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AVANT-PROPOS 

Les textes ici presentes sont des intrus dans la tradition 
proprement catenique. Cette collection antiochienne possede une 
tradition independante qui, au depart, m'etait totalement inconnue. 

Comme le hasard fait parfois bien les choses, un autre chercheur 
utilisait deja 1' ensemble de cette documentation pour ses propres 
travaux: j'ai nomme le Ρ. Natalio Fernandez-Marcos, de Madrid. 
Au moment ou j'entreprenais mes recherches, il mettait lui-meme 
la derniere main a 1' edition des Qιιestions sιιr J'Octateιιqιιe de Theodoret 
de Cyr, qui precisement constituent l'axe de la collection. Avec 
une generosite rare, le Ρ. Femandez a mis a ma disposition ses 
micro6.lms et ses resultats, me facilitant ainsi, de fac;on inesperee, 
la premiere orientation. Son edition des Qιιestions de Theodoret a 
soulage d'autant la mienne, qui en est en quelque sorte le 
complement. Je sώs heureuse de lώ exprimer ίcί toute ma gratitude. 

L'histoire des copies de la Renaissance et des premieres editions 
s'est revelee d'une complexite inattendue. C'est l'objet d'un long 
"Excursus" insere dans l'Introduction. Pour tirer les choses au 
clair, j' ai sans vergogne importune bibliothecaires, codicologues 
et paleographes. Ils ont bien voulu apporter a mes questions des 
reponses precises et documentees, qui leur ont pris du temps et 
que je n'aurais pu trouver sans eux. Je n'oublierai pas l'obligeance 
de Mgr Paul Canart (Vatican), Μ. Charles Astruc (Paris), Μ. T.S. 
Pattie (Londres ), Mme la Dott.ssa Antonietta Morandini (Flo­
rence ), Μ. Gregorio de Andres (Madrid), Μ. Dimitrios Pringouris 
(Andritsaina, en Grece), des Professeurs Martin Sicherl (Mϋnster), 
Dieter Harl6.nger (Berlin), Nigel Wilson (Oxford). Leur aide a 
ete determinante a cette etape du travail et je ne peux trop les 
en remercier. 

Le lecteur qui parcourra les notes y rencontrera souvent le 
nom du Ρ. Joseph Munitiz, aujourd'hui a Londres. Avec une 
gentillesse exceptionnelle, ί1 a suivi toutes les etapes de cette 
recherche et m'a fourni quantite de renseignements decisifs, parfois 
m~me sans que je les lώ aie demandes. J'ai trouve constamment 
les m~mes encouragements aupres du Professeur Luk Van Rompay, 
de Leyde, excellent connaisseur de l'exegese antiochienne et de 
ses prolongements dans les commentaires bibliques des Syriens 
orientaux. Plus d'une fois aussi j'ai fait appel a la competence et 
a la serviabilite de Mme Nicole Vander Vorst-Zeegers, de Μ. Jose 
Declerck, de Μ. Basile Markesinis. Ces amities, aussi discretes 
qu'efficaces, m'ont ete d'un grand secours. 

Enfin j'ai beneficie des services du Centre "Antieke Cultuur en 
Christendom" de la Κatholieke Universiteit van Leuven, dirige 



par le Professeur Carl Laga. Plusieurs observations de ΜΜ. Jacques 
Noret et Constant De Vocht mΌnt ete utiles, en particulier pour 
resoudre des difficultes paleographiques et pour systernatiser le 
resultat des collations. Je remercie tres specialement la secretaire 
du Centre, Sreur Maria Maes, d'avoir compose avec tant de soin 
les Tables qui completent l'editίon. 

Que tous ceux quί, de pres ou de loin, ont collabore a ce livre, 
partagent aujourd'hώ ma joie. 
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INTRODUCTION 

La Collectio Coiιliniana et la traditίon catenique 

Bίen que le titre de cet ouvrage ne le laisse guere devinei; la 
publication de la Co/ledio Cois/iniana s'inscrit dans le programme 
d'edition des cha1nes exegetiques grecques, et plus precisement 
de la chaine de Moscou. 

Rappelons d' abord brievement le resultat des precedentes 
recherches (1

). Dans les chaines sur la Genese et l'Exode, deux 
groupes s'opposent avec nettete. Le premier, reunissant les types 
Ι et ΙΙ de la classification de Κaro et Lietzmann (2), est connu 
par quatre manuscrits: Sinaϊ (gr. 2), Moscou (Musee histor. 28, 
Synod. 385), Bale (Bibl. univ. 1) et Leningrad (Bibl. publ. gr. 
124). Leur fonds commun, fait de citations en general assez breves, 
litterales, et empruntees directement aux sources designees, re­
presente la tradition catenique primaire. Le second groupe, 
correspondant au type ΙΙΙ de la classification de Κaro et Lietzmann, 
comprend une trentaine de manuscrits (3

). On y retrouve a peine 
la moitie des citations precedentes, dans un etat textuel moins 
bon, et meme tres souvent dans une redaction intentionnellement 
remaniee et abregee. En ce qui concerne ce fonds, le type ΙΠ 
represente une tradition derivee. 

L'exploration integrale du manuscrit de Moscou donne a ces 
conclusions un eclairage nouveau: d'une part, l'opposition des 
deux groupes apparait renforcee mais aussi expliquee; d'autre 
part, assez paradoxalement, le type ΠΙ presente desonnais un 
inter~t inattendu. 

Le manuscrit de Moscou ne depasse pas la Genese. Les citations 
qu'il renferme se repartissent en deux categories. Un premier lot, 
beaucoup plus abondant et plus varie que le second, contient des 
fragments communs aux chaines de Leningrad et de Bale, ainsi 
qu'a celle du Sinaϊ (pour la section que celle-ci a conservee), et 
dans un etat textuel excellent. Par rapport a ce premier lot, qui 
represente a peu pres les deux tiers de l'ensemble, le type ΠΙ a 
tous les caracteres secondaires qui ont deja ete releves. Mais un 
second lot de fragments, imbrique dans le premier tout au long 
de la chaine de Moscou, est au contraire absent des manuscrits 

(1) F. Ρεnτ, Caιma Sinaitίca, p. XXXI-XXXVII. 
(2) G. ΚΑRο et J. LΙΕΤΖΜΑΝΝ, Catalogm, p. 1-17. 
(3) La liste de Karo et Lietzmann donne un nombre plus considerable mais 

envisage l'ensemble de l'Octateuque. 
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de Leningrad, de Ba.le et du Sinaϊ, alors qu'il est bien atteste dans 
le type ΠΙ; et ici, la situation est exactement inversee en ce qui 
concerne l'etat du texte: par rapport a la redaction du type 111, 
les citations du manuscrit de Moscou sont souvent morcelees, 
tronquees ou abregees. C'est ce second lot qui va nous occuper. 

En l'isolant du reste, nous constatons qu'il forme un "corpus" 
exegetique homogene, axe sur les Questions de Theodoret de Cyr. 
Les autorites citees relevent presque toutes de l'ecole 
d' Antioche: Diodore de Tarse, Gennade de Constantinople, 
SCverien de Gabala, Basile le Grand, Acace de Cesaree, Theodore 
de Mopsueste, Jean Chrysostome, Isidore de Peluse ; a cόte d' eux, 
mais de fa~on beaucoup plus sporadique, Origene, Eusebe de 
Cesaree, Eustathe d' Antioche, Gregoire de Nazianze, Gregoire de 
Nysse et Cyrille d' Alexandrie. La longueur moyenne des citations 
depasse sensibleμιent celle des extraits cateniques habituels. S' agi­
rait-il d'un corps etranger amalgame a un rameau de la chaine? 

L'hypothese a pu se verifier aisement. Pour des auteurs carac­
teristiques comme Acace, Diodore, Gennade, Isidore, R. Devreesse 
avait en effet regulierement signale un temoin supplementaire: 
le manuscrit 113 du fonds Coislin de la Bibliotheque nationale 
de Paris (4

). L'examen de celui-ci a ete concluant: on y retrouve, 
a trois exceptions pres, toutes les citations communes a la chaine 
de Moscou et au type ΙΙΙ. C'est la Colleclίo Cois/inίana, editee ίcί 

meme(5
). 

Le manuscrit de Moscou represente donc la fusion de deux 
compilations bien distinctes : d'une part la tradition proprement 
catenique, qu'il reproduit telle quelle mais en l'appauvrissant un 
peu, d' autre part une collection exegetique, a forte coloration 
antiochienne et centree sur les Questions de Theodoret, a laquelle 
ίl fait des emprunts assez libres pour etoffer la chaine de base. 
Le type 111 quant a lui a combine les deux memes sources, mais 
dans la proportion inverse: c'est la collection antiochienne qui 
est son noyau primitif, complete par des extraits, souvent abreges, 
repris a l'authentique tradition catenique, afin d'obtenir un 

(4) R. DEVREESSE, An&. evιmmmt. Octat., p. 105-11 7 (Acace ), p. 15 5-1 58 (Diodore ), 
p. 179 (lsidore), p. 183-184 (Gennade). 

(5) Le contenu du Coislin 113 se prolonge bien au-dela de la Genese. Mais 
nous n'en editons ίcί que la premiere partie, celle qui coπespond a l'etendue 
de Ja chaine de Moscou. D'autre part, Theodoret n'est pas totalement absent 
des manuscrits du Sinaϊ, de Leningrad et de Bile; mais il y a penetre par des 
voies diverses, sans les textes caracteristiques de la collection. Pour plus de 
details, voir: F. ΡΕΤΙΤ, La tradition dt Thiodont (en particulier p. 282-283 et 
p. 286 n. 14). 
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commentaire biblique continu. En adjoignant a cet amalgame le 
texte sacre lui-meme, le type ΙΙΙ s'est structure en chaine (6

). 

La Col/ectio Cois/iniana constitue en tout cas un ouvrage autonome, 
qui existe a l'etat independant. Elle se distingue des cha1nes (7) 
en ce sens que sa charpente n'est pas le texte biblique explique 
pas a pas, mais bien l'ouvrage de Theodoret qui, de son propre 
aveu, s' est limite aux difficultes du texte sacre sans en donner un 
commentaire complet. L'intention du compilateur de la collection 
semble avoir ete d'eclairer la position exegetique de Theodoret 
par rapport a celle de ses devanciers et de ses contemporaίns; il 
a, en quelque sorte, fourni le dossier des sources de 1' eveque de 
Cyr. Ce travail probe et intelligent merite d'etre edite pour lui­
meme. Ce faisant, nous degageons la couche secondaire de la 
chaine de Moscou et nous mettons en relief le fonds principal 
et le plus interessant du type ΠΙ. 

Cependant le lecteur ne trouvera pas ici le noyau de la collection, 
c'est-a-dire les Questions de Theodoret. Celles-ci viennent en effet 
de recevoir une edition critique (8), a laquelle il suffira de se 
reporter. 

L'intervention de la Co/ledio Coisliniana dans la tradition catenique 
peut se schematίser comme suit (9) : 

chalne[~~=aίre ~c-0~1:~~9n exegetίque 
............ -----

..................... ~ --------
--------- <" ....................... 

Moscou type 111 Coίslίn 113 

(6) La dίstinction en trois types de Karo et Lίetzmann n'etaίt donc pas sans 
fondement: la Co/Jιdίo Cois/iniaιιa est absente du type 1 (Sinaϊ, Leningrad, Bile), 
est inseree tant bien que mal dans le type ΙΙ (Moscou), et constitue la trame 
du type 111 ou elle est presque ίntegralement conservce. 

(7) R. DEVRBF.SSE, fort malencontreusement, a toujours considere cette compi­
lation comme une chalne: ClHιittιs 1:xigiliιjιus gmq111s, c. 10~)7, 1100 et 1113. lD., 
A»cims (Οιιιmmιaι111π (1935), p. 166 n. 3 et p. 168. lo., Anf. co111111mι. Odat., p. 
XIV. Cette imprecίsίon de vocabulaire - dont R. Devreesse n'a pas le monopole 
- a eu parfoίs des consequences facheuses: aίnsί la recente editίon de J.W. 
WEVERS, Gm1sis, p. 21, classe encore parmi les manuscrits bibliques (sigle 350) 
le Berlίn gr. 1 (Phill. 1405}, qui ne contient en faίt que les Q. de Theodoret 
et la collection exegetique qui l'accompagne. 

(8) FERNANDEZ MARCOS, Ι et 11 (voir la bibliographie). 
(9) On trouvera un schema plus complet, incluant tous les rameaux de la 

chalne primaire et le comιnentaire de Procope, dans l'article cite a la note 5 
(p. 284). 
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Comme on le voit, son texte nous est parvenu par trois voies 
dίstinctes : 
- le Coislin 113 et les manuscrits apparentes qu'il nous faut 

encore decouvrir (tradition C); 
le type ΙΙΙ represente par une trentaine de manuscrits parmi 
lesquels il faudra faire un choix (tradition ΑΒ); 

- les emprunts de la chaine de Moscou (tradition Μο). 

La tradition C 

L'heuristique des manuscrits des Q. de Theodoret est l'reuvre 
de Α. Rahlfs (10

) ; pour la Genese, ils depassent la quarantaine. 
Dans cette masse, les editeurs de Theodoret ont distingue deux 
grandes categories: ceux qώ contiennent son texte pur et simple, 
et ceux qui y intercalent des citations etrangeres (avec ou sans 
leurs attributions). Il apparait alors que la Collectίo Coίslίnίana n'est 
pas la seule qui se soit constituee autour des Q. de Theodoret; 
ίl en existe au moins deux autres, moins bien structurees et non 
encore etudiees (11

), dont nous ne nous occupons pas ici. Pour la 
Cο//eάίο Cois/inίana elle-meme, on ne connait que trois manuscrits 
anciens (12

), ainsi qu'une serie de copies datant de la Renaissance. 

(10) Α. RAHLFS, Vemichιιis, p. 380-382. Cette liste ne signale pas les manuscrits 
posterieurs au xVI" siecle. 

( 11) L'une a eu une certaine diffusion: 
Florence, Laur., Plut. VI. 8, f. 145-282, XIII"-x!v<' s. [5] 
Rome, Vat., Pie ΙΙ gr. 49, xve s. [21] 
Rome, Vat., Ottob. gr. 226, xVI" s. [23] 
Paris, Bibl. nat., Coislin 16, XVI" s. [33] 
Naples, Bibl. naz., ΙΙ. Β. 12, xve s. [36] 
Madrid, Bibl. nac. 4863 (olim Arch. hist. 164, 6), date de 1566 [44] 
Salamanque, Bibl. univ., gr. 2714 (olim Madrid, Bibl. Real 18), XVI" s. [46] 
Bologne, Bibl. comun., Α. Ι. 4, Χ\71" s. [48] 

L'autre n'est connue que par deux manuscrits: 
Patmos, Theologou 264, ΧΙΙ" s. [ 13] 
Oxford, Bodl. Libr., Barocci 76, xve s. [27] 

Le n° entre [ ] qui suit la designation de chaque manuscrit est le sigle de 
l'edition Fernandez Marcos. Nous avons rapidement examine les n"" 5 et 13. 
Les dates indίquees sont reprises aux catalogues et sont sujettes a caution. 

(12) Il faut probablement y ajouter: Florence, Laur., Plut. VI. 19, x:re siecle. 
Mais ce ms. a subί des pertes importantes: il est ampute de la premiere partie 
des Q. sur l'Octateuque (Q. sur Gen., Εχ., Uv.) et il lui manque egalement 
une large portίon des Q. sur Rois (depuis la Q. 12 du livre 1 jusqu'a la Q. 23 
du Ιίνre 11). Nous ne l'avons pas examine. Voir Α.Μ. BANDINIUS, Caιa/ogιιs, p. 
136-139. Α. RAHLFS, Vemichιιis, p. 66 et 381. Ed. FERNANDBZ MARcos, Ι et 
ΙΙ, sίgle 1. 
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11 Paris, Bibliotheque nationale, Coislin 113 

Parchemin, 435 feuillets, 1xe-xe siecle. 

ΧΧΙ 

R. Devreesse a publie une description technique detaillee de 
l'ensemble du document (13); ί1 suffit donc de donner ici quelques 
precisions sur sa derniere partie (f. 287r-435v) qui contient la 
collection exegetique jointe aux Questions de Theodoret sur 
l'Octateuque et le 1 er livre des Rois. 

Le texte est ecrit sur deux colonnes, a raison, parfois de 35, le 
plus souvent de 40 lignes a la page, laissant des marges exterieures 
assez grandes. La mise en page, soignee, est extremement compacte, 
le scribe se contentant d'une simple ligne ornementale tres sobre 
a la fin de chaque section. 

L' ecriture est une minuscule pure, assez resserree et legerement 
inclinee vers la gauche. Les titres des sections, les questions­
lemmes de Theodoret et les attributions des autres textes sont en 
onciale. Les marges ne contiennent en principe que les numeros 
des Q. de Theodoret, parfois aussi l'une ou l'autre attribution. 
Cependant il arrive que le scribe ait lui-meme repare une omission 
en utilisant la marge inferieure (par ex. f. 298rB, 298vB, 328rB). 
Les exclamations ση(μείωσαι), χρ(ύσεον) et ώρ(αϊον) sont to­
talement absentes (14

). 

Dans le texte, les negligences sont nombreuses en ce qui 
concerne les esprits, les accents, la longueur des voyelles, l'itacisme 
et autres details orthogmphiques; le -ν ephelcystique est sura­
bondant. La copie ne semble pas avoir ete revisee systematiquement 
bien qu'on y trouve ~a et la des corrections, par grattage et 
surcharge ou par exponctuation, qui ne sont probablement pas 
toutes de premiere main. D'autre part un lecteur grec plus tardif 
et peu soigneux a, de place en place, note des corrections, le plus 
souvent dans les marges (par ex. f. 289r mg inter., 289v mg gauche, 
292v mg gauche, etc. ). 

Les subdivisions du texte sont les suivantes: 
287rB 4-8 Titre general (sur trois lignes, l'ensemble encadre d'un 

(13) R. DενREESSE, Le fonds Coislίn, Paris 1945, p. 104-105. Voir aussi Α. 
RAHLFS, Vtmichnis, p. 188 et 380. Ed. FERNANDEZ MARCOS, Ι et ΙΙ, sigle 15. 
La collection articulee sur les Q. de Theodoret est precedee de l'In Zachariam 
de CYRILLE D'ALEXANDRIE (f. 3r - 11ov) et de l'In lsaiam propheιam de BASILE 

DE C:έsARέE (f. 11ov - 287r). L'ensemble des trois textes est de bout en bout 
de la meme main. 

(14) Le sigle ι1) qu'on lit dans la marge au f. 313rA doit donc etre interprete 
comme l'attribution abregee Ώρ(ιγέvους), d'ailleurs confirmee par d'autres 
temoins (texte n° 121). 
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tres simple ornement a la plume): t Θεοδωρήτου είς τa aπορα 
της θείας γραφης κατ' έκλογήv t Χ(ριστf:) σύνπραττε t 

287rB 9 - v Α 22 Preface des Q. de Theodoret sur l'Octa-
teuque: Κα! δ.λλοι μεν - της θεοπνεύστου γραφής. 

287vA 23 - 347rA 12 Section sur la Genese, sans titre. 
Inc.: Α Τί δήποτε μη προτέταχεν (προστέταχενac) ... 

347vA 14 - 371 vA 23 Είς την 'Έξοδον 
371vA 24 - 385rA 9 Είς το Λευϊτικόν 
385rA 11 - 4oorA 6 Είς τοuς 'Αριθμούς 
4oorA 8 - 412vB 24 Είς το Δευτερονόμιον 
412vB 26 - 419rA 6 Είς ΊησοΟν τοϋ Ναυή 
419rA 8 - 425vB 38 Είς τοuς Κριτάς 
425vB 40 - 427VB 25 Κεφάλαια της 'Ρούθ 
427VB 27 - 435vA 30 Είς τa ζητούμενα τών Βασιλειών 

Des.: ... έπl δε άργυρίου ε'ίκοσι οβολούς. C'est la fin de la 
Q. 29 (numerotee Κ Η dans le manuscrit) sur le 1 "' livre des 
Rois. 
Apres un modeste ornement a la plume, analogue a ceux qu' on 

trouve a la fin des autres sections, le scribe a laisse vide le reste 
de la page. L'interruption du texte remonte donc au modele. 

La derniere page porte aujourd'hui diverses souscriptions en 
grec, posterieures a l'achevement de la copie. L'une d'elles indique 
que le texte est incomplet. 

Ce ms. provient de la Grande Laure du Mont Athos, sans qu'il 
soit certain pour autant qu'il y a ete confectionne. 11 est entre 
par achat dans la collection personnelle du chancelier fran~ais 
Pierre seguier (t en 1672). De ce dernier, le pourvoyeur attitre 
en mss grecs etait le moine Athanase, dont les missions en Orient 
s'echelonnent de 1643 a 1653 (15

). Tard venu en Occident, ce ms. 
est reste inconnu des humanistes et des premiers editeurs. 

12 Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana, San Marco 725 

Parchemin, 328 feuillets, ΙΧ" siecle. 
Le document, integralement conserve, ne contient rien d'autre 

( 1 5) Le fonds Coislin est entre en 1 795 a la Bibliotheque nationale de Paris. 
Son histoire est clairement resumee dans Α. RAHLPS, Vmuίthnis, Ρ· 183, ού. l'on 
trouve la bibliographie utίle. Sur les proprietaires successifs de cette collection 
et sur les personnages qui y sont lies, consulter Η. ΟΜΟΝΤ, Imιmtaίrr ιommaίrr, 
Ιιιιπκ/ιιttίοιι, p. ΙΧ (Athanase), p. XXVIII-XXIX (Pierre seguier), p. ΧΙΙΙ (Henri­
Charles du Cambout de Coislin), p. XXVII (Abbaye de Saint-Germain-des-Pres) 
et p. ΧΧΙΙ (Catalogue de Montfaucon, Paris 1715). 



LA TRADITION C XXIII 

que la collection exegetique jointe aux Questions de Theodoret 
sur l'Octateuque et le 1 er livre des Rois (16). 

Le volume est foliote en chiffres arabes. Les deux g.ιrdes 

anciennes en parchemin sont actuellement placees en tete du 
document et numerotees ΙΙ et ΙΙΙ. L'ouvrage a ete relie au χν1πe 
siecle et on y a ajoute alors, en t~te et en queue, une g.ιrde en 
papier non filigrane. Les 42 cahiers sont regulierement numerotes 
en chiffres arabes, au premier recto de chacun d'eux dans l'angle 
inferieur droit; tous sont des quaternions, a l'exception du dernier 
qui est un binion (le manuscrit compte en fait 330 feuillets: ί1 y 
a un f. 205 bis et un f. 279 bis ). 

Le texte est ecrit en pleine page, a raison de 26 lignes a la 
page, et reserve des marges exterieures assez vastes. L' ecriture est 
une minuscule pure, verticale et d'allure carree. Les titres des 
sections, les lemmes des Q. de Theodoret et les attributions des 
autres textes sont en onciale. Certaines initiales sont legerement 
rubriquees. Un correcteur est intervenu dans le texte pour supprimer 
les -v ephelcystiques superflus, rectifier la coupe des mots en fin 
de ligne et apporter divers amendements; ί1 a procede par grattage 
et surcharge. 

Initialement, les marges ne contiennent que les numeros des Q. 
de Theodoret, parfois les attributions des autres textes, et beaucoup 
plus rarement l'une ou l'autre scolie en petite onciale (une seule 
pour la Genese: f. 67r); s'y ajoutent en grand nombre les exclama­
rions ση(μείωσαι) et χρ(ύσεον) - mais non ώρ(αίοv) -, qώ sem­
blent de premiere main. Toutefois au cours de l'histoire du do­
cument differents lecteurs ont utilise les marges, soit pour des cor­
rections soit pour des remarques (par ex. aux f. 12v, 14v, 40v, 67r), 
soit meme pour ajouter des textes nouveaux (par ex. aux f. 43v, 4-6r, 
6or) (17); la plupart de ces interventions sont en grec, mais 
on en lit aussi en latin (par ex. aux f. 115r et v, 116r, 11 ΊV)-

L' ouvrage est subdivise comme sώt: 
tr Titre general: Θεοδωρ(ή)τ(ου) είς τa δπορα τ(η}ς θεί(ας) 

γραφ(t;)ς et en marge a m~me hauteur: Κ(ίιρι)ε εύλόγ(ησον). 
1rv PrHace des Q. de Theodoret sur I'Octateuque: Καi Ολλοι 

μεν - τf')ς θεοπνεύστοu γραφfΊς. 

(16) Ε. RosTAGNO et Ν. FESTA, Inιli", p. 195. Cette notice est tres 
sommaire; la datation indiquee (ΧΙ" siecle) doit ~tre corrigee: !' ecriture remonte 
indiscutablement au αe siecle (voir Je hors-texte a Ja fin de l'lntroduction). De 
precieux renseignements complementaires m'ont aimablement ete communiques 
par le Directeur de la Biblioteca Medicea Laurenziana. Voir aussi Α. RAHLFS, 

VΊrvichnis, p. 64 et 381. Ed. FERNANDEZ MARCOS, 1 et II, sigle 3. 
(17) Seul le texte marginal du f. 6or a ete identifi.e: c'est une citation 

d'ANASTASB LB S1NArTE, Hodigoι (ViM Dιιχ), ΧΙΙΙ, s (ed. Κ.-Η. UTHEMANN, p. 
244-245, 1. 55-79 ou PG 89, c. 236-237). 



XXIV INTRODUCΏON 

1 v 13 - 129r 19 Section sur la Genese, sans titre. 
Inc.: Α Τί δήποτε μη προτέταχεν ... 
Le reste de la page 129r est vide. 

129v 1 - 181 v fin Είς την 'Έξοδον 
182! 1 - 21or 19 Είς το Λευϊτικόv 

21or 20 - 237v fin Είς τοuς 'Αριθμούς 
238r 1 - 262! 7 Είς τό Δευτερονόμιον 

262! 9 - 273v 18 Είς Ίησοϋv τοϋ Ναυή 
273v 20 - 285v 6 Είς τοuς Κριτάς. Avec un colophon en 

finale: Έπληρώθ(η) το βιβλίο(ν) τ(ών) Κριτώ(ν). 

285v 8 - 289r 24 Κεφάλαια της 'Ρούθ. Le bas du f. 289 a 
disparu par decoupage. Ι1 portait peut-etre un colophon ou une 
souscription. 

289v 1 - 328v 22 Είς τό. ζητούμενα τών Βασιλειών 

De.r.: ... μίαν τό.ς δύο πεποίηκεν. C'est la fin de la derniere 
Q. de Theodoret sur le 1 er livre des Rois. 
Apres un leger ornement a la plume, similaire a ceux qu' on 

voit a la fin des autres sections, le reste de la page est vide. 
Une des gardes anciennes (f. Illv) porte des indications sur la 

provenance du manuscrit: 
.47.de. VI banco.ex p(ar)te orientis :-
Τ heodoriti expositio sιιp( er) queda( m) di.fficilia .rac( r )e .rcript( ιιr )e. 
Cq n )ιιe( n )tιι.r. S.Marci de flq renti)a. ordi( ni.r) p( rae )di( catorum ). de 
hereditate Nico/ai de Nico/is. 
Vient alors, toujours en latin mais ecrit par une autre main, 

un sommaire du contenu, avec l'indication qu'on peut trouver 
la suite dans un autre volume. 

Le premier possesseur connu est donc l'humaniste florentin 
Niccolό Niccoli ( 1364-1436). Sa collection, qui comptait une 
centaine de mss grecs, est en effet le noyau de la bibliotheque 
du couvent dominicain San Marco a Florence. En 1441, Cosme 
de Medicis la racheta, la destinant a la bibliotheque qu'il avait 
l'intention de fonder dans ce couvent. Mais des 15ο8, les religieux. 
de San Marco cederent ce fonds au cardinal de' Medici (le futur 
pape Leon Χ) et les livres emigrerent a Rome. Α la mort du 
pape, ils firent retour a Florence ou leur destination etait la 
Laurentίenne, que devait construire Michel-Ange; celle-ci ne fut 
ouverte au public qu'en 1571 (18

). Ainsi s'explique le fait, a 
premiere vue surprenant, que cet exemplaire ancien, soigne et 

(18) Pour l'histoire du fonds San Marco et son entree a la Laurentienne, 
consulter ν. GARDTHAUSEN, Sαm111/ιιιιgeιι, p. 28-31. Completer par G. ΖΙΡΡΒL, 
Νίιοlο Niccoli, en particulier les appendices IV (testament de Ν. Niccoli) et V 
(acte de cession de Cosme de Medicis au couvent San Marco). Voir enfi.n B.L. 
ULLMAN et Ρ.Α. STADTER, Ήeιιαίssαιιcι Florence, en particulier p. 62-63 et 253. 



LA ΤRΑDΙΊΊΟΝ C χχν 

d'excellente qualite, n'a pas ete utilise par les humanistes, qui 
pourtant se sont sί vivement interesses a Theodoret. 

13 Munich, Bayerische Staatsbibliothek, gr. 209 (olim 20) 

Parchemin, 16ο feuillets (sans compter les gardes en papier 
ajoutees par le relieur), xe siecle(19). 

Integralement conserve. La reliure, du xVI• siecle (20
), a entraine 

un rognage impitoyable des marges (superieures et laterales surtout) 
qui a meme parfois entame le texte (par ex. f. 20, 157, etc.) C'est 
apres cette operation barbare que le volume a ete foliote, en 
chiffres arabes. L'ordre de quatre cahiers (quaternions) est perturbe 
entre le f. 104 et le f. 137; le texte doit se lire dans l'ordre 
suivant: 104, 113-120, 105-112, 129-136, 121-128, 137, comme l'a 
d'ailleurs indique en latin un bibliothecaire ou un lecteur (f. 104v 
mg inf., 105r mg sup., 112v mg inf., etc.) 

Le manuscrit contient la collection exegetίque jointe aux 
Questions de Theodoret sur l'Octateuque et le 1 •• livre des Rois 
jusqu'a la Q. 29 incluse (numerotee λ dans le manuscrit). Α partir 
de la (f. 105v 5), le texte se poursuit, sans rupture apparente, par 
les seules Q. de Theodoret jusqu'a la fin du 4• livre des Rois, et 
par son Commentaire sur les deux livres des Paralipomenes, 
depourvu de toute citation etrangere. En finale enfin (f. 159v 
8 - 16ov 20) se lit un opuscule sur l'origine des differentes versions 
grecques de l'Ancien Testament(21

). 

(19) 1. HARDT, Catahgιιs, 11, p. 392-394. Voίr aussi Α. RAHLFS, Vtmi(hnis, p. 
153 et 380. Ed. FERNANDEZ MΛRcos, 1 et 11, sίgle 8. 

(20) C'est la relίure en cuίr rouge caracteristίque des manuscrίts grecs du 
banquίer d' Augsbourg, Johann Jakob Fuggei: Voίr Ο. HARnG, Grilnάιιng, dont 
la planche 111 donne un specimen de ce type de relίure. 

(21) Cet opuscule (BHGn 1590 χ) a ete edίte par Ρ. WENDLAND, Arίsteae αά 
Phi/oι:rate111 ιpistιιia, p. 150 - 155 [d'apres le Berlin gr. 1 (Phίll. 1405), copίe du 
Munίch gr. 209]. Mais des le XVII" sίecle, ίΙ avait ete signale et commente dans 
l'ouvrage du jesuίte franι;ais Jean Phelippeau: PHELIPPABUS IOHANNES, Οιιαs, p. 
j - χχίίίj, sous le tίtre : Praefatio άe intιrprrtationibιιι bibliOΠilll graeeiι ΙΙJfllllHjtιe ιιariis 
ι:orreιtionibιιs. Cette notίce est apparentee de tres pres, dans ses differentes parties, 
iι une serίe d'autres textes avec lesquels elle est trop souvent confondue, 
notamment: Eus:έBE DE CέsAREE, Hiιtoria ι«'4ιίαιιίm, 8 et 16-17 (PG 20, c. 447 
C - 454 Β et 553 C - 56ο Β); Ps. ΑΊΉΑΝΑSΕ, ~nopιis sacrdl scrίpturdl, 77 (PG 
28, c. 433 Β - 436 C); ΕΡΙΡΗΑΝΒ, De 111ιnsιιrίs et pondιribιιι, 1 - 20 (PG 43, c. 237 
Α - 272 Α; voίr aussί c. 374 Α - 380 Β); PHoηus, Amphi/ochiana, Q. 154 (PG 
101, c. 820 Β - 821 Α); jOSEPPUS, Libtr 111lf1IQl"iaJis, 22 (PG 1ο6, c. 124 c - 126 Α). 
Et cette lίste n'est pas exhaustίve. Les bίblistes s'y sont evίdemment ίnteresses, 
surtout iι cause des renseignements qu'elle contient sur le texte lucίanique. Voir 
Η. DORRΙE, Gιsιhiιhιe der Sψtuaginta (οιl l'opuscule est designe: Bericht ΙΙΙ b. 
4.); completer par G. MERCAη, Lιιdt1110, p. 2 - 9. Ce petit ecrίt ne semble pas 
signale dans la CPG, alors que les paralleles sont mentίonnes; ίΙ devraίt figurer 
parmi les "dubίa" de Theodoret. Voίr plus loin p. ΧΧΧΙΙ note 9. 



XXVI INTRODUCΏON 

Le texte est dispose en pleine page, a raison d'un nombre de 
lignes qui oscille autour de 40. La mise en page est soignee mais 
compacte. Les subdivisions sont marquees par un leger ornement 
qui n'excede jamais une ligne. 

L' ecriture est une minuscule reguliere, verticale et d 'allure carree, 
ou reapparait parfois la graphie onciale. En bas de page, il arrive 
que le scribe prolonge exagerement la hampe du φ (par ex. f. 
31r, 31v, 3u, etc.), plus rarement celle du ρ (par ex. f. 37r, 4ov, 
45r, etc.) Les titres des sections, les questions-lemmes de Theodoret 
et les attributions des autres textes sont en onciale, de m~me 
fonnat que le texte m~me et par consequent peu distinctes au 
premier regard; cependant le titre general et celui de certaines 
subdivisions (a partir de Josue) sont ecrits en onciale plus grande 
et legerement omee. Les Q. de Theodoret reςoivent un traitement 
particulier: outre leur numero note dans la marge, le lemme de 
chacune est annonce par 'Ερώτησις, le developpement par 'Από­
κρισις, en petite onciale (22

). Les marges (a juger par ce qu'il en 
reste}, ne contiennent originellement que les numeros des Q. de 
Theodoret. S'y ajoutent, mais assez rarement, ση(μείωσα ι ), ώρ( αίοv ), 
et une fois (en regard d'un court espace vide, f. sr 15) ζητ(ητέοv). 
Au cours du temps, differents lecteurs y ont note ςa et la corrections 
et remarques, en grec ou en latin. 

Le scribe temoigne d'une bonne connaissance de l'orthographe. 
Son texte ne semble pas avoir ete retouche par un reviseur attitre. 

Les differentes sections se succedent dans l'ordre suivant: 
ιr Titre general: Τ οϋ μακαρίου Θεοδωρίτου είς τa άπορα της 

θείας γραφής κατ' έκλογήν. Κ(ύρι)ε εύλόγησον (sur une ligne, 
apres un petit bandeau ornemental). 

ιr 3-19 Preface des Q. de Theodoret sur l'Octateuque: Καl 
aλλοι μεν - της θεοπνεύστου γραφfΊς. 

ιr 19 - 48r 36 Section sur la Genese, sans titre. 
Ιnι.: (Sans numero) Τί δήποτε μη προτέταχεν ... 

48r 36 - (:i)v 25 •.. εlς την "Εξοδον (23
} 

66v 26 - 77r 35 ... εlς το Λευ'ίτικόν 
77r 36 - 87v 15 ... είς τοuς 'Αριθμούς 
87v 17 - 96v 38 ... είς το Δευτερονόμιον 
96v 40 - 101 v 4 ... εtς ΊησοΟν τον το Ο Ναυη 
101V 5 - 104v fin + 113r 1 - 114v 10 ... είς τους Κριτός. 

Avec en finale le colophon: 'Επληρώθη τό βιβλίον τwν Κριτwν. 

(22) Α partir de la Q. 2 sur la Genese seulement. 
(23) L'intitule de chaque section commence par une reprise de l'attribution: 

Θεοδωρίτ(οu) pour l'Exode, Τοϋ aίιτοΟ μακaρ\οu Θεοδwρίτου pour le Uvitique, 
les Nombres, le Deuteronome, Josue, les Juges, Ruth, Rois ΙΙ, ΙΙΙ et IV, 
Paralipomenes 1 et 11. 



LA ΤRΑDΙΊΊΟΝ C XXVII 

114v ι2 - 116r s ... κεφάλαια της ·Ρούθ 
116r 5 - 12ov fin + 105r 1 - 11 ιr 34 Είς τcΊ ζητούμεva τώv 

Βaσιλειώv 

11 ιr 36 - 112v fin + 129r 1 - 136v fi.n + 121r 1 - 122v 6 
είς τηv δευτέρav τώv Βασιλειώv 

122v 7 - 128v 6.n + 137r 1 - 141 v 20 ••• είς τηv τρίτηv τώv 
Βασιλειώv 

141 v 21 - 149v 25 
149v 27 - 152v 24 

λειπομέvωv 

είς την τετάρτηv τώv Βασιλειώv (24
) 

... είς την πρώτηv βίβλοv τών Πaρα-

152v 25 - 159v 6 είς την β βίβλοv τώv Πaρaλειπομέvωv 
159v 8 - 16ov 20 Opuscule sur l'origine des differentes versions 

grecques de 1' Ancien Testament, avec un long intitule en petite 
onciale: Τ οϋ αύτοϋ μακαρίου Θεοδωρίτου · είς τοuς Προ­
φήτας κal είς τό.ς έκδόσεις δι'Τ)v αίτίαv έκδέδονται ύπο τών 

έβδομήκοvτα· ετι τε ύπο 'Ακύλα· Θεοδοτίωνος Συμμάχου· 

κal τοϋ Cιγίου ΛουκιavοΟ· Ίωσήπου τε καl τών β άvωvύμωv· 
κal έν ποίοις χρόνοις έκδέδοvτaι καl εϋρειvτaι (sic) αί aύτal 
έκδό(σεις). 

Inc.: Tfiv τοΟ άvθρώπου άεl θέλωv ... 
Des.: ... κέρδος ού μικροv τοίς άγvοοΟσιν. 
La moitie inferieure de la demiere page est remplie d'un texte 

posterieur aujourd'hui tres efface et indechiffrable sur microfilm. 
Le modele du manuscrit contenait donc un texte hybride: 

d'abord celui de la collection, interrompu a la fin de la Q. 29 
sur le 1 er livre des Rois (25

), suivi d'un complement emprunte a 
un temoin de la tradition pure de Theodoret. C'est de ce dernier 
que doit provenir l'opuscule sur les versions bibliques grecques. 
De fait, les trois manuscrits anciens que le Ρ. Fernandez Mar­
cos regroupe dans la famille D le contiennent (26

}; d'autre part 

(24) Le texte du 4• livre des Rois comporte un court complement de deux 
Questions par rapport au rexte edite. En voici les lemmes: 1 • Πόσοι Ίwάvvαι 

εlς το κήρυγμα γεγόvασιv ; 2° Πόσοι Ζαχαρlαι γεγόvασιv : Cet appendice n'a, 
semble-t-il, aucun rapport avec les Q. authentiques de Theodoret; mais sa 
presence doit etre caracreristique d'une branche de la tradition manuscrite. 

(25) C'est au meme endroit, rappelons-le, que s'interrompt le texte du Coislin 
113 (voir p. ΧΧΙΙ). 

(26) Paris, Bibl. Nat., gr. 841 et Coislin 251 (tous deux du χ• siecle) et Patmos, 
Theologou 114 (χ"-ΧΙ" siecle). Tous donnent, a la suite de l'opuscule, le 
Commentaire de Theodoret sur les Douze (Petits) Prophetes. Ainsi s'explique 
la presence, etrange a premiere vue, des mots εlς τούς Προφήτας dans l'intitule 
de cette notice. Il y a beaucoup de chances qu'on trouve encore ce texte, en 
fonction de prologue, dans certains temoins du Commentaire de Theodoret sur 
les Dow:e Prophetes. C'est d'ailleurs dans un manuscrit du Commentaire sur 
Osee (Ie 1"' des Petits Prophetes) que Jean Phelippeau l'a decouvert: voir ci­
dessus note 21. 



XXVIII INTRODUCΠON 

les collations montrent qu'a partίr du moment ou le manuscrit 
se limite au texte de Theodoret, il se range dans cette meme 
famille D. 

Le premier possesseur connu est le banquier d' Augsbourg 
Johann Jakob Fugger. L'exemplaire est signale des 1565 (a la Statio 
VI sous le n° 34) dans le catalogue de sa bibliotheque. C'est 
Hieronymus Wolf, au service de Fugger de 1551 a 1557, qui en 
fit pour son maitre l'acquisition a Venise (27). 

Comme nous le verrons plus loin (p. LXV-LXXIV), c'est 
presque surement a Venise qu'ont ete executees, vers 1540 deja, 
deux copies du ms. 

(27) Les anciens fonds de la Bibliotheque de Munich ont ete tres bien etudίes. 
Α cόte du resume commode qu'on peut trouver dans Α. RAHLFS, Ver.ι;ιιichnis, 

p. 149, consulter le travaίl fondamental de Ο. HARTIG, Griindιιng, en particulier 
p. ψ, p. 367 (sous le n° 848) et p. 377 (sous le n° 209) pour le manuscrit qui 
nous occupe. Completer par Ρ. LEHMANN, Gιιschichie, en partίculίer Ι, p. 61-63. 



EXCURSUS 

Les copies de la Renaissance 
et les premieres editions des Q. de Theodoret (1

) 

Rappelons que, abstraction faite de son utilisation partielle par 
la chaine de Moscou (tradition Μο), la collection ici editee est 
transmise par deux voies principales: la tradition C (que nous 
appellerons dans ce chapitre la forme c1), et la traditίon ΑΒ ou 
chaine du type ΙΙΙ ( que nous appellerons ici la forme c3). Or il 
existe encore un autre etat du texte, la forme C2, resultat d'une 
copie selective et partielle de la forme C1. Elle est inutile pour 
l'etablissement du texte, mais elle presente un interet historique, 
car c' est a elle qu'ont eu acces les premiers editeurs de Theodoret, 
et οη en trouve encore des traces au tome 8ο de la Patrologie 
grecque. L'analyse des mss qui la contiennent permettra d'expliquer 
son origine et de la caracteriser davantage. Nous menerons l'enquete 
en deux etapes, recherchant d'abord ce que nous apprennent les 
criteres externes de classement (attribution, titre, subdivisions, 
numerotation, colophons, decoration, etc.) ainsi que les collations, 
puis ce que nous pouvons savoir de l'histoire des documents. 

Enquete philologique 

La forme c1 n'est connue que par trois mss anciens, actuellement 
conserves a Paris (Bibl. nat., Coislin 113, 1χ•-χ• siecle), a Florence 
(Bibl. Laur., S. Marco 725, 1χ• siecle) et a Munich (Bayer. Staatsbibl., 
gr. 209, χ• siecle). Nous les avons decrits plus haut (p. XXI­
XXVIII) et nous leur avons attribue respectivement les sigles 11, 

12 et 13. Cette fonne se reconnait a plusieurs caracteristiques 
dont le faisceau est specifique. Nous ne relevons que les plus 
significatifs et les plus apparents. 

1. En tete du texte, οη trouve un petίt ensemble forme de trois 
elements: l'attribution a Theodoret, le titre general de l'ouvrage 
et une courte invocation. L'attribution est reduite a sa plus simple 
expression dans le Coislin 113 et dans le ms. de Florence: 

(ι) Cette etude aurait du paraitre dans Je volume intitule ΑΝΤΙΔΩΡΟΝ, edite 
par Μ. Jacques Noret en hommage a Maurits Geerard pour celebrer l'achevement 
de la Clavis Ραιrιιnι Graeconιnι (Wetteren 1984). Les circonstances n'ayant pas 
permis qu'elle fut achevee Ιι temps, nous en avons quelque peu modifie la 
redaction pour l'integrer au present travail. Elle n'en reste pas moins offerte a 
son destinataire, en temoignage d'estime et d'amitie. 



χχχ INTRODUCΏON 

Θεοδωρήτου; elle est amplifiee dans le ms. de Munich: το Ο 
μακαρίου Θεοδωρίτου (sic)(2). Le titre, dans les trois temoins, 
est libelle: είς τa άπορα της θείας γραφής (3); mais le Coislin 
113 et le Munich gr. 209 ajoutent: κατ' έκλογήv. Enfin l'invocation 
est Χριστ( σύνπραττε dans le Coislin 113, Κύριε εύλόγησοv 

dans les mss de Florence et de Munich. En resume: 
Θεοδωρήτου 11 12 / τοΟ μακαρίου Θεοδωρίτου 13 

είς τa άπορα της θείας γραφης 11 12 13 

κατ' έκλογήν 11 13 / om. 12 

Χριστε σύνπραττε 11 / Κύριε εύλόγησοv 12 13 

2. Suit aussitδt une Preface: Και άλλοι μεν - της θεοπνεύστου 

γραφής (ed. FERNANDEZ MARCOS, Ι, p. 3 = PG 8ο, c. 76), sans 
l'indication Προοίμιον, Πρόλογος ou Προθεωρία qu'on trouve 
parfois ailleurs. Les Q. sur la Genese s'y enchatnent immediatement 
sans sous-titre (4

), alors que les autres sections sont intitulees: Είς 
τι)ν 'Έξοδον, Είς το Λευϊτικόν, ... , Κεφάλαια τfjς 'Ρούθ. Meme 
observation en t~te des Q. sur les Rois, οiι le titre general, Είς 
τό ζητούμενα τών Βασιλειών, est suivi sans autre annonce d'une 
nouvelle Preface: Έπειδτ) της θείας χάριτος - παραλειφθέvτα 

διδάσκουσαν (ed. FERNANDEZ M.ARcos, ΙΙ, p. 3-4 = PG 8ο, c. 
528-529), a laquelle succede directement sa.ns sous-titre le commen­
taire sur le livre Ι. 

3. Α partir de la Q. 2 sur la Genese - separee de la Q. 1 par 
trois morceaux etrangers (5everien, Diodore et Gennade) -, le 
texte de Theodoret est distingue des autres citations, non seulement 
par le numero, habituellement en marge, de chaque Q., mais par 
le lίbelle: Θεοδωρήτου είς το κείμενον (var.: έκ τοΟ κειμένου). 
Cependant le procede subit peu a peu divers abregements et 
bientδt seul le numero marginal des Q. permet de reperer le texte 
de Theodoret. 

(:ι) En dehon de la forme c1, l'attribution la plus frequente est: Θεοδωρήτου 
(-ρίτου) έπισκόπου Κύρου (parfois Κύρου πόλεως). Dans certaines collections 
s'y ajoute: καi λοιπών πατέρων ou καl έτέρων διαφόρων πατέρων, vιl sίιιι. 

(3) Les titres rencontres dans les temoins de la tradition pure ou des collections 
differentes sont assez varies. Nous nous limitons a quelques exemples: 
Είς τό. δπορα της παλαιδς διαθήκης. 
Έρμηνείαι ε\ς τa δπορα τf\ς παλαιάς γραφf'\ς. 

Είς τό. ζητούμενα καi άπορούμενα τf'\ς παλαιάς καl θείας γραφf'\ς. (var.: έν τfj 
παλαιQ <καi> θε\Q γραφij). 
'Εξήγησις τών έν ττ:~ παλαιQ καl θείQ γραφij ζητουμένων. 
Των έν παλαιQ καί θείQ γραφij ζητουμένων λύσεις. 

La sobriete du titre dans la forme c1 semble un indice d'anciennete. 
(4) Nous verrons que cette presentation explique une particulaήte de la foπne ~ 
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4. Le nombre des Q. numerotees sur la Genese est de 112 ( 5
). 

5. Aucun colophon ne marque la fin des diff erentes sections 
(Genese, Exode, etc.) dans le Coislin 113; mais les mss de Florence 
et de Munich en ont un, et identique, a la fin des Juges: 
Έπληρώθη το βιβλίον τώv Κριτwv. Aucun des trois temoins 

n'a de colophon global pour l'Octateuque ni pour l'ensemble de 
ce que chacun contient. 

6. Quant aux citations etrangeres a Theodoret, elles sont 
regulierement annoncees par une attribution. Celle-ci peut evi­
demment manquer par accident. On notera que nos temoins 
anciens hesitent parfois entre Διοδώρου et Θεοδώρου; plus 
souvent encore l'abreviation Θεοδ. a donne lieu a des inter­
pretations divergentes: soit Θεοδώρου, soit Θεοδwρήτου 
(-ρίτου)(6). 

7. Le texte des Q. de Theodoret et celui des citations etrangeres 
est souvent raccourci (7

). Nous en donnerons des exemples 
(p. XCVIII-XCIX). 

Α ces caracteristiques communes aux trois temoins anciens de 
la forme c1 s'ajoutent, dans le Munich gr. 209, quelques singularites. 

1. Nous avons deja note que l'attribution generale de l'reuvre 
y est amplifiee: Το Ο μακαρίου Θεοδwρίτου. 

2. Pour le commentaire de Theodoret, le lemme de chaque Q. 
y est annonce normalement par le mot 'Ερώτησις, chaque 
developpement par le mot 'Απόκρισις. 

3. Pour l'Exode et les livres suivants, les sous-titres y sont 
renforces d'une reprise de l'attribution: Θεοδwρίτου εiς την 
'Έξοδον, Το Ο αύτοσ μακαρίου Θεοδwρίτου είς το Λευϊτικόv, 

etc. 
4. Comme nous l'avons deja dit, il n'y a plus de citations 

etrangeres a Theodoret apres la Q. 29 sur 1 Rois. La suite est 
empruntee a la tradition pure et ne represente donc plus la 
collection. 

5. Au texte de Theodoret est adjoint en appendice final un 
opuscule sur les versions grecques de l'Ancien Testament, que 
nous avons signale plus haut (p. XXV-XXVII). 

(5) Ce detail est tres ρrecieux pour distinguer la forme c1 de la forme c2• 

Quant a la tradition pure de Theodoret, elle ne numerote ordinairement ρas 
les Q. 

(6) Ces omissions accidentelles d'attribution et ces hesitatίons ont eu des 
repetCUSSΪOΠS dans la forιne C2• 

(7) Ces abregements sont peut-ctre accidentels, peut-ctre volontaires. En tout 
cas, ils se constatent aussi dans la forme c2• 
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Parmi ces particularίtes du Munich gr. 209, les trois premieres 
forment un ensemble coherent. Ces amplifications se retrouvent 
au-dela de la Q. 29 sur 1 Roίs, c'est-a-dire egalement dans le 
complement issu de la tradition pure (8). Elles sont donc contem­
poraines ou posterieures a l'adjonction de ce complement et n'ont 
aucune chance de remonter a l'archetype. Elles sont le fait d'un 
scribe personnel qui a voulu souligner nettement les articulations 
de lΌuvrage (9

). 

Le ms. de Munich (sigle 13) est ainsi fortement individualise, 
ce qui facilite le reperage de sa descendance. Il s'agit d'abord de 
trois copies completes executees sur papier au χν1" siecle (10

), puis 
des representants de la forme c2• Aux trois copies ίntegrales, nous 
avons attribue les sigles 14, 15 et 16, aux exemplaires de la forme 
c2 les sigles 20, 21 et 22. 

14 Rome, Bibliotheca Apostolica Vaticana, Ottob. gι: 16 (11
) 

15 Berlin, Deutsche Staatsbibl., gι: 1 (Phill. 1405) (12
) 

(8) On pourrait penser que les deux traditions juxtaposees dans le Munich gr. 
209 s'articulent autrement, en supposant que la premiere partie, qui represente 
la collection, a servί a completer un exemplaire accidentellement acephale de 
la tradition pure. Mais l'hypothese doit etre exclue en raison du temoignage du 
Coislin 113, ou le texte de la collection s'interrompt au meme endroit, c'est­
a-dire aux dernίers mots de la Q. 29 sur 1 Rois. C'est bien la collection qui, au 
cours de sa transmission, a subi une amputation et a dans la suite ete completee. 

(9) Cette constatation affaiblit considerablement la valeur de l'attribution a 
Theodoret pour l'opuscule final sur les versions bibliques. 11 faudrait verifier si 
cette notice - dans cette redaction precise et complete, et donc soigneusement 
distinguee de ses nombreux paralleles - est attestee aussi en dehors de la 
tradition de Theodoret et, dans l'affirmative, a qui elle est alors attribuee. Voir 
plus haut, ρ. XXV note 21. 

(10) Nous verrons plus !σία que l'une d'elles (Ottob. gr. 16) n'est qu'une 
sous-copie. Α en juger par le libelle de l'attribution et du titre, un ms. tardif 
de Patmos, Theologou 342, XVI-re siecle, doit egalement etre un temoin de la 
collection dans la forme c1 et rattache au Munich gι: 209. Nous n'en connaissons 
l'existence et le contenu que par la tres courte notice du catalogue de 1. 
SΑΚΚΕLΙΟΝ, Πaτμιακf) Βιβλιοθήκη, p. 16ο. 

(11) Ε. FERON et F. BATΓAGLINI, Codias ... Ottoboniani, p. 19. Α. RAHLFS, 
Vemichnis, p. 240 et 382. :έd. FERNANDEZ MARCOS 1 et ΙΙ, sigle 22. 

(12) W. STUDEMUND et L. CoHN, Codias ... B6f'Oiίnenses, p. ΙΙ-ΙΙΙ et 4. Le 
manuscrit y est denomme "catena"; nous verrons que le responsable de cette 
appellation est J. Sirmond. Α. RAHLFS, Vemichnis, p. 31, 346 (n° 350), 378 et 
385. Sur la foi du catalogue precedent, Rahlfs a classe ce document non parmi 
les manuscrits de Theodoret mais comme manuscrit biblique parmi les chaines; 
et on le retrouve comme tel dans l'edition toute recente de J.W. WEVE.RS, 
Genesis, p. 21, sίgle 350. On notera cependant que Karo et Lietzmann ont, a 
juste titre, elimine ce manuscrit de leur catalogue des chaines. 11 n'a pas ete 
explore par les recents editeurs de Theodoret. 
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16 Madrid, Bibl. Nac. 4710 (Ο. 31)(13
) 

20 Rome, Bibliotheca Apostolica Vaticana, gr. 631, f. ιr-147V(14) 
21 Munich, Bay. Staatsbibl., gr. 351, f. 49r-15ov(15

) 

22 Andritsaina, Demosia Bibliotheke, sans cote (16
) 

Si la dependance de la forme c2 par rapport au ms. 13 est facile 
a etablir, determiner si c'est directement ou par l'intermediaίre 
d'une de ses copies exigera de plus longues recherches. Nous 
commencerons par l'analyse des mss 20, 21 et 22. Nous verrons 
que le ms. 20, de structure complexe, est la cle des suivants. 

20 Rome, Bibl. Vat., gr. 631, f. ιr-147v 

Cette premiere partie du document (17) est elle-meme composite. 

(13) Ε. MILLER, Bibliothiqιιe ~ale de Maιlrid, p. 76 (sous ιa. cote ο. 31). 
L'indίca.tion de MiHer, selon ιa.quelle le ma.nuscrit contient en outre le Commen­
ta.ire sur ιes Prophetes, est une erreur due a une mauvaise inteφretation du 
titre de l'opuscuιe final. Α. RAHLFS, Vemiιhnis, p. 120 et 382. :έd. FBRNANDEZ 

MARcos Ι et ΙΙ, sigle 45. 
(14) R. DEVREESSE, Codim Vatiιani, p. 37-39. Α. RAHLFS, Vm'βίιhnis, p. 252-

253 et 381. Ed. FERNANDEZ MARcos 1 et 11, sigle 2. - Une meme reHure 
reunit trois mss, dont seul le premier nous interesse. Le deuxieme (f. ι48r-227v, 

pa.rchemin, meme ecriture que la. pa.rtίe ancienne du premier, mais 35 Hgnes a 
la. pa.ge), contient un commenta.ίre anonyme sur dix Dίscours de Gregoire de 
Nwa.nze. Le troisίeme et dernier (f. 228r-235v, parchemin, quaternion bien 
dίstinct, autre ecriture, 36 a 42 lignes a la page), contίent des extra.its d'un 
Gerontίkon. 

(15) Ι. HARDT, CataJogιιs, IV, p. 9-12. Α. RAHLFS, Ver.qiιhnis, p. 154-155 et 
381. Ed. FERNANDEZ MARcos, 1 et 11, sigle 32. - Hardt ne signale pas que 
sous la. meme reliure sont reunίs deux mss differents. Η se trompe aussi pour 
la. date: tous deux sont du XVI" siecle et non du Χν<' ( erreur reprise pa.r Rahlfs 
et pa.r ιes recents edίteurs des Q. de Theodoret). Le premier des deux mss 
(f. ι-48) contient les Oracles sil!JUinr et Mgr Ρ. Ca.nart a identίfie son scrίbe: 
Andronic Noukkίos; Η a ete annote par Xystus Betuleius (Sixt Bίrk[en]) et est 
ιa base de son edίtion des Oracles (Bale 1545). Le second ms. (f. 49-150, auxquels 
se ratta.chent deux feuίllets vides, l'un en tete a.ctueHement numerote 48 Α, 
l'a.utre en queue non numerote), forme un ensemble bien dίstίnct, d'une autre 
qua.lite de papier, comme l'a aimablement verifie pour nous le Ρ. J.A. Munίtiz. 

(16) Andrίtsa.ίna est une petίte bourgade grecque du Peloponese, dans la 
regίon d'Olympie. Sa bibliotheque ne contient qu'un seul ms., lequel a ete decήt 
de fa!fon detaίHee pa.r Ν.Α. ΒέΕs, Manιιscrits, p. 343-346. D'apres cette descήption, 
ί1 y a. un f. 55• et un f. 83•, ce qui porte a 96 le nombre total des feuίHets, soίt 
exactement doωe quaternίons. Cet article est sίgnale par Μ. RICHARD, Ripertoirr, 
a.u 0° 118, et pa.r la CPG ΠΙ, au η0 6200. 11 a. ete ίmpossible d'obtenir un 
mίcrofHm du ms. ; maίs, par l'a.ίmable entremise du Ρ. F. Van Ommeslaeghe, 
un tourίste obligeant nous a procure qua.tre photos en couleurs (f. ι v, 2r, 3r et 
3v-4r). Nous devons des precisions complementaires au Ρ. J.A. Munitiz (qui a 
exa.mίne le ms. sur place) et a Μ. Prίngourίs, bίbliothecaire d'Andritsa.ina. 

(17) Voir plus haut note 14. 
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Pour en faire mieux comprendre l'organisation, nous y distinguons 
trois sections (2οα, 2.ob et 2.0e) et nous commen~ons la description 
par la derniere. 

2.0e: f. 52r-14]V, x1e siecle, parchemin. Q. de Theodoret sur 
l'Octateuque, depuis la Q. 67 sur la Genese jusqu'au premier tiers 
de la Q. 2.0 sur les Juges (18). C'est la partie centrale d'un manuscrit 
ancien, ampute en tete et en queue. Elle est reduite a douze 
quaternions non signes et sans reclame; 32 lignes a la page. C'est 
un temoin du texte pur des Q. de Theodoret et non pas de la 
collection. Dans cette partie ancienne, nous nous contentons de 
relever un detail, qώ semble anodin mais qui s'est revele significatif 
pour notre recherche : le colophon qui marque la fin du texte 
sur la Genese (f. 66r 4) indique 101 Q. (κεφa ρα). Ce nombre 
de 101 est different du nombre des Q. numerotees dans les temoins 
de la forme c1 de la collection ou ί1 est de 112 (19). 

· 20b: f. 8r-51 v, xw siecle, papier. Ce supplement, manifestement 
destine a combler la perte initiale du manuscrit ancien, forme 
un ensemble de six quaternions, chacun signe a l'angle superieur 
droit du premier recto (20) ; chaque page compte 2.1 lignes. Son 
contenu presente quelques particularites. 

1. Le texte commence, sans attribution ni titre, a la Q. 2. sur 
la Genese (21), omettant donc la Preface et la Q. 1. 

2. Cependant une autre main, que Mgr Ρ. Canart reconnatt 
comme celle d' Antoine Eparque (22

), a ajoute, assez hativement 
semble-t-il, dans la marge superieure, l'attribution et le titre 
general: Τ οϋ μακαρίου Θεοδωρήτου, είς τa άπορα της θείας 
γραφής κατ' έκλογήv. C'est le libelle caracteristique du Munich 
gr. 209 (23). 

(18) 111&.: έξ Α!γύπτου ... (ed. FERNANDEZ MARCOS, Ι, Q. 67, p. 63, 1. 8 = 
PG 80, Q. 66, c. 173 Β 11). Des.: ... έv τοίς αtμασιv καl τa έξf')ς (ed. FERNANDBZ 
MARCOS, Ι, p. 303, 1. 24 = PG 80, c. 508 Β 9). 

(19) Voir plus haut, p. ΧΧΧΙ note 5. En fait, tous les mss ont pour la GenC:se 
exactement le m~me nombre de Q. ; seul vaήe le systC:me de nurnerotatίon. 

(20) Dans une lettre du 10 octobre 1980, Mgr Ρ. Canart nous precisaίt: le 
cinquierne cahίer est "un quaternion dont le dernier fol. a ete coupe, sans 
lacune (ff. 40-46)"; le sixierne est "un quaternion dont les 3 dernίers fol. ont 
ete coupes, sans lacune (ff. 47-51)". Nous remercions vivernent Mgr Canart 
d'avoir pris la peine d'examiner pour nous les supplements sur papίer du Vat. 
gr. 631 (cahiers, filigranes, ecήtures). Lcs pistes de recherche qu'il nous a 
indiquees a cette occasion se sont revelees extraordinairement fecondes. 

(21) /11(.: Τί δήποτε τl)ς τώv άγγέλωv ... (ed. FERNANDEZ MARCOS, Ι, Ρ· 5, 
\. 3 = PG 80, c. 77 C 4). 

(22) Nous aurons a reparler de ce personnage, dont le rόle a ete tres ίrnportant 
pour la diffusion des mss grecs en Occident a l'epoque de l'hurnanίsrne. 

(23) Voir plus haut, p. ΧΧΙΧ-ΧΧΧ sub 1. 
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3. Dans le premier cahier seulement (f. 8r-15v) et pas au-dela, 
chaque Q. est introduite par la formule Θεοδωρήτου έκ τοϋ 
κειμέvου, mention d'ailleurs biffee(24), suivie du mot 'Ερώτησις 
pour annoncer le lemme, tandis que le mot 'Απόκρισις precede 
le developpement, le tout avec des abreviations, des varίantes et 
des irregularites. Or tous ces procedes reunίs ne se retrouvent 
que dans le Munίch gr. 209 et ses copies (25

). Cependant les Q. 
ne sont pas numerotees. 

4. Toutes les Q. raccourcies dans la forme c1 (
26

) le sont ici 
egalement et de la meme faφn. 

5. Quelques textes etrangers a la traditίon pure de Theodoret, 
mais tous attestes dans la forme c1 de la collection, sont intercales 
entre les Q. authentiques. 11 y en a douze. Le copίste les a 
consideres et traites comme appartenant a Theodoret. 11 y a une 
concordance remarquable maίs non totale entre ces ίnterpolations 
et les morceaux etrangers maintenus en PG So. Nous aurons 
l'occasion de nous y interesser de plus pres. 

6. Entre la partie nouvelle (f. 8-51) et la partie ancienne 
(f. 52-147), le raccord est ίmparfait: il y a dans le texte un hiatus 
de trois lignes (27), qui ont ete comblees par une autre maίn, a 
peu pres contemporaine, non identifiee. Pourtant tout indique 
que le copiste du supplement 20b avait poursuivi son travaίl au­
dela, depassant m~me peut-~re l'endroit du texte οiι reprend la 
partie ancienne: en effet le f. 51 v est entierement rempli et les 
trois feuillets suivants, qui devaίent contenir la suite, ont ete 
coupes (28), la coupure intervenant a l'interieur d'un mot ( ... καl 
ε[καστοv ... ). C'est apres·cette amputation volontaίre que les trois 
lignes manquantes ont ete suppleees dans la marge inferieure du 
f. 51v. 

2Οα: f. 7rv entierement ecrit, suivi d'un feuillet vide hors 
numerotation, le tout formant un bifolium de papier, bien distinct 
des six quaternions suivants (29

); 19 lignes a la page. L'ecriture 
est egalement du xw siecle, mais differente. Ce second supplement 
contient, apres un bandeau ornemental fort simple qui n'occupe 

. (24) Ces ratures peu esthetiques pouπaient ί!tre egalement de la main d' Antoine 
Eparque. 

(25) Voir plus haut, p. ΧΧΧ sub 3 et p. ΧΧΧΙ sub 2. 
(26) Voir plus haut, p. ΧΧΧΙ sub 7. 
(27) Ed. FERNλNDBZ MλRcos, 1, Ρ. 63, 1. 5-8 [dans cette edition, 2b designe 

les f. 7-51 du ms., 2c designe la partie ancienne] = PG 80, c. 173 Β 6-9. 
(28) Renseignement dii a Mgr Canart (voir plus haut note 20). 
(29) Precision due a Mgr Canart. La description du catalogue, qui presente 

l'ensemble des f. 7-51 comme un tout homogene, doit donc ί!tre corrigee. 
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que la premiere ligne, l'attribution et le titre gerιeral dans le libel­
le caracteristique du Munich gr. 2CX) (donc identique a l'ajout d' An­
toine Eparque dans la marge superieure du f. 8r) ; puis la Preface 
generale (Kal άλλοι μεν - της θεοπvεύστου γραφής.); enfin la 
Q. 1 sur la Genese (Τί δήποτε μη προτέταχε - έv τiJ έρήμy 

συvέγραφεv.) dans la forme raccourcie(30). Quelqu'un s'est donc 
ape~u que le copiste des f. 8-51 avait indument omis ces textes 
et a comble la lacune d'apres un exemplaire de la forme c1• 

Les f. 1r-6v, du xic siecle, sur parchemin, sont des debris de 
la partie ancienne, discontinus et en desordre, certains recrits en 
surcharge au xw siecle. La notice du catalogue en donne la 
description detaillee. Ils sont sans interet pour notre recherche. 

Nous tenterons plus loin de determiner quel est le modele 
direct de chacun des deux complements de papier. Mais il est 
clair que l'enquete peut se limiter au Munich gr. 209 et a ses 
copies. 

L'ensemble 2ob + 2oc a eu quelque temps une existence autonome 
(avant l'addition du dernier complement 2οα). Car on retrouve 
au moins deux autres manuscrits qui presentent cette juxtaposition, 
a savoir un texte issu dans sa premiere partie de la collection 
sous la forme c1 et omettant la Preface et la Q. 1 sur la Genese, 
tandis que sa seconde partie releve indiscutablement de la tradition 
pure et s'inteπompt, comme 2oc, au premier tiers de la Q. 20 sur 
les Juges. C'est cet hybride que nous appelons c2, et nous pouvons 
expliquer son origine comme l'aboutissement d'un programme 
de restauration. Son promoteur a voulu combler la perte initiale 
d'un temoin de la tradition pure des Q. de Theodoret, en 
l'occurrence la partie ancienne du Vatican gr. 631. Mais il ne 
disposait pour ce faire que d'un exemplaire de la collection dans 
la forme c1, le Munich gr. 209 ou l'une de ses copies. 11 a donc 
donne pour instruction au scribe d'en extraire uniquement ce 
qui etait formellement attrίbue a Theodoret. Ainsi s' expliquent 
l'omission de la Preface et de la Q. 1 sur la Genese (31

) et 
l'intrusion, involontaire et inconsciente, de quelques textes 
etrangers (32). Plusieurs copies ont alors ete executees, sur le type 
du Vatican gr. 631 ainsi restaure. Personne n'a songe a combler 
l'amputation de la partie finale du Vatican gr. 631, apres le premier 
tiers de la Q. 20 sur les Juges. 

(30) Voir plus haut, p. ΧΧΧΙ sub 7. 
(31) Voir plus haut, p. ΧΧΧ sub 2 et 3. 
(32) Voir plus haut, p. ΧΧΧΙ sub 6. 
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Si, par exemple, une notice de catalogue indίque a la foίs pour 
un manuscrit l'intitule caracteristίque du Munich gr. 209 et le 
nombre 101 pour les Q. sur la Genese et/ou l'interruption du 
texte a la Q. 20 sur les Juges, ί1 y a gros a parier qu'on se trouve 
devant un exemplaire de la fonne c2• C' est ainsi que nous avons 
repere le Munich gr. 351 et le manuscrit d'Andritsaina, et que 
nous avons acquis la conviction que l'editio princeps de Jean Picot 
(Paris 1558) repose fondamentalernent sur un manuscrit de ce 
type. 

21 Munίch, Bay. Staatsbibl., gr. 351, f. 49r-15ov 

XVIe siecle, papier (33
). 

Q. sur l'Octateuque, depuίs la Q. 2 sur la Genese jusqu'au 
premier tiers de la Q. 20 sur les Juges, sous l'annonce: ΤοΟ 
μακαρίου Θεοδωρίτου. εtς τό. δ.πορα τής θείας γραφής κατ' έκ­
λογήν. C'est un ensemble hornogene de treize quaternions, non 
signes mais bien reperables grace aux reclames qui marquent la 
fin de la plupart d'entre eux(34). 11 est ecrit de bout en bout par 
une meme main, a raison de 30 lignes a la page. Cette rnaίn n'a 
pas pu etre identifiee, mais ίl est certain que c'est celle qui a ecrit 
les f. 8-51 du Vatican 631 (35

). Le texte presente toutes les 
particularites de la forme c2 : d'une part il commence a la Q. 2 

sur la Genese et contient dans sa premiere partie les douze 
interpolations caracteristiques issues de la collection (36

), d'autre 
part il a en fin de la Genese le colophon ίndiquant 101 Q. et il 
s'interrompt au premier tiers de la Q. 20 sur les Juges. Lorsqu'on 
compare le Vatican gr. 631 et le Munίch gr. 351, on n'echappe 
pas a l'impression que le second est en quelque sorte la "mise au 
net" du premier, apres restauration de celui-ci par le complement 

(33) Voir plus haut la note 15. 
(34) 11 est possible que les signatures aient disparu a la suite du rognage 

impose par le relieur. Les reclames manquent au bas des f. 55v (1., cahier), 71v 
(3• cahier), 87v (s• cahier) et evidemment a la fin du cahier terminal. Dans 
l'etat actuel, Ιe f. 61 est deplace; le texte doit se lire dans l'ordre suivant: 56v, 
61rv, 57r. 

(35) Voirp. XXXIV-XXXV. Nous remercions vivement les Prof. N.G. Wilson 
d'Oxford, Μ. Sicherl de Miinster, Ε. Gamillscheg de Vienne et Mgr Ρ. Canart, 
dont l'avis sur ce point a ete a la fois categorique et unanime. Si aucun d'eux 
n'a pu identifier le scήbe, Mgr Canart a toutefois precise: "Ιίe a Antoine Eparque, 
parce qu'on retrouve sa main dans plusieurs manuscrits annotes par Eparque". 
Dans les deux mss, les initiales, prevues pour etre rubriquees, sont souvent 
manquantes. 

(36) Voir ρ. XXXV sub 2ob, 5. 
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de ses f. 8-51. L'annonce Θεοδωρήτου έκ τοΟ κειμένου (37) ne 
se retrouve pas dans le Munich gr. 351. Le procede 'Ερώτησις 
... 'Απόκρισις est absent des deux premiers cahiers, mais les 
"blancs" laisses aux places convenables font supposer que ces mots 
devaient etre ecrits par le rubricateur; le systeme appara1t brus­
quement au f. 641' (debut du troisieme quaternion)(38

), pour 
s'interrompre definitivement au f. 72v 1, et nous verrons que cet 
ar.ret est significatif. Les Q. ne sont pas nume.rotees. 

La conclusion semble evidente: le Munich gr. 351 doit etre 
une copie du Vatican gr. 631. Cependant, les collations font voir 
clairement que, pour la partie initiale du texte (39

), chacun des 
deux manuscrits a en propre un certain nomb.re de fautes, en 
particulier des omissions, inexplicables si l'un est simplement la 
copie de l'autre. Le scribe, lorsqu'il a ecrit le Munich gr. 351, 
avait encore sous les yeux, pour la partie initiale, le modele qui 
lui avait servi a completer le Vatican gr. 631, et c'est ce modele 
qu'il devait suivre en principe, bien qu'il ne faille pas exclure 
qu'il ait occasionnellement consulte son premier travail. On peut 
penser qu'il avait reςu la sage recommandation d'eviter de faire 
une sous-copie. Ainsi donc, pour la premiere partie du texte, le 
Munich gr. 351 est fondamentalement le frere et non le fils du 
Vatican gr. 631 (40

). Par contre, les collations confirment sans 
laisser le moindre doute que le Munich gr. 351 est une copie 
directe du Vatican gr. 631 pour la partie ancienne de celui-ci; 
encore rencontrerons-nous une difficulte a l'endroit de la soudure 
entre les deux parties, difficulte qu'il nous faudra resoudre (voir 
p. LI-Lill). 

22 Andritsaina, Demosia Bibliotheke, sans cote (41
) 

Explicitement date de l'annee 1552, papier, 94 feuillets (cm. 48 
χ 30 ), 27 lignes a la page. 

Q. de Theodoret sur la Genese (f. 2r-63r) et l'Exode (f. 64v-
94v), sous le titre general: Τ οΟ μακαρίου Θεοδωρίτου είς τό. 

(37) On se souviendra que cette annonce a ete biffee dans le Vat. gr. 631: 
voir p. XXXV sub :ιοb, 3. 

(38) Nous ne savons pas si ces deux mots sont rubriques. 
(39) Nous aurons a determiner jusqu'ou exactement. 
(.φ) Α. Rahlfs (V~iιbnίs, p. 253) simplίfie donc un peu trop les choses en 

supposant que le Munich gr. 351 est une copie du Vat. gr. 631; cela n'est pas 
vrai pour la premiere partie des Q. sur la Genese. 

(.41) Voir p. ΧΧΧΙΙΙ note 16. 
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άπορα της θείας γραφής. Le f. 1 v (42) contient, en grec et en 
latin, une dedicace au destinataire: Charles (de Guise), cardinal 
de Lorraine, et donne le nom du scribe: Constantin 
Paleocappa (43

). Au f. 92v, un colophon en grec precise le lieu et 
Ia date de l'achevement de la copie: le 12 janvier 1552 a Paris. 
C' est a cette epoque en eff et que se situe le sejour de Paleocappa 
en France, ou i1 travailla avec Ange Vergece a la redaction du 
catalogue de la Bibliotheque du roi, transferee de Blois a Fon­
tainebleau depuis 1544 (44

). On sait d'autre part, par un releve 
autographe de Paleocappa, qu'il avait copie a Paris non seulement 
la premiere partie des Q. de Theodoret (Genese, Exode), mais le 
commentaire sur tout le Pentateuque, Josue et les Juges (45). Bees 
en deduit avec vraisemblance que sa copie etait divisee en deux 
tomes, le second etant, selon toute probabilite, le ms. gr. 1050 de 
la Bibliotheque nationale de Paris (Colbert 3958), qώ contίent 
precisement la suίte, de Uvitique a Juges, par Paleocappa et pour 
le meme destinataire (46

). Mais Bees semble ίgnorer que la Bi­
bliotheque municipale de Reims possede, sous la cote Ε 291/252, 
une autre copie due a Paleocappa, contenant rigoureusement la 
meme etendue du texte de Theodoret que le ms. parisien et 
egalement dediee au cardinal Charles de Lorraine (47). Les photos 
des deux exemplaires (48

), le parisien et le remois, ne laissent 

(42) La page porte la decharge de certains ornements du ( 2r, ce qui suppose 
un contact prolongt des deux faces. Mais dans l'etat actuel, cette page, detachee 
et dont les bords sont tres abtmes, est inseree entre le ( 2 et le f. 3, et disposee 
comme un recto; son autre face est vide. Ι1 faut donc retablir Ι' ordre suivant: 
1r blanc, 1 v dedicace, 2r debut du texte. 

(43) Sur Paleocappa et les manuscrits qu'il a executes, voir Μ. VOGEL et V. 
GARDTHAUSBN, Sdlnibeπ, p. 247-250. Completer par Ε. GAMILLSCHBG et D. 
1-lARLPINGER, R.epertoriιιrιι, n° 225. Aucun de ces deux repertoires ne signale 
l'exemplaire d'Andritsaina. 

(44) Η. ΟΜΟΝΤ, Fontain1bleaιι, Paris 1889, p. XV. ID., l111J11114in S0111111airt, 
Inιrodιιdion, p. VI, XXIV et ΧΧΧΙ. 

(45) Ν.Α. ΒέΕs, Μαιιιιmils, p. 345 et sa note 2. Le ma.nuscrit qui contient ce 
relevc est actuellement a Londres, British Museum. Old Royal 16.C.VI. La 
copίe quί nous occupe porte le n° 23 dans cette Iiste quί en contient 26. 

(46) Η. ΟΜΟΝΤ, Invmtιιίn so111111aitW, Ρrrιιιίm partiι, p. 211. Α. RλHLFs, Vm:ιtc.bnir, 
p. 209 et 382. Ed. FERNANDEZ Μλιιcοs, Ι, sigle n° 34. 

(47) Η. ΟΜΟΝΤ, lιnιmtain srnιt111ain, TΠlim1111 partie, p. 377-378, sous le η• 84. 
Η. LoΙUQUBT, &ίΙΙΙS, Ρ· 483-484, sous le n° 375. Α. RAHLFS, VtrVidιnir, p. 23~ 
et 382. Ed. FBRNλNDBZ Μλιιcοs, 1, sigle 38. 

(48) Nous devons ces photos a l'obligeance du Ρ. Fernandez Marcos. Dans 
l'exemplaire remois, le texte de Theodoret n'occupe que la premiere partie (f. 
5-91); la suίte (f. 92-159) contient des "collectanea theologica graecorum Patrum" 
dont Η. Loriquet donne le detail. L'ensemble s'ouvre par une dedicace en latin, 
suivie d'un pinax en grec. 
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subsister aucun doute: c'est la copie remoise qui constitue le 
second tome du ms. d' Andritsaina. De grand format ( cm. 49, 5 
Χ 30, 6 d'apres la description de Loriquet), elle compte comme 
lui 27 lignes a la page et porte le meme type de decoration; tandis 
que la copie parisienne, de petit format (Ρ signifie moins de 27 
cπι. de hauteur dans les notices d'Omont), ne compte que 22 

lignes a la page, sans omement si ce n'est celui de quelques 
initiales. De plus, dans la dedicace latine qui ouvre le volume de 
Reims, Paleocappa precise qu'il complete ainsi un premier tome 
execute et offert quelques annees auparavant: 'Άt non ingratum 
tibi futurum ... auguror, quoo pars sit libri illius, quem cum tibi 
superioribus annis obtulissem, eo maxime delectari mihi uisus 
sis". 

Mais ce qui nous interesse surtout, c' est que les deux copies, 
celle de Paris comme celle de Reims, ont un texte de Theodoret 
interrompu a la Q. 20 sur les Juges, exactement comme le Vat. 
gr. 631 et le Munich gr. 351 (49

). D'autre part, les quelques photos 
dont nous disposons permettent de voir que le texte du ms. 
d'Andritsaina commence a la Q. 2 sur la Genese (omettant donc 
la Preface et la Q. 1) (50), et qu'il contient, apres la Q. 6 sur la 
Genese, la premiere interpolation caracteristique de la forme c2 

(
51

). Bees enfin precise qu'au f. 63r de ce ms., un colophon indique 
101 Q. pour la Genese (52

). 

Ajoutons quelques details plus secondaires. Α la fin du titre 
manquent les mots κατ' έκλογήv, alors que nous les retrouvons 
normalement dans la descendance du Munich gr. 209. Nous ne 
lisons plus aucune formule d'annonce pour chaque Q., ni le 
procede Έρώτησις ... 'Απόκρισις (53). En revanche, un sous­
titre rubrique, ecrit de premiere main: Είς τηv Γέvεσιv, figure 
dans la marge exterieure du f. 2r, en regard du debut du texte, 
sous-titre inconnu de tous les autres temoins de la collection, tant 
sous la forme c1 que sous la forme c2• Les Q. ne sont pas 

(49) Ed. FεRNANDEZ MARCOS, Ι, sous les sigles 34 et 38. 
(50) Ιιu:. (f. 2r): Τί δήποτε τf]ς τών άγγέλwν ... (ed. FBRNANDEZ MARCOS, 1, 

p. 5, l. 3 = PG 80, c. 77 C 4). Il nous manque la photo du f. 2v, qui permettrait 
de verifier que le texte de la Q. 2 est raccourci (voir p. ΧΧΧΙ sub 7 et p. 
XXXV sub 4), mais on peut considerer que c'est une certitude. 

('μ) Ιnι. (f. 4r 20): Ποίου τοiνυν φωτός ... Ce texte (elimine de la recente 
edition critique) est maintenu sans attribution en PG 80, c. 86 C 1 - 88 Α 4. 
C'est en fait un extrait de BASILB DE CέsAREB, Homilίes sιιr fHexaimmm, ΙΙ, 5. 
On le trouvera sous le n° 26 dans la collection ίci editee. La forme C2 l'ampute 
de ses premieres lignes, et nous aurons iι. expliquer pourquoi. 

(52) Voir p. XXXIV (ms. 2οι) et p. XXXVII (ms. 21). 
(53) Voir p. XXXV (ms. 2ob, sub 3) et p. XXXVIII (ms. 21). 
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numerotees, mais les lemmes sont rubriques et les developpements 
comrnencent en debut de ligne par une initiale rubriquee et ornee. 
11 y a donc effort de soin et de clarte dans la presentation, dont 
nous pouvons crediter Paleocappa (54

). 

De tout ceci nous devons retenir qu'un exemplaire de la forme 
Cz, frere ou fils du Munich gr. 351, se trouvait en 1552 a Paris, 
ou Paleocappa en a execute des copies. Or Jean Picot a donne 
son edition des Q. de Theodoret a Paris en 1558. Aurait-il utilise 
le ms. qu' a connu Paleocappa? 

Ρ Vedίtio princeps de Jean Picot, Paris 1558 

Dans l'exemplaire conserve a la Biblίotheque nationale de Paris 
(sous la cote C.1552), sont reliees ensemble l'edition du texte grec 
et a sa suite celle de la traduction latine, toutes deux dues a Jean 
Picot (55). Les deux parties semblent avoir ete prevues pour pouvoir 
aussi etre publiees separement: chacune a sa page-titre, reprend 
l'Extrait du Privilege et a sa propre pagination; toutes deux sortent 
de la meme imprimerie et portent la meme date. La seconde 
partie n'apportant aucun element utile a notre recherche, nous 
n'examinerons ici que l'edίtion du texte grec (ΙΙ + 206 pages, 
in 4°). 

Page-titre: ΤΟΥ ΜΑ ΚΑΡΙΤΟΥ / ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ ΕΙΣ ΤΑ 

ΑΠΟΡΑ /τής θείας γραφής κατΈκλογήν. / έξεδόθη έπιμελείc;ι 
τοϋ έπιφαvεστάτου προέδρου / Ίωάvvου Πίκου / [Embleme 
de l'imprimeur] / PARISIIS, / Εχ officina Iacobi Puteani, e 
regione collegij / Cameracensis, sub insigni Samaritanae. / 
1558. / CVM PRIVILEGIO REGIS. 

Au verso, l'Extrait du Prίvilege, accorde "a Iacques du Puys, 
marchant libraire ίure de nostre Vniuersite de Paris, ... Donne a 
Paris le 18. iour de Ianώer, l'an 1557." 

Suit, p. ij (= ΙΙ), une courte adresse au lecteur, qui merite d'etre 
reproduite en entier: ''Ioannes Picvs inqvisitoriarvm classivm ίn 
senatv parisiensi Praeses, candido lectori Salutem. Cvm huius 
operis vnicum du(m)taxat exemplar graecum ab Asώano Veneto 

(54) Cette copie est d'ailleurs de toute evidence un exemplaire de luxe. 
(55) La seule notice que nous ayons pu trouver sur Jean Picot est celle du 

Ρ. NICERON, Mimoίres, p. 15 7-159. Elle est reprise sous forme abregee dans la 
Noιιvelk bibliographie ginirale ... publiee par ΜΜ. FIRMIN Drnoτ FREiιEs, t. 40, Paris 
1866, col. 83. On y apprend que Picot, re~u conseiller-clerc au Parlement de 
Paris en 1543, fut ensuite President aux enquetes et employait ses loisirs a 
traduire du grec en latin ou en franc;ais quelques ouvrages des Peres. Le caralogue 
des travaux qu 'il a publies cornpte neuf titres, echelonnes de 1556 a 1565, annee 
de sa mort, et nous constatons que ce sont non seulement des traductions mais 
aussi parfois des editions de textes grecs, comme c'est le cas pour Theodoret. 
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nactus essem, ipsύ.mque imperfectum, et in singulis pene paginis 
mendosum, ita vt inter reiectitios libros haberetur: Illud nihi­
lominus transcribendum curaui, sperans omnia quae desideraban­
tu.r; ex consimili bibliothecae Regiae volumine restitui posse: Sed 
longe mea falsus opinione, propterea quoo nullum eius generis 
in ea repertum est, hoc solum ex Catena per Oecoumeniu(m) 
compilata, sum consecutus, ut prίma( m) postremamque qu~stionem 
ίnde suppleuerim: Reliqua doctorum virorum opera consiliόque 
sunt emendata. Vale. Lutetiae Calen. Februarijs, 1558." 

Malgre sa brievete et sa relative imprecision, cette adresse nous 
en apprend beaucoup. Le manuscrit de Picot Ιuί a ete procure 
par Jean-Fran~ois d' Asola (56

), de Venise. -C'etait un exemplaire 
incomplet, tres fautif, bon a mettre au rebut. La Bibliotheque du 
roi (alors a Fontainebleau) n'en possedait pas d'autre, mais 
seulement un manuscrίt de chaine (57), qui a permis de suppleer 
ce qui manquait, a savoir la premiere Question (= Q. 1 sur la 
Genese) et <Ia fin de> la dernίere (= Q. 20 sur les Juges) (58). 

Si l'on ajoute a ces donnees le libelle du titre, on peut sans 
hesitation classer le manuscrit de Picot parmi les temoins de la 
forme c2• Or nous avons vu que celle-ci a pour origine la 
restauration du Vatican gr. 631 et n'est pas anterieure au Χνf' 

(56) Jean-Franφis d' Asola etait le beau-frere du celebre imprimeur venitien 
Alde Manuce. Ι1 vint, semble-t-il, en France en 1542. Il a fourni a la bibliotheque 
de Fontainebleau environ quatre-vingts manuscrits grecs et quelques manuscrits 
latins. Voir Η. 0ΜΟΝΤ, Lettres, p. 624 (lettre VI). lD., Fontoineblιaιι, p. IV, VI 
note 5 et XXIV. ID., Imιmtaίre sommain, Inιrodιιιtion, p. ΙΧ. 

(57) Picot fait certainement erreur en attribuant la chaine qu'il a consultee 
a Oecumenius. Ce nom s'applique d'ailleurs iι. deux personnages differents: a 
un exegete du vic siecle, auteur d'un Commentaire sur l' Apocalypse, et a un 
eveque du χ• siecle, titulaire du siege de Tricca en Thessalie, auquel on a 
attribue au xvic siecle un Commentaire (souvent appele "catena") sur les Actes, 
les Epitres catholiques et les Epitres de Paul, commentaire edite par Donatus 
a Verone en 1532. La confusion de Picot s'explique sans doute par cette 
publication, pour lui relativement recente et qui avait peut-~tre fait sensation. 
Voir Κ. ΚRUΜΒλCΗειι, Gtιcbίcbte, Ι, p. 131-132, § 51. G. ΚARoetJ. LΙΕΤΖΜλΝΝ, 
CαJα/οgιιι, p. 6ο4-όο9 (en particulier p. 6ο8 sub Vatίc. 763. 764.). F.L. CRoss et 
Ε.λ. LIVINGS1ΌNE, Dίaionaty, c. 993. Voir enfin CPG Ill, n"" 7470-7475 et IV, 
n"" C 151 et C 165, ou la distinction entre les deux personnages n'est pas faite. 

(58) C'est l'examen de l'edition meme qui impose d'interpreter ainsi l'expression 
de Picot: "pήrnam postrernamque quaestionem". La Q. 20 sur Juges y est 
numerotee ~ (= 19). Ce retard d'une unite s'explique parce que le lernme 
inteπog.ιtίf de la Q. 1 sur Juges (Διό τί Κριταl τό βιβλίον ώv6μασται ;) est omis 
et que cette Q. est traitee comme une preface (ed. Picot, p. 195). Le lemme 
figure en rnarge dans le Vat. gr. 631 (f. 141ν), mais il manque dans le Munich 
gr. 351 (f. 145v). 11 serait interessant de contrόler ce qu'il en est dans les deux 
copies de Paleocappa: Paris gr. 1050 et Reims Ε 291/252. 
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siecle. Lorsqu'il deplore le triste etat de son manυscrit, Picot ne 
parle probablement pas d'un delabrement materiel du support, 
mais de la mauvaise qualite du texte ου peυt-etre du manqυe de 
soin de la presentation et de l'ecriture. Cet exemplaire n'a pu 
etre retrouve (59

). On ne peut l'identifier ni aυ Vatican gr. 631 ηί 
au Munich gr. 351, car ce qυΌη connalt de l'histoire des deυx 
documents (60

) exclut que l'un d' eux ait appartenυ a Jean-Fran~ois 
d' Asola et ait ete apporte en France. 11 s'agit donc d'un frere ου 
d'un fils du Munich gr. 351 (61

), conclυsion qυί etait deja la nδtre 
pour le modele copie a Paris par Paleocappa. Les collatioos noυs 
permettront de preciser le degre de parente. 

La preuve est faite en tout cas qυe la presence de qυelqυes 
morceaux etrangers dans les anciennes editions des Q. de Theodoret 
remonte a l'eάitio prinιeps(62) et qυe ces pieces proviennent non 
pas des chatnes sensu strido mais de la collection soυs la forme c2• 

Revenons aux complements que Picot a troυves dans sa chalne 
parisienne. Comment se fait-il qυ'il a supplee la Q. 1 sυr la 
Genese mais qu'il a neglige la Preface generale? DΌύ vient qυe, 
pour cette Q. 1, il ne donne pas le lemme aυthentiqυe (Τί δήποτε 
μη προτέταχε - δ συγγραφεύς;) mais qυ'il lυi sυbstitue le texte 
biblique de Gen. 1, 1 ('Εν άρχfj έποίησεν - καl την γf'jν)? 
Comment enfin ne s'est-il pas aper~ que l'oυvrage de Theodoret 
se poursuit bien au-dela de la Q. 20 sυr les Juges? Ces anomalies 
s'expliquent quand οη a repere le manuscrit complementaire de 
Picot. La bibliotheque de Fontainebleaυ ne possedait alors qu'une 
cha1ne sur l'Octateuque, repartie en deux volυmes, les actuels 
Paris, Bibl. Nat., gr. 130 et 132 (a Fontainebleaυ soυs les cotes 

(59) Α I'epoque de Ia Renaissance, les erudits s'evitaίent parfoίs Ia peine et 
les risques d'une copie de travail et transrnettaient a l'ίmprimeur l'exemplaire 
meme, dfunent annote et corrige, qui servaίt de base a leur editίon. En pareil 
cas, il est rare que le ms. aίt ete conserve. 

(6ο) Nous le verrons dans la derniere partίe de ce chapitre. 
(61} La verification est facile. PG 80 reproduit l'edition de J.L. Schulze (Halle 

1769) qui a reprίs l'editίon anterίeure de J. Sirmond (Paris 1642) en la contrόlant 
a l'aide du texte de Picot et du Munich gr. 351 (alors a Augsbourg). Οι Schulze 
a constate l'accord quasi constant de ΙΊάίιίο priιι«jJJ avec Ie Munίch gr. η1 (qu'il 
appelle Cod. August., Codex noster, ou Codex). Le lecteur s'en convaincra 
aisement s'il consulte les "Notae" (reprises a Schulze) au bas des pagcs en PG 
80. L'evίdence est telle qu'elle pourraίt dispenser de toute autre collatίon. 

(62) Ce n'est donc pas Sirmond qui est responsable de cette ίntrusίon. Au 
contraίre, l'ίntervention de Sirmond a consίste a reperer les interpolations et a 
leur restituer leur attrίbutίon veritable, en les maintenant prcsque toutes dans 
son edition. Voir sa Preface, reproduite en PG 80, c. 29-30. Nous en reparlerons. 
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192 et 183) (63
). Dans le Paris gr. 130, la chaine proprernent dite 

ne commence qu'au f. 28r, precisement par la Q. 1 de Theodoret 
sur la Genese (attribution en toutes lettres dans la marge), mais 
sans son lemme, lequel est remplace par le texte de Gen. 1, 1. 
Le manuscrit contient pourtant bien la Preface de Theodoret, 
mais parmi les preambules (f. 26v) et sans attribution ni titre (64

), 

entre la Lettre d' Aristee (f. 1r-26ν) et un prologue attribue 
formellement a Gregoire de Nysse (f. 27rν). Afin d'expliquer 
pourquoi Picot n'a pas depasse la Q. 20 sur les Juges, nous aurions 
du examiner le Paris gr. 132, mais nous n'y avons pas songe en 
temρs utile. Α defaut, nous avons consulte son modele direct, le 
Paris gr. 128 (65

). Nous constatons que cette Q. 20 y est suivie 
d'une breve citation de Chrysostome, puis d'une tres longue 
tranche de texte biblique depourvue de tout commentaire et 
couvrant plusieurs pages (p. 588-596). 

Enfin, le texte de la Q. 1 sur la Genese dans l'edition de Picot 
n'a pas le raccourcissement caracteristique de la forme c1 (

66
) et, 

pour cette meme Q., nous n'avons releve aucune variante, meme 
minime, entre l'edition (p. 1-2) et le Paris gr. 130 (f. 28r). Pour 
la 6.n de la Q. 20 sur les Juges, nous n'avons trouve qu'une 
divergence entre le texte de Picot et le Paris gr. 128 (examine 
pour remplacer le Paris gr. 132): εuvοιαν cod.] εuγνοιαν Ρ (cf. 
ed. FERNANDEz MARcos, Ι, p. 304, ι 16 = PG Βο, c. 509 Α 1 ). 

Les particularites de 1' editio princeps sont donc expliquees. Son 
ms. de base est un temoin de la collection sous la forme c2, 

apparente de tres pres au Munich gr. 351. Les deux courts 

(63) Η. ΟΜΟΝΤ, Imιmtaire 10111111aire, Premim partie, p. 15-16. ID., Fontainebkaιι, 
p. 67-68 sub n° 192 et p. 188-189 sub n° 20 pour le premίer tome; p. 65 sub 
n° 183, p. 205 sub n° 94 ct p. 431 sub n° 43 pour le second. Ces mss ont ete 
acquis sous le regne de Franςois 'Ι"' mais on ignore lcur provenance. C'cst 
Montfaucon quί a reconnu que les deux documents se font suite. Nous etablirons 
plus loίn (p. LXXXΠ-LXXXV) que leur modele dίrect est le Parίs gr. 128 
(notre sigle 30), que leur scribe n'est pas Georges Gregoropoulos mais Nicolas 
Malaxos et qu'ίl faut les dater du χ\11" sίecle. 

(64) Un lecteur erudit a identifie le texte et a precίse en latin dans la marge: 
"Theodoretus Hypatίo". Nous croyons reconnaitre la meme maίn a la p. 26 du 
Paris gr. 128, οiι \a meme ίndicatίon est portee au meme endroit mais en grec: 
Θεοδώρητος Ύπατίιι>. La prescncc, en tete du Paris gr. 130, de deux preambules 
en forme de lettres (la Lettre d' Aristee et la Preface generale de Theodoret ou 
Lettre a Hypatίos) explίquc une bevue assez cocasse du repertoire de Μ. VOGEL 

et ν. GARDTHAUSEN, Schπibιrs, Ρ· 73, sub Γεώργιος ό τοΟ Γρηγοροπούλου, ou 
\e ms. est designe comme "Brίefsammlung". 

(65) Voir la note 63. Lors d'un passage a Paris, le Ρ. J.A. Munίtiz a eu 
l'obligeance de verifier la simίlίtude rίgoureuse du Paris gr. 128 et du Parίs gr. 
1 32 pour cette section du texte. 

(66) Voir p. ΧΧΧΙ sub 7. 
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complements, en tete et en queue, proviennent du Paris gr. 130-
132, cha!ne du type ΙΙΙ sur lΌctateuque, c'est-a-dire, pour Theo­
doret, temoin de la collection sous la forme c3 (

67). 
Lorsqu'il y a divergence, il n'est jamais difficile d'en trouver 

la raison. Ainsi Picot a pris l'initiative de numeroter les Q.; 
aboutissant pour la Genese a un nombre different de celui 
qu'indiquait le colophon de son modele(68), i1 en a fidelement 
reproduit le libelle mais en a supprime tacitement la mention 
~nante: κεφδ.' ρα. De meme i1 a regulierement revise les citations 
bibliques, d'apres un texte qu'il serait probablement interessant 
de reperer. Son edition represente un travail consciencieux, 
malheureusement base sur une documentation insuffisante. 

Comme nous l'avons vu (p. XXXIV-XXXV), la recherche du 
modele immediat qui a servi a combler la perte initiale du Vat. 
gr. 631 (f. 8r-51 v = 20b) doit se limiter au Munich gr. 209 et a 
ses copies integrales. Or nous n'avons pas encore decrit cdles­
ci, qui sont nos mss 15, 16 et 14. 

15 Berlin. Deutsche Staatsbibl., gr. 1 (Phill. 1405) 

Milieu du xvie siecle (69
), papier, 321 feuillets, 30 lignes a la 

page. 
L' ecriture est de bout en bout d'une seule et meme main, 

remarquablement sobre et reguliere. La presentation est soignee, 
rehaussee de quelques orrιements (70

). Nous ne savons pas si 
certairιs elements sorιt rubriques. D'apres la notice du catalogue 
de Berlin, le scribe serait <Nikolaos> Malaxos, identification 

(67) Voir p. ΧΧΙΧ. 
(68) Voir p. XXXIV (ms. 2oc) et la note 19. Voici le libelle entier de ce 

colophon, precede d'ailleurs d'une doxologie. L'ensemble se retrouve, identique, 
dans le Vat. ~ 631 (f. 66r 3-4) et dans Ie Munich gr. 351 (f. 83r 28-29): αύτQ 
ή δόξα ε!ς τοuς α!ώνας. άμήν: - τέλος της Γενέσεως των άπόρων ζητημάτων: -
- κεφa' ρα': - Comparer l'ed. Picot, p. 69· 

(69) Voir p. ΧΧΧΙΙ note 12. Nous ignorons sur quelle base Rahlfs peut 
precίser que la copie date de 1540. Quant a nous, nous savons seulement qu'elle 
a ete executee pour l'eveque de Montpellier, Guillaume Pelicier, pendant le 
temps de son ambassade a Venise (1539-1542); voir ci-dessous note 73. 

(70) On observe un systeme ornemental tout-a-fait similaire dans la copie 
sa:ur du Phill. 1405, le Madrid 4710 (notre sigle 16); ce qui n'a rien d'etonnant. 
ΙΙ est plus inattendu d'en trouver egalement un semblable dans le Paris gr. 130 
(la chalne consultee en complement par Jean Pieot). Ce n'est evidemment pas 
un hasard et cela suppose une meme tradition d'atelier. C'est a partir de ce 
detail que nous avons songe a remettre en cause la date et l'identite du copiste 
du Paris ~ 130 (voir plus loin p. LXXXII-LXXXV). 
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fondee sur la comparaison avec l'ecriture du Phill. 1407, ou le 
copiste a donne son nom (mais non son prenom) dans un poeme 
acrostiche; cette identίfication ne nous semble pas garantie (71

). 

Les collations etablissent a l'evidence que le Phill. 1405 est une 
copie du Munich gr. 209, copie directe et d'une scrupuleuse fidelite. 
Pour l'editeur moderne, son principal interet reside dans le fait 
que le Munich gr. 209 lui a servi de modele avant d'etre rogne 
a l'occasion de la reliure. Or ce rognage barbare a atteint les 
indications marginales de premiere main (attributions, numeros, 
corrections, etc.) qui sont donc sauvees dans la copie. Signalons 
aussi un detaίl plus curieux qu'important: si le scribe n'a pas 
signe, ί1 a ajoute a la fin de son travail (f. 321 v) un colophon, 
en le disposant de part et d'autre d'un ornement central; nous 
le reproduisons avec ses bizarreries: 
t μέδοντιάμwν / xw πιπlκλεος /1 πέρας/ τησδε /1 δέλτου (72). 

L'histoire du fonds Phillipps de la Biblίotheque de Berlin est 
bien connue (73

) et notre manuscrit a parcouru tout le curri­
culurn: ses proprietaires successifs ont donc ete Guillaume Pelicieι; 
Claude Naulot, la bibliotheque des Jesuites du College de Clennont 
a Paris, le hollandais Gerard Meerman, le baronnet anglais sir 
Thomas Phillipps et enfin, depuis 1887, la Bibliotheque de Berlin. 

(71) Le repertoίre Μ. VOGBL et ν. GARDΊΉAUSEN, Sιbπibers, hesite entre 
Manuel Malaxos (p. 278) et son frere Nicolas (p. 350-351). Pour l'ecriture de 
Malaxos (le prenom n'est pas precise mais il semble bien s'agir de Nicolas), 
voir D. fiARLPINGER, Schrίftstilι, p. 333 et Abb. 7, qui donne un specimen de 
l'ecriture du Phill. 1407. Effectivement, les ecritures du Phill. 1405 et du Phill. 
1407 se ressemblent. Mais celle du Phill. 1407 se caracteήse par une expansion 
du format des lettres en debut et en fin de ligne, que nous ne retrouvons pas 
dans celle du Phill. 1405; l'allure generale nous semble egalement differente, 
plus deployee et plus libre dans le Phill. 1407, plus resserree et plus disciplinee 
dans le Phill. 1405. Par contre, il nous paralt evident que le Paris gr. 130 est 
de la meme main que le Phill. 1407. Sur la carriere de Nicolas Malaxos, voir 
entre autres Ε. LEGRAND, BibJiographiιι beJJJniqιιt, p. 303-305 (sub n° 137). Sur les 
mss copies par lui, voir Ε. GAMΙLLSCHEG et D. HARLFINGER., &pιιrtοrίιιιιι, π0 

312, avec un autre specimen οiι l'on retrouve le type d'ornement que nous 
avons sίgnale a la note precedente. 

(72) La barre oblique simple indique la place de l'ornement, la barre oblique 
double indique un changement de Jigne. Le Prof. Ε. Gamillscheg, consulte a 
Vienne par le Ρ. J.A. Munίtiz, interprete la premiere ligne de ce colophon 
comme l'alteration d'un dodecasyllabe: μείδοvτι άvθρώπwv χριστ't) έπiκλεος. 

(73) Η. ΟΜΟΝΤ, Gιιi//αιιnrιι Ριι/ίιiιιr, p. 45-53 et p. 55-56 sous le π0 10. ID., 
Fontaineblιιaιι, p. VI-VII, p. 393 et p. 395 sous le n° 11. Bon expose egalement 
dans la preface du catalogue de la Bibliotheque de Berlin [reference ci-dessus, 
p. ΧΧΧ.11 note 12], p. 1-IV, qui donne la biblίographie utile et ou precisement 
le Phill. 1405 esr pris comme exemple. Voir enfin Α. RAHLFS, Vιιr.Qichnis, p. 30-
31. 
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De son sejour au College de Clermont (74
), le document a garde 

des traces interessantes. Au f. 1 v (75), une notice en latin designe 
le contenu du manuscrit en ces termes: CATENA (76) ΙΝ OC­
TATEVCHVM / ex dίuersis patribιιs antiquis; suit sur deux colonnes 
une liste de seize noms d' auteurs dont le premier est Theodoret. 
Ce court sommaire est de la main de Jacques Sirmond (77). Une 
autre main a porte de place en place dans les marges de la section 
sur la Genese (f. 21'-81 v) une vingtaine de breves remarques en 
latin, presque toutes relatives aux attributions et notant a cet 
egard les divergences de deux manuscrits parisiens designes 
Reg.1889 et Reg.2911. Ces cotes anciennes, qώ correspondent au 
catalogue de Nicolas Clement redige en 1682, fournissent un 
terminus post quem pour dater les dites remarques (78

). Elles ne 
peuvent en tout cas pas etre impurees a Sirmond qώ est mort 
en 1651. L'une d'elles (f. 3or) signale d'ailleurs que, dans le Reg. 
2911, une attribution manquante a ete suppleee: reιentiori manu (Ρ. 
Sirmondi ... siquidem videttιr) (19

). 

(74) L'acquisition de la collection Naulot par les Jesuites n'est pas datee avec 
precision, mais elle se situe dans la premiere moitie du xvue siecle et serait 
peut-etre due ίι Jacques Sirmond (voir ci-dessous note 77). Lors de la suppression 
en France de la Compagnie de Jesus, la collection fut vendue au hollandais 
Gtrard Meerman (Η. 0.Μ:ΟΝΤ, Gιιί/ώιιnrι P1lieitr, p. 52 et sa note 1). Le ms. porte 
une trace de cette vente dans la margι: de gauche au f. 2r, avec la date du 6 
juillet 1 763. 11 est decrit (toujours comme "catena") dans le Calaiogιι.r 11lf1llt1.tcriptorιι111 
mdiaιnr Coikgii Ciaroιιιontani qιιιnr ικeipίι rαιαJοgιιι 111Jsrt111t dοιιιΝs ptojιsstJΙ Pariιimsis [par 
le Mauriste Fr. CLEMENT], Paris 1764, p. 15-16 sous le η• LVI. 

(75) Le f. 1 sert de garde. Les indications du recto - excepte celle de la 
marge superieure: Collegii Parisimsi Sοι(, ίιlα )Jis ]mι - sont de la main de Claude 
Naulot. La derniere d'entre elles: ταϋτα άvέγvwκε Ναuλώτ ... est encore reprise 
deux fois a la fin du volume, aux f. 321v et 322v. 

(76) Nous avons vu (p. ΧΧΧΙΙ note 12) les confusions causees par cette 
malencontreuse denomination. 

(77) Η. 0.Μ:ΟΝΤ, Gιιί/ώιι1111 P1/ieier, p. 52 note 1. On aurait donc pu penser que 
ce ms. a servi a Sirmond pour son edition des Q. de Theodoret (Paris 1642). 
Α notre grand etonnement, nous avons constate qu'il n'en est rien, et nous 
n'en voyons guere d'explication. Rappelons toutefois qu'on ne connait pas 
exactement 111. date d'entree de la collection Naulot au College de Clermont 
(voir ci-dessus note 74). 

(78) Des renseignements tres clairs sur les cotes successives des mss de 1' Ancien 
fonds grec de la Biblίotheque nationale de Paris se trouvent dans Α. RAHLFS, 
Vιπr,ιίchιιi.ι, p. 190-191. Le Reg. 1889 est l'actuel Paris gι: 130 (dont nous avons 
parle ίι propos de l'editίon de Jean Picot), le Reg. 2911 est l'actuel Paris gι: 
161 (dont nous devrons parler a propos de l'editίon de Jacques Sirmond). Ce 
sont deux chaines du type ΙΙΙ. 

(79) Si cette remarque est exacte, le Paήs gι: 161 (olίm Reg. 2911) porte dans 
ses marges beaucoup d'attributions precisees par Sirmond. 
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16 Madrid, Bibl. Nac. 4710 (Ο.31) (80
) 

Milieu du XVIe siecle, papier, 177 feuillets (81
), normalement 32 

lignes a la page (mais parfois davantage: jusqu'a 37). 
Ce qui frappe d'abord le regard, c'est la ressemblance de 

l'omement initial dans ce manuscrit et dans celui de Berlin (82). 

Une deuxieme caracteristique, en contraste cette fois avec l'ho­
mogeneite de l'exemplaire berlinois, est la variete des mains qui 
ont execute la copie de Madrid (83

). En liaison evidente avec cette 
pluralite de scribes, on constate une certaine incoherence dans la 
presentation, en particulier pour les attributions ( certains copistes 
preferant les mettre en marge alors que d'autres les inserent 
regulierement dans le texte), pour le traitement des numeros des 
Q. de Theodoret (systematiquement omis ou notes d'apres tel ou 
tel scribe), pour la graphie du nom de Theodoret (alternance 
Θεοδωρήτου/-ρίτου), etc. De plus, par rapport au Munich gr. 
20<) et a sa copie de Berlin, l'exemplaire de Madrid a une 
singularite: un colophon a la fin du livre de Ruth (f. 110V 35), 
libelle τέλος τοϋ βιβλίου της 'Ρούθ. Enfin, on peut s'attendre 
a ce que le degre de fidelίte de la copie soit assez inegal. Les 
collations permettent de conclure que le ms. de Madrid a pour 
modele direct le Munich gr. 209 et qu'il est donc frere (et non 
fils ou pere) du ms. de Berlin : chacune des deux copies a ses 
fautes propres (fort rares dans l'exemplaire berlinois), mais jamais 
elles ne s'accordent contre leur modele commun. 

Apres son achevement, la copie de Madήd a ete annotee dans 
les marges a deux reprises. Une premiere intervention est l'ajout 

(80) Voίr p. ΧΧΧΙΙΙ note 13. La concordance des cotes ancίennes et actuelles 
a ete etablίe par Μ. RICHARD, &zpport, p. 71-73. 

(81) On observe quelques anomalies dans la foliotation: il y a un f. 3• et on 
passe du f. 165v au f, 167r sans lacune. 

(82) Voir p. XLV note 70. Dans le Berlίn gr. 1, le Madrid 4710 et le Paris 
gι:. 130, une formule ornementale simίlaire est chaque foίs lίbrement ίnterpretee; 
il y a simplernent parentC. Precisons que la ressemblance ne se constate que 
de place en place dans les troίs mss. Comparer le f. 2r du ms. de Berlin, le f. 
ιr du ms. de Madrid et le f. 28r du ms. de Paris; ou encore le f. 1 76v du ms. 
de Madrid et le f. 239r du ms. de Paris, le f. 137v du ms. de Berlin et le f. 
288v du ms. de Paris. 

(83) Des le f. 2r la main changι:, pour etre remplacee deja au f. 2v par une 
troisieme, qui ne persevere pas au dela du f. 3•r; la deuxieme (celle du f. 2r) 
reprend au f. 3"ν, mais c'est une quatrieme quί a ecrίt le f. 4r, tandis que la 
trojsjeme (celle des f. 2v-3•r) reprend au f. 4v, cette fois pour une tranche de 
texte un peu plus longue, et ainsi tout au long du ms. Le changι:ment de copiste 
se fait parfois au milieu d'une page: f. 7v 24, 13v 13, 14v 18, 16r 3 et 14, 18v 
9, 22r 7, 22v 3, 25v 7 et 20, etc. C'est vraiment assez etonnant et on se represente 
mal dans quelles conditions concretes la copie a ete executee. 
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tres discret d'un petit signe en forme de croix, destine vraisem­
blablement a servir de repere; on le trouve de place en place aux 
sept premίers feuillets du ms., toujours dans la marge de gauche. 
La seconde est 1' addition, dans la section de la Genese, de textes 
dotes d'une attribution, textes parfois epars (f. 3•v, 4v, 5r, ... ), 
parfois en enfilade (f. 7v-8r, 9rv, 20r, ... ); tous sont ecrits par une 
seule et meme main, dίfferente de celles du texte central (84). Une 
rapide exploration nous permet d'affirmer que ces citations 
proviennent de la tradition catenique primaire (types Ι et Π de 
la classification Karo-Lietzmann) et sont donc d'un tres grand 
interet. Mais nous n'avons pas a nous y attarder ici et nous 
revenons a la signification des petites croix. Ce signe tres tenu 
est trace en regard de l'attribution a Theodoret, a partir de la Q. 
2 sur la Genese (f. 1 v a hauteur de la 1. 16) jusqu'a la Q. 15 
inclusivement (f. 7r a hauteur de la 1. 24) (85

), et en outre - ce 
qui est hautement significatif - en regard de la premiere inter­
polation caracteristique de la forme C2 (f. 4r a hauteur de la 1. 
2) (86). Cela correspond tres exactement au contenu du premier 
cahier (f. 8r - 15v) de 20b, le supplement du Vat. gr. 631. On se 
souviendra que ce cahier, et ce cahier seul, porte des ratures (8"'), 

ce qui suppose l'intervention d'un reviseur. Α l'ensemble de ces 
observations nous proposons l'explication suivante. Le copiste de 
20b disposait du ms. de Madrid, qu'il devait transcrire selectivement. 
Au debut du travail, les morceaux a retenίr ont ete marques d'une 
croix. Ayant soumis un specimen de sa copie (le premier quaternion) 
a l'approbation de son "patron" et certain desormais d'avoir 
compris ce qu'il devait faire, il n'a plus eu besoin dans la suite 
de noter materiellement ces reperes. Quelle que soit d'ailleurs la 
valeur de notre interpretation, les collations confirment la filiation 
directe de 2ob par rapport a l'exemplaire de Madrid. 

(84) En dehors des Q. sur la Genese, l'ίntervention de cette main se rencontre 
encore deux fois dans les margι:s: au f. 99v a la fin des Q. sur le Deuteronome 
et au f. 109v a la fin des Q. sur les Jugι:s. Le Madrid 4710 (Ο. 31) a appartenu 
au cardinal de Burgos, Francisco de Mendoza y Bobadilla ( 1508-1566): voir Ch. 
GRAUX, &ai, p. 74 (sigle Ο. 31) et p. 420 (n° 5 5). C'est donc peut-etre en 
Espagne qu'il faut chercher la source de ces margifl41ia. 

(85) Un seul signe vaut pour plusieurs Q. si elles ne sont separees par aucun 
morceau etrangι:r: Q. 10-11, Q. 12-13-14. 

(86) Voir p. XL note 51. 
(87) Voir p. XXXIV-XXXV sub 20b, 1, 2 et 3. 
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14 Rome, Bibl. Vat., Ottob. gr. 16 

Milieu du xw siecle (88
), papier, 300 feuillets, 28 lignes a la 

page. 
Ecrit par une seώe et meme main, non identifiee. Pas d'or­

nements, sinon le kappa initial de la Preface generale (f. ιr), le 
tau initial de I'opuscule final (f. 297ν) et d'etroits bandeaux de 
separation entre les sections (le premier en tete des Nombres, au 
f. 142ν). Toutes les incoherences de mise en pages constatees dans 
le Madrid 4710 s'y retrouvent dans le detail, y compris par exemple 
la notation sporadique des numeros pour les Q. de Theodoret{89). 

Cette irreg1,1larite trouve une explication toute naturelle dans le 
ms. de Madrid, οιΊ elle est une consequence de la pluralite des 
copistes; mais dans l'Ottob. gr. 16, du a une main unique, elle 
peut s'expliquer seώement comme une reproduction minutieuse 
du modele. Le colophon propre a l'exemplaire de Madrid, a la 
fin du livre de Ruth, se retrouve ici (f. 199ν 28). Οη pourrait 
multiplier les exemples. La seule originalite du scribe est l'addition 
de ις + χς en tete de sa copie (f. 1r, mg sup.) et en tete de la 
section des Rois (f. 200r, mg sup.); en finale (f. 299v), il a eu 
l'audace de substituer τέλος (monocondyle, cinq fois) a ΙΣ ΧΣ ΝΙ 
ΚΑ (Madrid 4710, f. 177v), mais ί1 a repare son impiete par la 
doxologie: δόξα σοι 6 θεός ήμwν δόξα σοι. Aucun doute n'est 
possible: l'Ottob. gr. 16 est une copie directe du Madrid 4710, 
executee avant toute retouche ou addition dans ce dernier. 

On peut des lors se demander si 2.0b (les f. 8-51 du Vat. gr. 
631) a bien ete copie sur l'exemplaire de Madrid plutόt que sur 
l'Ottob. gr. 16. La presence des petites croix dans les marges du 
Madrid 4710 et l'analyse des collations tranchent le debat: 20b 
est une copie selective du ms. de Madrid, parallele a l'Ottob. gr. 
16 qui est une copie integrale du meme modele. 

Nous sommes deja en mesure de dessiner presque entierement 
le stemma de la descendance du Munich gr. 209. Ι1 reste cependant 
encore des questions en suspens, notamment celle-ci : 1' exemplaire 
(perdu) utilise a Paris par Paleocappa (pour Ia copie d' Andritsaina) 
puis par Picot (pour l'editίo prin"ps) est-il fils ou frere du Munich 

(88) Voir p. ΧΧΧΙΙ note 11. Le premier possesseur de l'Ottob. gr. 16 a ete 
le cardinal Marcello Cervini ( qui plus tard devint pape sous le nom de Mar­
cel 11) et nous verrons plus loin que cette copie a tres vraisemblablement ete 
executee en 1543. 

(89) Aux Q. sur la Genese 22 a 25, 28 a 30, 36 et 37, 40, 42 et 43, 59, 63 a 
66, etc. 
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gr. 351? Anticipant la reponse, nous mettons des maintenant le 
stemma sous les yeux du lecteur, pour faciliter la suite de l'expose. 

Coiiection Τ bίoιlortl pιιr 

χ• siecle 
~---~~~~~~ ··························· ....................................................... · ················1QΞ·ίς•·Qι·;;;ι······ ........... .. 

20( .................... ··························· .......................................................................................................................... . 

16 

1 
' 1 
1 1 

/QG 2 a 67) r-/Q_G_2_a_7"""1f lgG 71 a QJ 201 
2ob ....___ 21---' 

1 
? 1QG2 Hsl ( QG 68 a gι 20/ 

L(Asώanus)__J 

? IPuf. c QG 11 
20ιΖ 1 

copies de Paleocapρa 

13 : Munίch, gr. 209 
15: Berlin, gr. 1 (Phill. 1405) 
16: Madrid 4710 (Ο.31) 
14: Vat., Ottob. gr. 16 
20: Vat., gr. 631~ f. 7-147 

20&: partie ancίenne (parchemin, f. 52-147) 
2ob: premier compli:ment (papier, f. 8-51) 

1 

2οα: second compli:ment (papier, f. 7 plus un feuillet vide) 
21: Munίch, gr. 351, f. 49-150 

1 
Ρ 

Asulanus: ίntermi:diaire perdu. Α servi de modele a la foίs aux copies de 
Pali:ocappa et a l'edίtio prinetps des Q. de Theodoret par Jean Picot. Se trouvait 
alors a Fόntainebleau et provenait de Jean-Franφis d' Asola. 

copies de Paleocappa: 
Andritsaina, Demosia Bibliotheke (Q. sur Gen. et Εχ.) 
Reims, Bibl. munic., Ε 291/252 (Q. sur Lev. jusqu'au mίlieu de la Q. 20 sur 

Juges) 
Paris, Bibl. nat., gr. 1050 (meme contenu que le ms. de Reims) 

Ρ: edilio prinaps des Q. de Theodoret par Jean ΡΙcοτ 

Dans le ms. 2.0, l'endroit ou le cornplement 2ob (derίve de la 
collection) rejoint la partie ancienne 2.0& (temoin du texte pur de 
Theodoret) est exterieurement rnarque par le passage du papier 
au parchemin et par la difference d'ecriture, entre le f. 51v et le 
f. 521; c'est-a-dire aux prernieres lignes du developpement de la 
Q. 67 sur la Genese ( ed. FERNANDEZ MARCOS, J, p. 63, 1. S = 
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Q. 66 en PG 8ο, c. 173 Β 6). Mais nous avons note que le raccord 
est imparfait et qu'un hiatus de trois lignes a ete comble dans la 
marge inferieure du f. 51 v, par une autre main que celle de 2ob; 
avant d'etre reuni a la partie ancienne, le texte du complement 
2ob depassait la soudure actuelle, car ses trois derniers feuillets 
ont ete coupes, la coupure intervenant a l'interieur d'un mot (90

). 

Nous allons voir que ces trois feuillets devaient etre remplis. 
Dans le ms. 21, seules les collations peuvent faire appara!tre 

l'endroit de la soudure. Avant celle-ci, quand il y a divergence 
entre 16 et 20, 21 doit s'accorder avec 16 contre 20; mais apres 
la soudure, 21 doit quitter definitivement 16 pour suivre 20. Or 
ce phenomene se produit, et tres nettement, non pas a 1' endroit 
du raccord actuel 20b/20e mais sensiblement plus loin, au debut 
du developpement de la Q. 71 (= Q. 70 en PG 80), les premieres 
variantes significatives du changement de modele etant: έπεμέμ­
ψα ι το] έπιμέμψαιτο 11 12 13 15 16 14 έπεμέμψατο 2oc21 Ρ 
κεκραμένην 11 12 2oc21 Ρ] κεκραμμένη 13 15 16 14 (ed. FER­

NANDEZ MARcos, 1, p. 66, 1. 11 et 13 = PG Βο, c. 18ο Α 2 et 4). 
Ceci rejoint une autre constatation, deja signalee: c'est a cette 
meme Q. 71 que s'interrompt, dans le ms. 21 (f. 72v 1), le procede 
'Ερώτησις ... Άπόκρισις (91 ) caracteristique du ms. 13 et de sa 

descendance. 
Pourquoi est-ce a cet endroit que le scribe de 21 - rappelons 

que c'est le meme que celui de 2ob - a change de modele? Ce 
n'est ni la fin d'une page dans 16 (f. 35v 12), ni le debut d'une 
page dans 2oc (f. 53r 19). La seule explication possible est que le 
scribe de 21 a suivi 16 aussi longtemps qu'il l'avait fait dans 20b. 
De fait, le decalage entre la charniere actuelle 2ob/20e et le 
changement de modele en 21 correspond approximativement a 
cinq ou sίχ pages dans le format de 20b, autrement dit aux trois 
derniers feuillets, aujourd'hui coupes, du complement 2ob. Nous 
supposons donc que le scribe, qui avait re~ six quatemions de 
papier pour 20b, son premier travail, les a consciencieusement 
remplis d'apres 16, ignorant peut-etre a quoi ils etaient destines; 
lorsqu'il a execute 21, sa deuxieme copie, ί1 lui a donne la meme 
longueur qu'a la premiere, toujours en gardant 16 comme 
modele (92). C'est peut-etre alors seulement qu'on lui a demande 
de poursuivre d' apres 2/Χ. Mais forcement, pour reperer dans 20C 

(90) Voir p. :XXXV, 2ob sub 6. 
(91) Voir p. XXXVIII. 
(92) Voir p. XXXVIII. 
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l'endroίt du texte οiι il etait arrive, le scribe a du parcourir au 
moins rapidement des yeux les premieres pages de son nouveau 
modele. C'est ainsi qu'il a remarque, dans ce qu'il venait d'ecrire, 
une lacune de huit mots a la Q. 70 (= Q. 69 en PG 8ο), par saut 
de (φαγον a (φαγον (ed. FERNANDEZ MARCOS, 1, p. 66, l. 2-3 = 
PG 80, c. 1 77 C 6-7). Cette omission est commune a 
12 13 15 16 14 21 ac; elle a ete comblee dans la marge en 21, de 
premiere main, evidemment d'apres 20C. 

Et dans le modele (perdu) de Picot, οiι se trouvait la soudure? 
Le temoignage du ms. d' Andritsaina serait ici bien utile, puisqu'il 
doit deriver aussi de ce modele; mais nous devons nous contenter 
de l'edition de Picot. Α quel endroit du texte passe-t-on de l'accord 
16 21 Ρ contre 20, a l'accord 20 Ρ contre 16 21? Si surprenant que 
cela paraisse, a un autre endroit encore: tres nettement au dernier 
tiers de la Q. 68 (= Q. 67 en PG 8ο): γενομένη 11 20& Ρ ] γήμαμένη 
(sic) 12 γεvαμένη 13 15 161421 έδυσχέραιvε 1DC Ρ] έδυ-

σχέραvεv 11 12 13 15 16 14 21 (ed. FERNANDEZ MARcos, Ι, 

p. 64, 1. 19 et 20 = PG 8ο, c. 176 Β 11 et 13). 
De nouveau on doit se demander: mais pourquoi justement 

la? L' explication est toute simple: le changement correspond 
exactement a la fin du troisieme cahier en 21 (f. 71v 30). Ce ne 
peut etre un hasard. Ce n'est donc pas directement de 16 que Ρ 
s'ecarte tout a coup, mais de sa copie 21. Nous avions deja abouti 
a la conclusion que le commun modele de Paleocappa et de Picot 
devait etre fils ou frere du ms. 21 (93); il est successivement l'un 
et l'autre. 11 est fils de 21 pour les trois premiers quaternions de 
celui-ci, puis le scribe a poursuivi d'apres l'exemplaire ancien 1DC. 

Resumons notre analyse. La dislocation nette et permanente 
du groupe 162ob21 Ρ, jusqu'alors coherent, ne s'observe qu'i 
partir de la premiere soudure, celle de 2ob/2oc (etat actuel) a la 
Q. 67. Des lors on constate successivement les oppositions 
suivantes: 1621 Ρ contre 2oc (apres la soudure en 20, a la Q. 67); 
puis 16 21 contre 2oc Ρ (apres la soudure en Ρ, a la Q. 68); enfin 
16 contre 2oc21 Ρ (apres la soudure en 21, a la Q. 71). L'interruption 
de l'accord 21 Ρ, pour la courte portion de texte comprise entre 
le dernier tiers de la Q. 68 et le debut de la Q. 71, est a premiere 
vue tres deroutante. Nous esperons avoir explique cette apparente 
anomalie. 

Quant au raccord de trois lignes ajoute en 2ob dans la marge 
inferieure au f. 51v, la vraisemblance exige d'en rechercher le 

(93) Voir p. XLI et XLIII. 
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modele parmi 16, 14, 21 et l'exemplaire de J.F. d' Asola. 11 sera 
evidemment difficile d'arriver a une conclusion ferme pour un 
texte si court. Nous le reproduisons avec son apparat complet, 
d'apres la derniere edition (ed. FERNANDEZ MARCOS, 1, p. 63, 1. 
5-8 = PG 8ο, c. 173 Β 6-10): 

... και f]καστον τριετf:ς τυθηναι προσέταξε εtς δήλωσιv τώv 
τριών γενεών, αί παροικοϋσαι διατελέσουσιν· ή δε τρυγώv τηv 

γενεόν έκείνην έvέφηνε, την οίονεl άποπτδ.σαν μεν και έξελ­

θοϋσαv [έξ ... 
τριπΕ:ς ] τραπές 2021 0111. Ρ ε!ς δήλωσιν - γενεών ] τών τριών γενεών 

είς δήλωσιν 1112 13 15 16 142021 Ρ Migne διατελέσουσιν 12 13 15 20 Ρ Migne ] 
διατελοϋσιν 11 διτελέσουσιν 161421 ένέφηνε 11pc 12131516142021 Ρ 

Migne ] έφηνε 11"" άποπτδσαν ] άποστδσαν 11. 

Le seul temoin avec lequel 20 est toujours d'accord est Ρ, ce 
qui nous ramene a 1' Asώanus. Car pour la premiere variante, 
τριετf:ς] τραπf:ς, nous considerons l'omission de Picot comme 
un temoignage indirect de la faute τραπf:ς, mot inintelligible que 
l'humaniste aura elimine parce qu'il ne savait comment le 
corriger(94

). La seconde variante significative est διατελέσουσιν] 
διτελέσουσιν, ou 20, pas plus que Ρ, ne reproduit la faute de 
16 14 21. Α vrai dire, la correction etait facile et l'indice est aussi 
mince que le precedent. C'est tout ce qu'on peut dire sur ce 
probleme de detail. 

11 reste a determiner quel est le modele direct de 2.0ll. Rappelons 
que ce dernier complement du Vat. gι: 631 est un bifolium de 
papier dont seul le premier feuillet (7rv) est rempli. 11 contient 
la Preface generale et la Q. 1 sur la Genese, dans le texte raccourci 
caracteristique de la forme c1 ; l'attribution et le titre ont le libelle 
specifique du ms. 13 et de sa descendance {95). Le champ d'in­
vestigation etant ainsi reduit, pour la recherche du modele, a 
l'ensemble 13 15 16 14' les collations font voir que, dans les sept 
cas ou 13 15 s'opposent a 16 14, 20α rejoint 16 14. Enfin, un court 
passage de la Preface permet de conclure que 20α est copie sur 
16, mais sur 16 post ιomctί()fllm. Voici ce texte, avec les variantes 
utiles ( ed. FERNANDEZ MARcos, 1, p. 3, 1. 8-9 = PG 8ο, c. 76 Α 
12-14): 
Αύτοϋ γάρ έστιν έπιδεΤξαι την έν τy γρόμματι κεκρυμμένην 

διάνοιαν· ... 
Αύτοίι ] αύτός 13 15 161420ι1 γάρ ] 0111. 16"" 14 γό.ρ Ικανός 1~ 
Ικανός 20ι1 κεκρυμμέvην ] γεγραμμέvην 13 15 1620α 0111. 14. 

(94) L'hypothese scrait confirmee s'il etait possible de verifier que le ms. 
d' Andritsaina a egalement la faute τραπές. 

(95) Voir p. XXXVI. 
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En realite, le scribe de 15 a devine plutόt que lu aύτός γόρ 
dans 13, ou seul αύτ est lisible (fin de ligne abtmee), tandis que 
16•c a laisse un blanc apres αύτος, blanc qu'une autre main a 
comble par la conjecture γάρ ίκaνός; le blanc de 16•c se retrouve 
en 14. Le scribe de 2οα n'a pas pu dechiffrer la ligature γόρ de 
16Ρ" et n'a repris que ίκανός. 

Tels sont donc les resultats de la premiere etape de notre 
recherche. Ι1 sera interessant de les preciser par ce que nous 
pouvons savoir de l'histoire des documents. Nous decouvrirons 
ainsi qui etait possesseur de la partie ancienne (2ΩC) du Vat. gc. 
631 et a cherche a la completer, devenant ainsi a son insu le 
responsable de la forιne c2• Mais auparavant, nous devons encore 
decrire un dernier ms., le Parίs, Bibl. nat., gc. 842 qui, a partir 
d'une hypothese de Rahlfs, passe a tort pour etre la base de 
l'edition de Jacques Sirιnond, Paris 1642(96); et nous devons aussi 
dire un mot de cette edition. 

Paris, Bibl. Nat., gr. 842 (Medic.-Reg. 2362) 

x1ie siecle, parchemin, 212 feuillets (97), 32 lignes a la page dans 
les deux premiers cahiers (f. 1r-14v), 33 lignes dans les suivants 
(f. 15r-205v), 30 lignes dans le binion terminal (f. 21or-211v). 

Ecrit de bout en bout par la meme main. Contίent exclusivement 
les Q. de Theodoret sur l'Octateuque, les Rois et les Paralipomenes. 
Le document est acephale et la foliotatίon - qui comporte deux 
erreurs - est posterieure aux pertes, lesquelles se limitent d'ailleurs 

(96) Α. RλHLFS, Vlr!Uithnίs, p. 208 et p. 380 note 1. Rectίfie par Ν. FεRNλNDEZ 
Mλacos, lA edίιίόιι, en particulίer p. 242, ou l'on trouve des arguments 
complementaires aux nόtres. 

(97) Η. ΟΜΟΝΤ, Imιmtain rοιιrιιrαίn, Ρmιιίm pariiι, p. 151. Α. RAHLPS, Vmuiιlmir, 
p. 208 et 380. :έd. FBRNλNDBZ MARcos, Ι et ΙΙ, sigle 37. Lc: f. 212 semble un 
feuil1et de reemploi, etranger au document primitif et faisant fonction de garde 
finale ; il a perdu par decoupage sa moitie inferieure et il contient sur ses dewι 
faces un texte grec, d'une tout autre main, que nous n'avons pas dechίffre. Lc: 
feuίllet actuellement numerote 211 porte, au bas du verso, un colophon final 
de la main du scribe: Έτελειώθ(η) σuv θ(ε)Q at έρμηvε\αι τf\ς άπορρήτου 
γρα(φfΊς) τf'\ς παλαιδς / Θεοδορ\του έπισκ6που Κύρου: -, suivi d'une sous­
criptίon (en partίe indechiffrable) par une autre main, indiquant que le nombre 
de feui1lets est de 210. De fait, cela correspond exιιctement ιιuχ 26 quaternions 
signes (tous sauf le premier ont garde leurs deux signatures, l'une en tcte, l'ιιutre 
en queue), auxquels s'ajoute un bifolίum final sans signature. Voir la note 
suivante. 
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au premier et au dernier feuillet du premier quaternion (98). 

Egalement posterieures a. la mutilation initiale sont toutes Ies 
cotes anciennes, puisqu'elles sont notees sur l'actuel f. ιr: 

DCCCCLXVII (catalogue de 1622 par Nicolas Rigault), 1057 
(catalogue de 1645, revision du precedent par Pierre Dupuίs), 2362 
(catalogue de 1682 par Nicolas Clement), sans compter d'autres 
cotes encore (certaίnes peu dechiffrables sur xerocopie) qui datent 
probablement d'avant meme l'entree du manuscrίt (fonds Medicis) 
dans la Bibliotheque du roi en 1599 (99

). Cette constatation suffit 
a ruiner l'hypothese de Rahlfs - selon laquelle le Paris gr. 842 
est le manuscrit de Sirmond - puisque ce dernier affirme avoir 
dispose d'un exemplaire complet contenant la Preface de 
Theodoret (100). 

Dans l'etat actuel, le texte commence donc ex abrupto aux mots: 
ούδε ώς aν οίηθείεν τινες, έθνους ένός θεός, άλλa γό.ρ ό τών 
όλων ποιητf]ς καl δημιουργός: - (f. Η 1-2). On les chercherait 
en vain dans les Q. de Theodoret; c'est la finale d'un texte connu 
exclusivement par les chatnes du type ΠΙ, ou ί1 est fermement 
attribue a Acace de Cesaree (101). Suivent: une citation attribuee 
a Diodore (f. 1 r 3-15) (102

), la Q. 2 de Theodoret sur la Genese 
avec attribution θεοδ. en marge (f. ιr 15 - 1 v 14), un texte 
attribue a Gennade de Constantinople (f. 1 v 14-25) (103), un 
morceau attribue a Severien (f. 1 v 25 - 21" 7) (104

), la Q. 3 de 
Theodoret sur la Genese avec attribution θεοδ. en marge (f. 21' 7 -
2v 8); y est soudee sans separation ni nouvelle attrίbution la Q. 4 
(f. 2v 8 - 3r 22). Ces quatre premieres Q. sont toutes donnees 
dans leur redaction longue. Α partir de la, οη ne trouve plus que 
le seul texte de Theodoret, sans attribution nί numerotation, 

(98) On Ιίt au bas de l'actuel f. 1r une souscription plus tardive manifesternent 
inspiree du colophon final: Θεοδωρήτου έπισκόπ(ου) Κύρου, έρμηvεία των 
άποppητοΟ (ιίc) τfjς παλαιάς / γραφής. - Λείπει τa είς τι')v Γένεσιv έξ άpχης 

κεφάλαια. Et au bas du f. 6v on trouve l'indication: Deest fο/ίιιm. 11 y a un feuillet 
non numerote entre 186 et 187, et on passe de 205 a 210 sans lacune dans le 
texte. 

(99) Voir note 78. Le manuscrit etait deja arnpute lors de sa reliure en 16ο2. 
Ce renseignement, dii a Μ. Ch. Astruc, nous a ete aimablement cornmunique 
par le Ρ. Fernandez Marcos (lettre du 23 sept. 1980). 

(100) L'adresse au lecteur de l'editίon de Sirmond est integralement reprise 
en PG So, c. 29-30. Voici les terrnes memes de Sirmond: ... exemplar ... opti11111m 
vetusJissimumqιιe in ea (ί.e. ίn Bibliotheca regia) nunc es.re, qιιοd ... Theoιioretί praefationem 
hactenus non editam ... exhίhuit. 

(101) R. DEVREESSE, Anc. ιomment. Octat., p. 106, 1"' texte. Nous l'avons 
rattache iι la collection ίcί editee, sous le n° 4. 

(102) lci editee sous le n° 5. 
(103) Ιcί edite sous le n° 6. 
(104) lci edite sous le n° 8. 
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chaque nouvelle Q. etant simplement annoncee dans la marge 
de gauche par un asterisque. 

Le Paris gr. 842 est donc fondamentalement un temoin de la 
tradition pure des Q. de Theodoret. Mais il derive d'un ancetre 
lui-meme mutile et repare a l'aide d'un manuscrit representant 
une autre branche de la tradition, une des formes de la collection. 
Laquelle? La presence du morceau d' Acace et le texte long des 
Q. indiquent qu'il s'agit non pas de la forme c1 mais de la forme 
c3, celle qui est attestee par les chaines du type ΙΙΙ. Et de fait 
c' est bien la succession caracteristique de ces chaines que nous 
retrouvons en tete du Paris gr. 842(105

). L'amputation reparee ne 
devait guere depasser les premieres lignes de la Q. 3, car la 
soudure des Q. 3 et 4 ne se rencontre pas dans la forme c3 alors 
qu'elle est assez frequente dans la tradίtion pure. 11 n'a pas ete 
possible, sur la base de deux pages seulement, d' etablir par les 
collations a quel rameau des chaines du type ΙΠ se rattache le 
debut du texte dans le Paris gr. 842, qui offre un nombre considerable 
de leςons singulieres et fautives. 

S L'edition de Jacques Sirmond, Paris 1642 

ΜΑΚΑΡΙΟΥ / ΘΕΟΔΩΡΙΤΟΥ / ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΥ / 
ΑΠΑΝΤ Α. / ΒΕΑΠ / THEODOREη / EPISCOPI CYRI / 
OPERA ΟΜΝΙΑ / ΙΝ QVATVOR TOMOS DISTRIBVTA. / 
QVORVM PLVRIMA GRAECE, QVAEDAM ΕΤΙΑΜ / Latine 
nunc primUm. prodeunt : Graeca cum manuscriptis exemplaribus 
diligenter / collata, Latinae versiones ad Graecorum normam 
exactae et recognitae. / Cura et studio IACOBI SIRMONDI 
Societatis IE$V presbyteri. / [Embleme de l'imprimeur] / LV­
TETIAE PARISIORVM, / Sumptibus SEBASTIANI CRA­
MOISY Architypographi Regij: / Et GABRIELIS CRAMOISY, 
via Iacobaea, sub Ciconiis. / Μ. DC. XLII. / CVM PRIVI-

. LEGIO REGIS. 
Sans nous attarder a decrire dans le detail cette edition (106

), 

(105) Voir G. ΚΑιιο et J. LIETZMANN, Catalogιιs, p. 9, sιιb Genes. init., η"' 6 
a 11. Le Paris gr. 842 omet le n° 7 (tres court, anonyme, parfois note seulement 
en marge) et il place le n° 10 avant le n° 9. 

(106) Le texte est depourvu d'apparat critique et de notes. Une traduction 
latine, occupant la colonne exterieure de chaque page, est donnee en regard 
du texte grec. Pour Ies Q. sur l'Octateuque c'est celle de Picot, au besoin 
retouchee et completee. Pour la fin des Q. sur l'Octateuque, apres la Q. 20 sur 
les Juges, aίnsi qιιe pour les Q. sur Ies Rois et les Paralipomenes, c'est ceJJe de 
Gentien Hervet, chanoine de Reims et ami du cardinal de Lorraine; elle est 
reprise a l'edition latine des Q. de Theodoret publiee en deux tomes a CoJogne 
en 1572. Nous ne savons pas si on a identifie le (ou les) manuscrit(s) de base 
de Gentien Hervet. 



LVIII INTRODUCΏON 

nous nous contentons de relever les progres les plus apparents 
qu'elle marque sur celle de Picot, en nous limitant aux Q. sur 
l'Octateuque, qui occupent les p. 1-228 du tome 1. Nous passerons 
ensuite a l'analyse et a l'interpretation de l'adresse au lecteur, οi:ι 

Sirmond explique son travail. 
Pour l'attribution et le titre, Sirmond a garde le libelle de 

Picot; il a simplement corrige μακαρίτου en μακαρίου et ajoute, 
apres le nom de l'auteur, la precision έπισκόπου Κύρου. L'edition 
contient cette fois la Preface generale de Theodoret (p. 1-2) sous 
l'intίtule Πρόλογος. La Q. 1 sur la Genese a retrouve son lemme 
authentique: Τί δήποτε - 6 συγγραφεύς; Les Q. sont donnees 
dans leur texte long(107). L'edition contient la dernίere partie des 
Q. sur l'Octateuque au dela de la Q. 20 sur les Juges (108

). 

Mais ce qui nous interesse surtout, c'est le traitement des 
interpolations qui, rappelons-le, se situent dans la partie initiale 
des Q. sur la Genese (109). La premiere, Ποίου τοίνυν- παρ υπέστη, 
entre les Q. 6 et 7 (ed. Picot, ρ. 4-5, η0 ξ), a ete supprimee (110

). 

La serie des morceaux etrangers soudes a la Q. 20 (ed. Picot, p. 
15-18, a partir de l'indication marginale:J. οpίnίο) a ete maintenue 
(ed. Sirmond, ρ. 19 Β - 23 Β) mais reserve une double surprise: 
d'une part elle est augmentee d'un texte nouveau (111

) attribue a 
ThOOdore <de Mopsueste>: 'Ώσπερ ε'ί τις βασιλεuς - εlσ­
φέροvτα χρείαν (ed. Sirmond, ρ. 19 D - 20 D), d'autre part elle 
est amputee du dernier morceau(112): Καl άρχέτωσαν - τa θηρία 

σεσιώπηται (ed. Picot, ρ. 17, 1. 6 ab imo - p. 18, 1. 24). Tous 
les autres textes interpoles ont ete conserves mais sont desormais 
dotes d'une attribution. Il faut expliquer ou Sirmond a trouve 

(107) On se souviendra que le texte raccourci est caracteristique des formes 
c1 et c2 de la collection. Sauf pour la Q. 1 sur la Genese (qu'il a empruntee a 
une chaine), Picot, tributaire de la forme c2, donne evidemment le texte raccourci. 

(108) LΊάίtίο prinεtps de la sώte des Q. sur l'Octateuque, a partir de l'endroit 
ou s'interrompt le texte de Picot, a ete donnee par David HOESCHBL, Βιβλιοθήκη 
τοΟ Φωτ[ου, p. 952-954, d'apres un manuscrit du XVI" siecle actuellement a 
Munich, gr. 47, f. 44ov-442v (renseignement reprίs a Α. RAHLFS, Y,~ithnίs, 
ρ. 1:51). Sirmond n'y fait aucune allusion etsemble n'en avoirpas eu connaissance. 

(109) Voir p. XXXV, 2ob sub 5. La premiere interpolatίon est inseree entre 
les Q. 6 et 7 (PG 80, c. 85 C - 88 Α), la derniere entre les Q. 57 et 58 (PG 
8ο, c. 16ο D - 161 C). 

(110) Ce texte reapparaitra dans l'edition de Schulze (d'apres le Munich gr. 
351, temoin de la fonne c2 de la collection) et de la passera en PG 80, c. 85 
C - 88 Α. Voir p. XL note 51 et p. XLIII note 61. 

( 111) Cette addition a ete maintenue par Schulze et se retrouve donc en PG 
8ο, c. 109 Α - 112 Α. Ce texte porte le n° 71 dans la collection icί edίtee. 

(112) Texte retabli par Schulze et reprίs en PG 80, c. 116 Β - 117 Α. C'est 
la derniere partie du morceau ici edite sous le n° 73· 
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appui pour intervenir ainsi, et en premier lieu interroger son 
adresse au lecteur (113

). 

Nous y apprenons d'abord que, pour les Q. sur l'Octateuque, 
Sirmond a utilise un exemplaίre de la Bibliotheque du roi (et 
non du College de Clermont), ancien et excellent, contenant ce 
qui manque dans l'edition de Picot, a savoir la Preface et la partie 
finale de l'reuvre, et foumissant un texte souvent plus long et 
meilleur que celui de son devancier(114

). Laissons maintenant 
la parole a Sirmond: "Vbi (i.e. in Quaestione ΧΧ <ad Gen. 1, 

26>) cum de Imagine Dei, ... , veterum alίquot scriptorum opiniones 
protulisset ac reiecisset Theodoretus, easdem ipsas quas improbarat, 
postmodum asserere et confirmare videbatur, errore vt apparet 
hinc nato, quόd ciιm ex antiquis Catenis, quas vocant, excerptas 
Theodoreti Quaestiones istas constet, qui codicem, quo vsus est 
Picus, descripsit, cum Theodoretianis sententiis, Origenis quoque 
ac Diodori et Theodori sententias illas quas reiecerat, praetermissis 
auctorum nominibus per imprudentiam subiunxit. Quo prorsus 
mendo caruit codex regius, qui quod Theodoreti non sit hoc loco 
nihil habet. Hunc itaque nos secuti, ea quae subsequebantur sic 
retinuimus, vt ORIGENIS, DIODORI, et THEODORI praefixis 
vocabulis, non Theodoreti sed aliorum esse ostenderemus. Quin 
et hoc exemplo, non modo alia id genus aliorum auctorum 
commatia, quae aliis in locis occuπebant, et proprium nomen 
retinebant, non sustulimus, sed ipsi noua quaedam interdum, quae 
ad Theodoretum facerent, eodem ex fonte petita, ... , indidimus." 
Nous en retenons ceci: 1 ° Sirmond, disposant d'un temoin de la 
tradition pure des Q. de Theodoret, a repere les textes etrangers 
qui deparent l'editio princeps; 2° a ses yeux, ces pieces interpolees 
sont d' origine catenique et le manuscrit de Picot devait etre une 
cha1ne defectueuse quant aux attributions; 3° pour sa part, il 
maintient ces textes tout en les restituant a leurs veritables auteurs 
et il en ajoute meme de nouveaux (115

) puises a la meme source 
c'est-a-dire a un (ου des) manuscrit(s) de chaine(s). Remarquons 
que Sirmond est muet sur les deux textes qu'il a supprimes et 
qu'il est vraiment fort avare de renseignements sur la (ou les) 
chaine(s) dont il s'est aide. De quelle documentation catenique 
pouvait-il disposer? 

( 113) La preface de Sirmond est integralement reproduίte en PG 8ο, c. 29-
30. 

(114) Nous avons vu (p. LV-LVI) que cette description elimine le Par. gr. 
842; elle convient encore moins au Berlin gr. 1 (Phill. 1405), analyse p. XL V­
XLVII. Nous n'avons malheureusement pas ρu depasser cette conclusion negative. 

(115) Le pluriel est emphatique car Sirmond n'a en fait ajoute qu'un seul 
texte, de Theodore, dans la serίe quί suίt la Q. 20. Voir note 111. 
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En 1642, date de l'edition, la Bibliotheque du roi ne possedait 
que trois exemplaires de chaines sur l'Octateuque: les actuels gr. 
128 (Hurault.-Reg. CCXIX, 219, 1825), 130 (Fontebl. 192, Reg. 
810, 1889) - 132 (Fontebl. 183, Reg. CCCCXLI, 467, 1872), la 
chaine en deux tomes deja consultee par Picot, et enfin 161 
(Medic.-Reg. MDXC, 1739, 2911) qui ne depasse pas la Genese. 
Peut-etre Sinnond disposait-il aussi de l'actuel Berlin gr. 1 (Pel. 
[ 10] 11, Clar. 56, Meerm. 33, Phill. 1405) qu'il a considere comme 
une chaine quand il l'a connu; mais nous ne savons pas si ce 
manuscrit etait deja alors dans la bibliotheque du College de 
Clennont(116

). Nous avons vu que Sirmond semble bien avoir 
annote de place en place le Paris gr. 161 (117), surtout en ce qui 
regarde les attributions. D'autre part on sait qu'il a utilise, pour 
d'autres travaux, le Paris gr. 130(118

); et vu l'etroite parente du 
gr. 130 et du gr. 128(119

), nous devons nous attendre a trouver 
entre eux un accord complet, ce que nous avons verifie et qui 
nous dispense de faire figurer le gr. 128 dans le tableau comparatif 
qui va suivre. Enfin Sirmond, dans sa recherche des attributions 
authentiques, ne pouvait rien trouver d'utile dans le Berlin gr. 1, 

meme s'il l'a connu et consulte, puisque les interpolations de 
Picot y sont presque toutes attribuees a Theodoret et que ces 
erreurs remontent deja , comme nous le verrons plus loin, au 
Munich gr. 209, son modele direct. 

Nous pouvons donc reconstituer la documentation probable de 
Sirmond. Nous la presentons en tableau, en y ajoutant seulement, 
pour la commodite du lecteur, une numerotation des morceaux 
inteφoles (120

) et leurs references en PG 8ο. 

( 116) Voir p. XLVII note 74. 
( 11 7) Voir p. XL VII note 79· 
(118) Μ. RιcHARD, Thiophi/e d'Alexandrίe el Thίophi/e d'Anlioιhe, p. 388 et sa no­

te 4. 
(119) Voir p. XLIV note 63. 
( 120) Les douz.e interpolations sont nurnerotees dans ce tableau d' apres leur 

ordre de succession dans la forme c2• Ces textes correspondent aux n"" 26, 70, 
71-72, 73 (2 parties), 76, 78, 86, 96, 120, 121, 125 et 160 dans la collection ici 
editee. 



Ν°" 1 PG 8ο Inίtia ΡΙcοτ SIRMOND 1 
Paris gr. 130 1 Paris gr. 161 

[Μ] [Ρ] [S] 
1 85 C - 88 Α Ποίου τοίvυv ... χ - [Βασιλείου] [Βασιλ' (mg)] 

\~. 
1ο8 C - 109 Α Τιvες κατ· είκόνα ... χ Διοδώρου Θεοδωρίτσυ (mg) Διοδωρ' (mg) 

109 Α - 112 Α 'Ώσπερ εί τις ... - Θεοδώρου Τοο aύτοΟ Θεοδωριτ' (mg) 

(~ 
112 Α - 113 Α Σφόδρα δέ μαι ... χ Και μεθ' ετερa Kai μεθ' !:τερα Kai μεθ' !:τερα 

113 Α - 116 Β Προδιaληπτέοv ... χ Ώριγένους Ώριγένους Ώριγ'(mg) 

4b 116 Β - 117 Α Καi άρχέτwσav ... χ - soude soude 
~ 5 117 C - 120 Β Καl συvετέλεσεv ... χ Θεοδώρου Θεσδωρίτου Το Ο aύτοΟ* (mg) 

6 120 C - 121 Α ΤοΟτο είπείv ... χ Διοδώρου Διοδωρ' Διοδώρου (mg) 8 
7 121 C - 124 Α Καl έφύτευσεv ... χ Διοδώρου Διοδώρου χ** ~ 8 125 Β C · Επειδf~ pάτποvτες ... χ Θεοδώρου Θεοδωρ' Θεσδωριτ' (mg) fJJ 

!1~ 140 Α C Έζήτηται τί. .. 
~ ~ ~Θεοδώρου ~ Θεσδωριτ' ι Θεσδωρ'(mg) 

140 C - 141 Β Τί δεί vοείv ... Ώρ_ιγέvσυς Ώρ'(mg) Ώριγ'(mg) 
11 141 C - 144 Α Ούκ άοράτους ... χ Θεοδώρου Θεοδωρ' Θεοδωρ' (mg) 
12 16ο D - 161 C Τί δήποτε είποΟσα ... χ Ώριγέvους Ώρ' Θεοδωριτ' (mg) 
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La lecture de ce tableau laisse assez perplexe, mais il faut tenter 
de l'interpreter. Sirmond semble bien avoir consulte conjointement 
et complementairement le gr. 130 et le gr. 161. Nous traiterons 
plus loin de la suppression du η0 1 (Basile), qui constitue un cas 
particulier. Proviennent du seul 130 les attributions des n°• 7, 8 
et 12; du seul 161 celles des Ω05 2 et 9; des deux reunis celles 
des n05 3b, 4Α, 6, 10 et 11. Nous devinons aussi pourquoi il a 
supprime le n° 4b: son texte commence par une citation biblique 
(qui peut passer pour appartenir a la charpente de la chaine) et 
l'explication qui suit est sans attribution. On peut meme comprendre 
pourquoi il a ajoute le n° 3a: ses deux chaines lui ont montre 
que c'est en fait la premiere partie du η0 3b. Mais sur quelle base 
a-t-il attribue a Theodore les n05 3ab et ; ? Οη est reduit aux 
hypotheses. Ou bien c'est une conjecture intelligente de Sirmond 
lui-meme, fondee sur l'hesitation constatee aux η05 8 et 9 par 
exemple. Ou bien il a recouru a une autre source encore, qui 
pourrait etre une (ou les deux) traduction(s) latine(s) de chaine(s) 
imprimee(s) des le xw siecle, celle de Fr. Zephyrus (Zeffi) et/ 
ou celle de Α. Lippomanus (121); mais nous n'avons pas verifie 
cette derniere supposition. Si nos deductions sont exactes, le 
fondement des attributions precisees par Sirmond est assez fragile 
et il convient de ne les accepter qu'avec prudence. Toutefois 
verification faite, elles s'averent exactes ou plausibles, comme 
nous allons le voir. 

Le n° 1 est atteste dans toutes les formes de la collection, mais 
en c2 il est ampute de la premiere partie (122). Cet accident remonte 
a une singularite du ms. 13, ou l'interrog.ιtion Ποίου τοίvυv -
τοϋ ϋδατος ; (123

) est traitee exactement comme une nouvelle Q. 
de Theodoret, c'est-a-dire precedee du mot Έρώτησις (124). Tous 
les descendants du ms. 13 ont donc pris ce texte pour une Q. de 
Theodoret, et Picot lui a donne le n° ζ (125). Sirmond quant a lui 
ne l' a evidemment pas trouve dans son exemplaire du texte pur; 
mais il ne l' a pas non plus repere dans les chaines parisiennes 
qu'il consultait en complement de son ms. principal. On en a 
une explication dans le Paris gr. 130 ( et deja dans son modele le 

(121) References en CPG IV, n° C2. 
(12:z) Ν0 26 de la presente edition, omission des l. 2 a 6: 'Επιζητεί -

γιvόμεvοv. Voir p. XL note 5:1.. 
(123) Meme texte, l. 6-8. 
(124) Dans l'etat actuel du ms., seul le depart du έ initial est encore visible, 

en marge, le reste ayant disparu par suite du rognage; mais l'accord de ses deux 
copies directes, les mss 1~ et 16, ainsi que la presence du terme correlatif 
'Απόκρισις devant Λογιζόμεθa (l. 8), ne laissent aucun doute. 
(12~) Rappelons que la forme c2 omet la Preface et la Q. 1. 
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Paris gr. 128) σι':ι une omission accidentelle, par saut de φωτός a 
φwτος (126

), affecte precisement le debut du texte interpole. Or 
le gr. 130 est beaucoup plus clair et plus lisible que le gr. 161, 
palimpseste dont la seconde ecriture est negligee et qui ne temoigne 
d'aucun effort de presentation. On peut penser que Sirmond, dont 
le programme etait enorme, a travaille un peu vίte et de preference 
d' apres le gr. 130. Comme sa documentation ne lui permettait 
pas de preciser lΌrigine de ce texte, il ne l'a pas maintenu dans 
son edition. 

Le n° 2 est attribue a Diodore dans les trois temoins anciens 
11, 12 et 13 ainsi que dans la copie 15; mais l'attribution a ete 
omise dans la copie 16 (debut de page et changement d'ecriture), 
et par consequent dans ses derives: 14 d'une part, 2ob, 21 et Ρ 
d'autre part. Retablie par Sirmond d'apres le Paris gr. 161, elle 
est donc assez solidement attestee par l'accord de c1 et c3• Ajoutons 
que la chaine de Moscou, qui a emprunre le morceau a la collection, 
le donne egalement sous le nom de Diodore (127). 

Nous avons deja parle (p. LVIII) du n° 3a, ajoute par Sirmond 
et attribue par lui a Theodore. Cette attribution trouve une 
confirmation inesperee dans un florilege encore inedit, du 1χ• 

siecle, explore par le Ρ. ]. Paramelle, le Marcianus gr. 573 (128
). 

On y trouve, aux f. 19-21, une suite de neuf fragments (relatifs 
a l'expression κατ 'είκόvα de Gen. 1, 26) sous le titre: Θεοδώρου 
Άvτιοχέwς έκτης έρμηvείας της κτίσεως λόγου y. Le premier 

texte de la serie est precisement celui-ci, mais il y est moins 
complet (129

). Cet appui vaut aussi pour le n° 3b quί, dans tous 
les temoins de la forme c1, est attribue a Theodoret (a partir 
probablement de l'abreviation ambigue Θεοδ' dans l'archetype) 
mais qui, dans la forme c3, est rattache au n° 3a par la transition 
Κα1 μεθ' ~τερα qu'a reprise Sirmond(130

). 

(126) Meme texte, 1. 6. 
(127) C'est le n° 70 de la collection ici editee. 
(128) Avec sa generosite coutumiere, le Ρ. J. Paramelle a pris l'initiative de 

nous signaler sa trouvaille et nous a communique son precieux dossier. Les 
autres textes de ce Boήlege sont etrangers a la Co/Jmio CoiJJiniana; nous avons 
donc ici un temoignage independant. 

(129) Desinit: ... την πόλιν θεραπεύεσθαι πάντων, χόριν nvd lχειν δμολο· 
γούντwν. (= PG 80, c. 109 Β 5). On voit que la derniere phrase de cet extrait 
est ecourtee et legerement modifiee en δnale. Voir, dans la presente edition, le 
n° 71, 1. 2-9. 

(130) Pour le n° 3ab, on a un recoupement complementaire dans les citations 
de Jean Philopon, ecrivain grec du vt< siecle: voir R. DEVREESSE, Essai sιιr 
Thiodor1 de Mopsιιesle, p. 12 notes 1 et 2, p. 13 notes 1 et 3. Rappelons enfin que 
de Theodore on possede aussi des fragments syrίaques, et meme des fragments 
latins (reunis a l'occasion du 2"'• concile de Constantinople de 553): voir CPG 
11, n° 3827, a completer par CPG IV, n° [9363). 
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Enfin, pour tous les n°• suivants, l'attribution est ambigue, 
fautive ou manquante [s(ans) a(ttribution)] des la forme c1• Nous 
rappelons entre [ ] l'attribution donnee par Sirmond. 
[Origene] Ν0 4ab: s.a. (et soude au n° 3b) 11121315 1614 
(Theodore] Ν0 5: θεοδ' 11 θεοδωρτ 12 θεοδωρίτου 13 15 

θεοδωρητ' 16 14 
[Diodore] Ν0 6: θεοδώ 11 θεοδωρτ 12 θεοδωρίτου 13 15 16 

θεοδωρήτου 14 
(Diodore] Ν0 7: s.a. (mais distinct de la Q. 25 de Theodoret qui 

precede) 11 12 13 15 16 14 
(Theodore] Ν0 8: θεοδ' mg 11 θεοδωρ' mg 12 θεοδωρίτου 

mg 13(?) 15 16 14 
[Theodore] Ν0 9: θεοδωρήτου 11 θεοδωρτ 12 θεοδωρίτ 13 

θεοδωρίτου 15 16 θεοδωρήτου 14 
[Origene] Ν0 10: s.a. (et soude au precedent) 11 13 15 16 14 s.a. 

(mais distinct du precedent) 12 .Β add. mg 11 mg 13(?) mg 
15 ση' add. mg 12 

[Theodore] Ν0 11: θεοδ' mg 11 θεοδωρτ mg 12 θεοδωρίτ 

13 θεοδωρίτου 15 16 θεοδωρήτου 14 
[Origene] Ν0 12: s.a. (et soude a la Q. 57 de Theodoret) 

11 13 15 16 14 s.a. (mais distinct de la Q. 57) 12. 
Dans toutes les compilations de fragments (chaines, florileges, 

collections diverses), l'attribution a Origene est plus precaire que 
toute autre ; car elle est parfois reduite au sigle .Β et, de ce fait, 
est susceptible de deux accidents, surtout si elle est notee en 
marge: l'omission due a sa brievete, ou la confusion avec la 
remarque ώρ(αϊοv), se compliquant parfois dans la tradition de 
l'alternance .Β/ση(μείωσαι). Aussi les confirmations sont-elles 
particulierement bienvenues. On trouve cet appui dans la chaine 
de Moscou pour le n° 4a (qu'elle a partiellement emprunte sous 
ce nom a la collection), et pour le debut du n° 4b dans la tradition 
proprement catenique (σu le texte est mieux conserve que dans 
la collection). Mais pareille confirmation manque pour les n°• 10 
et 12. Et pour ce dernier morceau, l'attribution a Origene n'est 
explicite dans les chaines du type ΠΙ que pour la premiere partie 
du texte (PG 8ο, c. 16ο C 15 - 161 Α 2) (131

). 

Le partage entre Diodore et Theodore est egalement fort delicat 
etant donne qu'ils appartiennent a la meme ecole exegetique et 
que Theodore connait et utilise les travaux de son devancier. Les 
confirmations sont donc precieuses. Nous en trouvons pour les 
n05 ~>. 6, 7 et 9 dans la chaine de Moscou (ou ces textes sont des 

( 131) Les trois textes d'Orίgene passes dans la forme c2 et dans }es editions 
qui en dependent portent dans la collection ici publiee les η"' 73, 121 et 16ο. 
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emprunts abreges et remanies a la collection), et en outre pour 
les n°• 9 et 11 dans la tradίtion catenίque prίmaire. Pour le n° 8 
seulement nous n'avons pas trouve de recoupement(132). 

Les attrίbutions precίsees par Sirmond resistent donc fort bien 
a la critique. Sί toutes ne sont pas egalement garanties, ί1 est 
remarquable qu'aucune n'est controuvee. 

Enquete hίstorίque 

Des trois mss anciens, seul nous interesse ici le Munich gr. 
209. La cote du ms. est deja une indication de provenance: les 
n°• ι a 347 correspondent en effet au premier fonds de l'actuelle 
Bibliotheque de Munich, celui de la Bίbliotheca electoralis, fondee 
en 1558 par le duc de Baviere Albrecht V (133

). 11 est possible de 
remonter plus haut encore grace a la reliure: en cuir rouge, c'est 
celle, bien reconnaissable, des mss grecs du collectionneur eclaire 
que fut le banquier d' Augsbourg Johann Jakob Fugger (134

). 

L'exemplaire est d'ailleurs signale, a la Statio VI sous le n° 34, 
dans le catalogue de sa bibliotheque redige en 1565. C'est une 
des acquisitions de Hieronymus Wolf, au service de J.J. Fugger 
de 1551 a 1557; ί1 provient de Venise (135

). Mais le relieur, qui a 
impose au volume un rognage impitoyable, a fait disparaitre aussi 
les eventuelles marques anterieures d'appartenance. Notre curiosite 
n'est pas satisfaite, car c'est le proprietaire venitien du ms. que 
nous voudrions connaitre. C'est en effet a Venise, comme nous 
le verrons, qu'ont ete executees ses deux copies directes, les actuels 
Berlin gr. ι et Madrid 4710, et ί1 aurait ete interessant de preciser 

( 132) Les ίnterpolations 6 et 7 (Diodore) correspondent aux n .. 78 et 86 de 
la presente edition; les interpolations 5, 8, 9 et 11 (Theodore) correspondent 
aux η00 76, 96, 120 et 125. 

( 133) On possede d 'excellentes etudes sur les ancίens fonds de la Biblίotheque 
de Munίch. Α cόte du resurne cornmode de ν. GλRDTHAUSEN, Sa111111/11ngm, Ρ· 
68-~ et de Α. RAHLFS, Vemiιhnίs, p. 149, consulter le travail fondamental de 
Ο. HARTIG, Grilndung. Completer par Ρ. LEHMANN, Gesιhiιhte. Pour la Bίbliotheca 
electoralis, voir Β. de MoNTFAUCON, Βίb/ίοιhιω, p. 587-592, qui reproduit (sans 
reference precise) le catalogue de Μ. WE~ER, Ingolstadt 16ο2; notre ms. y 
porte le η0 ΧΧ, avec l'indίcatίon: Theodoretus ίn Octateuchum et Paralipomena. 
Ejusdem alia [ces derniers mots faisant allusion a l'opuscule final sur Jes versions 
grecques de ΙΆ.Τ.; voir cί-dessus p. XXVII]. 

( 134) La bίblίotheque de J.J. Fugger contenait environ 180 manuscrits grecs 
lorsqu'elle passa d'Augsbourg a Munίch dans celle d'Albrecht V de Baviere en 
1571. 

(135)0. ΗΑRΊΊG, Griindιιng, Ρ· 242, Ρ· 367 (sous le n°848), p. 377 (sous le n° 
209), et planche 111 (relίure). Ρ. LEHMANN, Gesιhichιe, 1, p. 61-63. 



LXVI INTRODVCΏON 

dans quelles circonstances, puisque c'est l'une d'elles qui a donne 
naissance a la forme c2 de la collection. Mais nos recherches n'ont 
pas abouti. Un exemple fera voir la difficulte de pareille enqu~te. 
Conrad Gesner, lors de son passage a Venise en 1543, a eu en 
mains le catalogue detaille de la collection de Diego Hurtado de 
Mendoza, alors ambassadeur de Charles-Quint, et pour Theodoret 
il en a tire la notice suivante, publiee dans sa Bibliotheca universalis: 
"Libri Theodoreti Cyrensis, qui etiamnum Graece in ltaliae 
bibliothecis reperiuntur. ... Dubia et solutiones in Biblia, usq(ue) 
ad Paralipomena, inclusiue ut uocant: alias, in Octoteuchum (sic) 
Dubia et solutiones ... Haec omnia tum alibi, tum apud Diegum 
Hurtadum Caesaris oratorem Venetijs extant". (136

) Effectivement, 
une copie abregee du catalogue, refletant l'etat de la collection 
de Mendoza en 1546, signale sous le n° 115 : "Theodoreti . . . dubia 
et solutiones Biblίae". Mais comment savoir s'il s'agit d'un 
exemplaire ancien ou d'une copie recente, d'un temoin du texte 
pur ou de la collection? Le fonds Mendoza est entre a l'Escurial 
en 1576, mais Charles Graux n'a pu etablir l'identite du livre, 
peut-etre disparu dans l'incendie de 1671 (13"1). D'autre part, est­
il concevable que le ms. de Mendoza soit l'actuel Munich gr. 209? 
Peut-on imaginer que l'ambassadeur ait cede une des pieces de 
sa collection privee, un exemplaire du xe siecle en parfait etat, 
au banquier Fugger? Α l'epoque de l'acquisition par Fugger, 
l'ambassadeur avait d'ailleurs quitte Venise pour Rome. Nous 
pensons qu'il faut retrouver un marchand plutot qu'un collec­
tionneur. 

Quant au Berlin gr. 1 (Phill. 1405), nous savons que le premier 
possesseur (qui en avait probablement fait la commande) est 
Guillaume Pelicier, eveque de Montpellier, ambassadeur de Franφis 
Jer a Venise de 1539 a 1542 Α. Rahlfs precise meme que la copie 
fut executee en 1540, date que nous n'avons aucune raison de 
mettre en doute mais que nous n'avons pas pu verifier. L'exemplaire 
est entre dans la bibliotheque personnelle du prelat et n'a pas ete 
acquis pour le roi, ce qui explique qu'il se trouve aujourd'hui a 

( 1 36) Bibliotheca V niιιersaiis, sίιιe Cataiogιιs οιιιnίιιιιι smptonιm Jocιιpktissimιιs ... authore 
Conrado GESNERO ... , Tiguri ... M.D. XLV, f. 6o9v (l'ouvrage est folίote). nιb 
Theodoritus. 

(137)Pour l'histoίre du fonds Mendoza, consulter Ch. GRAUX, Essai, p. 163-
27 3 et 387-400; pour le point qui nous occupe, Ρ· 398 (notice de Gesner), 
p. 368 sub n° 115 (notίce du catalogue abrege) et p. 254-255 sub n° 46 (dans le 
tableau recapitulatif). 
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Berlin et non a Paris (138
). Mais les circonstances concretes de la 

confection de la copie nous echappent (139
). Nous doutons que 

son scrίbe soit Nicolas Malaxos comme l'affirme la notice du 
catalogue de Hardt. En revanche, nous croyons que le Phill. 1405, 
le Madrid 4710 qui est une copie sreur, et le Paris gι. 130-132 
( chaine du type ΙΙΙ) proviennent d'un meme atelier, ou Nicolas 
Malaxos etait employe (140

). 

Le Madrid 4710 (Ο.μ) fait partie des mss qui ont appartenu 
a Francisco de Mendoza y Bobadilla (15ο8-1566), cardinal de 
Burgos. Ch. Graux (141

) a reconnu ce fonds en combinant l'examen 
des reliures et autres signes exterieurs d'appartenance avec les 
donnees d'un ancien inventaire; il a egalement fait la preuve que 
cette collection se retrouve actuellement en tres grande partie, 
non pas a l'Escurial qui en possede seulement quelques pieces (142), 
mais a la Biblioteca nacional de Madrid. Avant d'aboutir, a une 
date inconnue, dans l'armoire Ο du cabinet des mss de cette 
Bibliotheque (fondee en 1712), les livres du cardinal passerent de 
Burgos a Tolede, puis a Coria, et furent finalement legues, au 
xvπesiecle, au couvent dominicain de San Vicente a Plasencia(143). 

Francisco de Mendoza a sejourne en ltalie avant 1550 et c'est la 
qu'il semble avoir compose sa belle bibliotheque. On peut se 
demander si le Madrid 4710 n'est pas l'exemplaire signale par 
Gesner dans la collection de l'ambassadeur Mendoza (voir p. 
LXVI), qui l'aurait cede a son cousin. Le fait que cette copie 
semble sortie du meme atelier que celle de Guillaume Pelicier 
(Phill. 1405) nous suggere l'hypothese, mais nous ne voyons pas 
le moyen de la verifier; les deux ambassadeurs etaient en con­
currence et s'arrachaient les copistes. Le filigrane du ms. de 
Madrid complete un peu notre maigre information. Ι1 correspond 

(138)Les references utiles ont ete indiquees p. ΧΧΧΙΙ note 12 et p. XLVI­
XLVII notes 73 et 74· 

( 139) Nous avons essaye, en vain, de suivre les pistes indiquees par Η. ΟΜΟΝΤ, 
Gιιί/Ιαιι1111 Ρ1/ίdπ, p. 48-49. Les etudes plus recentes nous ont convaincue que, 
surtout pour un non specialiste, pareille enquete equivaut a recherchcr une 
aiguille dans une meule de foin. Voir par exemple: J. IRIGOIN, Lu fl111bassιιιinιrr 
ά Vmis1. L. VRANoUS.SIS, L'kiiltιίs»ι1 pos~ιin 11 !EιιtYJpt. 

(14o)Voir p. XLV-XLVI notes 70 et 71. 
(141)Reference p. XLIX note 84. 
(142) Philippe 11 la convoitait, mais il hesita devant la depense et la collection 

lui echappa. 
(143) La carriere espagnole du ms. est interessante a suivre pour determiner 

la provenance de ses 111argίna/ίa, issus d'un exemplaire (non identifie) de Ja chainc 
primaire (voir p. XLIX note 84). 
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au n° 6301 du repertoire de Briquet (motif "Fleche"), filigrane 
essentiellement italien, dont on trouve des exemples de 1542 a 
1548 (144). 

Si nos recherches nous conduisent a Venise dans les annees 
1540-1550, nous devons presque immanquablement, rencontrer 
sur notre route le "gentilhomme corfiot" Antoine Eparque, dont 
la presence et l'actίvite dans cette ville sont attestees de 1537 a 
1552. Α la suite d'une incursion des Turcs a Corfou (ou il etait 
ne et οiι ίΙ residait), Eparque ruine se refugia en 1537 a Venise 
ou, pour faire vivre sa famille, il ouvrit une ecole de grec. Il mit 
aussi en vente, a plus d'une reprise, differents lots de livres. 
Plusieurs fonds anciens de grandes bibliotheques occidentales lui 
doivent des mss grecs, parfois acquis par lots entiers comme a 
Paris, a l'Escurial, a Munich (via la Ville d'Augsbourg) et au 
Vatican. Aussi la Iitterature sur le personnage est-elle assez 
abondante (145). Il a meme merite tout recemment une monographie 
fort bien informee (en grec moderne) (146), qui regroupe commo­
dement les catalogues connus de ses differentes ventes et qui 
publie de lui quelques lettres inedites. 

C'est a propos du Vat. gr. 631 [20] que nous le rencontrons, la 
notice de Devreesse signalant que l'exemplaire, acquis par la 
Vaticane en 1551, provient d' Antoine Eparque {14"1). Or le Vat. 
gr. 631 est precisement le ms. complexe qui est a l'origine de la 
forme c2 de la collection. Si le renseignement est exact, :έparque 
doit avoir aussi eu en mains l'actuel Madrid 4710 [16], et etre 
responsable des copies selectives qui en ont ete prises, c'est-a-dire 
le complement de papier [20b] du Vat. gr. 631 et le Munich gr. 
351 [21], sans doute responsable egalement de la copie integrale 

(144) Nous devons la description du filigrane du Madrid 4710 au Ρ. Fernandez 
Marcos dont nous citons les termes: "Estrella de seis puntas enmarcada por 
dos flechas cn12adas e invertidas, muy semejante al numero 6301 del catalogo 
de C.M. BRIQUET." [Lettre du 8 fevrίer 1982]. C.M. BRIQUET, Filigranes, ΙΙ, n° 
6301 (motif "Fleche"). Completer par D. et J. HARLFINGER, Wasser'Qίι:heιι, Ι, 
"Fleche", 24a et 24b (Phill. 1518 et 1522). Le filigrane du Phill. 1405 (Ie ms. 
de Pelicier) serait evidemment utίle a connaitre. 

( 14 5) Les etudes quί nous ont ete le plυs utiles sont les suivantes : L. DELISLE, 
Bib/ίotheqιιe Impiriale, Ι, p. 151-162. Ch. GRAUX, &sαί, p. 110-117 et 413-417. :έ. 
LEGRAND, Bib/iographie helliniqιιe, Ι, p. ccx-ccxxvn, et ΙΙ, p. 360-376. Η. ΟΜΟΝΤ, 
Α»ιοίnι Eparqιιe, p. 95-110. L. DoREZ, Antoine Eparqιιe, p. 281-292 et 293-364. 
G. DE ANDRE.s, A»tonίo Εpαπο, p. 107-112. 

(146)Ε. G1όroPOuLOu, Άντώνιος. 

(147) R. DEVREESSE, Codiιes Vatiι:ani, p. 39: Codίcem emit pro Apostolica 
bibliotheca Venetiis die 8 aprilis an. 15 51 Antonius Eparchus ( cf. Batiffol, La 
Vaticane ... , p. 122 n. 196: "Theodoreti in dubia sacrae Scripturae ... et Gregorίi 
orationes cum commentariis"). L'expression "emit pro" est inexacte, mais ce 
n'est qu'un detail. 
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qu'est l'Ottob. gr. 16 [ 14]. Nous avons vu que Mgr Canart reconnait 
la main d' Antoine Eparque pour le tίtre ajoute au premier folio 
du complement 2ob dans le Vat. gr. 631 (f. 8r, mg sup.), ce qui 
est une premiere confirmation (148

). Il faut donc etudier les 
documents relatifs aux lots mis en vente par Eparque, a commencer 
par ceux quί concernent la tractation de 1551 avec la Vaticane. 

Les archives de la Bibliotheque nous renseignent avec preci­
sion (149

). Au registre des depenses, tenu d'octobre 1548 a avril 
1555 par les soins du cardinal biblίothecaire Cervini et de la main 
de son secretaire Sirleto (150), le lot d'Eparque est designe comme 
suit : "15 51 die VIII Aprilis. Greci Iibri emptί Venetiis a. d. Ant° 
Eparco". Suivent cίnquante titres numerotes de 157 a 206. Le n° 
196 est decrit: "Theodoreti in dubia sacrae scrίpturae; ίο Genesin 
capita 100, Exodon capita 72, in Leviticon capita 38, in Numeros 
capita 52, ίn Deutheronomion (sic) cap. 26, in Jesum cap. 21, ίn 
Judices cap. 17 et Gregorii orationes cum commentariis". C'est 
probablement l'addition a l'reuvre de Theodoret du texte de 
Gregoire qui a permis a Devreesse d'identifier le n° 196 de cette 
liste a l'actuel Vat. gr. 631 (151

). 

Mais trouvons-nous un recoupement dans les catalogues rediges 
par Eparque lui-meme? La Bibliotheque de Vienne possede un 
document de quelques pages (152

) intitule: ''Antonii Eparchi bi­
bliotheca graeca Venetiis extans" (f. 1 v). Les f . .zr-4r contiennent 
une liste en grec de cent articles, sous l'annonce: "Volumina ista 

(148)Voir plus haut p. ΧΧΧΝ (sub 2ob, :ι). 

( 149) L' etude la plus detaillee est celle de R. DEVREES.SE, Le fumis grt(, Ρ· 41 7-
430. La plus recente est celle de J. BIGNAM1-0DIER, La Βίb/ίοιhίqιιe Valifιme, p. 
44-47 et 55-6ο. 

(15o)Vat. lat. 3963, f. 1-12 (pour le lot d'Eρarque, f. 6-8). Publie en partje 
(mss grecs seulement) par Ρ. BAΏFFOL, La Vabcane, p. 115-130 (en parriculier 
p. 122 sub n° 196). Reedite par R. DEVREESSE, Le foιιds gre(, Ρ· 417-422, et par 
Ε. GiόΊΌPOULOU, 'Αντώνιος, ρ. 297-300. Le registre paraJlele des depenses 
(Vat. lat. 3965, f. 1-54) a ete edίte par L. DOREZ, Bibliolhlqιιe Vaιicaιιe; il indique 
pour cette acquisition deux mandats de paiement, aux dates du 18 fevrier et 
du 16 avril (voir R. DEVREESSE, Lejόndsgm, p. 419, note 32). Nous reρarlerons 
de Cervini a propos de l'Ottob. gr. 16. 

( 151) ΙΙ η' est pas question, dans cette description, du cahier final (f. 228r-
235v) de l'actuel Vat. gr. 631, qui contίent un fragment de Gerontίkon (voir 
ci-dessus note 14). Mais on en trouve mention dans l'inventaire de la "petite 
secrete"' (deuxieme partie de la Vaticane, par opposition a la "grande publique"), 
refondue ρeu apres le milieu du XVI" siecle, οίι l'exemplaire occupaίt Ja 5""• 
armoire, ordo 1, sous le n° 43: Β. Theodoriti explanationes ... Interrogationes 
et responsiones multorum patrum ίη regulas monasticas (d'apres R. DEVREESSE, 

Le fόnds grec, p. 4 54). Cet inventaire fut redige dans les annees 156ο-1580. 
(152)Vienne, lat. 9734, f. 1v-4r. Edite d'abord par Ch. GRAux, Εsιω, ρ. 413-

417; repris par Ε. GiόToPOULOU, 'Αντώνιος, ρ. 293-297, qui numerote les cent 
articles. 
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graeca sunt Venetiis apud Antonium Eparchum, quae ille vel 
simul omnia vel singula propter rerum penuriam venum exponit". 
La liste se clόt par l'indication: "Summa volumina centum, 
quorum 45 in membranis sunt scripta". On a bien l'impression 
de se trouver devant un prospectus; ί1 a pu en exister plusieurs 
exemplaires, qu'Eparque distribuait a ses eventuels clients. Mais 
on en ignore la date. Graux l'a mis en rapport avec l'achat, par 
le Conseil de la Ville d' Augsbourg, d'un lot important de mss 
d'Eparque (qui, avec les autres "Augustani", passerent finalement 
a Munich) ; mais si le fait de cet achat est bien atteste, sa date 
n'est pas precisee avec certitude (1545 selon les uns, 1544 selon 
d'autres) et on ne connait pas le nombre exact de mss qui furent 
alors acquis (153

). Quoi qu'il en soit, le n° 43 de cette liste est 
designe: Άπορίαι καl λύσεις είς τηv Παλαιav Γ ραφηv όvωvύμου 
καl Γρηγορίου Ναζιαvζοϋ λόγοι δέκα μετa έξηγήσεως (154

). La 
similitude de cette designation avec celle du registre latin de la 
Vaticane saute aux yeux (155

). 11 y a toutefois une difference notable, 
particulierement eclairante: lors de la mise en vente en 1551, 
l'auteur du texte etait identίfie (Theodoreti), ί1 ne l'etait pas encore 
lors de la redaction du prospectus conserve a Vienne (όvωvύμου). 
Avec Mgr Canart, nous pensons que le prospectus designe la 
partie ancienne du Vat. gr. 631 [2oc], encore ampute des premiers 
cahiers, mais auquel etait deja joint le texte de Gregoire (d'ailleurs 
ecrit par la meme main); tandis que l'exemplaire vendu en 1551 
est ce meme ms., mais restaure avec son complement de papier 
20h. Le possesseur responsable de la refection ne peut etre 
qu' Antoine Eparque, et la restauration se situe entre la redaction 
de la liste consetvee a Vienne (date inconnue) et la vente a la 
Vaticane en 1551 (156). Ce terminus ante quem vaut egalement pour 

( 15 3) W. WEINBERGER, Antonίo.r Epaπbo.r, a propose des identifications dont 
beaucoup sont douteuses. Nous aurons a revenir sur cette vente a la Ville 
d'Augsbourg a propos du Munich gr. 351. On se gardera en tout cas de considerer 
la liste de Vienne comme le catalogue de cette vente. 

( 154) L'identification de ce n° 43 avec le Munich gr. 368, reprise avec un point 
d'inteπogation mais sans explication par Ε. GιόroPOULOU, 'Αντώνιος, p. 295 
et p. 311, est certainement fausse: le Munich gr. 368, tel qu'il est decrit par le 
catalogue (1. HARDT, Catalogιιs, IV, p. 83-91), contient uniquement huit (et non 
dix) discours de Gregoire de Nazian7.e avec leur commentaire par Nicetas 
d'Heraclee. 

(155) Le rapprochement est deja fait par Ε. GιόTOPOULOU, 'Αντώνιος, 
p. 116 note 3 (ou, a la premiere lίgne, il faut corriger 42 en 43), qui, en outre, 
fait appel a Ia correspondance echangee entre Eparque et le cardinal Cervini. 
Nous veπons bientόt l'interet de ces lettres. 

(156) Pour la date d'execution du complement 2ω, nous n'avons trouve aucun 
renseignement et nous ignorons meme s'il faut encore la lier a Eparque. 
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la confection du Munich gr. 351 [21], ou l'on reconna1t la meme 
main que celle de 20b (157), et vaut α fortiori pour le Madrid 4710 
[ 16], leur commun modele (158

). Mais de nouveau nous retrouvons 
l'irritante question: ou et quand Eparque a-t-il decouvert le Madrid 
4710 qui lui a permis d'identifier le texte de son ancien exemplaire 
acephale et de le completer? Il nous reste a interroger sa 
correspondance (159

). 

Le 18 aout 1543, Eparque ecrit de Venise au cardinal Cervini: 
" ... Al presente sapi V. S". come ne e venuto per le mano uno 
libro de medicina ... Et ancora e un altro libro intitulato 
Θεοδwρήτου λύσεις είς τa aπορα της θείας γραφης κατ' έκλογήv 
in tuto el vechio testamento; me par cosa degna de esser 
trans( c )ritta. V. sa. Rm• comandi quello che ha de fare .... Ali 
18 de agosto 1543, in Venetia". Le 21 novembre de la meme 
annee, toujours de Venise, il annonce a son protecteur: " ... Circa 
li libri che fazzo scriver qui, ν. s•. sapia che Theodorito e compito 
in le question de tuto el vechio testamento; et monsίgnor legato 
non manca de dar danari et io solicitar et dί poi incontrar etiam 
con l'auttentico .... Alli 21 del novembro dί Venetia" (160). Nous 
voila donc parfaitement renseignes sur la date que nous cherchions 
a preciser. 

Comme la vente de 1551 a la Vaticane a ete passee au temps 
οiι Cervίni en etait le bίbliothecaire, Dorez a cru pouvoir identifier 

(157)Voir plus haut p. XXXVII et la note 35. 
( 158) Cette conclusion rejoint ce que nous savons deja par l'examen du filigrane 

du Madrid 4710: voir plus haut p. LXVII-LXVIII. 
( 159) La correspondance d'Eparque n'est que partiellement publiee et de faφn 

dispersee: voir Ε. G1όroPOULOU, 'Αντώνιος, p. 187-191. Une des publications 
les plus importantes est celle de L. DoREZ, Αιιlοίιιι Eparqιιe, p. 293-364: 53 
lettres, dont 52 tirees des archives de la Vaticane (Vat. lat. 6411, 6184, 6189 et 
Reg. lat. 2023); la plupart sont adresstes au cardinal Cervini. Aux lettres deja 
connues, Ε. GtόΊΌPOULOU, 'Αντώνιος, p. 203-237, cn a ajoute dix, de provenances 
diverses et adressees a diίferents personnages, dont une a Cervini. Pour la 
question qui nous occupe, nous trouvons des renscignements dans la lettre n° 
9 de Dorez (p. 303-304) et dans la lettre n° 4 de Giόtopoulou (p. 205-209), 
accessoirement aussi dans la lettre n° 7 de Dorez (p. 300-301). 

(16ο) La lettre du 18 aout est le n° 9 de Dorez, cellc du 21 nov. est le n° 4 
de Giόtopoulou [voir la note precedente]. 11 faut egalement faire etat de la 
lettre π0 7 de Dorez. Adressee a Cervini, elle est datee de Venise, au 7 fevrier 
1543, mais son contenu n'est intelligible que si t'on interprete cette donnee 
comme equivalent pour nous au 7 fev. 1544, en tenant compte du fait que 
l'annee a Venise commen~ait le 1 •• mars ( νοίr Η. 0ΜοΝΤ, Anιoine Epa.,que, 
Ρ· 96 note 2). Eparque ecrit : .... Θεοδwρήτος et 'Αρεταίος medico sono forniti; 
li rescontraro questi giorni ... ". Dans les trois lettres que nous avons exploitees, 
le medecin Aretee est mentionne conjointement avec Theodoret. La solution 
des nombreux problemes que posent les mss d'Aretee aiderait peut-etre :ί tirer 
au clair les questions qui demeurent en suspens pour Theodoret, et vice versa. 
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l'exemplaire decouvert par Eparque en 1543 au n° 19(5du catalogue 
de cette vente(161

), c'est-a-dire au Vat. gr. 631. C'est une erreur: 
cette decouverte a seulement permis a Eparque d'identifier le 
texte de la partie ancienne du Vat. gr. 631 (qu'il possedait depuis 
longtemps peut-etre) et de le completer. Si nous avons correctement 
raisonne jusqu'ici, l'exemplaire decouvert en 1543 par Eparque 
est l'actuel Madrid 4710. Eparque est singulierement discret sur 
sa provenance et nous n'en saurons probablement jamais plus. 11 
semble qu'Eparque a simplement obtenu de le faire copier et que 
jamais il η' en a ete possessew: Quant a la copie executee pour le 
cardinal Cervini, elle est entree, comme nous le verrons, dans la 
bibliotheque personnelle du prelat. 

L'exemplaire de Cervini est-il a identifier a l'Ottob. gr. 16 [14] 
de type cH ou au Munich gr. 351 [21] de type c2 ? Etant donne 
la nationalite et la fonction du premier possesseur, c'est d'abord 
vers le fonds Ottoboni qu'il faut orienter les recherches. Effec­
tivement, Devreesse a bien repere l'Ottob. gr. 16 parmi les mss 
de Cervini; la garde initiale d'origine porte encore la cote n° 10 
de sa bibliotheque (162

). Cervini devint pape le 9 avril 1555 sous 
le nom de Marcel 11; ί1 mourut 22 jours apres son election. 11 
legua la plus grande partie de ses livres a son ancien collaborateur 
et ami, le cardinal Guillaume Sirleto. Apres lui, les proprietaires 
successifs ont ete le cardinal Ascanio Colonna en 1588, le duc 
d' Altemps en 1611, le pape Alexandre VIII Ottoboni en 169ο, et 
enfin la Vaticane pour laquelle le pape Benoit XIV racheta la 
collection des Ottoboni en 1748 (163

). 

Α l'aide des resultats acquis, reconstituons le rόle d'Eparque. 
Lors de la redaction du prospectus actuellement conserve a Vienne, 
Eparque possede et propose en vente la partie ancienne du Vat. 
gr. 631 [2oc], a laquelle est deja joint le texte de Gregoire de 
Nazianze (164

). Dans 1' ete 1543, il decouvre 1' existence du Madrid 

(161) L. DoREZ, Antoine Eparqιιe, p. 303 note 3 (lettre π0 9) et p. 300 note 3 
(lettre π0 7 ). 

(162)R. DEVREESSE, Cenιini, p. 261 sous le π0 25. 
(163) Pour l'histoire du fonds Ottoboni, consulter: Ε. MILLER, Escιιria/, p. 305 

(a propos du ms. Χ.Ι.15 qui contient une correspondance sur la bibliotheque 
de Sίrleto); V. GARDΊΉAUSEN, Samm/ιιngen, p. 47-49 sub 4. La derniere mise au 
poίnt est celle de J. BIGNAMI-ODIER, La Bib/iotheqιιe Vaticane, p. 53-55 sub 7 et 
8 et p. 67-69. 

(164)Επ 1537 lors de son arriνee a Venise, Eparque ne possedait sans doute 
pas encore ce vieil exemplaire ampute, car le premier catalogue de ses lίνres, 
qu'il redigea alors, ne le si~ale pas (Vat. lat. 3958, f. 213r-215v, autographe). 
Voir Η. ΟΜΟΝΤ, Antoine Eparqιιe, p. 97-107; Ε. GΙόTOPOULOU, Άvτώvιος, 
Ρ· 287-293. 
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4710 [16] et en signale l'interet au cardinal Cervini; il en livre 
bient6t a son protecteur une copie integrale, l'Ottob. gr. 16 [ 14]. 
Du meme coup, Eparque identifie l'auteur du texte de 20ι et 
decide de restaurer cet ancien exemplaire acephale par le comple­
ment 2ob (copie selective de 16), creant ainsi, sans s'en douter, 
la forme c2 de la collection. L' ensemble 2ob + 20ι + Gregoire sera 
acquis par la Vaticane (sous la responsabilίte de Cervini) en avril 
1551. Il nous reste a connaitre le sort du Munich gr. 351 [21], 
du au meme copiste que le complement 2ob et par consequent 
lie lui aussi a Eparque. Rappelons que nous parlons uniquement 
de la seconde partie du Munich gr. 351 (f. 49-150)(165

) qui, nous 
l'avons vu, est une sorte de "miseau net" du Vat. gr. 631 restaure: 
2ob + 2oc, mais sans 20α ni le texte de Gregoire. La copie doit 
avoir ete executee tres peu de temps apres le complement 20b, 
que le scribe pouvait encore occasionnellement consulter (166

). 

La cote du Munich gr. 351 le classe d'emblee dans les "Augustani", 
c'est-a-dire dans les mss qui, en 18ο6, passerent de la Bibliotheque 
de la Ville d' Augsbourg (Augsburger Stadtbibl.) a la Bibliotheque 
d'Etat de Munich (Miinchener Hof- und Staatsbibl.) et qui portent 
actuellement les cotes 348 a 574 (167). Un ancien catalogue d' Augs­
bourg, redige en 1595 par D. Hoeschel (168

), signa1e sous le n° 69: 
"Sibyllina oracula. - Theodoreti in Pentateuchum; chart. in fol. ". 
On ne peut designer plus clairement l'actuel Munich gr. 351. Or 
le premier lot important de mss grecs acquis par 1a Ville 

(165)Pour la prerniere partie (f. 1-48: Oracles sibyllins), voir p. ΧΧΧΙΙΙ note 
15. L'identification du n° 60 du "catalogue de Vienne" avec le Munich gι: 351 
(Ε. GiόTOPOULOU, 'Αντώνιος, p. 296) ne peut valoir que pour cette premiere 
partίe. Encore faudrait-il etre sιir que le prospectus designe une copie recente 
et non un e:xemplaire ancien; Ie seul enonce du titre ne perrnet pas de trancher 
la question et il reste un doute tant que ce point n'est pas tire au clair. 

(166) Voir p. XXXVII-XXXVIII. 
(167)V. GARDTHAUSEN, Sa111111/11ngm, p. 68-69. Α. RAHLFS, V~ithnis, p. 154 

(particulierement precieu:x pour l'interpretation des anciennes cotes). - Cette 
serie doit etre bien distinguee du fonds Fugger, qui entra beaucoup plus tδt (en 
15 71) dans la Bibliotheque de Munich, alors simplement Bibliotheca electoralis 
du duc de Baviere: voir p. LXV note 133, et completer par W. HORMANN, 
S11ppk111mt. 

( 168) D. HoESCHEL, CaJalogιιs; utίlise ici d'apres la copie de Β. DE MONTFAUCON, 

Biblioth1ca, p. 592-594 ( en particulίer p. 593 sous le n° LXIX); on le retrouve 
aussi dans J.-P. MIGNE, Dictίonnairt, ΙΙ, c. 9-10 (en particulier c. 10 sous le n° 
69). - Nous n'avons pas pu consulter le plus ancien des catalogues d'Augsbourg 
redige par Η. Wolf des 1575 (reference complete dans Α. RAHLFS, V'1'Uiιhnis, 
p. 154]; d'apres Rahlfs, le ms. y est deja note sous la cote 40, mais nous ne 
savons pas si les Oracles sibyllins et Theodoret etaient reunis des cette date 
(voir p. ΧΧΧΙΙΙ note 1 5); en tout cas cette jonction de deux mss differents 
etait faite vingt ans plus tard comme l'atteste la notice de Hoeschel. 
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d' Augsbourg est precisement un ensemble vendu par Antoine 
:έparque en 1544 ou 1545. Nous en avons deja parle a propos du 
prospectus conserve a Vienne; mais le lien etroit qu'on etablit 
generalement entre ce prospectus et la vente d'Eparque n'est 
qu'une hypothese de Graux, dont la verification n'est pas faite: 
trop d'identifications proposees sur cette base sont hasardeuses, 
imprecises ou meme controuvees (169). Certes on a raison de s'aider 
de cette liste pσur reperer dans les "Augustani" ceux qui pourraient 
provenir d'Eparque, mais la redaction du prospectus peut etre 
sensiblement anterieure a la vente et la Ville d' Augsbourg n'a 
probablement retenu qu'un choix parmi les livres proposes. Quoi 
qu'il ~η soit, bien que ne figurant pas dans le prospectus (170), le 
Munich gr. 351, execute sur l'ordre d'Eparque, doit selon toute 
vraisemblance faire partie de ce lot; plutόt qu'une hypothese, 
c' est une deduction qui nous semble difficilement contestable. 

Par prudence, nous avons verifie si l'examen des filigranes ne 
contredit pas nos conclusions (171

). Pour lΌttob. gr. 16, un des 
filigranes semble identique a celui d'une copie venitienne de 1543, 
motif "Lettres", n°66du repertoire de Harlfinger. Pour le comple­
ment 20b (f. 8-51) du Vat. gr. 631, motif "Chapeau", proche de 
Briquet n° 3477, tres proche de Harlfinger n° 78b; au XVIC siecle, 
cette marque etait devenue exclusivement venitienne et les spe­
cimens connus sont dates de 1534 a 1547. Pour le complement 
20α (f. 7 + 7a) du Vat. gr. 631, motif "Fleur de lis", proche de 
Briquet n° 7283; type italien, dont on connait des exemples dates 
de 1544 a 1547. Enfin les filigranes du Munich gr. 351 sont 
differentes variantes du motif "Cercle", le plus souvent surmonte 
ou traverse d'un trait etoile, certains proches de Briquet n05 3055, 
3ο61, Harlfinger n° 51 (Venise 1542), n° 52 (Venise 1548); ce type 
de papier vient du nord de l'Italie et a ete employe pendant 
longtemps sur une aire geographique considerable. Rien n'interdit 
donc de conclure a la date de 1543 pour l'execution du programme 
d' Antoine Eparque. 

(1~)Ch. GRAux, Eιsai, p. 113-114. Voir plus haut nos notes 153, 154 et 
165. Nous ne partageons donc pas sans reserves l'opinion de Ε. G1όroPOULOU, 
'Αντώνιος, p. 104-109. 

( 170) Nous avons vu (p. LXX) que le n° 43 du prospectus de Vienne ne peut 
designer que l'etat ancien du Vat. gr. 631, avant sa refection. Voir aussi notre 
note 165. 

(171)Le papier de l'Ottob. gr. 16 et des deux complernents du Vat. gr. 631 
a ete exarnine pour nous par Mgr Canart; celui de la deuxierne partie (f. 49-
150) du Munich gr. 351 l'a ete par le Ρ. J.A. Munitίz. Nous les rernercions tous 
deux de nous avoir si airnablernent rendu ce service. On trouvera dans la 
bibliographie 1es titres cornplets des deux repertoires principaux de filigranes: 
Briquet et Harlfinger. 
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La tradition Μο 

La tradition Μο apparait comme une entreprise isolee, sans 
diffusion a date ancienne. On n'en connatt pas d'autre temoin 
que le manuscrit de Moscou, lequel a ete recopie trois fois a 
l'epoque de la Renaissance. Pendant longtemps, l'original est resre 
inaccessible et les chercheurs, depuίs F. Combefis jusqu'a R. 
Devreesse, ont seulement d~spose de l'une de ces copies tardives, 
heureusement tres fidele, aujourd'hui au Vatίcan. 

Μο Moscou, Bibliotheque synodale 385 (actuellement Musee historique, 
Vladimir 28) 

Parchemin, 410 feuillets, xc siecle [sigle biblique: 17]. 
Α la description du ms., donnee dans l'edition de la chaine du 

Sina1 (p. XXIII-XXIV), nous ajoutons ici quelques precisions sur 
son histoire. Les trois copies qu'on en connait (1

) ont ete executees 
par le meme scribe, Camille Zanetti, qui exe~a son activite de 
copiste d'abord a Venise vers 1546, puis a Rome a partir de 
1552 (2). Dans les trois exemplaires, les filigranes du papier sont 
des varietes du type de l'ancre dans un cercle surmonte d'une 
etoile a six rais, type specifiquement italien et tres repandu a 
Venise a cette epoque (3

). Ι1 est donc hors de doute que le ms. 
se trouvait en Italie au milieu du xw siecle. Mais nous ignorons 
d'ou il. provenait et a qui il appartenait quand on en prit copie. 

La suite est connue gclce aux diverses souscriptions que porte 
le premier recto du document, et dont le Ρ. L. Doutreleau a 
donne recemment l'interpretation (4

). Dans la marge inferieure, 
les mots ·Εκ τών Μαξίμου έπισκόπου Κ uθfipwv designent Manuel 
Margounios, qui devint moine-pretre sous le nom de Maxime en 
1578, puis eveque de Cythere en 1584; on sait qu'il fit plusieurs 
sejours a Venise (5

). Α sa mort en 16ο2, une partie de sa bibliotheque 
passa au monastere d'Iviron (Mont Athos); de fait, cette appar­
tenance est indiquee dans la marge superieure par les mots τwv 
·tβήρων. Le ms. fait partie du lot que le moine moscovite Arsene 

(1) Vat., Barb. gr. s69 (olim VI.8), 269 f.; Madrid, Bibl. nac. 4673 (olim 
Ο. 10). f. ιr-261v; Vat., Regin. gr. 7, f. ιr-63v (interrornpu en Gen. 3, 7). 

(2) Ε. GAMILLSCHBG et D. HARLFINGER, Rιpmoriιιm, n• 212. 
(3) Repertoire de C.M. BRIQUBT, Fi/igrtιnΙJ, groupc 497 a s29. 
(4) L. DouTRBLEAU, Catena Rofltmlll, p. 386. 
(s) Ε. GAMILLSCHEG et ο. HARLFINGER, Rιμrtrιriιιm, η0 259. 
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Suchanov racheta a Iviron en 1655 et qui aboutit a la Bibliotheque 
du Patriarcat de Moscou; l'intervention de Suchanov a peut-etre 
laisse des traces au bas du f. ιr, ou l'on croit dechiffrer ορσεκζκ. 

La chaine du type ΙΠ ου tradition ΑΒ 

La chaine du type ΙΙΙ s'est largement repandue: le nombre des 
manuscrits connus a ce jour depasse la trentaine (1

), en comptant 
dans ce total les manuscrits incomplets et les copies recentes. 
Nous ne les avons pas tous explores, parce qu'il est assez vite 
apparu que l'ensemble se repartit en deux branches (Α et Β), et 
qu'il n'est pas necessaire de collationner tous les specimens pour 
etablir le texte: un choix suffisamment diversifie permet de fonder 
l'edition sur une base sure et nous avons, provisoirement en tout 
cas, limite a cela notre ambition. Nous avons examine plusieurs 
representants des differents sous-groupes distingues par nos 
devanciers (2

), qui d'ailleurs ne sont pas unanimes dans le detail 
de leurs conclusions. Nos resultats se rapprochent de ceux qu'a 
obtenus recemment J. W. Wevers, lorsqu'il a etudie la documentation 
catenique au point de vue de son texte biblique (3

): notre branche 
Α regroupe ses classes C et cl, notre branche Β correspond a sa 
classe cΠ. En fin de compte, nous n'avons retenu que dix manuscrits 
du type ΙΙΙ (4

) : 

(1) Heuristique des rnss (anterieurs au xvrιe siecle): Α. RAHLFS, Ver.qichnis, 
p. 377-378. Α cornpleter pour IΈspagne par Μ. FAULHABER, Die Κotenenhss. 
Prernier essai de classification: G. ΚΑRΟ et J. LIETZMANN, Catalogus, ρ. 7-1 7 
(ignore les mss de Patrnos). Voir plus haut, p. XVII, note 3. 

(2) Η. ACHELIS, Hίppo!Jtmιdien. Η. St J. THACΚERAY, ed. Lettre d'Aristie. Α. 
PELLEΊΊER, ed. Lettre d'Ariιtie. J. DECONINCΚ, &sai ... Diodtm de Tarse. 

(3) J.W. WEVERS, ed. Genesis, Ρ· 56-57. 
(4) Nous enumerons ci-dessous les mss anterίeurs au xw siecle que nous 

n'avons pas explores (les mss d'extraits ou trop partiels etant exclus). Cette liste 
tient compte des plus recentes recherches en la matiere, d'apres J.W. WEVERS, 
ed. Genesis (liste p. 13-22, classement p. 56-57). En tete de chaque desίgnation, 
nous ίndίquons le classement de Wevers et le sigle sous lequel le rns. est connu 
des bίblίstes. 

(31) Vίenne, Nat. Bίbl., Theol. gr. 7, XV" s. 
C (77] Rome, Vat. gr. 748, XIII"-XIV" s. 
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30 Paris, Bibl. nat., gr. 128 

31 Vatican, Pal. gr. 203 
32 Munich, Bayer. Staatsbibl., gr. 9 
33 Florence, Bibl. Laur., Acq. 44 
34 Jerusalem, Hagiou Taphou 3 
35 Paris, Bibl. nat., gr. 129 

36 Patmos, Theologou 216 
37 Leyde, Bibl. univ., Voss. gr. F. 13 
38 Vatican, gr. 746 
39 Vatican, gr. 747 

LXXVII 

Avant de les decrire un a un, ί1 est utile de parler de leurs 
differentes mises en page et de diverses particularites formelles. 
Οη ne perdra pas de vue en effet qu'une chaine de ce type est 
un amalgame qui comporte: 
- le texte sacre ; 
- de courtes gloses anonymes, d'ordre crιtιque (documentatίon 

hexaplaire), historique, geographique, etc., qui vraisemblable­
ment ont ete reprises par le cateniste en meme temps que le 
texte biblique qui sert d'axe a sa compilation; 

- les textes de la collection centree sur les Questions de Theodoret; 
- les extraits empruntes a la chaine primaire. 

Ces divers elements ne sont pas toujours agences de la meme 
maniere, et les scribes ont progressivement entremele les trois 
derniers de faφn inextricable. 

Au terme de l'evolution, on observe deux dispositions prin­
cipales : ou bien le texte biblique est decoupe en sections plus ου 
moins longues, entre lesquelles s'intercalent les explίcations cor-

cl [78] Rome, Vat. gr. 383, χπι< s. 
cll [79) Rome, Vat. gr. 1668, XII"-XlII" s. 
cll [313] Athenes, Bibl. nat. 43, χι< s. (Voir plus loin, p. XCVη. 

[400] Istanbul (actuellement Athenes), Metochion du S. Stpulcre 224, χ1• s. 
cl [413] Istanbul, Bibl. du serail 8, ΧΙΙ" s. (Voir plus Ιοίn, p. XCIV, note 58). 
C [422] Londres, Brit. Libr., Add. 35123, ΧΙΙ"-ΧΙΙΙ" s. 
C [500] Vienne, Nat. Bibl., Suppl. gr. 176, ΧΙ"-ΧΙΙ" s. 
cll [569] Paris, Bibl. nat., gr. 161, ΧΙΠ" s. (palimpseste) 
C [646] Rome, Vat., Barb. gr. 474, ΧΙΙ° s. 

[730] Venise, Marc., gr. 15, ΧΙ!" s. 
C (739} Venise, Marc., gr. 534, χ• s. 
cll [ 761] Zίirich, Stadtbibl., C. 11, ΧΙΙΙ" s. 

On verra plus loin que les mss classes t:Il (notre branche Β) peuvent etre 
ecartes. Mais l'examen des autres permettrait sans doute de preciser l'histoire 
de la transmission. 
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respondantes (mss 31, 35, 37), ou bien le texte sacre reste compact 
mais est alors muni d'appels numerotes, tandis que la chaine, 
occupant un emplacement clistinct (le plus souvent les trois marges 
exterieures d'une page), est formee d'une enfilade de sections 
exegetiques, numerotees correlativement a ces appels (mss 33, 34, 
36, 38, 39), selon un systeme identique; le nombre de ces sections 
exegetiques s'eleve, pour la Genese, a 681 [ χπα ]. On peut donc 
parler dans le premier cas de chaines intercalees, dans le second 
de chaines marginales (ou en couronne). 

Les chaines intercalees se presentent en pleine page (ms. 37) 
ou en deux colonnes (mss 31 et 35); le texte biblique y est mis 
en relief soit par l'annonce κεί(μενον) (ms. 31 ), soit par le signe 
)> note dans la marge de gauche en regard de chaque ligne (mss 
35 et 37). Dans les chaines marginales, la marge interieure de 
chaque page est normalement vide; quand elle contient quelque 
chose, il s'agit des gloses originellement liees au texte biblique et 
notees en petite onciale (ms. 39). 

Mais la disposition intercalee et la disposition marginale sont 
des aboutissements. Ceux-ci ont ete precedes d'essais, dont les 
mss 30 et 32 ont garde la trace. 

Dans le ms. 30, la mise en page semble au premier abord 
anarchique: a une chaine intercalee en pleine page s'ajoutent de 
faφn irreguliere des morceaux marginaux, parfois d'une certaine 
etendue. Cette disposition avait suggere a J. Deconinck l'hypothese 
que les textes des marges pourraient provenir d'un autre fonds 
que les morceaux du centre (5

). La supposition semble se verifier: 
la plupart des morceaux centraux sont ceux de la collection, la 
plupart des morceaux marginaux proviennent de la ttadition 
catenique et se melent aux gloses bibliques. Le scribe du ms. 30 
n'est plus conscient de la raison qώ justifie la distinction entre 
le centre de la page et la marge, et il altere le systeme; mais il 
reflete encore a son insu la disposition la plus ancienne de la 
chaine du type 111. Dans le ms. 30 (et dans ses copies directes), 
l'ordre de succession des textes est evidemment difficile a etablir. 
Mais un ordre definitif se fixera tres tδt, identique aussi bien dans 
les remoins de la mise en page intercalee que dans les mss qui 
ont adopte la dispositίon marginale (6

). 

(5) J. DECONJNCΚ, &ιαί ... Dίodorr de Ταrιι, p. 56-57. Nous avons eu tort de 
la rejeter (ed. Catma Sinaitίca, p. XXVIII, note 77). 

(6) Α cet egard, les indications de Κaro et Lietzmann (Cata/ogιιs, p. 9) sur 
l'ordre des morceaux au debut de la Genese dans la chaine du type ΙΙΙ sont 
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Le ms. 32 quant a lui est un document suί gmιris a plus d'un 
egard. Le texte biblique, nettement dίstίnct de la chatne, occupe 
le centre de chaque page. La chaine, ecrίte en caractere plus petit, 
donne l'impression de l'entourer entierement et on est tente de 
la classer parmi les chatnes marginales; en fait, elle est repartie 
sur deux colonnes qui se retrecissent a la hauteur du texte sacre 
et peuvent se reduire alors, sur certaines pages, a quelques lettres 
par lignes. Parfois le texte central adopte une disposition decorative 
(croix, cercle, etc.) cemee d'un trait simple ou double et rehaussee 
d'ornements. Enfin les marges verticales exterieures (actuellement 
amputees par rognage) peuvent aussi contenir des textes, d' ordinaire 
assez courts : y alternent gloses bibliques et extraits d' origine 
catenique. Α sa maniere, le ms. 32, comme le ms. 30 mais 
independamment de lui, refl.ete donc l'etat premier de la compi­
lation, ou le fonds repris a la chatne primaire etait encore distίnct 
de la collection. La numerotation des sections de la chaine, 
correspondant a des appels chiffres dans le texte sacre, est 
particuliere a ce manuscrit (683 sections pour la Genese), ainsi 
que l'ordre de succession des morceaux. Ajoutons que le ms. 32 
est egalement singulier pour la qualite de son texte: il semble 
representer un etat tres ancien, malheureusement alrere par quantite 
de negligences et aussi de retouches intentionnelles. 

Dans tous les temoins examines, y compris les mss 30 et 32, 
la chaine sur la Genese se termine par un texte anonyme repris 

trompeuses. De toute evίdence, les auteurs ont examίne le ms. 30 (ou l'une de 
ses copies) et ont reguHerement faίt passer Jes textes de la marge avant ceux 
du centre. L'ordre reel est le suivant: 

K.·L 30 38 et 39 31 et 33 a 37 32 ~IL 
1 mg mg Ofl/. Ofll. 

2 1 2 

3 2 2 2 2 

4 3 3 3 3 

5 4 4 4 4 3 
6 mg J J 6 4 
7 fllg 8 8 8 
8 5 6 6 J 5 
9 6 1 7 7 6 

10 7 9 9 9 7 
11 8 10 10 10 8 
12 9 11 11 11 10 

On voit clairemcnt que les morceaux primitivement en marge (ms. 30) se 
sont perdus, se sont parfois maintcnus a cette pla.ce, ou ont ete inseres dans le 
corps de la chaine selon deux systemes: l'un propre au ms. 32, l'autre commun 
a tous les autres temoins. 
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a Eusebe de Cesaree, sur le toponyme 'Άλwv Άτάδ (7), parfois 
suivi de variantes hexaplaires relatives a Gen. 50, 19. 

La Priface de Theodoret aux Qιιestίons sιιr l'Octateιιqιιe (Lettre a 
Hypatios), c'est-a-dire le premier texte de la collection, occupe 
regulierement une page distincte (souvent un verso) juste avant 
le debut de la chaine proprement dite. Le titre general qui doit 
normalement la preceder s'est conserve seulement dans les mss 
31, 32 et 33: Θεοδwρίτου (έπισκόποu Κύρου πόλεως add. 32) 
εiς TQ aπορα τfiς θείας γραφfiς ; c'est celui de la traditίon C. 
Cette position en quelque sorte exterieure a la chaine explique 
sans doute l'absence du rnorceau dans les mss 34, 36 et 37. 

En outre, un opuscule d'un singulier interet s'est soude a la 
chaine du type 111 en guise de preambule. C' est la celebre Lettre 
d'Anstle a Phίlocrate sur les origines de la Septante, texte dont on 
ne connait pas de tradition independante. Comme la Priface de 
Theodoret qui lui fait suite et probablement pour la meme raison, 
elle manque dans les mss 34, 36 et 3 7. 

La chaine elle-meme commence habituellement par les mots: 
Θεοδωρίτου. Τί δήποτε μη προτέταχε ... ό συγγραφεύς, parfois 
notes dans la marge superieure. On aura reconnu le lemme de 
la Q. 1 de Theodoret sur la Genese, deuxieme texte de la collection. 
11 peut etre precede du mot Γένεσις. C'est probablement sa 
position marginale qui a cause sa disparition dans le ms. 30 et 
dans la descendance de ce demier (8). 

Quant au texte biblique de la Genese, il est muni, aussi bien 
dans le ms. 32 que dans les chaines marginales 33, 34 et 36 (mais 
non 38 et 39), d'un titre entoure d'un cadre orne; son libelle le 
plus complet est Τ οϋ όγίου προφήτου Μwσέwς συγγραφη εiς 
τηv κοσμογέvεσιv. D'autre part dans certains temoins (30, 31, 
32, 35, 37, 38, 39), le texte sacre est divise en chapitres; ceux-ci 
sont annonces par un titre (sporadiquement en 30, 32 et 38), 

(7) EusE.BE DE CE.sAREE, Onomastίιon, Stoίcheίon Α, ad Gen. 50, 10 (ed. Ε. 
ΚLosTERMANN, p. 8, l. 17-20). Ce texte est atteste par la tradίtίon catenίque 
primaire (Le 124rB, Bs 215r). 11 est aussί connu de Procope (PG 87, c. 511 Β 
1-5). 

(8) Dans le ms. 30, le lemme de }a 1 ~ Q. de Theodoret est remplace par 
les premίers mots de la Genese: Έv όρχίj έποίησεν δ Θεός τόv ούρavόν κai 
τήν γήv. Dans le ms. 31, le meme texte bίblique est ίnsere entre le lemme de 
la Q. 1 et la reponse; dans les mss 35 et 37, ίl faut attendre la fin du 6• morceau 
(collection n° 5) pour le rencontrer. 
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parfois indique dans la marge. La Genese en compte 148 [ ρμη ] ; 
le premier est libelle: Περl τώv φωστήρωv (Gen. 1, 14). 

Enfin dans les mss 30, 31, 38 et 39, la section sur la Genese 
se termine par un merne colophon: Γέvεσις (έτελειώθη ή praem. 
39) στίχοι ιδτη [soit 4308]. Le colophon des mss 34 et 37 est 
different: Τέλος της Γεvέσεως. Les autres mss n'ont aucun 
colophon a cet endroit. 

Passons maintenant a la description de chacun des temoins 
retenus. 

30 Paris, Bibliotheque nationale, gr. 128 (Hurault.-Reg. CCXIX, 219, 
1825) 

Parchemin, 610 pages, xne siecle (sigle biblique: 550]. 
Ce ms. a deja ete decrit, sous le sigle Par, dans l'edition de la 

chaine du Sina'l (p. XXVII-XXVIII). Il s'etend a tout lΌctateuque 
et est muni de plusieurs prologues et epilogues dont Κaro et 
Lietzmann ont donne le detail (9). Nous relevons seulement ici 
quelques particularites f ormelles dont le faisceau individualise le 
document et pennet de detecter ses copies. 

Apres la Lettre d'Aristee et Ia. Priface de Theodoret (10
) qui lui 

fait directement suite (p. 1-26), la p. 27, originellement vίde, 
contient dans sa partie superieure un texte ajoute d'une ecriture 
nettement plus menue, due probablement a une autre main mais 
encore certainement ancienne (inc.: Έπειδήπερ είσαγωγικοv ... , 
des.: ... avτικρύς έστι φωvή). La marge superieure porte en abre­
ge l'attribution Γρηγορίου Νύσης, notee deux foίs, sans doute 
par des lecteurs ; de fait ce morceau est tire de l'In Hexaemeron de 
Gregoire de Nysse (PG 44, 6<) D 5 - 72 C 13). C'est un corps 
etranger par rapport a la tradition normale(11

). 

U n bandeau ornemental marque le debut de la chaine en haut 
de la p. 28. Or on retrouve un bandeau identique en haut de la 
p. 229 (12

), ou il interrompt la chaine a un endroit inattendu, apres 

(9) G. l<ARO et J. LIETZMANN, Ctllalogιιs, p. 9 (prologues) et p. 10 (epίlogues). 
(10) Cette Prifaa n'a ni attribution ni titre. Ι1 faut se garder de considerer 

comme son titre les mots qui sont en fait le colophon de la uιm d'Arίsfie: 
Άριστέας Φιλοκρότι:ι. Une main plus tardive a ajoute en marge: Θε:οδωρίτου 

• Υπατίct> Voir ρ. XLIV note 64. 
(11) C'est le ρrologue n° 3 de G. ΚΑRο et J. LIETZMANN, CafaJogιιs, Ρ· 9. 
(12) Ce bandeau est different de ceux qui agrementent certains titres: p. 323 

(Lev.), 374 (Num.), 449 (Deut.), 504 (Iud.). 
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les textes relatifs a Εχ. 12, 36 (13
). C'est probablement l'indice, 

dans l'ascendance du rns., d'un exemplaire en deux tomes, ou 
peut-etre merne d'un changernent de rnodele. 

La chaine s' ouvre, sans titre, par les prerniers rnots de la Genese, 
suivis de la Q. 1 de Theodoret amputee de son lernrne. On a 
donc la succession caracteristique: Έv άpχΓJ έποίησεv ό θεός 
τοv ούρavόv κal τfιv γηv. Μετρείv ε'ίωθε ... Α rnerne hauteur, 
Θεοδωρ' in mg. 

Nous avons deja attire 1' attention sur la disposition des textes, 
repartis entre la page (en principe le fonds de la collection) et 
les rnarges ( en principe les extraits cateniques rneles aux gloses 
bibliques ), avec de nornbreuses irregularites dues au fait que le 
copiste n'applique plus le systerne en connaissance de cause. Le 
texte biblique est depourvu de toute numerotation; ί1 est rnis en 
relief par l'emploi d'un caractere plus grand et du signe >> dans 
la rnarge de gauche a ι· entree de chaque ligne. Les titres de ses 
chapitres sont souvent rnanquants, surtout dans la prerniere partie. 
Les rnorceaux rnarginaux ont frequernment la forrne d'une banniere 
terminee en pointe. La rnarge de la p. 77 contient un petit dessin 
representant l'arche de Noe. 

Ces singularites se retrouvent dans deux rnss de la Renaissance. 
L'un est actuellernent a Paris, Bibl. nat., gr. 130 (Fontebl. 192, 

Reg. 810, 1889) [sigle biblique: 552](14
), l'autre a Londres, Brit. 

Libr., Bumey 34 [sigle biblique: 424]. Dans leurs catalogues 
respectifs (15), ils sont tous deux attribues au xv siecle, rnais les 
divers filigranes de leur papier perrnettent de les dater avec 
certitude du χνr' et indiquent une origine venitienne (16). Le Prof. 
Gamillscheg, de passage a Paris en juin 1981, a identifie le scribe 

( 13) Cette rupture coπespond presque exacternent a la fin de la partie ancienne 
de la chaine de Bile (f. 263v). Sur la parente textuelle du type ΙΙΙ avec ce 
rarneau de la chaine primaire, voir ed. Catma Sinaitica, p. XXXII-XXXIV. 

(14) Ce n'est qu'un premier torne. Le second est le Paris, Bibl. nat., gr. 132 
(Fontebl. 183, Reg. CCCCXLI, 467, 1872), cornrne l'a deja reconnu Montfaucon. 
Ce n'est evidernrnent pas par hasard que le Paris gr. 130 se terrnine exacternent 
apres les textes relatifs a Εχ. 12, 36, a l'endroit precis ou l'on trouve le bandeau 
ornemental signale dans le Paris gr. 128. 

(15) Η. ΟΜΟΝΤ, Inventairt sοιιιιιιαίπ, Prtmim parιie, p. 15-16. J. FORSHALL, The 
Βιιπι~ Mss, p. 6Β-7Α. 

(16) Ce point sera detaille plus loin, avec les consequences qu'on en peut 
tirer. 
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de la copie parisienne a Nicolas Malaxos (1'1); Mgr Canart reconnait 
sans hesitation la main de Jean Nathanael dans le ms. 
londonien (18). Chacun des copistes a toutefois pris quelques libertes 
par rapport au modele. 

Dans l'exemplaire de Paris, la chaine possede un titre (f. 28r): 
'Ερμηνεία είς το βιβλίον της Γενέσεως, entoure sur trois cόtes 

(pyle) d'un ornement assez elabore. La plupart des morceaux 
marginaux du modele ont ete inseres en pleine page; mais ceux 
qui ont ete maintenus en marge ont souvent garde la forme de 
banniere, et la representation de l'arche se retrouve a sa place 
(f. 94v). 

Dans la copie de Londres, la chaine a egalement ete munie 
d'un titre (f. 12!): Γένεσις, en trois syllabes distinctes inserees 
dans un bandeau tres simple. Le scribe n'a pas deplace les morceaux 
qu'il trouvait en marge et leur a conserve leur forme de banniere; 
le petit dessin representant l'arche se trouve a l'endroit attendu 
(f. 35r). Mais a partir de Gen. 18, 16, le copiste a abrege le texte 
biblique : il n 'en a plus reproduit que le debut de chaque section, 
selon le decoupage propre au Paris gι: 128 (19). D'autre part J.W. 
Wevers a fait une constatation troublante: le ms. Burney 34 a un 
texte biblique particulier (y Gruppe) (20

). C'est peut-~tre parce qu'il 
se compliquait la tache en combinant deux modeles que le scribe 
a fini par se lasser et a raccourci de la sorte le texte sacre. Enfin, 
au f. 113r, un sobre bandeau omemental suivi d'un titre (Περί 
της έξόδου τών υlών Ίσρατ)λ), tous deux rubriques, inteπompent 
la chaine juste avant &. 12, 37. 

Les deux dernίers editeurs de la Ultrι d'Af'isfie (21) avaient deja 
conclu avec fermete a la filiation directe de ces deux mss par 
rapport au Paris gr. 128. Les constatations dont nous avons fait 

( 1 7) Lettre de Μ. Ch. Asnuc (20/ 11/84). Mgr Ρ. Canart est moins affirmatif 
(lettre du 22/ 1/85). Un specimen de l'ecrίture de Nicolas Malaxos, tres ressemblant, 
a ete publie par D. HARLFINGER. Sthrijιlίlm, Abb. 7. On en trouve un autre, 
rnoins convaincant, dans Ε. GAMILLSCHEG et D. HARLFINGER, R1p1rfori11111, 
n° 312. 11 est en tout cas certain que le copiste n'est pas Georges Gregoropoulos, 
comme l'a indique Omont; cette identificatίon erronee remonte a une note 
dans le Paris gr. 132 (f. IV v), de la main de Jean Boivin. 

( 18) M!me identification par Ε. GAMILLSCHBG et D. HARLFINGER, Rιptrtori11111, 
n° 173. Pourtant le specirnen publie par eux n'est pas particulίeremenr probant. 

( 19) Tous ces abregements sont signales par J. W. WBVBRS, ed. Gιιιιuίι, p. 17-
18. 

(2o)J.W. WEVERS, ed. Gm1Jis, Ρ· 58-59. Completer par l'etude du m~me, Ttxt 
flistory, p. 139.157. Les variantes signalees rapprochent le Burney 34 (sigle 424) 
d'un ms. de Venise, Marc. gr. 3 (sigle 121), quί n'est pas une chalne. 

(21) Η. St J. THACΚERAY, Carnbridge 1902 et Α. PELLBTIBR, Paris 1962. 
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etat, jointes a des collations de sondage (22
), permettent d'etendre 

leurs conclusions a la chaine elle-meme. 
Les memes editeurs ont aussi repere, dans la descendance directe 

du Paris gι: 128, le Vat. gι: 746 (23). Mais leur demonstration ne 
vaut que pour le debut du document (f. 1-13), qui est en fait un 
supplement de parchemin ajoute au XIV" siecle a une partie plus 
ancienne (ms. 38), dont nous parlerons plus loin (24

). Ce supplement 
est lui-meme aujourd'hui acephale: il a perdu le debut de la Letιre 
d'Aristίe, les premiers mots conserves se situant en 111, 15: 
< τών πραγ>μότων, ώ βασιλεΟ (25). Au colophon 'Αριστέας 
Φιλοκράτει, font suite sans attribution ni titre, la Priface de 
Theodoret (f. 12r) et l'extrait de Gregoire de Nysse (f. 12v). Au 
f. 13r commence la chaine, avec le debut caracteristique du Paris 
gι: 128: bandeau ornemental, puis <Έ>ν άρχfj ... την γην. 
<Μ>ετρείν ε'ίωθε ... Dans toute l'etendue de ce supplement, les 
initiales, qui devaient etre rubriquees, font regulierement defaut; 
dans la chaine manquent en outre, pour la meme raison, les 
attributions. Le premier des morceaux marginaux du Paris gι: 128 
est omis, les deux suivants sont passes en pleine page. Le f. 14 
est le premier conserve de la partie ancienne, apres la perte de 
deux cahίers initiaux. Il contient a nouveau le debut de la chaine, 
mais d'apres un modele different comme on le constate au premier 
regard. 

Revenons aux deux copies de la Renaissance et aux renseigne­
ments que fournissent leurs filigranes (26). Paris gι: 130-132: deux 
fleches en sautoir surmontees d'une etoile a six rais (du cόte de 
l'empennage) [Briquet 6301]; ancre dessinee a doubles traits dans 
un cercle surmonte d'une etoile a six rais; chapeau; avec diverses 
contremarques, dont l'une est commune aux deux premiers 

(22) Un exemρle entre quantite d'autres: dans le Paris gr. 130, au f. 78v 26, 
une omission dans le texte correspond exactement a une ligne du Parίs gr. 128 
(p. 66, 1. 41); l'omission a ete comblee par un correcteur ρlus recent, quί est 
ίntervenu tout au Jong du manuscrit, notamment pour rectifier certaines 
attributions. Plus decisif encore: le Paris gr. 128 contient, au bas de sa p. 71, 
un texte etranger a la tradition et qui semble avoir ete ajoute apres couρ. J. 
Deconinck (Essaί ... Diodore dι Tarsι, p. 59) y a reconnu la Qu. ΧΙΧ de Maxime 
le Confesseur (PG <)Ο, c. 800; ed. J.H. DECLERCK, Qu. 78, p. 59-60). On le Ιίt 
dans le Paήs gt 130 au f. 86ν, mais Μ Pattie ne l'a pas retrouve dans le Bumey 34-

(23) Ed. TACΚERAY, p. 539-540; ed. PELLETIBR, p. 19 (sigle L). 
(24) R. DEVREE.'>SE, Codices Vatiιanί, p. 261-262. 
(25) Ed. PELLBΊΊER, Ρ· 108, 1. 19. 
(26) Nous resumons les renseignements tres detaίlles qui nous ont ete 

aimablement fournis par Mgr Canart pour le Parίs gr. 130-132, par Μ. T.S. 
Pattie (Brit. Libr., Departement des mss) pour le Burney 34· 
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filigranes. Burney 34: plusieurs varietes de l'ancre dans un cercle 
surmonte d'une etoile a six rais [Harlfinger, Ancre 33 ου 35, 42, 
43 ou 44)1 avec les contremarques habituelles pour ce type. Ces 
filigranes nous sont parfaitement connus: οη les retrouve tous 
dans les copies issues du Munich gr. 209 (tradition C) et liees a 
l' activite d' Antoine Eparque (27). Les scribes identifies par les 
specialistes, Nicolas Malaxos et Jean Nathanael, sont du meme 
milieu. Or Eparque, a son arrivee a Venise en 1537, a propose 
en vente un certain nombre de mss anciens, dont il a redige la 
liste (28). Le n° 2 de son prospectus est ainsi decrit: Ή Γένεσις 
μετa προθεωρίας Άριστέου, μετa έξηγήσεως Θεοδωρήτου, 

Βασιλείου, Χρυσοστόμου, Σευήρου, 'Ακακίου, Διοδώρου, 

Ίππολύτου καl • Απολλιναρίου· βιβλίον άρχαιότατον. Ce pourrait 
etre l'actuel Paris gr. 128. 

Ce que nous savons de la suite de son histoire n'y contredit 
pas. 11 a appartenu a l'ambassadeur Jean Hurault de Boistaille 
(mort en 1572), dont il porte une des reliures caracteristiques (29). 

Ce personnage avait acqώs les volumes de sa collection (pres de 
cent cinquante mss) au cours de ses ambassades a Constantinople 
et a Venise. La plupart entrerent en 1622 a la Bibliotheque du 
roi, avec la collection de Philippe Hurault, comte de Chiver­
ny (30). 

31 Rome, Bibliotheca Apostolica Vaticana, Pal. gr. 203 

Parchemin, 304 feuillets, x:ie siecle [ sigle biblique: 14]. 
Deja brievement decrit, sous le sigle Pal, dans l'edition de la 

cha1ne du Sinaϊ (p. ΧΧΙΧ) (31). En tete du ms., οη trouve la 
Lettre d'Arislie (f. ιr - 22r), pώs le titre des Q. sιιr /'Octateιιqιιe de 
Theodoret suivi du texte de la Prefaa (f. 22v). Au f. 23r commence 
la chaine, qui s'etend seulement a la Genese et a l'Exode; elle 
est interrompue en Εχ. 40, 22, suite a la perte des deux demiers 
feuillets. La marge superieure du f. 23r porte les mots: Γένεσις. 

(27) Voir plus haut, p. LXXIV. 
(28) L'autogτaphe est conserve au Vatican (lat. 3958, f. 213r-215v). Edite par 

Η. ΟΜΟΝΤ, Antoίne Eparqιιe, p. 5-15. Reprίs par Ε. GιόroPOULOU, 'Αντώνιος, 
p. 287-293. 

(29) Nous devons cette precision a Μ. Ch. Astruc (lettre du 20/11/84). 
(30) Η. 0ΜοΝΤ, lmιenlaire so111111aiιr, lntrrxlιιdί(}fl, p. ΧΙΧ. 
(31) Description technίque plus detaillee: Η. STEVENSON, Ραώ/ίnί, p. 101-102. 

Completer par Η. St J. THACΚBRAY, ed. Letιrι d'Arisli~, p. 541 (sigle 1). Nous 
ne savons rίen de l'histoίre du ms., sinon ce que chacun conna1t de la Bίbliotheca 
Palatίna de Heidelberg, transferee au Vatican en 1623. Bonne bibliographie sur 
la question dans V. GARDTHAUSEN, Sa111111Jιιngm, p. 46 et 66-67. Α. RAHLFS, 

Ver.ιeichniι, p. 242. 
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Θεοδωρίτ(ου). Τί δήποτε μη προτέταχε ... συγγραφεύς. Apres 
quoi, le texte est reparti sur deux colonnes: ίnc. Κείμ(ενον) (mg). 
Έν άρχΤj ... την γt;ν. 0

Ερμηνεία. Θεοδ' (mg α/ία manu). Μετρεϊv 
είωθε ... L'insertion de la chaine decoupe le texte biblique autrement 
que dans le ms. 30, autrement aussi que dans les mss 35 et 37. 
Independamment de ce decoupage, le texte sacre est divise en 
chapitres annonces par un titre selon le systeme commun ; seuls 
les premiers de ces titres sont numerotes. La distinction du texte 
biblique et de l'exegese au moyen des mots κείμενον et έρμηνεία 
est une singularίte de ce ms. 

C'est un exemplaire soigne, ou le copiste a veille a la clarte 
de la mise en page. L'ecriture est d'une parfaite lisibilite. Mal­
heureusement, le scribe ne maitrisait pas IΌrthographe et son 
texte est depare par un trop grand nombre de bevues de cet ordre. 

Nos devanciers (32
) en ont reconnu une cσpie directe: Munich 

~ 82, papier, 485 feuillets, ΧΎΙ" siecle [sigle biblique: 483]. Outre 
un certain nombre de variantes significatives, ils ont releve deux 
details: l'emploi des mots κείμενον et έρμηνεία pour distinguer 
le texte sacre des citations exegetiques, et surtout 1' arret du texte 
en Εχ. 40, 22 (f. 457r) avec la note: έλλείπως (sic) εΤχε τών έξης 
τό άντίγραφον. Chose curieuse: dans ce ms., la Letιrι d'Aristie 
ne precede pas la chaine mais lui fait suite (f. 458r-485r). 

32 Munich, Bayerische Staatsbibliothek, gr. 9 (olim 275) 

Parchemin, 227 feuillets, χ~ siecle [sigle biblique: 25](33
). 

Les traits les plus frappants qui individualisent le document 
ont deja ete releves plus haut (p. LXXIX-LXXX). Nous en 
rappelons certains en y ajoutant quelques precisions. 

F. ιr-20r, LBttre d'Aristie, sur deux colonnes. Dans la marge 
superieure du 1 '" recto, une autre main a note: η παλαιά. 

F. 20v, titre des Q . .rιιr l'Octateuqιιe de Theodoret: Θεοδωρίτου 
έπισκόπου Κύρου πόλ(εως) (34

) είς τό Ciπορα τt;ς θείας γραφής, 
suivi des mots Ή προθεωρία qui annoncent la Prejaι:e, celle-ci 
ecrite non plus sur deux colonnes mais en pleine page. 

F. 21r, debut de la chatne. Dans la marge superieure:-Θεoδωpή­
τou. Έρώ(τησις) (supra lin.). Τί δήποτε μη προτέταχε ... συγ-

(32) G. Κλ.Jιο et J. LIBTZMANN, Catιιlogιιs, p. 11 et 13. Α. RAHLFS, Vmuirhnis, 
p. 151-152 (sigle biblique: 483]. Α. PBLLBTIBR, td. uttre d'Aristie, Ρ· 21. 

(33) 1. HARDτ, Catalq,ιιs, 1, p. 45-48. Α. RAHLPS, Vmuithnis, p. 149-150. G. 
ΚΑRο et J. LIETZMANN, Cιιtalogιιs, p. 15. 

(34) L'indication κύροu πρόλογος de Hardt est a corriger. 



LA TRADITION ΑΒ LXXXVII 

γραφεύς. Apres quoi la chaine est repartie sur deux colonnes; 
ίnc. 'Απόκ(ρισις) (ίn mg). Μετρετν ε'(ωθε ... Le texte biblique, en 
caractere nettement plus grand et parfois dispose de maniere 
decorative, occupe le centre de chaque page. ΙΙ est precede d'un 
titre encadre et orne: Τ οϋ όγίου προφήτου Μωσέως εtς τηv 
κοσμογένε( σι ν) (35). Certains versets sont repetes lorsque la chaine, 
trop abondante, occupe plusieurs pages. La notice du catalogue 
signale que titres, initiales et attributions sont rubriques. 

La section sur la Genese se termine au bas du f. 12or, sans 
colophon. Apres le f. 12ov entierement vide, la section sur l'Exode 
occupe le reste du ms. (ίf. 121r-227r). Son texte biblique est 
egalement annonce par un titre encadre et orne: 'Έξοδος 

Αίγύπτου τών υlώv 'Ισραήλ. συγραφη Μωση (sίc), et est depourvu 
de colophon. 

11 n'est pas rare que des textes occupent (de premiere main) 
les marges verticales exterieures, aujourd'hui tres endommagees 
par le rognage (par ex. f. 5.μν, 55rv, 56rv, etc.) Ce sont presque 
toujours des extraits de la chaine primaire meles aux gloses 
bibliques; mais le systeme est applique avec une telle iπegularite 
que la distinction originelle entre les textes de la collection et le 
fonds catenique n'est manifestement plus comprise du copiste. 
La succession des fragments est differente de celle qui s'est fixee 
dans l'ensemble de la tradition, et la numerotation des sections 
exegetiques n'est pas non plus la meme que celle quΌn trouve 
ailleurs. Le texte sacre est muni non seulement d'appels numerotes 
aux sections de la cha1ne, mais aussi de signes t:res varies en 
rapport avec chacun des fragments ou des gloses. 11 a garde, au 
debut de la Genese, des traces d'une division en chapitres : les 
cinq titres qui se sont maintenus sont notes dans la marge 
superieure, parfois en grande onciale (f. 2.5v, 26v, 2."JV, 3ιr, 3.μ); 
ils correspondent a ceux de la tradition commune. Une main 
occidentale a ajoute au texte bibHque une numerotation en chiffres 
arabes, conforme a la division en chapitres en usage dans les 
editions imprimees depuίs le XVI" siecle (36): .2. (f. 3ov), . 3. 
(f. 34f), .4. (f. 37r), etc. 

Dans la marge inferieure du f. 227r se lit une souscription en 
grec de la main de Martin Crusius, selon laquelle il a explore le 

(35) Non pas κόσμου γέvεσιv comme l'indique Hardt. La faute est reprise 
dans l'apparat de J.W. Wevers (ed. Gιnl.fis, p. 1, son sigle 25). 

(36) L'ίntroduction de cette dίvίsίon en chapίtres date de 1518 (edition Aldine). 
Voir Η.Β. Swετε, O/d Tesla1111111, p. 344· 
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ms. a Tubingen du 12 decembre 1576 au 29 janvier 1577 (37
). Le 

premier possesseur connu est Matthias Garbitius Illyricus, pro­
fesseur a Tubingen, mort en 1554. Le ms. passa alors a Michael 
Toxita Rhaetus (Schίitz), puis, vers 1562, au duc Christoph de 
Wίirtenberg(38) qui l'acquit pour sa Fίirstliche Liberei auf Ho­
hentίibingen ( d'oiι Crusius l'obtint en pret sous le duc Ludwig). 
Cette collection fut transferee a Munich en 1635 pour etre 
incorporee a la Bibliotheca electoralis (39

). 

33 Florence, Biblioteca Medicea Laurenziana, Acquisti 44 

F. 1-310, parchemin, ΧΙ"-χπe siecle (?) [sigle biblique: 52]. 
Cette premiere partie du ms. contient une chaine qui s' etend 

a tout le Pentateuque ; elle est precedee de trois prologues. La 
suite (f. 311-384) est un complement plus recent que nous 
negligeons; son contenu est detaille dans la notice du catalogue (40). 

La foliotation, notee a l'angle inferieur droit du texte, a ete 
doublee d'une pagination plus commode a reperer, a l'angle externe 
superieur de chaque page. Ces deux interventions sont posterieures 
au remplacement des cahiers perdus. Nous nous referons a la 
pagination. Seule la numerotation des cahiers est ancienne. 

La perte de quelques cahiers a ete reparee plus tard (χπ1e ou 
xrve siecle): p. 125-132 (cahier θ), p. 309-316 (κα), p. 349-356 
(κδ), p. 565-572 (λη). Dans chaque cas, l'ecriture du supplement 
est tellement menue qu'un binion a suffi pour remplacer un 
ancien quaternion. Independamment de ces reparations, on dis­
tingue dans la partie ancienne trois mains differentes mais 
probablement contemporaines: 1) p. 1-28 (un quaternion suivi 
d'un ternion) : les prologues ; 2) p. 29-124 ( cahiers γ a η) : debut 
de la section de la Genese, jusqu'a la premiere perte; 3) a partir 
de la p. 133 (cahier ϊ), le texte biblique est ecrit par une autre 
main que la chaine. 

(37) On rapprochera cette souscription de celle qu'on lit au bas du f. 268r 
de la chaine de Bale, ou le meme Martin Crusius affirme avoir dispose de ce 
ms. a Tίibingen en octobre et novembre 1576. Voir Α. RAHLFS, Ve~1ίchnίs, 
p. 26 (sub Α.Ν.ΙΙΙ.13). 

(38) Voir l'etiquette collee au revers du plat anterieur de la reliure. 
(39) ν. GARDTHAUSEN, Sammlιιngen, p. 68-69 et Α. RAHLFS, Verιyichnis. L'ancienne 

cote du ms. (275) indique l'appartenance a ce fonds dont les mss grecs porterent 
d'abord les numeros 269 a 295. 

(40) Ε. RosτAGNO et Ν. FεsτΑ, Indίce, p. 212; la date indiquee (χ• siecle) ne 
peut etre retenue. Voir aussi Α. RAHLFS, Ver.uichnίs, p. 62; Η. St J. THACΚERAY, 
ed. Ltttre d'Aristil, Ρ· 543; G. ΚΑκο et J. LIETZMANN, Catalogιιs, p. 12. 
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Le ms. s'ouvre sur la Leιtre d'Arίstee, munίe de son titre mais 
sans colophon (p. 1-22). Sώt, sans attribution, un sommaire du 
Pentateuque (p. 22-26); le Paris gr. 129 (ms. 35) contient un texte 
apparente mais non identique(41

). La p. 27 est vide et la Preface 
de Theodoret, precedee du titre des Q. sur /'Octateιιqιιe, occupe la 
p. 28. 

La chaine, en couronne, commence a la p. 29 avec l'incipιί 

habituel: Θεοδωρίτου. Τί δήποτε μη προτέταχε ... συγγραφεύς. 
Μετρεϊv είωθε ... La premiere ligne n'est pas isolee comme un 
titre mais est integree au reste. C'est le texte biblique qui, au 
centre de la page, est muni d'un titre encadre et orne: Το Ο 6γίου 
προφήτου Μωσέως συγγραφη είς ττ')v κοσμογέvεσιv. La section 
de la Genese prend fin au bas de la p. 222, sans colophon. Celle 
de l'Exode occupe les p. 223-273. Elle n'a pas d'autre titre que 
celui de son texte biblique, surmonte d'un bandeau ornemental: 
'Έξοδος έξ Αίγύπτου τώv utwv 'Ισραήλ. συγγραφη Μωυσέως 

όv(θρώπ)ου τοΟ θεοο. καl προφήτου. Elle est depourvue de 
colophon. Nous n'avons pas examine la suite. 

Le texte sacre n'est pas divise en chapitres et ne porte aucune 
autre numerotation que les appels aux sections de la chaine. 

La mise en page du ms. 33 correspond quasi ligne a ligne a 
celle du ms. 36, aussi bien pour la chalne que pour le texte 
biblique (42

), et les collations permettent de conclure qu'il en est 
la copie directe. Mais il a ete abondamment corrige, et semble­
t-il de premiere main. La nature des corrections, qui retrouvent 
habjtuellement le texte commun, postule le recours a un second 
exemplajre. 

Le passe lointain du ms. n'a pas laisse de trace. Tout ce quΌn 
sait de son histoire tient dans la souscriprion qu'on lit au revers 
du plat anterieur de la reliure: Codicem e Liguria adιιecltιm, proponente 
Α.Μ. Bandinio, comparavit Ferdinandιιs ΠΙ Magnιιs Dιιχ Etruriae et 
Bybliolhecae Laιιrentianaι donavit die j Aug. α. MDCCXCVΠI. 

34 Jerusalem, Πατριαρχικη Βιβλιοθήκη, τοΟ Παναγίου Τάφου 3 

Parchemin, 170 feuillets, x1:ie-xII1e siecle [sigle biblique: 4ο8]. 
Le ms. (43

) contient exclusivement la section de la Genese, sans 

(41) Karo et Lietzmann ne les distinguent pas (p. 12, prologue 1 a). Ils signalent 
en outre la presence d'un texte simίlaire dans le Vat. gr. 1668. 

(42) Α l'exception des cahiers remplaces plus tard, designes dans l'apparat par 
le sigle 33'. 

(43) Α. PAPADOPOULOS-ΚERAMEUS, Ίεροσολυμιτική Βιβλιοθήκη, 1, p. 14-15. 

Voir aussi Α. RλHLFS, Ver!Uicbnis, p. 85; G. ΚΑRο et J. LιΕΤΖΜΑΝΝ, Calalogιιs, 
p. 12. 
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prologue. 11 a deja ete brievement decrit, sous le sigle Taph, dans 
l'edition de la chaine du Sinaϊ (p. ΧΧΙΧ-ΧΧΧ). 

C'est une chaine en couronne. Elle a l'incίpit habituel, qui fait 
corps avec la suite: Θεοδωρήτου. Τί δήποτε μη προτέταχε ... 
συγγραφεύς. Μετρείv ε'ίωθε ... Le texte biblique central est muni 
d'un titre encadre: Συγγραφη τοΟ πρ(ο)φ(ή)του Μωυσέως (44). 

11 est depourvu de la division en chapitres et porte comme unique 
numerotation la serie des appels aux 681 sections traditίonnelles 
de la chaine. Le colophon Τέλος της Γεvέσεως marque l'ache­
vement de la copie (f. 1 7ov). 

35 Paris, Bίbliotheque nationale, gr. 129 (Mazarin. 1401, Reg. 1888) 

Bombycin, 539 feuillets, xnie siecle [sigle biblique: 551 ]. 
Ce ms. contient une chaine intercalee qui s'etend de la Genese 

aux Juges (45
); elle est precedee de prologues dont nous allons 

donner le detail. Le texte est ecrit de bout en bout sur deux 
colonnes, a raison d'un nombre de lignes proche de quarante par 
page. L' ecriture, tracee rapidement d'une plume epaisse, est pourtant 
bien lisίble; le scribe n'a aucune preoccupation esthetique. 

Le debut du document est endommage. Le premier feuillet, 
aujourd'hui perdu, a ete remplace par une garde, dont le pendant 
est le f. 14 bis (non numerote) sur lequel a ete colle ce qui reste 
d'un feuillet ancien qui terminait le quaternion. Ce cahier initial 
contient la Leιιre d'Aristίe, a partir de ΠΙ, 18: ... άv(θρώπ)ωv 
uποτιθέμεvοςac (προτιθέμεvοςpc) λόγοv ... (46) Le deuxieme cahier 
est egalement incomplet: dans l'etat actuel, il ne compte que cinq 
feuillets (15-19), le f. 19 ayant subi une amputatίon destinee, 
semble-t-il, a faire disparaitre une souscription. Οη y trouve 
d'abord (f. 15-18) un sommaire de la Genese (4'1), puis (f. 19r), 
sans titre ηί attribution (48), la Prifaι:e de Theodoret aux Q. sιιr 

(44) L'apparat de J.W. Wevers (ed. Gmesίs, p. 75, sοπ sigle 408) coπtieπt uπe 
erreur: ίΙ faut lίre προφητου et ποπ πρωτου. 

(45) Η. ΟΜΟΝΤ, Imιmtaire sommaire, Premim partίe, p. 15. Α. RAHLPS, Verιyichnis, 
Ρ· 199. G. ΚΑRΟ et J. LIETZMANN, Catalogιιs, p. 12. Η. St J. THACΚERAY, ed. 
Lettre d'Aristie, p. 544 (sίgle Β). 

(46) Ed. PELLETIER, p. 110, l. 17. 
(47) L'ίπtitule de ce sommaίre eπumere les huit premiers lίvres bίbliques, 

maίs sοπ coπteπu se lίmίte a la Geπese; ce quί coπcerπe l'Exode est reporte 
eπ tete de ce lίvre (f. 175v-177v). et de meme pour chacuπ des lίvres suίvaπts. 
Daπs chaque cas, le sommaire comporte deux partίes: uπ texte ίdeπtίque a celuί 
quί a ete sίgnale daπs le ms. 33, puίs uπe table aπalytίque dίstribuee eπ chapίtres 
(25 pour la Geπese), saπs parallele daπs le ms. 33. 

(48) Un espace vide eπ haut de la colonπe de gauche semble prevu pour uπ 
titre Ιι executer par le rubrίcateur. 
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/'Octateιιqιιe. L' ordre des quatre cahiers suivants est perturbe ; il 
faut retablir la succesion: 19, 28-35, 20-27, 44-51, 36-43, 52 etc. 
Enfin bon nombre de feuillets ont subi des reparations, qui ont 
parfois entame le texte. 

La chaine commence au f. 28rA. La marge superieure porte 
les mots, peut-etre ajoutes apres coup: Γένεσις. Θεοδwρίτ(ου) 

έρώ(τησις). Puis, sous un bandeau qui occupe quatre lignes, on 
lit l'ίncίpίt traditionnel: Τί δήποτε μη προτέταχε ... συγγραφεύς. 
Μετρείv ε'ίωθε ... Le debut du texte biblique s'insere entre les 
textes η0 5 (Diodore) et η0 6 (Gennade) de la collection. Son 
decoupage ne correspond ni a celui du ms. 30, ni a celui du ms. 
31. 11 est muni des titres traditionnels numerores, inseres a leur 
place (24rB, 43rB, 6trB, etc.) ou notes dans la marge superieure 
(26vB, 36vB, 4ovB, etc.). La numerotation des sections de la 
chaine ( exceptionnelle dans la disposition intercalee) est tres tot 
abandonnee (49

). La Genese prend fin au f. 174fA, sans qu'il soit 
possible de savoir si cette partie se clόturait originellement par 
un colophon, car le reste du feuillet a disparu par decoupage (50). 

Nous n'avons pas explore la suite. 
L'examen simultane des mss 35 et 37 est particulierement 

eclairant: leur etroite parente est indeniable. Mais le scribe du 
ms. 35 semble avoir opere en deux temps: au premier stade de 
la copie, il a reserve des espaces vides pour y noter apres coup 
les attributions (probablement rubriquees), et dans le libelle de 
celles-ci, ί1 manifeste une certaine originalite. Π a aussi, de place 
en place, corrige son ttavail, sans doute en s'aidant d'un autre 
modele car les corrections introduites, au dessus de la ligne ou 
apres grattage, rejoignent fort souvent le texte commun contre le 
ms. 37. D'autres correcteurs sont egalement intervenus, en par­
ticulier pour combler dans la marge de breves omissions (par ex. 
aux f. 41vA, 48vA, 76rB, 157rA, etc.) 

Le passe du ms. est inconnu. Avec les autres Mazarinei, il est 
entre dans la Bibliotheque du roi en 1668. Les amputations dont 
le document a ete victime ont fait clisparaitre les marques anterieures 
d'appartenance. 

36 Patmos, Μοvτ) τοϋ Άγίου Ίwόvvου τοΟ Θεολόγου 216 

Parchemin, 3ο8 feuillets, x:f siecle [sigle biblique: 615]. 

(49) Le dernier numero note est ί(cί en 24rB (texte η0 46). 
(50) Nous avons releve la meme amputation volontaire a la fin de la Ltιm 

dΆrisfH et au f. 19. 



XCII INTRODUCTION 

Ce ms. contient une chaine en couronne sur le Pentateuque; 
elle n'est precedee d'aucun prologue (51). 

On trouve les traces d'une numerotation ancienne des cahiers, 
soigneusement tracee en capitale a l'angle inferieur gauche du 
premier recto; elle correspond a l'etat actuel (Ε au f. 33r, ζ au 
f. 4ιr, Ζ au f. 49r, Η au f. 57r, etc.). Mais elle est en contradiction 
avec une autre numerotation, notee en cursive a l'angle superieur 
droit (Tl au f. 33r, θ au f. 4tr, ί au f. 49r, ια au f. 57r, etc.), qui 
suppose l'existence de trois cahiers supplementaires (disparus) en 
tete du document (52

). Α cette double numerotation des cahiers 
s'ajoute enfin une foliotation moderne en grands chiffres arabes. 

La chaine commence e:x αbrιιpιο au f. ιr par l'ίncipil traditionnel 
Θεοδωρήτου. Τί δήποτε μη προτέταχε ... συγγραφεύς. Μετρεϊν 
ε'ίωθε ... Seul le texte biblique central porte un titre encadre: 
Τ οΟ άγίου προφήτου ΜωΟσέως συγγραφη εlς την κοσμω­

γέvvε( σιv) (sic). La section de la Genese prend fin, sans colophon, 
au bas du f. 101 v. La section de l'Exode lui fait suite au f. 102.t. 
Comme pour la Genese, son texte biblique seul porte un titre, 
non pas encadre mais surmonte d'un bandeau: "Εξοδος έξ 
Αlγύπτου τώv υίώv Ίσραήλ. συγγραφη Μωϋσέως όv(θρώπ)ου 

τοΟ θεοϋ καl προφήτου. Elle se termine au f. 185r, sans colophon. 
Une main plus recente a ajoute en finale: όμηv. κ(ύρι)ε βοήθει 
τοϊς είς σε θαρροΟσι· καl έπl σοl προ(σ)τρέχουσι. Ι1 reste des 
traces d'une autre souscription tres effacee. Nous n'avons pas 
examine le reste du ms. 

Les sections de la chaine sont soigneusement numerotees 
correlativement aux appels notes dans le texte biblique. 

La mise en page est un chef d'reuvre de clarte, et la regularite 
de l'ecriture contribue a l'effet esthetique de l'ensemble. On 
comprend que devant pareille reussite le scribe du ms. 33 - qui 
en est la copie directe - se soit astreint a respecter aussi 
scrupuleusement l'ordonnance du modele (53). Mais le copiste 
applique du ms. 36 n'avait pas d'excellentes connaissances gram­
maticales et orthographίques. 

(51) 1. SAKKELION, Πατμιακr'ι βιβλιοθήκη, p. 118. Α. RAHLFS, Ve~eichnis, 
p. η8. Le ms. est ici explore pour la premiere fois. 

(52) Les prologues traditionnels n'occupent pas plus de deux cahiers dans les 
mss que nous avons examines. 

(53) Ce parallelisme cesse pour les cahiers remplaces plus tard dans le 
ms. 3>,. 
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37 Leyde, Universiteitsbibliotheek, Vossianus gr. F. 13 

Bombycin, 367 feuillets, XIV" siecle [sigle biblique: 414]. 

XCIII 

Le document a fait 1' objet recemment d'une description technique 
detaillee (54

). La majeure partie du ms. (f. 5-362) contient une 
chaine sur l'Octateuque, intercalee et ecrite en pleine page, sans 
prologue ni epilogue. 

La section sur la Genese, la seule que nous ayons examinee, 
occupe les f. 5r-1o8r. Nous y avons remarque deux lacunes dues 
a des pertes : un feuillet a disparu entre les actuels f. 7 et 8, un 
autre entre les actuels f. 83 et s+ 

La chaine s'ouvre par les mots: Γένεσις. Θεοδωρίτ(ου). Τί 

δήποτε μη προτέταχε ... συγγραφεύς: puis, a la ligne: Μετρείv 
ε'(ωθε ... Elle se clot par le colophon: Τέλος της Γενέσεως, suivi 
du dernier titre biblique, evidemment egare a cet endroit: ρμη 
Περl τώv έκγόvwv Ίwσηφ καi περl τώv όστώv αύτοΟ καi της 

τελευτής αύτοϋ. Le debut du texte scripturaire's'intercale entre 
les morceaux n° 5 et n° 6 de la collection, et son decoupage est 
identique a celui du ms. 35. Les titres des chapitres bibliques sont 
generalement notes dans les marges laterales exterieures ; ils ne 
sont chiffres qu'a partir du septieme (f. 26r mg). Les sections de 
la cha1ne ne sont pas numerotees. La parente du ms. 37 avec le 
ms. 35 ante coπectίonem est evidente. 

Le scribe de 1' exemplaire de Leyde ecrit rapidement d'une 
plume fine et recourt souvent aux abreviations. Malgre le signe 
» qui sert a signaler le texte sacre, celui-ci se distingue mal de la 
chaine. Differents lecteurs ont de place en place ajoute en marge 
leurs remarques, en grec et en latin. 

On ne connait rien de la provenance du ms., sinon qu'il a 
appartenu au theologien hollandais Isaak Voss (1618-1689): il est 
mentionne en sixieme position dans le catalogue autographe de 
sa bibliotheque. 

38 Rome, Bibliotheca Apostolica Vaticana, gr. 746 (olim 478) 

F. 14-5ο8, parchernin, xnc siecle [sigle biblique: 73](55). 

Le ms. est divise en deux tomes (f. 1-251 et 252-5ο8). Les f. 1-
13 constituent un supplement du xIV" siecle (aujourd'hui acephale), 

(54) Κ.Α. DE MEYIER, Codices Vιwiani, p. 16-17. Voir aussi Α. RAHLFS, 
Vtr.uichni.t, p. 93. Cette chaiπe, ποπ signalee daπs le catalogue de Karo et 
Lietzmaππ, est ici exploree pour la premiere fois. 

(55) Le sigle biblique est 73 pour le Pentateuque, mais 237 de Josue a Ruth. 
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destine a combler la perte des deux cahiers ιnιtιaux du ms. 
primitif; ce supplement est une copie du ms. 30 (56

). 

La partie ancienne contient une chaine en couronne sur 
l'Octateuque (57), illustree de nombreuses enluminures (58

). La 
Genese occupe les f. 14r-15ov, l'Exode les f. 15ιr-26ov. 11 y a une 
perte de deux feuillets apres le f. 24; d'autre part, le f. 74 doit 
etre replace entre les f. 68 et 69 (59). Le ms. est ampute en finale. 

La mise en page accuse une certaine maladresse : le texte sacre 
est toujours contigu a la marge de gauche (60), qu'il s'agisse d'un 
recto ου d'un verso, le copiste n'ayant pas cherche a obtenir un 
effet de symetrie entre les deux faces opposees d'une double page. 

L'ecriture, grande et epaisse, est sans grace aucune mais par­
faitement lisible. 

Pour la Genese, l'incipit de la chatne, note dans la marge 
superieure a la maniere d'un titre, est detache du reste: Γένεσις 
Θεοδωρ(ί)τ(ου). Τί δήποτε μη προτέταχε ... δ συγγραφεύς. On 
lit ensuite a la 1. 1: Μετρείv ε'ίωθε ... Le texte biblique ne porte 
aucun titre. Quand la cha1ne est tres abondante, certains versets 
sont repetes: Gen. 1, 1 (sept fois); 1, 2a (trois fois); 1, 26a (neuf 
fois); 3, 7 (trois fois), etc. On y retrouve la division traditionnelle 
en 148 chapitres annonces par un titre numerote, mais avec d'assez 
frequents oublis. En plus des appels chiffres qui renvoient aux 
sections de la cha1ne, le texte biblique porte de place en place 
d'autres signes qui renvoient a des gloses marginales, toutefois 
assez rares. La section de la Genese se termine par le colophon : 
Γένεσις. Στίχοι ,δτη , deja rencontre dans les mss 30 et 31. Nous 
n'avons pas examine la suite. 

(56) Voir plus haut, p. LXXX.IV. 
(57) Description detaillee par R. DEVREESSE, Codiιes Valimni, p. 261-262. Voir 

en outre Α. RAHLFS, Vι~ι/ιιιίs, p. 254-255, et G. ΚΑR.ο et J. LΙΕΤΖΜΑΝΝ, 
Cafalogιιs, p. 14. 

(58) Les enluminures ont retenu l'attention des historiens de l'art: bibliographie 
fort complete dans S.J. Vo1cu et S. D' ALISERA, 1.MA.G.E.S., p. 252-253. Precisons 
tout de suite que le programme iconographique des mss 38 et 39 est identique. 
On connait un troίsieme exemplaire illustre: Istanbul, Topkapi Sarayi Mi.i7.esί, 
8 (χΠ" sίecle), communement appele Octateuque du Serail [sigle biblique: 413). 
J.W. Wevers les classe tous trois, d'apres leur texte bίblique, dans le meme sous­
groupe (p. 56: ιJ:::: 57-73-413 ... ). Le ms. enlumine conserve autrefoίs a Izmir, 
Euangelike Schole, Α. 1 (Octateuque de Smyrne), egalement du χ1:ιe siecle, a 
ete detruit dans l'incendίe qui ravagea cette bίbliotheque en 1922. Voir Μ. 
R.IcHARD, Ripertoire, η"' 778-781; Α. R.AHLFS, Verviιhnis, p. 293-294; S.J. Vo1cu 
et S. D' ALISERA, IMAG.E.S., p. 323. 

(59) La notice du catalogue signale encore d'autres accίdents en dehors de la 
Genese et de l'Exode. 

(6ο) C'est par erreur qu'ίl est questίon, dans la notice du catalogue, de la 
marge interieure. 
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39 Rome, Bibliotheca Apostolica Vaticana, gt. 747 (olim 479) 

Parchemin, 26ο feuillets, Xr' siecle [sίgle biblίque: 57]. 

xcv 

Ce ms., celebre par la qualίte artίstique de ses enlumίnures (61
), 

contient une chaine en couronne sur l'Octateuque. Elle est precedee 
des prologues habίtuels: Lettre d'Arislle (f. 1r-11v, avec perte de 
deux feuίllets entre les f. 3 et 4) et Prlfaa de Theodoret aux Q. 
sur J'Octateuque, celle-cί sans titre nί attrίbution (f. 12t). Elle est 
suivie de courts epilogues, traditionnels eux aussi (62). La section 
de la Genese occupe les f. 13r-71v, celle de l'Exode les f. 72t-
122v (avec perte d'un feuillet apres le f. 120) (63). 

L' ecriture est d'une rnagnifique regularite et le scribe a parfai­
tement maitrise les problemes de mise en page. Malheureusement, 
les marges ont subi un rognage severe, qui a parfois entarne le 
texte (par ex. f. 64fV, 65rv, 66rv, etc.) 

La sectίon de la Genese debute par les mots: Γένεσις. 
Θεοδωρ(ί)τ(ου). Τί δήποτε ... ό συγγραφεύς, ecrits dans la marge 
superieure a la maniere d'un titre; puis on lit, a la l. 1: Μετρείν 
ε'ίωθε ... Le texte biblique n'a pas de titre propre. Certains versets 
sont repetes, a cause de l'abondance de la chaine: Gen. 1, 1 (deux 
fois); 1, 26a (cinq fois); 3, 7c (deux fois), etc. Ses 148 titres 
traditionnels sont numerotes et inseres a leur place ου plus 
rarement reportes en marge. Le texte sacre est muni de deux 
sortes d'appels: chiffres s'ils renvoient aux sections de la chaine, 
de formes diverses s'ils renvoient aux gloses; celles-ci sont 
relativement abondantes et notees en petite onciale dans les marges 
interieures. En finale on trouve le colophon: Έτελειώθ(η) ή 

Γένεσις. Στίχοι ,δτη, nettement apparente a celui des mss 30, 31 
et 38. 

On ne peut guere douter que les Vat. gt. 746 (ms. 38) et 747 
(ms. 39) aient un ascendant commun: ce dernier toutefois est 
probablement plus lointain que leur modele direct. 

(61) S.J. Vo1cu et S. DΆLISERλ, l.MA.G.E.S., p. 253-254. Voir plus haut, 
note 58. 

(62) G. ΚΑRο et J. LΙΒΤΖΜλΝΝ, Cataiogιιs, p. 10 et 12. Ccs epilogucs se 
retrouvent notamment dans lc Paήs gr. 128 (ms. 30) et dans scs copics (Paris 
gr. 132 et Burney 34). On tiendra compte du fait que le Vat. gr. 746 (ms. 38) 
est ampute en finale et que le Pal. gr. 203 (ms. 31) ne depasse pas l'Exode. 

(63) R. DEVREBSSE, Cοάίqι Vatifani, p. 263; cette notice signale d'autres pertes 
en dehors de la Genese et de l'Exode. Voir aussi Α. RAHLFS, Vιr.uithιrir, p. 254 
et G. ΚΑκο et J· LΙΕΤΖΜλΝΝ, CaιaJogιιs, p. 13-14. 
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La Catena Lίpsiensis editee par Nicephore (1772-1773) (64) 

Le ms. qui a servi de base a l'edition de Nicephore a ete 
identifie par Α. Rahlfs ; il est aujourd'hui a Athenes, Bibl. nat. 
43 (ΧΙ" siecle) (65). Cette publication fut un evenement et reste a 
ce jour la seule chaίne grecque imprimee sur l'ensemble Octateuque 
- Rois .. Elle a surtout ete utilisee pour regrouper par auteurs les 
textes nouveaux qu'elle a fait connaitre; plusieurs de ces petites 
collections de fragments ont trouve place dans la Patrologia Graeca 
de J.P. Migne, en particulier celles de Diodore de Tarse (PG 33, 
c. 1561-1588) et de Gennade de Constantinople (PG 85, c. 1624 
- 1666) (66). 

Le lecteur s'apercevra sans ρeine que leur texte coϊncide avec 
les variantes caracteristiques de notre branche Β (mss 33, 34 et 
36). S'il en fallait confirmation, on la trouverait, pour la Genese, 
dans le titre de l'edition de Leipzig (c. 1-2): Το Ο άγίου προφήτου 
Μwσέwς είς την κοσμογένεσιν, ainsi que dans le colophon (c. 
551-552) Τέλος της Γενέσεως. Cette constatation a renforce notre 
conviction que la Catena Lίpsiemis et le ms. sur lequel elle repose 
ne sont d'aucune utilite pour l'etablissement du texte (6'1). 

La Collectio Coisliniana et Procope de Gaza 

Les liens de parenre tres etroits qui unissent le Commentaire sur 
J'Octateuque de Procope de Gaza (CPG 7430) (1

) a la tradition 

(64) NICEPHOROS Hieromonachos Theotokis, Σειρά ένός καl πεντήκοντα 
ύπομνηματιστών εlς τήν Όκτάτεuχον και' τά τών Βασιλειών, 2 vol., Leipzig 
1772-1773. 

(65) Α. RAHLFS, Vel?βifhtιis, p. 6. Nicephore a complete sa documentation, du 
Uvitique a Ruth, par un ms. aujourd'hui a Londres, Lambeth Palace 1214, date 
de 1103 (Α. RAHLFS, Vel?βίdJnίs, p. 102). Sur la methode de Nicephore, voir 
l'edition de la Catena Sίιιαίtίω, p. ΧΧΧ-ΧΧΧΙ. Ajoutons que l'editeur a parfois 
deplace ou morcele les textes. 

(66) La Catena Upsiensίs a aussi ete largement mise a contribution en PG 80 
(Theodoret de Cyr) et en PG 87 (Procope de Gaza). 

(67) L'analyse des collations fera voir, plus loin, le caractere altere du texte 
transmis par la branche Β. 

(1) La seule edition disponible est celle de PG 87, c. 21-1220. Le texte grec, 
repris a l'edition de Α. Mai (1834), ne depasse pas la c. 365 Α. La suite est 
donnee dans une version latine detestable, dont on ignore la base manuscrite 
et due, pour la Genese, a Conrad Clauser. On y a insere de place en place des 
extraits de la Catena Lίpsίeιιsίs. Nous explorons Procope d'apres un excellent 
manuscrit (sigie Monac): Munich, gr. 358, 1χ• siecle. 
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proprement catenique sont une evidence (2). Il est touι aussi 
manifeste qu'il ignore la collection, en particulier ses auteurs 
specifiques : Theodoret (3), Isidore de Peluse et Gennade. 

Il sera pourtant fait etat de Procope dans les notes jointes a 
l'editίon. Parfois, rnais le cas reste rare, la rencontre se fait sur 
un fragment commun a la chatne primaire et a la collection. 
Mais le plus souvent, Procope demarque non pas le texte repris 
par la collection mais sa source, par exemple Eusebe d'έmese, 
maitre et rnodele de Diodore. 

Les auteuιs cites 

La charpente de la Co/leclio Cois/iniana est constituee, rappelons­
le, par les Q. de Theodoret, dont le titre indique assez la visee: 
resoudre les principales difficultes du texte biblique. Le compilateur 
a, semble-t-il, voulu situer les solutions de Theodoret (t vers 46ο) 
par rapport a celles de ses predecesseurs et de ses contemporains. 
Parmi eux, il a privilegie Diodore de Tarse et Gennade de 
Constantinople, sauvant ainsi de l'aneantissement de larges extraits 
de leurs commentaires, bons ternoins de la methode antiochienne 
d'exegese. 

L' esprit de la compilation reste nettement antiochien avec les 
citations d'Eustathe, Acace, Basile, Chrysostome, 5everien, Theo­
dore, Isidore. Le recours a Origene peut s'expliquer par le rόle 
de pionnier qu'il tint en matiere d'exegese. Mais il est plus 
inattendu de trouver dans cet ensemble quelques lignes d'Eusebe 
de Cesaree, Gregoire de Nazianze, Gregoire de Nysse et Cyrille 
d' Alexandrie. 

La succession chronologique des sources de la collection est la 
suivante: 

Origene (t 253/254) 
Eustathe d' Antioche (t avant 337) 
Eusebe de Cesaree (t 339) 
Acace de CCsaree (t 365) 
Basile le Grand (f 379) 

(2) Voir ed. Caιena Sinaitiιa, ρ. Χ.Χ-Χ.ΧΙ et 310-316. Ι1 est regrettable que la 
CPG ait designe comme "catena" la compilation de Procope, ού l'on trouve 
non pas des citations litterales et dotees d'attributions comme dans la tradition 
catenique, mais le texte des sources remanie en un commentaire continu. 

(3) L. EιsENHOFER, ΡΠJCΟpίιιs von Gα:(β, a tente de reperer les sources de Procope. 
Son travail, estimable a l'epoque, est totalement depasse aujourd'hui. 11 s'est 
notamment trompe pour Theodoret, confondant celui-ci avec ses devanciers. 
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Gregoire de Nazianze (t vers 390) 
Diodore de Tarse (t avant 394) 
Gregoire de Nysse (t 394) 
Jean Chrysostome (f 407) 
Severien de Gabala (t apres 4ο8) 
Theodore de Mopsueste (f 428) 
Isidore de Peluse (f 435) 
Cyrille d' Alexandrie (t 444) 
Gennade de Constantinople (t 471) 

ΙΙ faut toutefois remarquer qu'aucune des trois traditions n'a 
conserve la collection dans son integralite. C'est evident pour la 
tradition Μο, qui neglige plus d'une centaine de morceaux et ne 
cite souvent les autres qu'en partie. Mais c'est vrai aussi pour les 
deux traditions principales, comme le fait voir le tableau suivant, 
οiι le signe χ indique la presence d'un texte, le signe - son 
absence: 

c type ΙΙΙ (ΑΒ) Μο 
n° 88 (Chrysostome) χ χ 

118 bis (Gennade) χ χ 

136 (Gennade) χ χ 

195 (Theodoret) χ χ 

216 (Theodoret) χ 

219 (Diodore) χ 

220 (Gennade) χ χ 

268 (Hexaples) χ 

Prenant appui sur cette constatation, nous avons rattache a la 
collection des morceaux attestes par une seule tradition, soit ΑΒ 
(n06 4, 52 bis, 71, 108 bis, t95 bis, 205, 5-10), soit Μο (43 
bis, 184, 217, 221, 253 bis) et etrangers a la chatne primaire; 
ces additions sont signalees par l'emploi des crochets [ ] qui 
aίfectent leurs numeros (1). 

En fin de compte, la tradition la plus complete est celle du 
type ΠΙ (ΑΒ). Car ί1 n'est pas rare que la tradition C ampute 
sensiblement les morceaux qu'elle contient, par ex.: n05 3, 3-5 et 
9-10; 5, 3-9 et 13-15; 6, 8-13; 8, 10-17; i.4, 6-40; 15, 2-5; 19, 

(i.) Au stade actuel de l'exploration des chalnes, nous ne sommes pas en 
mesure de garantίr que le type 111 (tradition ΑΒ) ne recele pas encore l'un ou 
l'autre texte non repere qui revient a la collection. 11 faut attendre que le fonds 
proprement catenique soit completernent etudie pour savoir si le type ΙΙΙ contient 
un residu, dont il faudrait alors rechercher la provenance. 
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10-13 et 28-30; 31, 7-13; 32, 2-8 et 16-18; 34, 5-21; 39, 7-18; 
43, 15-33; etc. (2). 

Ajoutons que l'ordre de successίon des pίeces n'est pas identique 
partout. C' est celui de la tradition C que nous avons suivi, parce 
que celle-cί est exempte de tout amalgame avec le fonds catenique. 

Origene (t 213/214) 

Orίgene est le plus ancίen des auteurs cites par la collection, 
quί lui a repris quatre textes: n°" 48, 73, 121 et 160 (3). Ils sont 
tires d'ouvrages perdus en tradition directe, mais ont deja ete 
recueillis dans les Selecιa in Geιιιsim de Delarue, repris en PG 12 
[CPG 1410, (;)]. Deux d'entre eux (nos 73 et 160) ont des doublets 
partiels dans la chatne primaire (4). 

Nous traiterons separement des notes hexaplaires incoφorees 
a la compilation. 

Emlathe άΆιιlίοche ( t tJΙΙant JJ7) 

L'reuvre d'Eustathe a presque entierement fait naufrage. La 
collection a retenu sous son nom deux fragments (η°' 218 et 239) 
d'un traite dont le titre n'est pas absolument fixe et qui semble 
se rapporter a la mentίon Σ τηλογραφία ου Εiς στηλογραφίαv 
qu'on trouve dans la LXX en tete des Psaumes 15 et 55 a 59 
[CPG 3352). 

Ces deux textes, egalement transmis par l'un ou l'autre fl.orίlege, 
ont connu plusieurs editions sur une base documentaire ίnsuffisante, 
avant d'etre repris dans la collectίon de Μ. Spanneut(5). 

La chaine primaire de son cόte a fait qudques emprunts a 
d'autres ouvrages d'Eustathe(6

). 

Emebe de Ciιarle (t JJ9) 

L'unique fragment d'Eusebe de cesaree (n° 63) inclus dans la 
collection fait partie du petit dossier sur l'expression "a l'image" 
(Gen. 1, 26) dont il sera question a propos de Gregoire de Nazianze 

(2) Les editeurs des Q. de Theodoret ont fait la m~me constatation pour cet 
auteur. 

(3) Sur la presence des n08 73, 121 et 16ο dans les editions successives des Q. 
sιιr fOιtaJeιιqιιe de Theodoret (y compris PG 80), voir ρ. L VIII-LXV. L'attribution 
Ώριγέvους est particulierement fragile quand elle est redώte au sigle Ώρ. 

(4) F. Ρεnτ, L6 doιsier origiπim; en ρarticulier p. 78-79 (n"" 190, 329 et 74,). 
(5) Μ. SPANNEUT, RtcherιlHs, p. 97-98, n"" 8 et 7. 
(6) Voir R. DEVRB&SSE, Anc. wmnmιt. Οιιαι., p. 55· 
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et de Cyrille d' Alexandrie. Le texte d'Eusebe provient du livre 
ΙΙΙ de la Ptiparatίon lvangilique [CPG 3846]. 

Acace de Cisafie ( t )6J) 

Aucune reuvre d' Acace ne nous est parvenue en tradition directe. 
C'est dire l'interet des fragments conserves, d'une part par la 
chaine prirnaire (7), d'autre part par la collection. R. Devreesse 
croit, sans doute a bon droit, qu'ils proviennent d'un ouvrage en 
six livres intitule Σύμμικτα ζητήματα [CPG 3;10]; il les a 
commodernent regroupes (8). 

Or on constate que la tradition catenique n'a pas opere le 
meme choix que la collection. Aussi, lorsqu'un texte de cet auteur 
est atteste par le seul type ΙΙΙ (tradition ΑΒ) et qu'on n'en trouve 
trace ηί dans la chaine prirnaire ni chez Procope, on est en droit 
de supposer qu'il appartient a la collection (9

); c'est le cas pour 
les n°' 4 et 108 bis. 

Le total des fragments ici reunis s'eleve a douze (10). Aucun 
d'eux ne pose de probleme d'attribution. 

Basile le Grand ( t )79) 

De l'reuvre imposante de Basile de Cesaree, seules les Homelies 
sur l'Hexameron [CPG 283;] ont suscίte l'interet du cornpilateur, 
qw en a retenu onze extraits (11). Plusieurs sont, au moins 
partiellement, cornmuns a la collection et a la chaine primai­
re (12). Le voisinage d' autres textes repris aux exegetes antiochiens 
illustre Ies liens qui unissent Basile a ce courant de pensee. 

Gtigoίπ de Nazja~ (t vers )90) 

Gregoire le Theologien n'est pas une des sources habituelles 
de la collection. ΙΙ n'y est represente que par quelques lignes 

(7) :έd. Catιma Sinaitica: G 75, 76, 77, 85. Pour la Genese, le nombre des 
fragments d'origine catenique publies par R. Devreesse (voir la note suivante) 
est de onze. 

(8) R. DEVREESSE, Anc. commιmt. Οιtαι., p. 105-122. 
(9) Voir plus haut, p. XCVIII. 
(10) Ν"' [4}, 10, 19, 25, 39, 98, [108 bis], 119, 172, 194, 200, 229. 
(11) Ν"' 12, 13, 21, 23, 26, 31, 33, 38, 40, 41, 49. 
(12) Ν"' 21, 26 et 31. Mais la tradition catenique fait appel aussi a d'autres 

cruvres de Basile. Voir par ex. ed. Catιma Sinaitica, G 228 et 229 [CPG 2911]. R. 
Devreesse (Anc. commιmt. Octat., p. 127) signale en outre deux extraits de sa 
correspondance [CPG 2900]; ce sont les η"" 542 et 543 de la chaine de Moscou. 
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(n° 66) empruntees au discours ln Theophania [CPG 3010]. Ce court 
morceau faίt partie de la serie qui cornmente l'expression "a 
l'image", deja signalee a propos d'Eusebe de cesaree. 

La tradition catenίque, qui exploite fort peu Gregoire de 
Nazianze (13), contient cependant le doublet de notre texte (Μο 
n° 156). 

Dίodore de Tarse ( t avant 394) 

L'auteur le plus frequemment cite dans la collection est Diodore 
de Tarse : pour la Genese, elle a sauve de son Conιnιentaίre [CPG 
3815] une soixantaine de fragments (14

). Mais Diodore est presque 
absent de la pure tradition catenique(15

), qui lui prefere massi­
vement Eusebe d'Emese. Or la confrontation des textes fait 
apparaitre une dependance directe de Diodore par rapport a 
Eusebe. 

Le redacteur de la cha1ne de Moscou, qui a amalgame des 
extraits de la collection a la tradition catenique, s'est ainsi trouve 
en presence de textes paralleles entre lesquels il devait choisir 
pour eviter les redites. Fort souvent, c'est le texte eusebien de la 
chaine primaire qu'il a retenu, tout en le dotant de l'attribution 
Διοδώρου (reprise a la collection), probablement parce que le 
morceau etait anonyme dans l'exemplaire catenique qu'il utilisait. 

Pour sa part, la chahιe du type ΙΙΙ (tradition ΑΒ) substitue 
rarement un texte a l'autre mais les juxtapose, en abregeant 
toutefois frequemment les citations d'Eusebe. 

Chaque fois que cette situation se presente a propos d'un 
fragment diodorien de la collection, une note en avertit le 
lecteur (16

). Le phenomene est tellement regulier qu'en cas d'he­
sitation pour l'attribution (a Diodore dans la collection, ou a 

( 13) Davantage cependant que le donne a croire R. DEVREESSE (Anr. ι:ο111111ιnt 
Octat., p. 128), qui ne signale pas d'autre fragment que celui-ci. Or les η"' 233, 
545 de la chalne de Moscou, et sans doute d'autres encore, se reclament de son 
nom. 

(14) Une premiere serie de fragments de Diodore, reprise a la Cat611a Upiίmris 
(tradition Β) a ete publiee en PG 33, c. 1562 - 1588. Elle est avantageuseιnent 
remplacee par une edition plus critique (qui malheureusement ignorait la tradition 
C) due Ιι J. DBCONINCK, Essai ... Diodort dt Tarst. Quelques coιnplements dans 
R. DBVRBESSB, Anc. ιo111111mt. Odat, p. 155-167. 

(15) Pour la Genese, seuls les η"' 30 (= Sin G 43), 32 (= Sin G 121), 33 (= 
Sin G 136), 39 (== Sin G 258), 40 (= Sin G 269), 47 et 48 (άιj Sin) de l'edition 
de Deconinck proviennent de la chaine primaire. 

(16) Ν"' 86, 100, t66, 177, 185, 188, 191, 201, 203, 204, 208, 212, 219, 
223, 234, 263, 267, 272, 291, 294, 306, 308. 
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Eusebe dans la chaine), la presence des autres donnees peut servir 
d'argument pour resoudre le probleme d'authenticite (17

). 

11 reste cependant des cas ou l'attribution a Diodore est seulement 
probable (18), voire tres douteuse (19), en particulier la ou la tradi tion 
manuscrite hesite entre Διοδώρου et Θεοδώρου. 

Grigoire de Nysse ( f )94) 

La collection n'a fait appel a Gregoire de Nysse que pour un 
texte (n° 92), extrait de la Prifaιe a son Commentaι"re sur le Cantique 
des Cantiques [CPG 31;8]. 

Jean Chιysostome (f 407) 

Un seul ouvrage de Chrysostome a ete mis a contribution par 
la collection: ses Homίlies sur Ια Genese [CPG 4409]; elle en a repris 
neuf extraits (20). Comme ceux de Basile, ί1 est interessant de les 
relire dans un environnement antiochien. 

SitJirien de Gabala (f aptis 408) 

On lit dans la collection dix extraits des Homίlies sur /α criation 
[CPG 4194] de 5everien(21

). Un d'entre eux (n° 11) n'a pas de 
correspondant litteral dans le texte edite; celui-ci cependant fournit 
un parallele suffisamment proche pour soutenir l'attribution. La 
chaine primaire a retenu des doublets aux n°• 42 et 89, et a aussi 
repris a cet auteur d'autres textes que ceux de la collection. 

D'autre part Cosrnas Indicopleustes, dans sa Topographie thritienne, 
a revendique l'autorite de 8everien a l'appui de ses propres theories 

(17) Pour Diodore: η"' 154, 157, 166, 168, 226, 246, 258, 276. Pour Eusebe 
d'Emese, voir les notes aux n"' 28, 32, 55, 70, 118, 157, 168, 300. Les paralleles 
d'Eusebe d'Emese seront edites dans les volumes suivants, consacres au fonds 
catenique du ms. de Moscou. Signalons des maintenant que, si l'original grec 
du Co111111enJιzίrt d'Eusebe est perdu, on en possede une version armenienne tres 
ancienne (langue classique pure), recemment editee par V. Hovhannessian 
(Venise 1980). Toutefois ce temoin est difficile a utilίser pour deux raisons: 1) 
ί1 ne represente certainement pas le texte complet mais seulement un choix; 
2) cette traduction, par endroits, se rapproche de la paraphrase. Le Prof. Η. 
Lehrnann, d' Aarhus, l'examine en ce moment de faς:on approfondίe en vue 
d'en donner une traduction anglaise. 

(18) Ν"' 78, 115, 128, 176, 238, 252, 254. 
(19) Ν"' 174, 186, 204,15-21, 281. 
(:.ιο) Ν00 43, 64, 65, 80, 81, 87, 88, 140, 182. 
(21) Ν"' 3, 8, 11, 20, 22, 42, 47, 50, 61, 89. La collection des fragments 

de Stverien due a F. Combefis [CPG 4295] regroupe seulement des inedίts, 
etrangers Α cette serie d'hornelies. 
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cosmologiques ; il est tres instructif de consulter le petit dossier 
qu'il a constitue (22

): on y retrouve les n08 11 et 42. 

Thlodore de Mopsιιeste (f 428) 

Malgre sa renommee, Theodore n'est pas une des sources 
principales de la collection. Elle n'a retenu de lui qu'une dizaίne 
de textes, repris a un Commentaire sur Ια Genlse connu seulement 
par des fragments [CPG 3827]. Ceux-ci ont ete publies en ordre 
disperse (23

); plusieurs proviennent de la chaine primaire. 
Dans l'ensemble ici edite, certains morceaux posent des pro­

blemes d' authenticite, du fait que les mss hesitent plus d'une fois 
pour l'attribution entre Θεοδωρίτου, Θεοδώρου et Διοδώροu. 
Comme Theodoret possede une tradition propre en dehors de la 
collection, on peut lui restituer son bien avec une certaine garantie. 
Mais comment trancher entre Theodore et Diodore? 

Divers temoignages confirment parfois la paternite de Theodore. 
Ainsi le debut du texte n° 71 est atteste sous son nom dans un 
petit florilege (24

), et l'on peut legitimement etendre cette confir­
mation au n° 72, introduit par Καl μεθ 'έτερα dans la tradition 
ΑΒ; en outre, Jean Philopon (t peu apres 565)1 dans son De 
opifιcio mιιnάί ou il se refere souvent a Theodore pour s' opposer a 
lui, fait allusion a ces deux textes (25). Pour d'autres fragments, 
on a l'appui d'une version syriaque, tres partiellement connue 
par les publications complementaires de Ε. Sachau (1869), R.M. 
Tonneau ( 1953) et Τ. Jansma ( 19l)2); l'attribution des n08 120 et 
125 a Theodore est confirmee par les fragments 5 et 10 publies 
par R.M. Tonneau. 

On est plus embarrasse quand on est reduit aux fragiles donnees 
des mss. Pour les n08 78, 115, 128, 238 et 252, l'attribution a 

(22) COSMλS INDICOPLBUSTEs, Topogrtφhiι flιrilimnι, χ, 20-39 (ed. w. WOI..SΚA­
CONUS, 111, p. 258-279, avec une excellente traduction fran~aise). 

(23) On pouπait croire qu'iJs ont ete regroupes par R. DEVREESSB, EsJl1i sιιr 
Thlodore ι:k Mopnιmι; en fait, il n'a pas reedite les textes deja publies, mais s'est 
contente de les signaler. Pour l'ensemble qui nous occupe, il fa.ut combiner la 
collection ancienne editee en PG 66, c. 636 - 646 (reprise a la CαΙΙΙUΙ Up.rimsis), 
et les six textes (n00 7•. 72, 76, 96, 120 et 125) egares parrni les Q. de Theodoret 
en PG 80; sur la presence de textes etrangers dans Ies editions successives de 
Theodoret, voir p. LVIII-LXV. 

(24) Un ms. de Venise, Marc. gr. 573 (ΙΧ" siecle), contient aux f. 19r-2ιr une 
serie de neuf citations sous Ie titre: Θεοδώρου Άντιοχέως tκ Τf\ς έρμηvείας 
τfjς κτίσεως λόγου Ύ· Le Ρ. J. Pararnelle, auteur de la trouvaille, nous en a 
aimablement comrnunique la transcription (lettre du 19 septembre 1979). Le 
premier texte de la serie coπespond aux 1. 2-9 du n° 71; les autres sont encore 
inedits. 

(25) R. DEVREBSSB, Essai mr Τόiοάοrι ι:k ΜοpnιιsΙΙ, p. 12-13 et ses notes. 
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Diodore est assez fenne mais ne leve pas tous les doutes ; pour 
les n°• 17 4, 186 et 281, la question de l'auteur reste en suspens. 

En fin de compte peuvent etre consideres comme theodoriens 
les n°• [71], 72, 76, 96, 110, 120, 125, 297 et 304. 

Isidore de Pίluse ( t 43!) 

Un important "corpus" de Lettres d'Isidore est conserve en 
tradition directe [CPG 5557]. Le probleme de leur numerotation 
a ete expose par Ρ. Evieux (26

), qui prepare d'ailleurs une nouvelle 
edition de cette correspondance. La repartition en cinq livres est 
modeme, alors que la numerotation ancienne etait continue. 

Si la chaine primaire, tout comme Procope, ignore Isidore, la 
collection lui a repris dίχ extraits (27); bien que quatre d'entre 
eux soient attestes par le seul ms. de Moscou (28

), ί1 est legitime 
de les rattacher a la collection (29). La tradition C est un bon 
temoin de l'ancienne numerotation contίnue. 

Cyrille d'Alexandrie ( t 444) 

On est assez surprίs de rencontrer Cyrille d' Alexandrie en 
compagnie antίochienne. Il n'est d'ailleurs represente que par 
deux textes (n05 62 et 82). Le premier ouvre une serie de cinq 
morceaux courts, ou 1' on trouve deux autres auteurs etrangers 
aux sources habituelles de la collection : Eusebe de Cesaree ( n° 
63) et Gregoire de Nazianze (n° 66). Or dans le ms. 37, pour ces 
cinq textes exclusivement, l'attribution est ecrite en grande onciale 
et non en minuscule (f. 16v-17r). On a l'impression qu'un petit 
dossier, consacre a l'expressίon κατ' είκόνα (Gen. 1, 26) s'est 
introduit en bloc dans la collection, peut-etre en provenance d'un 
florilege. 

Le n° 62 a ete repere dans l'Adversus Arιthropomorphitas [CPG 
5231, (2), nota b] et est egalement cite par la cha1ne primaire. Le 
n° 82 provient des Glaphyra [CPG 5201 ], mais manque dans la 
tradition catenique, qui pourtant a puise abondamment a cette 
α:uvre de Cyrίlle. 

(26) Ρ. :ένrεuχ, lsidorr de Pe/rue. Voir aussi ID., Etat des πιchιπhπ. 
(27) Ν00 74, 93, [184], 199, 207, [217], [221], 227, [253 bis], 261. 
(28) Trois d'entre eux se retrouvent aussi dans l'edition de Nicephore (Catena 

Lipsiensis), mais munis des deux asterisques qui signalent les additions de l'editeur; 
en l'occurrence, Nicephore a puise ses complements a l'edition de Ε. Morel, 
Paris 1638. 

(29) Voir plus haut, p. XCVIII. 
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Gennade de Constantinople ( t 47") 

Gennade est totalement absent de la tradition proprement 
catenique et de la compilation de Procope; il est en revanche 
une des sources majeures de la collection qui, dans sa section sur 
la Genese, a conserve de lui cinquante textes. Son Commentaire sur 
Ια Genese et l'Exode [CPG 5970] est perdu en tradition directe et 
seule la collection en a sauve des extraits. C'est l'edition de la 
Catena Upsiensis ( tradίtion Β) qui les a reveles. On les trouve 
commodement regroupes, d'apres cette edition, en PG 85, c. 1624 
- 1666. Α cette serie il faut ajouter la finale du 0° 127 (1. 23-47), 
ainsi que les n°• 179, 220 et 275 (30

). Nous croyons que les 
1. 11-20 du n° 183 reviennent egalement a Gennade, peut..etre aussi 
les 1. 15-21 du n° 204. Le n° 68 provient du Commentaire sur 
I'Epltre aux Romains, comme le precisent les traditions C et Α (31

). 

Les problemes d'attribution sont quasi inexistants pour cet 
auteur. Signalons toutefois qu'il est en concurrence avec Diodore 
pour quelques textes, l'alternance constante des deux sources dans 
la collection expliquant cette hesitation (32). 

Docιιmentation hexaplaire 

Independamment des exegetes qui recourent aux He:x:aples pour 
appuyer leur interpretation (33

), la collection contient un petit 
nombre de scolies qui signalent les variantes d' Aquila, de Sym­
maque, plus rarement de Theodotion, et leur ajoutent meme 
parfois une translitteration de l'hebreu en caracteres grecs. Ces 
scolies semblent s'etre introduites dans la collection en meme 

(30) Ces complements ont deja ete edites par R. DEVRBESSε, An(. ((}111111mt. 

Oιtat., p. 183-185. 11 faut cependant refuser a Gennade le fragment (d'origine 
catenique) Γlγαvτας καλεΤ - άθάvατοv (ibid., p. 184, αι:J Gm. 6, 4), parallele aux 
η08 141 et 142 de la collection. 

(31) Le Commenfaiπι mr ks Εpίtπιs de s. PtJJΙI [CPG 5973] n'est, lui non plus, 
connu que par des fragments. D'abord reunis en PG 85, c. 1669-1733, ils ont 
ete reedites par Κ SτΑΑΒ, Paιιlιιskommmtaπι, p. 352-422 [Reimpι.:: Miinster ί. W., 
1984]. Le texte ici edite sous le n° 68 n'y figure pas. 

(32) Le probleme est resolu en faveur de Gennade au n° 162, en faveur de 
Diodore au η0 276. Le η0 t 76 revient probablement a Diodore, mais l'attribution 
reste incertaine pour le n° 186. 

(33) SCverien (η0 22), Origene (n° ι21) et surtout Diodore (η°' 100, t45, 
161, 166, 18s, 191, 204, 208, 226, 246, 263, 267, 272, 294, 299) qui reprend 
le procede a Eusebe d'Emese, et probablement de seconde main. Voir aussi les 
η"" 23s, 237 et 258, ainsi que la glose finale du n° 254. On ne confondra pas 
ce recours aux Hexaples avec certaines remarques sur des usages propres aux 
langues hebraϊque et syriaque (n"" 31, 32, 43, 98, 127, 171, 200, .204, .205, 
256, 276). 
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temps que les fragments de Diodore, a proximite desquels on les 
trouve le plus souvent (34

). Les passages bibliques concernes sont : 
Gen. 8,21; 15,2; 28,19; 31,7; 36,24; 37,2; 38,29; 47,31; 49,3-4. Cette 
documentation ne renouvelle pas les connaissances en la 
matiere (35). La tradition proprement catenique est beaucoup plus 
rίche a cet egard. 

Fragments non identifiis 

Outre les fragments d' attribution incertaine qui ont ete signales 
a propos de Diodore, de Theodore et de Gennade (n°• 174, 186, 
204, 15-21, 281), deux textes, qui ont d'ailleurs l'allure de gloses, 
ne portent aucune attribution: n08 2 3 7 et 2 56. U η lecteur perspicace 
sera peut-etre en mesure de decouvrir leur origine. 

Le classement des manuscrits 

La tradition C 

Si l'etroite parente des mss 11, 12 et 13 est une evidence, il 
n'est pas facile d'en preciser le degre. Tout au long du texte mais 
avec une frequence inegale, on observe le phenomene deja signale 
(p. ΧΧΧ) a propos de l'intitule general: chacun des mss est tour 
a tour isole contre les deux autres, le desaccord complet etant 
beaucoup plus rare. Ainsi en 10, 5, 7, 11, 16, 18, 19, 24/25, 25, 
30, 31/32, 32, 33, 35, 36, 38, 4-8; 52, 3, 9, 10, 11, 20, 25, 26, 28, 
32, 33, 36, 39, 41, 42, 45, 47, 51, 54; 186, 3, 5, 8, 9, 15, 20, 24, 
25, 26, 27, 30, 32, 33, 35, 37; etc. Pareille accumulation est 
impressionnante, meme si elle ne se constate pas partout avec la 
meme densite. 

Cependant plusieurs remarques s'imposent. Le copiste du ms. 
11 se revele indifferent a l'orthographe, assez negligent et meme 
parfois desinvolte ; voίr notamment : 
10, 19 ή μονάς ] το πέρας 

35 έροϋσιv ] όρώσιv 

(34) Cette documentation a dejίι ete exploitee dans l'ouvrage de F. Fmι.o, 
Origmiι Hexapla, Ι. Elle est egalement incorporee au second apparat de J.W. 
WEVERS, ed. Genesis. L'ancienne edition des Hexaples par Β. de Montfaucon 
(reproduite en PG 15) reste toujours interessante ίι consulter. 

(35) Ν00 1ι;2, 183 bis, 236, 247, 2ι;7, 262, 268, 290 et 29ι;. 
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52, 32 τοΟτο ] το 
33 εσχεv ] εχει 
36 τηv ] om. 

186, 5 άδάμαστός έστιν] άπείραστος οίισα 
15 Ίσραηλιτώv ] ίσμαηλιτών 
24 ύπεμφαίvων ] ύποφαίvωv 
33 δυσμάς ] δύσιν 
37 οlμαι ] add. δη 

L'isolement qui en resulte trahit seulement les defauts personnels 
du scribe; il est sans signification quand il s'agit d'etablir la place 
du ms. dans la tradition C. On peut toutefois en conclure que 
le ms. 11 n'est pas le modele des deux autres. 

D'autre part dans le ms. 12, le texte de premίer jet a ete 
abondamment corrige, par grattage et surcharge, si bien qu'il est 
parfois impossible de retrouver la leφn primitive; outre un 
reviseur maniaque de l'orthographe qui a systematiquement exerce 
son talent sur les -ν ephelcystiques et sur la coupure des mots (1

), 

d'autres correcteurs semblent avoir voώu amender le texte en se 
fiant a leur propre jugement. Ces interventions denaturent le ms. 
12 et augmentent la difficώte du classement. Π est en tout cas 
exclu que le ms. 12 pwsse etre le chef de file des mss 11 et 13, 

car il a en propre une trentaine de fautes minimes ( omissions de 
mots courts, transpositions, additions, variantes) peu apparentes 
a la simple lecture et qu'on devrait retrouver dans les mss 11 et 

13 s'ils derivaient de lui; par ex. 5,10; 8,2; 10,16; 15,9; 70,16; 

72,27; 74,47; 92,2; 95,16; etc .... 
Cela etant, l'analyse de quelques cas mettra en lumiere la 

personnalite des copistes et correcteurs, et suggerera une hypothese 
explicative : 
10, 30 ένάργειαν ] ένaργη 11 έvάργει 12"" ? 1~ έν άρχij 13 

32, 14 διαμείβων ] διaκειμένον 11 δια/## μην (ftnuιra) 12 13 

72, 5 γέλωτος 12pc ] λέγοvτος 11 •c λέγω το 12•c 13 λέγοντες 
11pc 

186, 3 έv άκμJJ 11pc ] έv άγμfΊ 11 ac έν άγει μη 12ac 13 άνάγκη 
μη 12pc 

194, 8 θαυμαστοΟ ] θύματος 11 θαύματος 12 13 

209, 22 εόνουστάτy 12pc 13 J εύνους τa 11 εύvουστό 12•c 

218, 13 σχισμάτων 12 ] σχημάτων 11•c 13 σχησμότων 11pc 

261, 10 ψ6γοv J φθόνον 11 12•c 13 λόγον 12pc 

( 1) L'apparat est evidemment muet sur ce type d'intervention; il l'est aussi 
sur les suggestions occasionnelles notees en marge par des lecteurs mais 
manifestement sans appui dans la tradition. 
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300, 14 στον τε 13 ] όρώνται 11 12 
27 πλείστον δσον ] πιστον δσον 11 δσον πιστον 12ac 13 
ώς ον πιστον 12pc 

Abstraccion faite des intervencions correctrices, les trois mss 
11, 12 et 13 semblent bien dependre, independamment l'un de 
l'autre, d'un meme exemplaire. Celui-ci etait parfois fautif comme 
aux endroits releves ci-dessus, et de surcroit souvent difficile a 
dechiffrer, ce qui explique le desarroi des copistes dans certains 
passages particulierement malmenes. C'est le ms. 12 ante correctionem 
qui reflete le mieux l'etat textuel de ce modele ancien. 

11 fa ut rappeler ici que, dans les mss 11 et 13, le texte de la 
collection est interrompu exactement au meme endroit, juste apres 
la Q. 29 de Theodoret sur le 1 er livre des Rois, alors qu'il se 
prolonge jusqu' a la fin de ce livre dans le ms. 12; si le ms. 13 
contient une suite, celle-ci ne represente plus la collection mais 
est issue de la tradition pure des Q. de Theodoret (2). 

Nous supposons donc que chacun des trois mss a ete copie sur 
le meme et unique modele, mais a un stade different de l'histoire 
de ce dernier: le copiste du ms. 12 a connu ce modele dans son 
etat le plus complet (3), le ms. 11 apres la perte accidentelle de 
ses derniers feuillets, le ms. 13 apres reparation de cette perte par 
un complement etranger a la collection. 

Mais comment expliquer alors que les mss 12 et 13 s'accordent 
parfois sur des omissions fautives alors que le ms. 11 rejoint le 
texte commun ? En fait, le cas ne se presente pas plus d'une 
dizaine de fois: 19,20; 22,2; 32,15; 52,20, 24, 45; 73,48; 121,1 
(attribution); 128,21; 256,6/7. On peut supposer que les mots 
en cause etaient deja omis dans le modele mais supplees en marge, 
et que ces corrections marginales ont echappe aux copistes des 
mss 12 et 13. 

Les manuscrits de la chaine du type ΠΙ 

Le rameau Β: les mss 33, 34 et 36 

Les collations font rapidement apparaitre un premier groupe 
de mss, suffisamment caracterise pour etre designe ici par le sigle 
collectif Β. 11 est forme des mss 33, 34 et 36, et plus generalement 
de ceux que J.W. Wevers (ed. Genesis, p. 56) a ranges dans sa 

(2) Voir plus haut la description des rnss: ρ. ΧΧΙΙ (rns. 11), ρ. XXIV (ms. 
12), p. XXV et XXVII (ms. 13). 

(3) 11 est toutefois peu probable que la collection se termine a la fin du 1"' 

livre des Rois; mais nous ne possedons aucune trace de la suite. 11 faudrait 
explorer dans ce sens la tradition catenique sur les Rois et les Paralipornenes. 
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classe cll. C'est probablement le type de texte le plus repandu, et 
c'est a ce rameau qu'appartient le ms. qui a servi de base a 
l'edition de Nicephore(4

). Les nombreuses leφns isolees (plus de 
1 70) de ce groupe sont pour moitie des omissions, pour le reste 
des bevues et des retouches. Pour se convaincre de leur caractere 
secondaire, il suffit de consulter l'apparat du n° 164 par exemple, 
aux 1. 1, 2, 4, 12, 18, 21, 22, 29, 31 et 37: pareHle densite de fautes 
communes et exclusives ne peut s'expliquer que par un meme 
ascendant, de qualite mediocre. Nous verrons cependant que ce 
rameau a parfois l'appui du ms. 32, et qu'en pareil cas le texte 
atteste merite examen. 
Α l'interieur du groupe, la filiation directe du ms. 33 anle 

coπeclionem par rapport au ms. 36 ne fait aucun doute (5). Leur 
texte est en general moins fautif que celui du ms. 34: par exemple 
en 25,2, 4, 6, 20; 52,10, 16, 21, 33/34, 49/50, 54; 89,11, 13, 31, 
44; etc. 

Le rameau Α 

Les autres mss forment un ensemble moins homogene, designe 
ίcί par le sigle global Α On y distingυe assez facilement deux 
sous-groupes, par rapport auxquels ί1 faudra situer les mss plus 
isoles. 

Les m.rs JO, j8 et }9 

Ces mss, tous trois regroupes par J.W. Wevers (ed. Genesis, 
p. 56) dans sa classe cl, n'ont en exclusivite qu'un petit nombre 
de fautes communes, trop frequentes cependant pour ette le fait 
du hasard: une vingtaine d'omissions (par ex. 14,31 ; 25,22; 26,6; 
41,8; 68,17/19; 73,13 et 34; etc.), et une dizaine de variantes 
(par ex. 22,3; 41,16; 72,37; 191,16; 201,5; etc.) Ce sont plutόt 
des fautes mecaniques que des retouches intentionnelles. Le copiste 
responsable de ces fautes specifiques dίsposait d'un exemplaire 
ancien : en temoigne la mise en page du ms. 30 (6

), qui maintient 
encore, en gros, la distinction entre les textes de la collection (au 
centre) et les extraits cateniques (en marge). 

Aucun des trois n'est le chef de file du groupe, car chacun a 
un certain nombre de fautes caracteristiques et isolees. Relativement 
rares dans les mss 30 et 39 (une quarantaine environ), elles sont 

(4) Voίr pJus haut p. XCVI. 
(5) Les dίvergences dignes d'interet sont en nombre veritablement infime et 

ne s'opposent pas a cette concJusίon: 10,32; 14,14; 43,26; s2,6 et 17; 100,11; 
183,4; 237,2/3; 249,13; 252,3; 296,21; 299,34; 300,18. 

(6) Voir plus haut p. LXXVIII-LXXIX. 
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beaucoup plus frequentes dans le ms. 38 οiι elles trahissent un 
copiste negligent. Nous nous limitons evidemment a quelques 
exemples: 

ms. 30: 14,25 (transposition) et 49 (omission); 47,1 (omission 
de l'attribution); 70,18 (addition); ι6ο,26 et 28 (variantes); etc. 

ms. 39: ι2,7 (variante); 14,50 (omission); 27,1 (attribution 
erronee); 72,15 (variante); 89,20/22 (saut du meme au meme); 
etc. 

ms. 38: 10,15 (variante); 14,20/21 (chute du prefixe), 39 
(passage du pluriel au singulier), 51 et 56 (bevues); 43,13 et 28/ 
29 (omissions); etc. 

D'autre part, la parente des mss 38 et 39 se deduit aussi du 
programme identique de leur illustration (7) ; mais cette parente 
est peut-etre assez large. 

Les mss )J et 37 

Un second sous-groupe est beaucoup plus caracteristique. Les 
mss 35 ante coπectίoιιem et 37 s'accordent sur plus de 250 l~ons 
fautives qui leur sont propres: omissions, additions, transpositions, 
retouches arbitraires, sans compter les bevues banales de copie. 
L'apparat de quelques morceaux edifiera le lecteur: 43, 7 et 15 
(omissions), 23 (addition explicative), 25 (transposition), 32 (re­
touche); 67, 15 (addition explicative), 28 (transposition), 31 
(addition de particule), 47 (changement de μέvτοι en τοίvυv); 
138, 5 et 7 (omissions), 10 (melecture?), 16/17 (omission), 24 et 
34 (retouches), 37 (omission); ι6ο, 5 (article ajoute), 14 (παραδόσει 
change en πaραβάσει), 32 (transposition), 33 (omission); etc. 

Il est relativement aise de se convaincre que le ms. 37 n'est 
pas une copie du ms. 35, puisque, a de nombreuses reprises et 
tout au long du texte, le premier ne reproduit pas les omissions 
du second: par ex. 5,11/12; ι3,4; 50,10; 67,18/19; etc. 

Il est moins facile d'etablir que le ms. 37 n'est pas le modele 
du ms. 35. Οη observe cependant une large quarantaine de cas 
ou le ms. 35, de premier jet, ne suit pas les fautes du ms. 37. 
Ainsi le ms. 35 contient, sans trace de retouche, trois morceaux 
successifs (nos 235, 236 et 237) absents du ms. 37 οiι l'accident 
peut s'expliquer parsaut du meme au meme (attribution a Diodore). 
Le ms. 35 est egalement exempt d'autres omissions propres au 
ms. 37, par exemple en 110,7; 204,2; 294,17; 298,7/8; 299,23; 
307,10/12. Desaccord aussi dans certains cas d'inversions: 25,25; 
28,12; 31,3; 73,52; etc. Deux divergences meritent attention, en 
81,8 d'abord, en 115,19/20 ensuite; les deux fois, les mss 35 et 

(7) Voir plus haut p. XCIV et XCV. 
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37 et eux seuls, ont deplace les memes mots (μέλλων en 81, είς 
το πταίειv en 115), mais de faφn independante. L'hypothese la 
plus plausible est celle d'un modele commun, dans lequel les 
mots en cause, omis dans un premier temps, ont ete retablis apres 
coup, dans l'interligne ou en marge, sans signe clair d'insertion. 
Ι1 semble donc que le ms. 35 est frere, plut6t que fils, du ms. 
37 (8

)· 

Nous n'avons pas pu dίstingυer avec certitude les dίfferentes 
couches de corrections que porte le ms. 35. Ces corrections sont 
assez frequentes mais ne semblent pas systematiques. Beaucoup 
retrouvent le texte commun (contre le ms. 37), mais sont trop 
peu specifiques pour permettre d'ίdentifier l'exemplaire qui a du 
servir a cette occasion; voir par exemple les lacunes combltes de 
seconde main dans la marge en 73,32/33; 89,39/40; 160,25/26; 
289,14(9). 

On se souvient que le ms. 35 contient des prologues absents 
du ms. 37 (10). L'un d'eux est la Leιtre d'Aristle. Or Α. Pelletier 
(ed. Lettre dΆrίstee, p. 15) a etabli pour cet opuscule la nette 
parente du ms. 35 (son sigle Β) avec le ms. 33 (son sigle Ί). Mais 
cette conclusion ne peut etre etendue a la chaine, nί pour le texte 
de premier jet, ni pour les correctίons (11). 

La place des mss 3 5 et 3 7 dans le stemma apparaitra mieux 
apres l'analyse du ms. 3:i.. 

Lt 11/S. )1 

Les fautes isolees du ms. 31 sont extremement nombreuses. 
Souvent sans gravite, elles sont le faίt d'un scribe qui soigne 
ecriture et mise en page mais est peu sensible a l'orthographe et 
ne prete meme gυere attention au sens: voir par ex. 14, 3, 5, 10, 
15, 17, 24, 28, 38, 52; ι9, 11, 13, 24. 26; 26, 6, 12 (bis), 18, 19, 
21; 73, 2, 12, 36, 56, 62, 67 (bis), 68/69, 70/71, 76, 78, 81, 89; 
etc. 

(8) Cette conclusίon s'accorde avec la date que les notices des catalogues 
attribuent ι\ chaque ms.: ΧΙΠC siecle pour le ms. 35 (Η. Ornont), XIV" siecle 
pour le ms. 37 (Κ.Α. De Meyier). 

(9) Au f. 76rA, ι\ la derniere lίgne, l'attrίbution fautive Θεοδwρlτου est doublee 
de la remarque: Ciλλος φησί έβραiου τινός. 11 s'agit du n° 160 de la collection, 
qui revient en faίt a Origene. La tradition catenique primaire (chaine de Bale, 
f. Sov; cha1ne de Moscou, f. 167r) en donne un doublet partiel, precisement 
sous l'attribution έβραiου τινός. Cette rencontre curieuse mais ίsolee ne permet 
aucune conclusion. 

(10) Voir plus haut p. XC. 
(11) L'accord de 35ρc avec Β seul se constate cinq fois en tout et pour tout: 

s.4; 73,33; 9s,ι3; 108,5; 262,5. 
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Cependant, a cόte de ces bevues dues a la seule imperitie du 
copiste, le ms. 31 contient un autre type de fautes, qu'on doit 
cette f ois imputer a son modele : on les retrouve en effet egalement 
dans les mss 30, 38 et 39 comme dans les mss 35 et 37. Le cas 
se presente environ trente fois, c'est-a-dire assez souvent pour 
exclure le hasard; voir par ex. 3,5/6 (transposition); 6,12/13 
(saut du meme au meme); 10,4 (omission); 25,3 (omission); 
31,13 (variante); 42,16 (addition); 59,15 (omission); 61,21 (ad­
dition de l'article); 70,1 (erreur d'attribution) et 7 (addition de 
l'article); etc. L'ensemble de ces sίχ mss doit avoir un ancetre 
commun (12). 

On notera qu' en pareil cas, le rameau Β, soutenu par le ms. 
32, a garde le bon texte. Mais on observe aussi le phenomene 
inverse: l'accord 32 Β peut se faire sur une faute, contre l'ensemble 
des six autres; par ex. 4,7 (omission de l'article); 19,6 (addition 
de aν); 22,9 (passage du singulier au pluriel); 223,1 (erreur 
d'attribution); 249,12 (modification grammaticale); etc. Les deux 
branches s'opposent donc avec une certaine nettete, et leur 
distinction doit s'etre operee a un stade ancien. 

Le ms. J2 

Ce ms. s' ecarte plus d'une fois de la tradition commune pour 
l'ordre de succession des textes. Comme le ms. 30 mais indepen­
damment de lui, il semble refleter encore la disposition primitive 
de la chatne du type ΙΙΙ, ou les extraits cateniques, destines a 
completer la collection, devaient etre maintenus en marge (13

). 

Ce temoin est depare par un nombre tres eleve de negligences 
individuelles: omissions de mots courts, sauts du meme au meme, 
inversions, graphies defectueuses; voir par ex. 10,3, 20, 25, 26/ 
28, 32, 39; 19,4, 18, 19, 23/25, 26, 29; 23,4' 6, 13, 21, 22; 71,3, 
19, 23, 24; 72,8, 15, 23, 27, 29, 31 (bis); 108,2, 14, 28, 32; etc. 

En outre son copiste s' est permis des modifications deliberees 
( on en compte plus de quarante) ; ainsi 
14, 28 ζητησαι ] έπιστησαι 
39, 25 σαβαώθ ] ό θεός 
88, 6/7 φθέγγεσθαι βουλόμεvοι ] φθεγγόμεvοι 
177, 5 πορεύου ] δεϋρο 
182, 24 έπαγγελθέvτωv ] ύποσχεθέvτωv 

(12) Nous avons signale plus haut (p. LXXXI) que le ms. 31 s'accorde avec 
~ mss 30, 38 et 39 sur le colophon qui termine la Genese: Γένεσις στίχοι 
,δτη. C'est par erreur que J.W. Wevers (ed. Genesίs, p. 475) en signale un autre 
pour le ms. 38 (son sigle 73). 

( 13) Voir plus haut p. LXXXVII. 
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269, 11 συμβάντος ] συμφώνου 
296, 4 τεχθέντι ] γεvvηθέντι 

Cependant, comme nous venons de l'etablir lors de l'analyse 
du ms. 31, on ne peut douter que le ms. 32 derive du meme 
ancetre que le rameau Β (14

). Pris separement, le ms. 32 et les mss 
du rameau Β sont des temoins detestables; mais ίΙ n'est pas difficile 
d' eliminer leurs fautes respectives et leur accord sur le reste 
represente un etat du texte fort ancίen, different mais de qualite 
equίvalente a celui du subarchetype des six autres mss. 

Le stemma des mss de la chaine du type ΙΙΙ se dessine donc 
comme suit: 

ΧΙ" S. 39 32 36 
1 

Β 

....................................... ·································· .................................. ···························· ........ 33"'············ 

ΧΙ!" s . 

..................................................................................................................... ············································· .. 34 ..... 

ΧΙΙΙ" s. 35" 

XIV" s. 37 

La chaine de Moscou 

Dans la chaine de Moscou, rappelons-le, la collection n'est 
utίlisee qu'en complement du fonds proprement catenique. Le 
compilateur responsable de cette fusion a traite sa source accessoire 
avec une certaine liberte: i1 y a opere un choix (15), a souvent 

( 14) Un autre indice de cette parente a deja ete signale plus baut (p. LXXXVII, 
LXXXIX, XC et XCII): ces quatre mss s'accordent sur le libelle, extremement 
caracteristίque, des titres placts en tete des dίfferents livres du texte biblique 
(Genese et Exode en tout cas, le reste n'ayant pas ete examine). Nos resultats 
sont sur ce point differents de ceux de J.W. Wevers (ed. Gιιιιιίs, p. 56) qui range 
le ms. 32 (son sίgle 25) dans sa classe C, avec les mss 31 (son sigle 14), 35 (son 
sίgle 551) et 37 (son sίgle 414). 

( 15) Plus de 130 morceaux (en y comptant Jes Q. de Theodoret) sont totaJement 
omis. 
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tronque et morcele les textes retenus (16), a meme parfois combine 
deux red~ctions (17). C'est evidemment un temoin a utiliser avec 
circonspection. Ι1 est cependant precieux du fait qu'il se revele 
independant des deux traditions principales de la collection. Qu'il 
s'agisse d'amputations, d'omissions ou de variat].tes, Μο, quand 
ί1 ne se singularise pas, se range tantόt avec C, tantόt avec ΑΒ, 
comme nous allons le voir. 

Les amputations de C ne coll1cident pas avec celles de Μο, 
mais au contraire peuvent souvent etre comblees par l' accord 
ΑΒ Μο: par ex. 3,3-5 et 9-10; 6,8-13; i.9,10-13 et 2.8-30; 32,2-8 
et 16-18; 34,5-21; 39,7-18; 67,26-43; 68,4-32 (accord ΑΒ Μο 
pour 17-32 seulement); 87 ,39-41 ; etc. (18) 

Semblable constatation est impossible par rapport a la tradition 
ΑΒ qui ne contient pas de textes deliberement tronques. Mais 
quelques morceaux manquent dans la chaine du type 111 (19

); or 
deux d'entre eux (n08 195 et 220) sont attestes a la fois par C et 
par Μο, les deux autres (n08 216 et 219) par C seώement. 

L'examen des variantes sera convaincant. Nous ne retenons ici, 
a titre d'exemples, que quelques morceaux pour lesquels, en plus 
des trois canaux de la collection, on dispose d'une tradition directe 
editee, et meme parfois d'un doublet catenique (20). 

0° 3 (SCverien) 
3 ύποτυπώσαι C Μο ed ] τυπώσαι ΑΒ 
5 Διa τί πρώτον ΑΒ Μο ] Διατί δε πρώτον ed πρώτον 

γό.ρ C δείξαι C Μο ed ] διδόξαι ΑΒ 

(16) Textes tronques: n"' 10, 26, 31, 39, 42, 59, 67, 68, etc. 
Textes morceles: n"' 61, 87, 127, 144, 191, 204, 252, etc. 

(17) Textes composites: n08 22, 31, 73, t6t, 204, 212, 307. 
( 18) En corollaire, puisqu'il est avere que C pratίque des coupures, il n'y a 

pas lieu de douter de l'authenticite des portions de texte attestees par la seule 
tradition ΑΒ lorsque le temoignage de Μο fait defaut · par ex. 5,3-9 et 13-15; 
8,10-17; 14,6-40; t5,2-5; 31,7-13; 43,15-33; etc. C'est par un raisonnement 
analogue que nous avons annexe a la collection les morceaux attestes par une 
seule tradίtίon (voir plus haut p. XCVIII). 

(19) 11 serait plus prudent de dire que nous ne les avons pas reperes; si le 
redacteur de la chaine les a considerablement deplaces, ils ont pu echapper a 
nos ίnvestίgations. 

(20) Nous avons toujours distingue "doublet" et "parallele". Par "doublet", 
nous entendons un emprunt independant a la m~me source; nous appelons 
"parallele" un texte de sens analogue et de redactίon apparentee, mais puise a 
un auteur different. En cas de "doublet" catenique, Μο suit habltuellement la 
chaine et n'intervient donc plus comme temoin dίrect de la collection. Voir, 
dans les exemples suivants, les n"" 26 et 66. 
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tι0 ::Ζ 3 (Basile) 
7 nαρ' έαυτοϋ ΑΒ ] παρa σεαυτοο 32 ed περl αύτοΟ C Μο 
8 εύρήσεις άέρα ΑΒ ed ] άέρα C άf\ρ Μο 
16 πλείστοv 32 35 37 38 ed J πλείστωv C Μο 30 31 39 

tιο ::z6 (Basile) 
8/9 τούτου τοϋ αtσθητοΟ C ] τοϋ αtσθητοϋ ΑΒ τοΟ 

aίσθητοϋ τούτου και φθαρτοϋ (Μο = ιαt) ed 
9 ήv δηλοvότι C (Μο = cat) ed] δf'\λοv ήv ΑΒ 

η0 38 (Basile) 
5 εύσύvετοv C Μο ed(var) ] εύσύvοπτοv ΑΒ ed 

η0 41 (Basile) 
10 στερρότητα C Μο ed ] στερεότητα ΑΒ 

n° 63 (Eusebe de Cesaree) 
5/6 vοερό τε κα! λογικη ΑΒ Μο ed ] ~ λογικη C 
6 την ούσίαv ΑΒ Μο ed ] τής ούσίας 11 η:\ ούσίQ 12 13 

n° 66 (Gregoire de Nazianze) 
3 πvοηv C ed ] ζωf)v ΑΒ (Μο = cat) ed(rιar) 

n° 80 (Jean Chrysostome) 
4 γης ΑΒ Μο ed ] της γης C 
8 ύπηρετούμεvα C Μο ιd ] ύπηρετοΟvτα ΑΒ 

n° 81 (Jean Chrysostome) 
2 • Αλλ' C ed ] om. ΑΒ Μο 
6 καl fιλιος C Μο ed ] ήλιος ΑΒ 
11 τQ άvθρώπy C ed ] τώv άvθρώπωv ΑΒ Μο 
14 τό σώμα δημιουργείται ΑΒ Μο ed ] δημιουργείται τό 

σώμα C 

n° 182 (Jean Chrysostome) 
4 όδύvηv C Μο ed ] λύπηv ΑΒ 
7 άπολύομαι C Μο eά ] άπόλλuμαι ΑΒ 
8 τούτωv C Μο ed ] τούτου ΑΒ 
15 δεξαμέvου μου C Μο ] μου δεξαμέvου ιά δεξάμεvος 

ΑΒ 

On le voit, Μο soutient souvent les leφns de C, mais pas dans 
ses ecarts propres: 3,5 (πρGηοv γaρ); 63,5/6; 80,4; 81,1+ M~me 
distance de Μο vis-a-vis des retouches, nettement plus nombreuses, 
propres a ΑΒ: 3,5 (διδόξaι); 26,8/9; 38,5; .ιμ,10; 80,8; 81,6; 
182, 4, 7, 8 et 15. 

L'independance de Μο est donc evidente et, en cas de conβit 
entre C et ΑΒ, son appui est de grand poίds. Il serait toutefois 
dangereux de lui faire jouer mecaniquement le rόle d'arbitre en 
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vertu du principe majoritaire; quand il s'agit de fautes faciles, 
l'appui de Μο est sans signification: voir 23,7 et 16; 81,2 et 11. 

Cette reserve faite, on doit admettre que celle des deux traditions 
principales qui est le plus souvent soutenue par Μο a un texte 
globalement superieur a l'autre. 

χ 

ιχ• s. 

1 
1 

' Ι 

1 
1 
• ....... ! ............ . 
1 
1 
1 

' 1 

Stemma general 

Collectίon 

1 

1 
Α 

..... 11 ·····r······ ................ ······································· ................................ ········· 
ι Β 

χ• s. 13 Μο 

ΧΙ" s. 39 31 32 36 
1 

................................................................................................................................................... ., .. 33•c ............ · 
30 38 

ΧΙ!" s . 

...................................................................................................... ........................... ................................ 34 

ΧΙΙΙ° s. 35ac 

~s. 37 

χ exemplaire complet jusqu'a la fin de Ι Roίs 
χ• meme exemplaire ampute apres la Q. 29 de Theodoret sur 1 Rois 
xb meme exemplaίre complete en finale a l'aide d'une autre tradition 

La valeur respective des trois traditions 

C' est la tradition ΑΒ qui est la plus complete, et a ce titre elle 
est pour la collection un temoin de premiere importance (1

). Mais 
qu'en est-il pour la qualite de son texte? Les analyses precedentes 

( 1) Pour la transmission du fonds catenique au contraire, en tout cas pour la 
Genese, la chaine du type ΠΙ n'est qu'un rameau derive et secondaire: voir 
l'edition de la Catena Sinaitica, p. XXXI-XXXVII. 
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(p. CXIV-CXV) ont. deja fait voir qu'elle se caracterise ποπ 
seu]ement par quelques bevues inevitables, mais aussi et surtout 
par des interventions a intention correctrice, nettement plus 
frequentes que dans la tradίtion C qui n'en est cepeπdaπt pas 
exempte. 

Nous a vons opere un sondage complementaire dans les rnorceaux 
n°• 101 a 109, pour les portions de texte attestees a la fois par 
C ΑΒ Μο. Sont passees sous sίlence les coupures systematiques 
f aites soit par C soit par Μο, et ne sont relevees que les variantes 
qui isolent une tradition des autres, en negligeant les vetilles 
orthographiques et les bevues manifestes. 

101, 4 δε] om. Μο 
εμπροσθενJ διαπλάττει add. Μο 

6 καθαρwςJ om. Μο 
7 νομίζοιτο] λογίζοιτο ΑΒ 

103, 3 'Ώσπερ] και add. Μο 
λέγειν] post aνδρα trsp. Μο 

4 τόν2] om. ΑΒ 
7 φρόνιμον τον δφιv] 0111. Μο 

104, 4 ίδοu] καl tδou ΑΒ 
5 κα l τό. έξης] 0111. Μο 

106, 14 όντα] εlvαι Μο 
τινά] om. Μο 
καθ' δv] καθώς ΑΒ 

25 δfΊλοv] post ύπήρχεv (l 2J) trsp. C 
33 μεν] om. C 
34 άφιεμένοις] έφιεμέvοις ΑΒ 

. εύθuς] αύτοίς Μο (vide αύτοίς εύθuς 11) 
37 άεl] anle τοίς άλόγοις trsp. ΑΒ 
39 έθέλοιενJ ante έπl τώv άvθρωπίvωv (l 37) trsp. Μο 
40 προσαvέχοιεv] προσαvέχειv ΑΒ 
41/ 42 κατεπείγοντος] έπείγοvτος ΑΒ Μο 

108, 3 γvοuς] post ταϋτa ιrsp. C 
5 θεοϋ] posι τοΟτο ιrsp. Μο 
6 δσοις] οίς Μο 
14 θαvάτy] γόρ add. Μο 
22 ποvηροϋ] κακοΟ ΑΒ 

'Αλλό μήv ώς] δη δt Μο 

ήμwv] om. Μο 
23 λέγειν] post όφθαλμώv ιrsp. Μο 
25 τοuς άλλοφύλους] άλλοφύλους ΑΒ 
27 ούκ έπaκήκοεv] έπακήκοεv οuδαμώς Μο 
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32 τοϋ πατρός] pοιι την άράν ιr.rp. Μο 
φησίν] 0111. Μο 

33 ϊδε] εί δε (fors. πde) C Μο 
39 κατ· έμην - κα1] καl κατ· έμην - τε καl C 
44 κα1] 0111. C 
44/45 κεκυρώσθαι] έμπιπρaσθαι C 
4 5 άληθώς] 0111. Μο 

109, 5 τε] 0111. ΑΒ 

7 αύτοίς] pοιι έφθόνησεν trsp. ΑΒ 
8 μετέδωκεν] αύτοίς add. ΑΒ 
23 παραλλαγην) έναλλαγην ΑΒ 
31 τό θvητόν] την θνητότητα ΑΒ 
34 δπερ] έξ άνάγκης add. Μο 
34/35 συμβήσεται] συνέβαινε Μο 
35/36 θνητόν τό φρόνημα] τό φρόνημα ετερον Μο 
36/37 ~ άπάΤΤJ] 0111. Μο 
37 άξίωμα] τι add. Μο 
39 κα[ τά έξης) om. Μο 

Comme on pouvait s'y attendre, le plus grand nombre de 
singularites se constate dans la chaine de Moscou: sur les 4 7 cas 
releves (2

), Μο a modifie le texte 27 fois. Mais la vraie question 
porte sur la fidelite respective des deux traditions principales, C 
et ΑΒ. On compte 14 retouches en ΑΒ, contre 6 en C. Cette 
proportion s'observe tout au long du texte. La tradition C a ses 
fautes, mais est dans l'ensemble superieure aux deux autres. 

La ou Μο fait defaut (c'est-a-dire pour pres de la moitie du 
texte) et lorsqu'aucun indice ne permet de trancher entre C et 
ΑΒ, il est raisonnable de faire confiance a C. 

La methode de l'edition 

Disposant de trois traditions independantes et anciennes, l'edi­
teur se trouve dans une situation confortable, puisque 1a confron­
tation fait apparaitre au premier regard les singularites et aberrations 
de chacune. Malheureusement, pour certaines parties du texte, Ies 
traditions se reduisent a deux ou meme a une. La securite est 
donc fort inegale. Le lecteur est toujours averti de cette situation 
variable. 

(2) Nous mettons a part 106,41/42 οίι l'accord ΑΒ Μο se fait probablement 
sur une simplification tentante, et 108,33 οίι le choix reste incertain tant la 
confusion est facile. 
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Toutefois, nous n' avons pas applique mecaniquement le principe 
majoritaire, mais nous 1' avons pondere en evaluant la qualite des 
variantes et en cherchant a comprendre le processus de degradation 
du texte rejete. De m~me, lorsque Μο fait defaut, nous n'avons 
pas sans autre examen accorde la preference a C contre ΑΒ. 11 
nous est arrive aussi d'exprimer notre hesitation. Nous n'avons 
du proposer que cinq conjectures: 67,5; 74,18/19; 174,33; 217,7; 
256,5. 

Comme dans nos precedents travaux, et au risque d'encourir 
le reproche d'avoir encombre l'apparat, nous y avons note les 
confusίons orthographiques (a l'exception des erreurs d'esprits et 
d'accents, et des hesitations portant sur l'iota muet, le -v ephel­
cystique ou la ponctuation). En effet, les mss de la chaine du 
type ΙΙΙ n'ont pas tous ete explores pour cette ~tion; nous 
esperons qu' en fournissant un apparat minutieux, nous faciliterons 
a d' autres le classement des temoins non encore examines. 

Lorsqu'un doublet (1) catenique permet la comparaison, on voit 
que la collection traite ses sources avec beaucoup plus de liberte 
que la chatne primaire. Ce n'est pas le texte original des reuvres 
citees que nous editons, mais celui de la collection, avec les 
remaniements qu'y a introduits le compilateur. 

Les notes sont destinees avant tout a donner le dernier etat de 
l'edition et a discuter les questions d'authenticite qui peuvent se 
poser. Elles signalent egalement les points de contact avec la 
tradition proprement catenique et avec Procope; ces rapproche­
ments sont d'un grand inter~, en particulίer ιί propos de Diodore 
de Tarse. Enfin, plus rarement, les notes donnent un eclaircissement 
sur le sens du texte. 

(1) Sur le sens precίs que nous donnons au mot "doublet", voίr plus haut 
p. CXIV note 20. 
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Μο Moscou, Bίblίoιheque synodale J8J (actuellement Musee historique, Vla-
dimir 28) 

11 Parίs, Biblίotheque natίonale, Coislin 113 
12 Florence, Bίblioteca Medίcea Laurenzίana, San Marco l2J 

13 Munίch, Bayerische Staatsbibliothek, gr. 209 

30 Paris, Bίblίoιheque natίonale, gr. 128 
31 Rome, Bίblίotheca Λposιolίca Vaιίcana, Ρα/. gr. 20) 

32 Munίch, Bayerίsche Sιaatsbίblioιhek, gr. 9 
33 Florence, Biblίoteca Medicea Laurenzίana, Λcquίsιί 44 

34 Jerusalem, Πατριαρχική Βιβλιοθήκη, τοΟ Παναyfου Τάφου J 

35 Paris, Biblίoιheque natίonale, gr. 129 

36 Patmos, Μονή τού Άγίου 'Ιωάννου τού Θεολ6γου 21~ 
37 Leyde, Universίteίιs Biblίotheek, Vossίanus gr. F. 13 
38 Rome, Bίblίoιheca Λposιolica Vatίcana, gr. 746 
39 Rome, Bίblioιheca Λpostolίca Vaιicana, gr. 747 

Dans les notes 
Le Lenίngrad, Biblioιheque publίque, gr. 124 ( chaine primaire) 

Bs Bale, Biblίotheque unίversίtaίre 1 ( chaine primaire) 

Monac Munίch, Bayerίsche Sιaaιsbίbliothek, gr. JJ8 ( Procope) 

CONVENηONS 

Numίrotatίon des fragments 
•• ldentifie dans une reuvre editee. 

• Deja edite sous ce nom dans une collection de fragments. 
( •) Ε dite dans une collection de fragments ou ailleurs, mais sous une 

attribution douteuse ou controuvee. 
Ces signes renvoient aux notes correspondantes. 

Rίftrences αιιχ manuscrίts 

Exposant • (pour les mss 33 et 38): feuillets ajoutes tardivement pour 
combler des pertes. 

Exposant •: appel a la note correspondante. 
[Α], [Β], [f], etc ... ( en fin de ligne: numerotation des Questions de Theodoret 

dans la tradition C. 
(a], (β], ()ί], etc ... ( en fin de lίgne: numerotation des sections de la chaine 

dans la tradίtion ΑΒ. Rappel: cette numerotation n'est pas notee 
dans tous les temoins ; elle est differente dans le ms 32. 

Texte 
J et trait verticaι dans la marge de droite: emprunts de Μο a la tra· 

ditίon C. · 

Exposanιs •, b. <, etc ... : appels aux notes correspondantes. 



** 1 

om. Μο 
C: 11 (287rB-vA), 12 (ιrv), 13 (ιr) 

Α: 30 (26), 31 (22vAB), 32 (2ov), 35 (19r), 37 (fol. dep"d.), 
38 ( fol. deperd. ), 38s ( 12r ), 39 ( 12 r) 

Β: 33 (28); om. 34, 36 

** THBODORBT DB CvR, Quaesιiones in Octateuchum, Titre et Preface. PG 8ο, 
c. 76. Ed. FBRNANDBZ MλRCOS, Ρ· 3 (omet ιe titre). 

Dans la tradition ΑΒ ( chaine du type ΙΙΙ), cette Priface est donnee en prologue 
a l'ensemble de la chaine (voir la description des mss 30, 31, 32, 33, 35, 38, 
39): elle devait occuper un feuillet actuellement perdu dans les mss 37 et 38 
et elle manque dans les mss 34 et 36. Le Tiιre est omis dans les mss 30, 35, 385 

et 39. Le sigle 385 designe le supplement plus tardif destine ιi combler la perte 
ίnitίale du ms. ancien; ce supplement est une copie du ms. 30. Voir l'Inrro­
duction Ρ· LXXX et LXXXIV. 

** 2 

om. Μο 
C: 11 (287vAB), 12 (1v-2r), 13 (ιr) [AJ 
Α: 30 (28), 31 (23rA), 32 (21rA), 35 (28rAB), 37 (5r), 38

5 (ι3r), 
38 (14r), 39 (13r) 

Β: 33(29),34(1r),36(1r) [a] 

** THέODORBT DB CYR, Quaesιiones ίn Octateuchum, QG Ι. PG 8ο, c. 77 AC. 

Ed. FBRNANDBZ MARCOS, Ρ· 4-5. 

** 3 

Μο n° 3 ( 1 ν) 

C: 11(287vB),12(2r),13(1r) ( ) 
Α: 30 (28), 31 (23rB), 32 (21 rA), 35 (28rB-vA). 37 (5r), 38 ι 4 r' 

39 ( 13r) [aJ 
Β: 33 (29), 34 (1rv), 36 (1r) 



4 COLLECTIO COISLINIAN Α 

Σευηριανοϋ Γαβάλων Ad Gen. 1, ι 
r Δύο πρόκειται τι;> Μωσεί ποιήσαι· καi δημιουργίαν έκ­

θέσθαι, καi νομοθεσίαν ύποτυπώσαι. Νομοθέτης γάρ ών, 

ού πρώτον fiρξατο τής νομοθεσίας άλλά πρώτον τής 

5 δημιουργίας. Διά τί πρώτον ήθέλησε δείξαι τόν θεόν δημι­

ουργόν τοϋ παντός καi δεσπότην; 'Ίνα δειχθΌ θεός ούκ άλ­
λοτρίοις νομοθετών άλλά τοίς ίδίοις. Εί μη γάρ πρώτον 

αύτοίς έδειξε δημιουργόν τοϋ κόσμου, ούκ Ciν άξιόπιστος 

άπεδείχθη νομοθέτης τοϋ κόσμου. Τό γάρ άλλοτρίοις νομο-

10 θετείν, βίας τό δt τους ίδίους παιδεύειν, άκολουθίας. J 

1 Σευηριαvοϋ] σεβήρου 30 σευήρου Β είς τό αuτό praem. 31 35 37 38 39 
έπισκόπου add. Μο Γαβάλωv] om. 11 2 μωσ{i 12Pc 13 Β μωϋσ~ 
31 2/3 έπιθέσθαι Β 3 τυπώσαι ΑΒ 3/5 Νομοθέτης - Διd τί] om. C 

4 πρώτοv 1 ) πρότεροv Μο 5 πρώτοv] γaρ add. C δεΤξαι] διδάξαι 
ΑΒ τόv θεόv) om. 13 5/6 δημιουργόv] post παvτός trsp. 30 31 35 37 
3839 6/9 οuκ - άπεδείχθη] om. 31 7 τοίς) om. Μο μη γaρ] γdρ μη 
ΑΒ Μο 9 κόσμου] λαοϋ ΑΒ hic des. C, pergunt ΑΒ Μο 

** SένέRΙΕΝ DE GλΒλLλ, ln cosmogoniam, hom. Ι, 2. PG 56 (In mundi 
creatίonem), c. 431, 1. 32·41. 

om. Μο 
om. ca 
Α: 30 (28mg), 31 (23rΒ·νΑ), 32 (21rB), 35 (28νΑ), 37 (sr), 

38 (14r), 39 (13r) 

Β: 33 (29), 34 (1ν), 36 (1r) [a] 

Άκακίου Καισαρείας Ad Gen. 1, 1 

Διά τί μέλλων νομοθετείν δ Μωσής, την δημιουργίαν 
προέταξεν; Έχρήν τό πνεϋμα, έπειδΤ) νόμος fμελλε δίδο­
σθαι τοίς άνθρώποις, ύπέρ τοϋ φυλάξαι αύτόν τούς λαμ-

s βάνοντας, προδιαλαβείν περl τοϋ άξιώματος τοίί νομοθε­

τοϋντος θεοϋ, ώς Ciρα ούχ δ τυχών ε'ίη, ούδέ ώς ον οίηθεϊέν 
τινες, έθνους ένός θεός, άλλά γάρ δ τών δλων ποιητf)ς καί 
δημιουργός. 

1 Άκακίου Καισαρείας] είς τό αύτό praem. 31 35 37 38 39 2 μωΟσfjς 31 
3 τό] om. 38 6 ούχ ά] ούχ! 35 37 7 τινες) τις 32 δ) om. 32 Β 
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* R. DενREESSE, Anc. comment. Οcιαι., p. 1ο6. 
( a) Bien que manquant dans les traditions C et Μο, ce texte doit appar­

tenir a la co!!ectίon et non a la chaine primaire: νοίr ci-dessus, p. XCVIIΙ. 

* 5 

om. Μο 
C: 11 (287vB-288rA), 12 (2r), ι3 (ιr) 
Α: 30 ( 28), 31 ( 23 ν Α ), 32 ( 21 r Α ), 3 5 ( 28ν Α Β), 3 7 ( 5 rv ), 38 ( 14r ν ), 

39(13r) 
Β: 33(29),34(1v),36(1r) \a} 

Διοδώρου Ad Gen. ι, 1 

Τών βαρβάρων δσοι κατά τοuς χρόνους Μwσtως έγε­
γόνεισαν, καί μάλιστα φιλοσοφείν f\θελον, ούρανόν καί γήν 
τών μεταξu πάντων αίτιωμένων, έξ ών μετό ταϋτα καί οί 

s 'Ελλήνων ποιηταί πλείονας τός της άσεβείας άφορμός είλή­
φασιν, fδει τόν Μwσέα ώς πορρωτάτω τούς Ίσραηλίτας 

άπαγαγόντα τής έκείνwν άσεβείας, άρχήν ποιήσασθαι δογ­
μάτων της έκείνων πεπλανημένης άρχf)ς άνατροπήν. Έπειδr) 
γάρ γενητά μέν ώμολόγοuν, τόν δt ποιητr)ν ήγνόουν, 

10 αρχόμενος εύθuς Έν άpχο. φησίν, έποiησεv ό θεός τόν 

ούpαvόν καi τήν yήv. Τό δt. Έν άpχό έποiησεν ό θεός τόν 
ούpανόν και' τήv yήv διδάσκει σαφwς δη τa λοιπά μετά 

ταΟτα γέγονεν. Εί γάρ μη πεποίηται καί τά λοιπά στοιχεία 
καθάnερ τa πρώτα ών έμνημόνευσεν, παρείλκε τό Έν άpχύ 

15 έποίησε τόν ούpανόv καi τήv yήν. 

1 Διοδώρου] είς τό αuτό praem. 31 35 37 38 39 2 χρόνους] νόμους 31 
2/3 γεγόνασι ΑΒ 3/9 οίιρανόv - γάρ] om. C <t ών] τό add. 35pc Β 
S [λληvες 30 39 6 μwϋσέα 32 τους Ίσροηλίτας] . om. 32 8 

πεπλαvιμέvης 31 9 γεvvητά 39•< 10 άρχομέvους 11 o!Jv add. 12pc 
εuθuς] μwσf1ς add. 12Ρ< 10/11 Έv άρχ(i - Τό δi:] om. 32 11/12 Τό 

δε - yf}v] om. 35 13 γέγοvαv 11 12ac 13 γεγόvασιv 12pc hic deJ. C, 
pergunι ΑΒ στοιχεία) κai add. 30 313839 15 tποίησεv δ θεός 313239 

•]. DεcoNINCK, E;sai ... Diodore de TarJt, n° 1. PG 33, c. 1561 C -
1563 Α. 



6 COLLECTIO COISLINIANA 

* 6 

Μο n° 16 (μv) 
C: 11 (288rA), 12 (2v), 13 (Irv) 
Α: 30 (28), 31 (23vA), 32 (2ιrΒ), 35 (28vB), 37 (5ν), 38 (14v), 

39 (13r) 
Β: 33 (2ψ30), 34 (ιν-Η), 36 (ιrv) [a] 

Γενναδίου Κωνσταντινουπόλεως Ad Gen. 1, 1 

r Είσί τινες ο'ί φασι δείν τόν θεόν βουληθέντα κτίσαι τα 
σύμπαντα, μή ϋστερον οϋτως άλλο πρό πολλού τοϋτο 

ποιfίσαι. ΗΕστι δέ ούτος ό λόγος πρός τ~ τολμηρ~ λίαν 

s εύήθης. Άϊδίου γαρ τοϋ θεοϋ καi δντος καί είναι πιστευο­
μένου, πάντοτε ον δμοίως τό αύτό τοϋτο τοίς έθέλουσι 

λέγειν ύπήρξεν, κον εί πρό μυριάκις μυρίων έτών έπε­
ποίητο τα γεγενημένα. Πάντοτε γαρ πρός τό τοϋ πεποιηκό­

τος άπέραντον δμοίως av άπελείπετο, άνιούσης μέν άεί καί 
10 άναχωρούσης είς τό ονω τής διανοίας ήμών, έξικνουμένης 

δt ούδαμώς ούδεπώποτε πρός τό aναρχόν τε αύτοΟ καi 

άίδιον. 'Ώστε ούδt τοϋτο θρασuνομένοις πολυπραγμονητέον 

ήμίν άλλ' εύλαβώς τοίς παραδεδομένοις στερκτέον. J 

1 Γεvvαδίου] είς τό αuτό Jwaem. 3137 38 39 άρχιεπισκόπου add. 13 
Κωvσταvτιvουπόλεως] om. 35 Β Μο 4 πρός] μέv add. Μο τό 

τολμηρόv 31 5 δvτος καl εΙvαι] ε1vαι καl δvτος 31 εΙvaι καl δvτος καl 

εtvαι 32 δvτως καl εtvαι Μο 6 πόvτοτε] γάρ add. 31 τοϋτο] om. 32 
7 ύπεϊρξεv 11 7 /8 πεποίητο 38 8 γεγεvvημέvα 11 hίc des. C, 

pergunt ΑΒ Μο 8/9 ποιηκότος (sίc) 31 9 άεi] post δvω trsp. 32 12 
θρασυvομέvους 31 12/13 πολυπραγμοvητέοv - παραδεδομέvοις] om. 
30 31 35 37 38 39 13 παραδεδομέvοις] παιδευομέvοις 34 

• PG 85, c. 1624 BC (Le complement introduit par Άλλως n'est pas de 
Gennade). 



ΙΝ GENESIM, n°s 6-8 7 

** 7 

Μο η0 1 (ιr) 

C: 11 (288rAB), 12 (2v-3r), 13 (lv) [Β] 
Α: 30 (28-29), 31 (23 νΒ- 24r Α), 32 (2trB ), 35 (28v Β- 2φΒ ), 37 ( 5 ν ), 

. 38 ( ι4v-15r), 39 ( ι3r) 
Β: 33 (30), 34 (Η), 36 (ιv) [a) 

** THEODORET DE CYR, QG 11. PG 80, c. 77 C- 8oC. Ed. FERNλNDEZ 
MλRCOS, Ρ· 5-6. 

** 8 

om. Μο 

C: 11 (288rB-vA), 12 (3r), 13 (ιv) 

Α: 30 (29), 31{24rA),32 (21rB-vA), 35 (29rB), 37 (5v-6r), 38 (15r), 
39 ( 13r) 

Β: 33 (30), 34 (Hv), 36 (ιv) [a] 

Σευηριανοϋ Ad Gen. ι, 1 

Δια τι Μω~ς ούρανοϋ μtν καί yi'jς έμνημόνευσε καi τών 
έξ αύτών, άγγέλων δt ούκ έμνημόνεuσεv; Έπειδη τότε κα­

τό. τοuς καιρούς ηρμοπεv δ λόγος. Ίοuδαiοις δt έλεγε 

5 τοίς έξελθοϋσιν έξ Αίγύπτοu, τοίς την Αίγυπτιακήν πλάνην 
μαθοϋσιv, τοίς τά περί τόν ούρανόv καl την γ~ν προσκυ­
vοΟσιv, ηλιοv, σελήνην, άστρα. Κατέλιπεν οίιv την τών 

άοράτωv δημιουργiαv, καi κενοί τόν λόγον είς τά δρώμενα, 
Τvα πεiσ1] τοuς τούτοις προσκυνοϋvτας μη νομίζειν ταϋτα 

10 θεοuς άλλ'έργα θεοϋ. Ούκ ήν ούν άvαγκαίον τότε διδάξαι 
έκείνους περί άγγtλων και άρχαγγέλων, ίνα μή πάλιν 

1 ΣευηριαvοΟ) σεβηριavοο 30 35 37 εlς τό αύτό Jwaem. 31 35 37 38 39 
1 μωυσΙΊς 32 μtν) ante οόρανοΟ trJfJ. 30 31 35 37 39 om. 12 38 
fμvησεv 34 3 ΈπειδτΊJ όπό (κρισις) Jwaem. 32 οίιτος τότε ΑΒ 4 

ό λόγος] Ιουδαίοις add. 30 32 35 3 7 39 Β τοΤς Ιουδαίοις add. 31 ίουδαίοις 
praem. 38 5 Αlγuπτιακηv) α!γuπτίαv 32 6 τά] om. 32 7 κai σελήvηv 
κai δστρa C κατέλειπεv 11 οίιv την] αύτηv 13 9 τούτοις) ταΟτα 
12 13 10 θεοΟJ hίc deJ. C, pergιιnι ΑΒ 11 μι')] om. 32 



8 COLLECTIO COISLINIANA 

θρέψ1] αύτών την νόσον. Εί γaρ μη βλέποντες άγγέλους 
μηδi: το νοητά, θεοuς πολλοuς είπον, πολλι;> μάλλον εί 
ηκουσαν άγγέλοuς καi άρχαγγέλοuς, ένόμισαν έκείνα θεοuς 

15 είναι. Άλλο μνημονεύει ούρανοϋ καi γής καi όρέων καi 
ύδάτων καi τών έξ αύτών πάντων, 'ίνα άπό τών δρωμένων 

έρμηνεύσυ τόν άόρατον. 

17 έρμηvεύει 31 τd άόρaτα 31 

•• SένέRΙΕΝ DE GλΒλLλ, In cosmogoniam, hom. 1, 2. PG 56 (In mundi 
creationem), c. 431, Ι. 52 - c. 432, Ι. 5· 

** 9 

om. Μο 

C: ll(288vAB),12(3rv),13(1v) [Γ] 

Α: 30 (2ψ30), 31 (24vA-25rA), 32 (21νΒ), 35 (3orAB), 37 (6rν), 

3 8 ( 15 ν), 39 ( 13 r) 

Β: 33 (31), 34 (3rν), 36 (2r) (a] 

** THEODORET DE CYR, QG ΠΙ. PG So, c. 8oC- 81 C. Ed. FERNλNDEZ 
MλRCOS, p. 6-7. 

* 10 

Μο n° 1 5 ( 3 ν -μ) 

C: 11 (288νΒ-289rΒ), 12 (3ν-4ν), ι3 (1v-2r) 

Α: 30 (29), 31 (24rΑ-νΑ), 32 (21νΑ), 35 (29rB-3orA), 37 (6r), 
38 ( 15rν), 39 ( 13r) 

Β: 33 (30-31), 34 (2ν-3r), 36 (1v-2r) [a] 



ΙΝ GENESIM, n°5 8-10 9 

Άκαιcίου Ad Gen. ι, ι 
r Έν άpχ'fί έποίησεν ό θεός τόν ούpανόν καί τήν yήν. Τό έν 

άpx1j οϋτwς άκουστέον, ώς εί έφασιcεν ήτοι «'Εν πρώτοις» 
έποίησεν δ θεός τόν ούpανόν καί τήν yJ?ν, fi «Άρχι)ν» 

5 έποίησε τόν ούpαν6ν, δηλονότι τών μετά ταίίτα κτισθέντwν. 

·Ότι δέ δμοιόν έστιν, μάλλον δέ ταύτόν, τό έν άpχύ έποίησεν 

τQ «άρχι)ν έποίησεν», σαφtς καί έκ τοίί έπi τής σοφίας 

άμφότερα ώνομάσθαι· είρημένου γάρ έν Παροιμίαις- Ό 

κύριος έκτισέ με άpχήν όδών αύτού, έπηνέχθη τό έν ό.pxij 

10 πpό τού τήν yήν ποιήσαι. ·Ώσπερ οuν δ Χριστός άpχτ'ι 
τών πάντων καί έν άpχ'ίj είναι ε'ίρηται, οϋτως ε'ίποις aν δτι 

καί ούρανός καί γfj έν άpχ'fί έκτισται, είρημένα άρχfι ύ­

πάρχειν τών μετά ταίίτα δεδημιοuργημένων, περί ών καi 
ή πρόθεσις ήν άναγράψαι τQ νομοθέΠJ. Ό δt 'Ωριγένης τό 

15 έν άpχϋ βούλεται άντί τοϋ «έν σοφίQ», τουτέστι «τQ υί~»a. 
Δεικτέον δt ποσαχώς ή άρχfι λέγεται· οίον τόπου τό 
πέρας, έπιφανείας γραμμή, γραμμfjς σημείον, χρόνου τό 

πρώτον τοΟ διαστήματος μόριον, λόγου τό προοίμιον, άρι­

θμοϋ ή μονάς, άξιώματος τό προσόν τQ aρχοντι εργον, τό 

20 τί ποιήσει· εί δέ έν ΧριστQ ζητήσεις, ποί~ τών είρημένων 

τρόπ4' έφαρμοσθείη ή προκειμένη άρχή; J Καί τοϋτο δέ 

λέγουσι βουλόμενοι άεi δημιουργείν τόν θεόν. Έλέγχονται 
δέ έκ τοϋ aρξασθαι αύτόν είρήσθαι καi καταπαϋσαι· άφΌu 
γάρ ήρξατο ούρανόν δημιουργεϊν, ούκ άεί τοίίτον δημιουρ-

25 γεϊ. Πευστέον δέ τοuς έθέλοντας άεί δημιουργόν αύτόν 

8/10 Prov. 8, .u.23-24 
23/24 Cf. Gen. 2, 2 

10/11 Cf. Col. ι, ι8 et Apoc. 3, 14; Ioh. ι, ι 

1 Άκaκίου] ε!ς τό aύτό praem. 31 37 38 39 fτι είς τό έν όpχ{i έποίησεν 6 
θεός praem. 35 2 Έν άρχ{\ - γην] om. Μο 3 ητοι] om. 32 '4 κai π'Jν 
γην] om. 30 31 35 37 38 39 Μο '4/5 fι Άρχfιν - ούρονόν] om. Β 5 
έποίησε] 6 θεός add. 30 τών] om. 12•<13 6 τό] τQ 3032pc35373839B 

7 τQ] τό 1113 Α33Ρ< τήν 33•<3436 τ{i σοφί\1 12 8 Ό] om. Μο 
9 fκτησέ 31 οδόν 33 36 11 τώv] τε 1213 εfνaι] post εtρητaι 

trsp. Μο εϊποις άν] άν είποις 13 12 6 ούρaνός 35 37 ή γη 35 37 
l:.ν όp)(lj) om. Β τά προειρημένa ΑΒ 12/13 ύπάρχοντa ΑΒ 13 

δεδημιουργιμένων 31 γεγενημένων κai praem. 38 15 όντi τοϋ] τό 
38 om. 35•< 16 ποσaχώς] πώς 12 τό] om. ΑΒ 18 μώριον 11 

19 ή μονάς] τό πέρας 11 όξίωμa 33 ac 34 36 προσώv 11 19/20 
τό τί ποιήσει] del. 12< 19 τό 2] τQ 1112•<13 om. 30 20 τί] T{i 
1112•<13 30313839ΒΜ0 έν 32 εl δt] ή δέ 303238398 ή 11 εί 
13 ο'\ 12•< om. Μο έν ΧρtστQ) om. Μο ζήτ'f\σις ~0~1 ~2. )')~ ~~)()"?. 

τG.ιν εtρημένων} om. C 11 τρόπων :η 36 ή) fΊ ~8 cφχή} bic des. 
Μο, pergunt C ΑΒ 22 βουλόμενοι] om. ΑΒ έλέγχοvτες 11•< 12•< ι 3 

24/25 δημιουργείν 13 25 πιστευτέον 11 •< όεi δημιουpγόν aύτόν] 
aύτοv όεl δημιοupγόν 11 35 37 aύτόν δημιουργόv όεt 32 
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είναι, εύλαβείtίl δήθεν τοϋ μη άργόν άποκαλείν τόν θεόν, 
πότερον το δημιουργούμενα nεπέρασται κατο τόν άρι­

θμόν, η δπειρα αύη;J τυγχάνει. Εί μtν οίιν φαίεν δπειρα η;> 

δημιουργ<;> είναι τό δημιουργήματα, άφιλοσόφως καi παρά 
30 την ένάρyειαν άποφανοϋνται· εί δt πεπερασμένα λέγοιεν, 

έρωτητέον πάλιν αύτοίις, πότερον άμα πάντα δεδημιούρ­

γηται η τάξει καί δδQ. Καi εί μtν τό πρώτον ε'ίποιεν, 

δήλον δτι άπαντα δμα δημιουρyήσας, κατέπαυσε πάλαι 

ποτέ, καi τό δσον έν αύτοίς νϋν άργός ών τυγχάνει· εί δt 

35 τό δεύτερον έροϋσιν, τό τάξει καl δδ<;> δημιουργείν, καιρός 

αύτοuς μεμνήσθαι τοϋ έξ άρχής ώμολογημένου, ώς ούκ ε'(η 
δπειρα τά δεδημιουργημένα. Ούκοϋν εϊπερ πεπερασμένα 

τυγχάνει καί τάξει καί δδ<;> γίνεται, fσται τις αύτών καl 

άριθμός, δν αύτός δ δημιουργήσας οίδεν. Διό ώσπερ ούκ ήν 

40 το έν τίj f κTTJ ήμέρtίl γενόμενα έν τίj πέμπτ1], οϋτε το έν τij 

πέμΠΠJ έν τfj τετάρΤ1], οϋτε το έν τij τετάρτ1] έν τίj τρίτ1], 

οϋτε το έν τfj τρίΠJ έν τij δευτέρtίl, οϋτε ΤΟ έν τij δευτέρtίl 
έν τfj μι{i, οϋτε το έν η] μι{i πρό τοϋ δρξασθαι τόν θεόν, 

οϋτως συλλήβδην έπί πάντων τών γενητών λεκτέον δτι 

45 πρiν γενέσθαι ούκ ήν, έκτός εί μη δυνάμει τις έθέλοι 
λέγειν ύπάρχειν αύτά παρο τ<;> θε<;>. Κατασκευαστέον δt 

καί έκ τοϋ έλεύθερον είναι τό θείον καi μη ύπ' άνάγκην, 
καί έκ τοΟ οϋτως σωθήσεσθαι τό μόνον άyένητον είναι τόν 

δημιουργόν. 

26/28 όργόv - φαίεv] om. 32 27 δημιουργήματα ΑΒ 30 έvάργειαv] 
έvapyf\ 11 έvάργει 12ac έv άρχ{\ 13 έvέργειαv 33•< 34 31/32 δεδημι-
ούργηvτaι 11 32 τό] om. 32 εΤποιαv 11 33 δμα] posι δημιουργήσας 
ιrsp. 11 om. 1213 30 38 39Β 35 έροΟσιv] δρώσι 11 36 αύτοτς 11 33 

άpχf\ς] αύτης 37 δμολογημέvου 11 ώμολογουμέvοu 31 37 
περασμέva 35 38 fσται] έστι 12 13 39 δv] ώv 32 αύτός] μόvος 
add. ΑΒ δημιουργός ΑΒ ε1δεv 34 Διό] δι'δv 12pc '40 γιvόμεvα 
11 γεγεvημέvα ΑΒ πέμΤΤΠJ] ε 32 41 πέμΤΤΠJ] ε 32 τετάpΠJ 1) δ 32 

τετάpΠJ2] δ 32,33 τpίΠJ] y 32 42 τpίΠJ] y 11 36 δευτέρι;ι 1] β 
36 43 πρό] om. 34 +4 συλλύβδηv 34 γεvvητώv 31 39•<,34 45 
έκτός] οϋτως ΑΒ τις έθέλοι] έθέλοι τις 34 47 καl 1] om. Β μι'\] ούχ 
32 48 άγέvvητοv 11 13 •c 30,34 

• R. Dενaεεssε, Anc. commenι. Οcιαι., p. 106-108. 
( a) Cf. 0RIGBNB, ln Genesim homiliaι ( dans la traduction latine de Rufin) 

[CPG 1411), hom. Ι (PG 12, c. 145 C, οιl cependant le mot σοφία ne figure 
pas). 



ΙΝ GENESIM, η05 10-11 

Μοn°4(1ν·Η) 

C: 11(289rB),12 (4v·5r), 13 (Η) 

Α: 30 (3omg), 31 (25rA), 32 (21νΑ), 35 (3orB·vA), 37 (6ν), 

38 (15ν), 39 (13rν) 

11 

Β: 33 (31), 34 (3ν), 36 (Η) [a] 

ΣευηριανοΟ Ad Gen. ι, ι 

rΈγένοντο άγγελοι πρό ούρανοΟ, μετ'άγγέλους ούρανός 
καi τά ύπΌύρανόv. Παρεστήκασιν ούν οί άγγελοι τ~ δη­
μιουργίtίl· ήδράζετο δ ούρανός, έπ(Jνουν άγγελοι. Έπειδι) 

s γάρ έαυτοuς γενομένους ούκ είδον, τόν ούρανόν γεvόμενον 
έθαύμασαν. 'Έβλεπον ηλιον έξαπτόμενον, σελήνην δtίlδουχοο­
σαν, άστέρας γινομtνους, καi έξεπλήποντο. Λέγει γάρ δ 
θεός πρός τόν 'Ιώβ· 'Ότε έποiουν τd Ιiστpα, fjνεσάν με 

πάντες ίiyyελoi μου. J 

8/9 Iob 38, 7 

1 ΣευηριαvοΟ] σεβηριαvοΟ 30 37 σευήρου Β τοΟ αύτοο (ί.e. σευηρια· 
voO έπισκόπου γαβάλωv) Μο ε!ς τό αύτό praem. 31 38 39, add. ίn mg 35 

2 ο\ δγγελοι Β τοΟ ούραvοΟ Μο ό ούραvός 34 Μο 3 παρε· 
στήκεισαv 11 παρειστήκεισαv {fors. rιcιe) 1213 ol] om. C 4 δτε ι'Jδρά· 
ζετο ΑΒ ό] om. C ol δγγελοι ΑΒ 5 γεvομέvοuς] γιvομέvους 30 

ούραvόv] Ιδόvτες (ε!δότες 31) add. ΑΒ γεvόμεvοv] γιvόμεvοv 37 6 
έξαπτόμεvοv] έκλάμποvτα ΑΒ 7 γεvομέvους 1213 ΑΒ έξεπλήσσοv­

το Μο 8 τό] om. Β tjvεσάv με] posι μου (/. 9) ιrsp. Μο με] om. 
35 37 

(*) Cf. SένέRΙΒΝ DB GλΒλLλ, In cosmogoniam, hom. IV, 6, en PG 56 (In 
mundi creaιionem ), c. 464, 1. 59 - 465, 1. 9; cite par CosMλS lNDΙCOPLΙΙUSTέs, 
Topographie chdtienne, χ. 36 ( ed. w. WoLSKλ·CONUS, ΙΙΙ, Ρ· 274·275). ΙΙ n'y 
est pas formellement question du moment de la creation des anges, mais 
seulement de leur role de spectateurs de I'αuvre des six jours; aussi 
l'attribution a Severien du texte ici edite n'est·elle pas garantie. Comparer 
THέODORE DE MOPSUESTB, ed. Ε. SλCHλU, p. 2·3. L'appui que cette opίnion 
trouve en job 38, 7 est discute par THEODORET, QG IV ( ci·dessous n° 17). 
PaocoPE connait Ιuί aussi ce debat (PG 87, c. 33 C 8 - 36 Β 14 et 48 D 7 -
49 Α ι ι ). 
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** 12 

Μο n° 7 (Η) 
C: 11 (289vA), 12 (5r), 13 (Η) 
Α: 30 (3omg), 31 (25 rA), 32 (21 vB ), 35 (3ovA), 3 7 ( 6v), 38 (15 v-16r ), 

39 (13v) 
Β: 33 ( 31- 32), 34 ( 3v), 36 (Ην) [a] 

Βασιλείου Ad Gen. 1, 1 

r·Ήν τις πρεσβυτέρα τής τοϋ κόσμου γενέσεως κατάστα­
σις, ταίς ύπερκοσμίοις δυνάμεσι πρέπουσα, ή ύπέρχρονος, 

ή αίωνία, ή άίδιος. Δημιουργήματα δt έν αύτij δ τών δλων 
s κτίστης καί δημιουργός άπετέλεσεν, φώς νοητόν πρέπον 

τij μακαριότητι τών φιλούντων τόν κύριον, τάς λογικάς καί 

άοράτους φύσεις, καi πάσαν ττ)ν τών νοητών διακόσμησιν, 
δσα ττ)ν ήμετέραν διάνοιαν ύπερβαίνει. J 

1 Βασιλείου] τοϋ μεγάλου praem. 13 τοϋ όγ\ου praem. 35 τοϋ έv όγίοις 

μεγάλου praem. 32 είς τό αύτό add. 31 35 37 38 39 4 ή 1 
... ή2] καi ή ... 

καi ή 31 η ... η 32 α!ώvιος Μο δ τώv] om. 11 •c 7 όοράτους] 
άθαvάτους 34 τώv vοητώv] τώv δντωv 39 vοητήv 34 

•• BASILE LE GRAND, In hexaemeron, hom. 1, 5. PG 29, c. ι3 Α. Ed. 
S. GIET, Ρ· 104. 

** 13 

Μο n° 13 (3v) 
C: 11 (289vA), 12 (5r), 13 (Ην) 
Α: 30 (30), 31 (25rA), 32 (21vB), 35 (3ovA), 37 (6v), 38 (16r), 

39(13v) 
Β: 33(32),34(3ν),36(2v) [a] 



ΙΝ GENESIM, n°5 12-14 

Καl μετ'όλίγα Ad Gen. ι, ι 
Έν άpx(j έποίησεν, τουτέστιν r έν άρχi] ταύτ1] τi] κατά 

χρόνον. Ού γΟ.ρ δη κατΟ. πρεσβuγένειαν πάντων των 
γενομένων προέχειν τόν ούρανόν μαρτυρεί λέγων έν άpxfj 

s γεγονέναι, άλλά μετΟ. τά άόρατα καl νοούμενα των δρατών 
τούτων και αίσθήσει ληπτών την άρχην τ-ι;ς ύποστάσεως 
διηγείται. J 

1 Καl μετ' όλίγα] δ αύτός λέγει add. 13 άvώvυμοv Μο 2 Έv άρχΌ -
τουτέστιν] om. Μο 4 γιvομέvωv 30313235398 προσέχειv 12•< 

λέγωv) om. 32 έv άρχΌ) om. 35 5 άόρατα] δρατα 34 τα 
vοούμεvα 39 

** BλSILB LB GRAND, ln hexaemeron, hom. Ι, 5. PG 29, c. 13 C. Ed. 
s. G1E.T, Ρ· 108. 

om. Μο 
C: 11 ( 289 ν ΑΒ}, 12 ( 5 r ν), l 3 ( 2 ν) 
Α: 30 (30·31), 31 (25rΑ·νΒ}, 32 (21νΒ·2ΗΑ), 35 (3ονΑ-3ιrΒ), 

37 (6ν·7r), 38 (ι6rν}, 39 (13ν) 
Β: 33 (32}, 34 (3ν·4ν}, 36 (2ν) (a] 

Γενναδίου Ad Gen. l, l 

Είσί τινες οϊ προδεδημιοuργfiσθαι ούρανοϋ καl γfiς έ:φα­
σαν τοuς άγγέλους, Πλάτωνος έμοί δοκεί τοίς μύθοις τοϋ 
σοφωτάτου παρ· 'Έλλησιν έξακολουθήσαντες, δς πρεσβύτερα 

s των αίσθητών είναί φησι τΟ. νοητά καi λογικά τοσοϋτον 

δσονπέρ eστιν αύτών οίμαι καί τιμιώτερα. Λέγει γοϋν 
ούτωσi πως έκείνος, δσα έγώ μέμνημαι, ποτέ τινος Πλατω­

νικοϋ δη καί μόλα σοβαρώς λαρυγγίζοντας έπακηκοώς. 
την δέ ψυχήν. ούχ ώς νϋν ύστέραν έπιχειροϋμεν λέγειν, 

1 Γεvvαδίοu] κωvσταvτιvοuπόλεως add. 32 πατριάρχης add. 35 ε!ς 
τό αύτό praem. 31 35 38 39 2 προδεδημιουργεΤσθαι 12 31 32,36•< 3 
Πλάτωvος] πλάτωvι ώς 32Ρ< τοΤς μύθοις] om. 32 3/4 τώ σοφωτάτω 
32pc 5 φασi 11 τοσοΟτο 11 12ac τοσούτω 12pc 6 δσοv ΑΒ 

αύτQ 31 om. Β οΤμaι) om. ΑΒ 6/'4() Λέγει - τό vοητά) om. C, 
pergunt ΑΒ 8 δή] om. Β 



COLLECTIO COISLINIANA 

10 οϋτως έμηχαΎήσατο καi δ θεός νεωτέραν. Ού γάρ Ciν 
aρχεσθαι πρεσβύτερον ύπό νεωτέρου συνείρξας ε'ίασεν· 

άλλά πως ήμείς πολu μετέχοντες τοϋ παρατυχόντος τε καi 

είκij, ταύΠJ ΠΤJ καi λέγομεν· δ δέ καi γενέσει καi άρετi] 
προτέραν καi πρεσβυτέραν ψυχην σώματος, ώς δεσπότιν τε 

15 καi aρξουσαν άρξομένου, συνεστήσατο. Τούτοις τε οίιν, ώς 
έφην, προσέχοντές τινες, καi δμα μη εύρόντες έπi τοϋ 

παρόντος τόν συγγραφέα pητώς αύτών τής ποιήσεως με­

μνημονευ κότα, προσέτι δ .. ίσως καi τοϋτο άνθρωπίνως ένθυ­
μηθέντες, τό μη οίόν τε είναι μόνον έφ' έαυτοϋ τόν θεόν, 

20 ώσπερ τής έκ τών ποιημάτων αύτοϋ παραμυθίας έπιδεόμε­

νον, τής ούρανοϋ τε καi γi'jς ποιήσεως προγεγονέναι 

νοητόν τινα κόσμον άφ' έαυτών άλλον έτερατεύσαντο, καί 

νϋν Μωσέα τόν μακάριον λέγειν μέν Έν άpxu έποίη­

σεν ό θεός τόν ούpανόν καi τήν γι}ν, είναι δέ ούκ άληθwς 

25 αύτοϋ τής ποιήσεως ταύτην άρχι'ιν άλλ' έτέραν πολλ9 πpε­

σβυτέραν, έν ύ τάς άοράτους καi λογικός ύπεστήσατο 
φύσεις. Έχρfίν δέ άκριβώς έπιστήσαντας τόν νοϋν τij 
διδασκαλί9 τοϋ πνεύματος, ζητήσαι τό άληθές. Εύρον γaρ 
aν έντεϋθεν σαφώς τής εύλογοφανοϋς άπάτης έκείνης τόν 

30 έλεγχον· ού μόνον τό τιμιώτερον τής γί\ς δντα τόν ούpα­

νόν μετcl τούτης άλλά μη πρό τούτης γενέσθαι, άλλά καi τό 

την τοϋ φωτός φύσιν ϋστερον παραχθfίναι, κρεiπονα τοϋ 

σκότους προδήλως ύπάρχουσαν· είτα σπέρματα μετa τοϋτο 

καi δένδρα, είτα ζώων, πτηνών τε καί νηκτwν καi χερ-

35 σαίων γένη, καi έπi πάσι τούτοις τόν aνθρωπον. Εί δέ 

λtγοιεν δτι τούτων εκαστον, κCiν εί τιμιώτερόν έστι τό 

μεταγενέστερον τοϋ προγενεστέρου, τόν ήμέτερον λόγον 

ούδέν τι μάλλον ψευδf\ διελtγχει, ούιc αίσθητόν πρός 
αίσθητά παραβάλλοντα άλλa πρός αίσθητά νοητό, καi δεiν 

40 διά τοϋτο τών αίσθητών i:φαμεν προγεγενi'jσθαι τά νοητά, 

31/32 Cf. Gen. 1, 3-5 33/34 Cf. Gen. 1, ι1-12 34/35 Cf. Gen. 1, 

20-25 35 Cf. Gen. 1, 26-27 

10 έμηχαviσατο 31 37 καί) om. 31 •< 13 ε!κf.Ι) εlς κύριοv 31 14 
πρεσβυτέραv καί προτέραv 38 δεσπότηv 31 32,36"' 15 άρξομέvου] 
αύξομέvου 32 άρξομέvηv Β Τούτοις) τοΤς 31 ούv] om. 32 17 
αύτόv 31 19 εfvαι) om. 38"' posι μόvοv ιrsp. 381>' 20/21 δεόμεvοv 38 

24 εfvαι) fiv 31 25 αύτοϋ] posι τf\ς ποιήσεως ιrsp. 30 28 ζητf\σαι] 
έπιστf)σαι 32 εϋρwv (sic) 31 29 έκείvης άπότης 32 30 τό) τQ 
35 37 31 άλλa μη πρό ταύτης] om. 30 38 39 τό] τQ 35 37 34 ζώwv] 
τε add. 34 πετειvώv (πετηvώv 36) Β vηκτώv] vοητώv 34 36 δτι] 
om. 32 38 α!σθητοϋ 31 αlσθητa Β 39 α!σθητa 1) αlσθητόv 38 δεΤv] 
δη 35 37,34 δf'\ 33•< 36 40 τα vοητά) τα 32ac αύτa 321>< 



ΙΝ GENESIM, n°5 14-15 

έροϋμεν καi πρός τοϋτο ήμείς δτιπερ ή τοϋ άνθρώπου 
ψυχή. λογική τε οίισα καi νοητή, δευτέραν της σαρκός 
εσχε την γένεσιν. "Έπλασε γάρ ό θεός τόν δνθpωπον 
πρότερον χοuν άπό τής yής, είτα μετa τοϋτο Ένεφύσησεν 

45 είς τό πρόσωπον αύτού πνοήν ζωής. ΤοΟτο δέ καi 6 
προφήτης Ζαχαρίας δηλοί λέγων- Ό πλάσσων πνεύμα 

άνθpώπου έν αύτφ. 'Ώστε τό μέν τοϋ Πλάτωνος δόγμα 
ψευδές, άληθεύει δέ λέγων Μωσής- Έν άpχύ έποίησεν ό 

θεός τόν ούpανόν καi τήν yήν. Έπεi καi κατά τόν άν-

50 θρώπινον λογισμόν τοϋτό έστιν έκείνου πολλ9 πλέον άκο­

λουθότερον. Τό μέν γόρ τ9 ήπονι τό μείζον καi τ9 

χείρονι τό κρείπον έπιγενέσθαι, τάξεως Τής άρίστης λόγον 

εχον έστίν- προκοπfι γόρ έν τοίς τοιούτοις άπό τοΟ άτε­

λοϋς έπi τό τέλειον γίνεται. 'Όθεν ούδέ τό πνευματικόν 

55 πρώτον άλλά τό ψυχικόν έγένετο, έπειτα τό πνευματικόν. 

Τό δέ, ώς έκείνοi φασιν, τοίς βελτίοσι προστίθεσθαι δεύ­

τερα τά φαυλότερα, τούναντίον ποιεί, τοϋ χείρονος μέν 

έπίδοσιν, έλάπωσιν δέ τοϋ άμείνονος- δ κατά τοϋ σοφω­

τάτου τών δλwν δημιουργοϋ ούδεiς aν ένθυμηθήναι τολ-

60 μήσειεν. 

43/45 Gen. 2, 7 46/47 Zach. ι2, ι 

41 έροϋμεv - ~μείς] ~μείς δέ φαμεv C δτιπερ] καl add. C 43/44 
τόv δvθρwποv πρότεροv] πρώτοv τόv δvθρwποv ΑΒ 44 χοΟv] λαβώv 
add. 35 37 47 τό] τQ 31 μtv] om. 32ac 48 λέγwv Mwσfjς] μwσfjς 
ε!πώv ΑΒ 49 κα1 2] om. 30 τόv2] om. ΑΒ 50 πολλQ] om. 11 

πολλQ πλέον] om. 39 51 Τό 1] τy ΑΒ τQ 1] om. ΑΒ tjπwvι 12•< 
τό 2] om. 33 ac 34 36 μείζοvι ( Jic) 38 τQ 2] τό 32,36 52 

έπιγivεσθαι 12 έπιγεσθαι (Jic) 31 τfjς] om. 32 53 ιχwv 11 έπέχοv 
32 55 ψυχηκόv 11 σwματικόv 13 εΤτα 35 37 56 έκείvο 38 

τοΤς] om. 30•< προτίθεσθαι 32"' 57 τοΟ χείροvος] τό χείροv δς 
11•<12•c· τό χεϊροv 11!'C 58 έλάττοσιv 34 

• PG 85, c. ι624 C · ι625 C. 

* 15 

om. Μο 

C: 11 (289vB·29orA), 12 (sv-6r), ι3 (2v) 

Α: 30(31),31(25vB),32(22rA),35(31rB-vA),37(7rv),38(16v), 
39(13ν) 

Β: 33 (32-33), 34 (4ν), 36 (2ν· 3r) [a) 



16 COLLECTIO COISLINIANA 

Καί μετ' όλίγα Ad Gen. ι, ι 

Άλλ' έκείνοις μtν ούδαμώς προσεκτέον, έπεί μηδ' ετερον 

οίίτω τι τοίς πλείοσι τής έσφαλμένης περί τε τού uίού καί 

τού άγίου πνεύματος δόςης παραίτιον γέγονεν, ώς τούτο 

s παρερμηνευθηναι τήν πρώτην ού καλώς έκδοθέν. Ύποθέμε­
νοι γάρ άρχος έαυτοίς πλείονας δημιουργίας, καί την μίαν 

καί μόνην τών ποιημάτων άρχήν ώς άληθώς άθετήσαντες, 
βαθμοuς κοινούς καί τάςεις θεών κεκαινοτομήκασιν, με. 

γάλους καί μείζους καi μεγίστους έςεuρηκότες. Οίς εί 
10 παρέστη δήπουθεν βεβαίως τό τόν θεόν μηδέν εςωθεν, ών 

Μωσής ήμίν παραδέδωκε προπεποιηκέναι, ούκ Ciν τής 

όρθής δόςης περί τής άγίας τριάδος άπεπλανήθησαν. Είδό­

τες γάρ ώς πάν είς δύο ταύτα διακέκριται, ε'ίς τε δημιουρ­

γόν καί δημιουργήματα, καi ώς 6 μέν έστιν άγένητός τε 

15 καi άκτιστος, τά δt κτιστό καί γενητά, πάντως Ciν τών δύο 

τό ετερον εγνωσαν. 'Ή γdρ κεκτίσθαι τόν τε υίόν καi τό 

πνεύμα τό άγιον ές ούκ δντων άποφαινόμενοι, τοίς λοιποίς 

Ciν τών κτισμάτων αύτοuς τοίς έν ταίς tξ ήμέραις γενο­

μένοις, άλλ' ού θει;> συνηρίθμουν, ούδt τών τής κτίσεως 

20 μέτρων ύπερετίθεσαν- η φεύγοντες διd τό προφανώς δυσ­

σεβές, ούκ aν θεόν άληθώς έκάτερον καθομολογοίίντες 
τοίς ποιήμασιν αύτοuς αύθις συνέταττον, τοϋτο αύτοίς ώς 

τι θαυμάσιον χαριζόμενοι, τό συγχωρείν αύτοuς τών άλλων 
προγεγονέναι. 

1 Καl μετ' όλίγα] καl μετ' όλίγοv 31 om. 11 2/S Άλλ' έκείvοις -
έκδοθέv] om. C 4 παραίτιος 31 τούτy 39 5 έvδοθέv 35 37 7 
καi] om. 32 8 καιvοuς 12pc τιvας ΑΒ κεκεvοτομήκασι 11 12•< i3 

8/9 μεγάλας 11 9 καl μεγίστους] om. 12 εύρηκόπς 35 37 οϋς 
11•< 10 τόv] τώv 11 11 παρέδwκε 3031 13 τό πθv 11pc ε!ς 1] 
ε! 33 14 άγέvvητος 1113 303839,34•< 15 γεvvητά 11 3839,34•< 16 
Ή] δ 31 κεκτήσθαι 11 12•< κεκπίσθαι 31 έκτίσθαι 12Ρ< 30 32 35 3 7 
38 39 Β 18 αύτοίς 12 13 ταίς] τοίς 11 ήμέραις] post γεvομέvοις 
trsp. ΑΒ 18/19 γιvομέvαις 35 γιvομέvοις 37 γεvομέvαις Β 20 
ύπφετίθουv ΑΒ διό) om. ΑΒ προφαvες 1213 33 22 ώς] ώσπερ 
ΑΒ 



ΙΝ GENESIM, n°5 15-17 

* 16 

Μο n° 5 (2Γ) 

C: 11 (29orA), 12 (6rv), 13 (2ν) 

Α: 30 (31), 31 (26rB), 32 (22ΓΒ), 35 (32ΓΑ), 37 (7v), 38 (17r), 

39 (13v) 

Β: 33 (33), 34 (5ν), 36 {3r) [a] 

Διοδώρουa Ad Gen. 1, 1 

r Μετd τdς άοράτους καi νοερdς ουσιας, ούρανόν ό θεός 
κατασκευάζει εύθuς μετd της γης, ού τόν όρώμενον -
δευτέρQ. γaρ οίιτος ήμέpQ. γίνεται -, άλλd τόν άνωτέρω, δν 

s ό Δαυίδ ούρανόν ούρανοΟ καλεί. J 

4 Cf. Gen. ι, 6-8 

1 Διοδώρου] έκ τώv είς τηv fξοδοv add. C ε!ς το αύτό praem. 37 38 39, 
add. 31 35 3 κατασκευάζη 31 εύθuς] ante κατασκευάζει t-rsp. 32 4 
οϋτwς 36 ήμέρςι] ante ούτος trsp. Μο 

* ]. DECONINCK, Essaί ... Dίodo-re de Ta-rse, n° 2. PG 33, c. 1563 Α. 
( a) La reference de la tradition C a un commentaire sur l'Exode merite 

attention. Mais on νοίt mal a quel passage cette explication pourrait se 
rapporter. 

** 17 

om. Μο 
C: 11 (29orA-vA), 12 (6v-7r), 13 (2v-3r) [Δ] 

Α: 30 (31), 31 (25vB-26rB), 32 (22ΓΒ), 35 (31vA-32rA), 37(7ν), 
38 (16v-17r), 39 (ι3ν) 

Β: 33(33),34(4ν-5ν),36(μ) [a] 

** THέODORET DE CYR, QG IV. PG 80, c. 81C-84C. Ed. FERNANDEZ 
MARCOS, Ρ· 8-9. 
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** 18 

Μο n° 22 (6r) 

C: 11 (29ovAB), 12 (7r), 13 (3r) [Ε] 

Α: 30 (32), 31 (26rB·vA), 32 (22rB), 35 (32rAB), 37 (7v ... fo/ium 
sequens deesta), 38 (17r), 39 (13v) 

Β: 33 (33), 34 (5v), 36 (3r) [β] 

** ΤΗέοοοRΕτ DE CYR, QG ν. PG 80, c. 84 D. 85 Α. :έd. FERNλNDEz 
MARCOS, Ρ· 9" 1 ο. 

(a) Le feuillet perdu du ms. 37 contenait les n°5 18 (fin), 19, 20, 22, 21, 24, 23, 29 
( debut). On se souviendra que !Όrdre de succession des textes n' est pas 
identique dans !a tradition C et dans [a tradition ΑΒ. 

* 19 

Μο n° 28 ( 7rν) 

C: 11 (29ovB·291rA), 12 (7r·8r), 13 (3r) 

Α: 30 (32), 31 (26vAB), 32 (22vA), 35 (32rB·vA), 37 (/ο/. deperd.), 
38 (17rv), 39 (13v·l4r) 

Β: 33 (33·34), 34 (sv·6r), 36 (3rv) [β] 

Άκακίου Ad Gen. 1, 2 

r Ή δέ yiJ ήν ά6pατος καί άκατασκεύαστος. Δοκεi μη! 
χαλεπόν είναι παραστfjσαι τήν αίτiαν δι'flν ά6pατος ήν ή 

γfί, φανερώς αύτης της γραφής διδασκούσης έν τιtι Συ-
5 ναχθήτω τό ϋδωp είς συναyωyήν μίαν, καί όφθήτω ή ξηρά. 
'Ίσως δέ καl έτέραν ε'ίττοι τις αίτίαν δι'flν άόρατος ήν, έπεί 
μήπω τό αίσθητόν φώς έγεγόνει. Τό δέ άόρατον, τiνι fl 

4/5 Gen. 1, 9 6/7 Cf. Gen. 1, 3 

1 Άκακίου) ε!ς το αuτο praem. 31 35 38 39 2 Ή δf. - όκατασκεύαστος] 
om. Μο 4 αύτfΊς) posι γραφfΊς ιrsp. 35 αύτηv 32 γραφfΊς] θείας 
praem. ΑΒ posι διδασκούσης ιrsp. 34 6 τις) τις dv 32 Β α!τίαv] om. Β 

ήv] ή γη add. 34 7 έσθητοv 11 7 /8 τivι f\ τίσι] τίvι f\ τiς 34 36•< 
τιvί η τισl 12pc 30 32pc 35 Μο 



ΙΝ GENESIM, n°s 18-19 

τίσιν έστiν άδρατον; τς, μέν ούν θες, άδρατον είναι τήν 
γην, εί καi μη αίσθητοίς όφθαλμοίς χρήται, ούχ δσιον. 

10 Λείπεται λέγειν δτι τοίς άνθρώποις άδρατος ι)ν. Άπορήσει 

δέ τις, πώς άδρατος ήν τοίς άνθρώποις, Cίτε μηδέπw δλwς 

ύπάρξασιν. Λεκτέον οίιν δτι ί.Jσπερ την ήμίν Ciβατόν φαμεν 
όρατην είναι κaν μη δρς,το ύφ'ήμών, οϋτw καi ή γη ύπό 

τών ύδάτwν κεκαλυμμένη άδρατος ήν, τς, εί καi ύπήρχον 
1s aνθρwποι μη ο'ίαν τε είναι όρδσθαι· καί ί.Jσπερ έπi τοϋ 

παραδείγματος δρατην έφάσκομεν την aβατον, τς, έπιδέχε­
σθαι όρaσθαι, οϋτw καi ένταϋθα άδρατος εϊρηται, τς, εί καί 
ύπήρχον Ciνθρwποι μη ένδέχεσθαι δράσθαι. Περi δέ τοϋ 

άκατασκεύαστον είναι άπορήσει τις. διd τί μή άρχήθεν 
20 τελείαν αύτην ό θεός έποίησε καί οίονεi έγκατάσκευον, Ciτε 

πάν δ βούλεται δυνάμενος άρχήθεν τέλειον ποιείν. Λεκτέον 

δέ πρός τοϋτο δτι μήποτε είς θαΟμα τών lργwν αύτοϋ δ 
θεός διαθείναι τa λογικd βουλόμενος, ί;Jετο δείν μή άρχή­

θεν τελείαν αύτην ποιήσαι άλλ' άτελή και άκατασκεύαστον, 

25 δπwς συγκρίνοντα τa λογικό τό τέλειον πρός τό άτελές, 
έπί πλέον θαυμάζt;) τόν δημιουργόν. Οϋτw δέ καί έπl 
πάντων εστιν ίδείν- παραθέσει' γaρ τών χειρόνwν τά 
κρείπw ύπερθαυμάζομεν, οίον παραθέσει τοϋ σκότους τό 
φώς, καi τοϋ λιμοϋ την εύετηρίαν- διό καi έπi τής γης τό 

30 αύτδ τις ε'ίποι, παραθέσει τής άοικήτου την οίκουμένην, καί 
τής άκάρπου την καρποφόρον. J 

11/12 Cf. Gen. ι, 26 

8 TQ] τό 34 36 9 ε!] om. 34 10 δόρατος ήv] expιιnxiι 11 10/13 
'Απορήσει - ή γfΊ] om. C 11 ήv) κα! 31 μηδέπω] μηδ' 34 13 όρώτω 
31 14 τQ] τό 11 13 31 15 ο! δ.vθρωποι 35 οΤαv) oTov 35 Μο 

οΥαv τε εΤvαι] έvδέχεσθαι 32 { vide infra appar. ad /. 18) τε] om. 11 
16 έφάσκομεv] εΤvαι add. Β τQ] τό 1113 Β 17/18 ούτω καl -

δρdσθαι) om. 11 17 τQ] τό 1113 18 ol δ.vθρωποι Μο έvδέχεσθαι] 

orav τε εΤvαι 32 {vide ιupra appar. ad /. 11) 19 άπορήσοι 1213 δ.v αάd. 
32 20 τελεlαv αύη'jv] αύτηv τελε!αv 38 tποίει C κα! olovεl] om. 
1213 δτε] δτε 11 21 ποιεί Μο 22 θαομα τώv] θαυμάτωv 11 

fργοv 11 23 διατεθfΊvαι C διaθήvaι 31 32,34 36 23/25 βουλόμεvος 
- λογικd] om. 32 24 τελείαv] poJΙ αύτηv trJp. Μο αύτηv] anιe άρχfΊθεv 

ΙrJp. 35 άτελεΤ 31 25 συγκρlvοvτα τd) συγκρίvωτd 11•< συγκρίνωv 
τd 11Ρ<121<13 συγκρίvαvτα τd Μο 26 πλείοv 1213 θαυμάζει 

1112ιc 13 32 35•<,33 34 θαυμόζειv 31 συγκρίvοvτα τd λογικά τό τέλειοv 

πρός τό άτελtς (vide Jupra /. 21) add. 32 δε] om. 32 27 χειρώvωv 
11 χείρω 3031323839 Μο τό] τQ 34 28 κρείπα 31 28/30 
παραθέσει - αύτό] om. C 29 λοιμοΟ Μο 30 τfΊς άοικήτου] poJt 
ο!κουμέvηv trJp. 32 

• R. DBVREBSSB, Anc. comment. Ocιat., p. 108-109. 
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** 20 

om. Μο 

C: 11 ( 291 r Α), 12 ( 8 r), 13 ( 3 r) 

Α: 30 (32), 31 (26νΒ), 32 (22νΑ), 35 (32νΑ), 37 (fol. deperd.), 

38 ( l 7v), 39 ( lμ) 

Β: 33 (34), 34 (6r), 36 (3v) [β] 

Σευηριανοϋ Ad Gen. 1, 2 

Οίδα πολλούς τών άγίwν πατέρων είρηκότας δτι ά6pατος 

ήν ή γη, έπειδή τ<tJ Οδατι έκεκάλυπτο. 'Έστι δt καi νόημα 

εύσεβές μέν, ούκ άληθές δέ. Τί ούν έστι τό α'ίτιον ;a 

3 Cf. Gen. ι, 9 

1 Σευηριαvοϋ] τοϋ αύτοϋ { ί.e. σευηριαvοϋ) 
όκακίου) 32 J.a. 30 είς τό αύτό add. 31 3 5 38 39 

31 Β τοϋ αύτοϋ (ί.ι. 

3 καi] τό ΑΒ 

** SένέRΙΕΝ DE GABALA, ln coJmogonίam, hom. 11, 3, avec une coupure. 
PG 56 (In mundί creationem), c. 441, l. 32·33 et 43·44. 

( a) La suite de ce fragment se lit au n° 22. 

** 21 

Cf. Μο n° 24 ( 6v)a 

C: 11 ( 291 r Α), 12 ( 8 r), 13 ( 3 r ν) 

Α: 30 (32mg), 31 (27rA), 32 (22vA), 35 (32vB·33rA), 37 (fol. 
deperd.), 38 (17v), 39 (1μ) 

Β: 33(34),34(6r),36(3v) [β] 
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Βασιλείου Ad Gen. ι, 2 

'Έστι τελεία κατασκευή yfiς ή έπ' αύτfiς εύθηνία· φυτών 

παντοδαπών βλάστησις, δένδρων ύψηλοτάτwν r προβολαi καρ­
πίμων τε καi άκάρπwν, άνθών εϋχροιαι, καί δσα τοιαϋτα· 

s ών έπειδή ούδέν ouπw ήν, άκατασκεύαστον αύτήν είκότwς 
ώνόμασεν. 11 Ά6pατον δέ αύτΤJν προσεtπε διά δύο αίτίας- η 
δτι ouπw ήν αύτfiς 6 θεατης άνθρωπος, η δτι ύποβρύχιος 

ούσα έκ τοϋ έπιπολάζοντος τij έπιφανείQ. uδατος, ούκ έ­

δύνατο καθοράσθαι. J 

2/4 Cf. Gen. 1, 11-12 7 Cf. Gen. 1, 26 7/8 Cf. Gen. 1, 9 

1 Βασιλείου) τοϋ μεγάλου add. 13 32 είς τό αύτό praem. 313839, add. 
35 2 κατασκευη γfjς] κατασκευής 11 •< κατασκευγης 12•c κατασκευη 

13 έπ') άπ' Β 3 ύψηλwτότwv 31 περιβολαi 1213 προβολη 38 
3/4 καρπήμwv 31 4 άvθ'ώv 31 εϋχροια 13 5 ούδtv οϋπw] 

οUδέπw 11 6 αύτ~Ίv) είκότwς add. 35 ίi] om. 35 7 αύτης) αuτός 
34 8/9 ήδύvατο 35 37 

** ΒλSΙLΕ LE GRλND, ln hexaemeron, hom. ΙΙ, 1, avec une coupure. PG 29, 
c. 29 ΑΒ. Ed. S. G1ετ, p. 140-142. 

(a) La tradition catenique donne un doublet aux l. 2-6 (Le 3 r Β, Bs 2 ν); 
Μο n° 24 entremele les deux traditions. De plus, on trouve une breve allu­
sion aux l. 6-7 chez Procope ( Monac 6r 21-22; PG 87, c. 41 C 7-9: Ίσως 
δt καi - Δvθρwπος). 

** 22 

Cf. Μο n° 26 ( 7r)a 

C: 11 (291rAB), 12 (8rv), 13 (3ν) 

Α: 30 (32), 31 (26vB-27rA), 32 (22νΑ), 35 (32vB), 37 (fol. deperd.), 
3Β (17ν), 39 (1μ) 

Β: 33 (34), 34 (6r), 36 (3ν) [β] 
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Σευηριανοίί Ad Gen. ι, 2 

Τί έστιν Ή yfj ήν ά6pατος; 'Ακύλας λέγει· «Ή δέ γή ~ν 
κένwμα καί ούδέν»b. Και ά6pατος δέ τοίίτό έστιν- ούχ δτι 
ΟύΚ έφαίνΕΤΟ, άλλ'ώς Qν ε'ίΠΟΙ τις «όκόσμητος», Γ ώσπερ Τόν 

5 κακόφwνον λέγομεν dφwνον, καί τόν δύσμορφον aμορφον, 

ούχ ώς μη εχοντα μορφήν άλλ'ώς ούκ άξιοθέατον- ή ούν 
yfj ήν ά6pατος, άντί τοίί «ούκ άξία τοϋ δράσθαι». Ούδέπw 
γόρ ήν φαιδρυνομένη καρποίς καi φυτοίς, ποταμοίς καί 

πηγαiς, καί η] dλλ1] εύκοσμίq.. Λέγει ή γραφή περί τινος 

10 εύμόρφου καί άνδρείου· Ούτος, φησίν, έπάταξε τόν avδpa 
τόν Αίyύπτιον, δνδpα δpατ6v. 'Έστι γdρ άνήρ άόρατος; 

Άλλο δpατ6ν φησιν, τουτέστιν άξιοθέατον, άξιον τοϋ δρδ.­
σθαι. 'Ώσπερ ούν τόν Αίγύπτιον όpατόν ώς άξιον τοϋ 

δράσθαι, οϋτw την γ~ν την dμορφον ά6pατον λέγει. J 

7/9 Cf. Gen. ι, 11-12 et 2, 5-7 10/11 11 Reg. 23, 21 et 1 Paralip. ιι, 23 

1 ΣευηριαvοΟ] s.a. n° 20 nectunt ΑΒ άκύλα C ( vίde ίnfra 1. 2) 2/4 Τί 
έστιv - άκόσμητος] catenae textum praebet Μο 2 Τί έστιv] om. 1213 

ftv] post άόρατος trsp. 31 άόρατος] καί άκατασκεύαστος add. Β 
Άκύλας λέγει] om. C ( vide supra /. 1) 3 κai vωμα ( sίc} 

11 •c καίvωμα ι ιpc καi vώμα 12•< άόρατοv 30 38 39 3/5 ούχ δτι -
άμορφοv] om. 32 4 τις] om. 30 31 38 39 ώσπερ] abhίnc col/ecfionίs 
textum praebeι Μο τόv] γάρ τόv Μο 6 άζιwθέατοv 33 34 6/7 ή οίιv 
yfj ι')v] οϋτwς καt Μο 6 οίιv] δf. ΑΒ 7 το0 2] om. 39 Μο οϋπω 
Μο 8 φαιδρυvθείσα Μο καρποίς κai φυτοΤς] φuτοίς καί καρnοίς 
38 φυτοίς Μο 8/9 ποταμοίς - εύκοσμί~] om. Μο 8 κα! ποταμοίς 39 

9 πηγaίς] φυτοΤς 11 ταίς άλλοις εύκοσμίαις 32Β Λέγει] γdρ add. 
ΑΒ Μο 10 εύμόρφου κα!] om. Μο φησίv] om. Μο 11/12 'Έστι γάρ 
- φησιv] om. Μο 12 τουτέστιv] άvτi τοΟ Μο άξιοθαύμαστοv 

32 άξιwθέατοv 33 13/14 'Ώσπερ - όρaσθαι] om. Μο 13 όρατοv] 
εΤπεv praem. C 14 οΟτω] καi add. Μο 

•• SένέRΙΕΝ DE GλBALA, ln cosmogonίam, hom. 11, 3. PG 56 (ln mιιndί 
creatίonem), c. 441, 1. 44·59. 

( a) Dou blet catenique aux Ι. 2·4, atteste dans Le ( 3 r Β) et dans le type 
111; ίl est reproduit par Μο qui y enchaine le texte de la collection a partir 
de la 1. 4 (ώσπερ τόv κακόφwvοv ... ) . Procope demarque Ι' ensemble du 
morceau (Monac 6r 6·11; PG 87, c. 41 Β 4-11: Ήv γοΟv άόρατος - δξιοv 
θέας). 

(b) Cf. PG 15, c. 143·146 er c. 161 debut de la nore au ν. 2. F. F1ELD, 

1, Ρ· 7 ΑΒ et note 4· J.W. WEVERS, ed. GeneJίJ, ad 1, 2, second apparat. 
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** 23 

1.\10 n° 19 (5r·6r) 
C: 11(291rB-vA),12 (8v·9r), 13 (3v) 

Α: 30 ( 32· 33), 3 1 ( 27 r ΑΒ ), 32 ( 22 ν Β), 3 5 ( 3 3 r ΑΒ), 3 7 (fol. deperd.), 
38 (17v-18r), 39 (14r) 

Β: 33 (34·35), 34 (6ν), 36 (3v·4r) [β] 

βασιλείου Ad Gen. ι, 1 

Γ'ΕΚ δύο τών άκρων τοQ Παντός την ϋπαρξιν Παρ13νίξατο, 
τ4' μέν ούραν4' τό πρεσβεία της γενέσεως άποδούς, την δέ 

γ~ν δευτερεύειν φάμενος τij ύπάρξει. Πάντως δέ καi ε'ί 
s τι τούτων μέσον, συναπεyενήθη τοίς πέρασιν. 'Ώστε κaν 
μηδέν ε'ίπ13 περi τwν στοιχείων πυρός καi uδατος καi 

άέρος, άλλό συ τij παρ' έαυτοϋ σuνέσει νόει, πρώτον μέν 

δτι «Πάντα έν πάσι μέμικται»a. Καi έν y(j εύρήσεις άέρα 

καl uδωρ καi πϋρ, ε'ί γε έι< λίθων μέν πΟρ έξάλλεται, έκ 

10 σιδήρου δέ, δς άπό γfίς έχει την γένεσιν, πορ_ Ciφθονον έν 

τα1ς παρατρίψεσιν άπολάμπειν πέφυκεν, 11 την δέ τοΟ ϋ­
δατος φύσιν ένυπάρχουσαν Τ1] yij ol φρεωρύχοι δεικνύου­
σιν, καi την τοΟ άέρος ol άπό νενοτισμένης αύτης άτμοi 
ύπό ήλίου θαλφθείσης άναπεμπόμενοι. 'Έπειτα καi εί φύσει 

15 τόν dνw τόπον δ ούρανός έχει, ή δέ yf\ τό κατώτατόν 

έστιν, 11 δ τwν πλείστον διεστώτwν κατd την φύσιν έπιμνη­
σθείς, καi τό την μέσην χώραν έκπληροΟντα συνεκδοχικwς 

παρεσήμανεν. 11 Άλλό περί μέν της ούσίας τού ούρανοϋ 
άρκούμεθα τοίς παρό τοΟ Ήσαίου είρημtνοις- 11 Ό στε-

20 pεώσας τόν ούpανόν ώσει' καπν6ν, τοuτέστι λεπτην φύσιν 

καl οίJ στερεόν ούδέ παχείαν είς την τοο ούρανοϋ σύστα-

19/20 Cf. ls. 51, 6 

1 Βασιλείου) τοϋ μεγαλοϋ add. 32 τοϋ άγiου Jwaem. 35 εlς τό αύτό 
Jwaem. 3138 39, add. 35 τοϋ αύτοϋ {ί.e. βασιλείου) Μο 2 παρήξατο 
11"' 12•< παρηvήξατο 11pc 4 πάντα 32 πάvτος (sic) 34 5 συναπε· 
γεννήθη 1213 άπεγεvήθη 34 6 εtπει 32 εtποι 35 καi ... καi) om. 32 

7 παρ' έαυτοΟ) περi αύτοϋ 1112•<13 Μο παρ' έαυτQ 12pc παρά 

σεαυτοϋ 32 8 πάντα έν πδσι) έν πδσι πάντα 11 πδσα έν πδσι Μο 

είιρήσεις) om. C Μο καi αέρα 35 άr')ρ Μο 11 άπολάμπειν) 
άπολαύειν 11 •< 12 φρεορύχοι 12 13 π')ν) om. 32 νενοτισμένοις 
11•< άτθμοl 31 15 δ.νο 33 ό] om. 3031 fχει) ante δ ούρανός 
trsp. Μο 16 έστιν) om. 34 πλείστων C 30 31 39 Β Μο διεστότων 
11 διεστώστον ( sic) 38 18 ούσiας το Ο] om. Μο 19 άρκούμενος 35 

ήσαία 35 20 τόν] om. 31 21 εlς) om. 32 
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σιν ούσιώσας. Καί περί τοϋ σχήματος δε ίκανa ήμίv τa ι 
nαρ' αύτοΟ είπόvτος Ό στήσας τόν ούpανόν ώσεi καμάpαν. J 

23 Cf. Is. 40, 22 

22 ούσιώσας] οίκειώσας 12 13 δέ] om. 32 23 παρ'αύτοϋ είπόvτος] 
παρό τοϋ εlπόvτος 12 παρό τοΟ αύτοΟ εlρημέvα Μο καμάρα 38 

•• BASILE LE GRAND, In hexaemeron, hom. Ι, 7-8, avec plusieurs coupures. 
PG 29, c. 20 Α · 21 Α. :έd. S. Gιετ, p. ι16·120. 

(a) Cf. ARISTOTE, Physique, ι87ab qui, rapportant l'opinion commune des 
rphysiciensι, leur rattache ρour ce point Anaxagore de Clazomene. 

** 24 

om. Μο 

C: 11(291νΑΒ),12(9r),13(3ν) [ζ] 

Α: 30 (32), 31 (27rA), 32 (22νΑ), 35 (33rA), 37 (fol. deperd.), 
38 (17ν), 39 (1μ) 

Β: 33 (34), 34 (6rν), 36 (3ν) [β] 

** ΤΗέοnοRετ nε CYR, QG νι PG 80, c. 85 ΑΒ. :Ed. FεπΝλΝnεz 
MARCOS, ρ. lo. 

* 25 

Μο n° 32 (8ν-9ν) 

C: 11 (291νΒ-292CΑ), 12 (ψ·lor), 13 (3ν·4r) 

Α: 30 (33-34), 31 ( 27νΒ· 28rΑ), 32 (23rA), 35 (34rAB), 37 (Srv), 
38 (18ν), 39 (l4r) 

Β: 33 ( 35-36), 34 ( 7rν), 36 (μν) [Υ] 
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Άκακίοu Ad Gen. 1, 2 

Καί σκότος έπάνω τής άβύσσοu. r Κατό κοινοΟ τό ήν· 
δηλοί γόρ καί σκότος προείναι τοΟ φωτός, δι'flν ήδη 

έ:φαμεν αίτίαν. Την δt αύτfιν λεκτέον αίτίαν καi έπi τοϋ 

s πρώτα γεγονέναι τό liλογα τοϋ λογικοΟ άνθρώπου· ού μην 
έπειδη σuγκρίσει τοϋ φωτός ύποβέβηκε τό σκότος, φαϋλον 

ήδη, aτε καi τής γραφής καλόν αύτό λεγούσης- Είδε γάρ 

φησι πάντα δσα έποίησεν δ θεός, καί ίδού καλά λίαν. Εί δt 

άπορήσει τις έπεi μη ε'ίρηται ένταΟθα ύπό τοϋ θεοϋ γεγο-
10 νέναι τό σκότος, δεικτέον έκ τοΟ Ήσαίου. Κατασκευάσεις 

δt καi άπό τών κοινών έννοιών, ώς καλόν τό σκότος καi 

ή νύξ. Άνάπαuσις μtν γόρ τυγχάνει ού μόνον άνθρώποις 

άλλό καί τοίς πρός ύπηρεσίαν δοθείσιν άλόγοις, p~στώνη 

τε τοίς άγρίοις ζώοις- Έν αύra γάρ, κατό τόν ψαλμ4Jδόν, 

15 διελεύσονται πάντα τά θηρία τού άyρού. Καi μελλόντων δέ 
προγνώσεις έν αύτ(ί τισιν έγγίvονται, ώς 6 Δανιήλ φησιν· 
Έθεώρουν έν όράματι τής νυκτός, καi 6 Ζαχαρίας- Έώρακα 

τήν νύκτα. Ζητήσεις δt καί έτέρας έννοίας, δι' δς ή νuξ καi 
τό σκότος γέγονεν. Εί δέ φιλονεικοίη τις, φαϋλον κατα-

20 σκευάζwν τό σκότος έκ τοϋ Έκβάλετε αύτόν είς τό σκότος 

τό έξώτερον καi τών τοιουτοτρόπων, μη άγνοείτω δτι 

πολλαχοϋ τών γραφών τό αύτό δνομα καi έπί έπαίνου καί 
έπί ψόγου δμοίως παρείληπται, διαφόρων δvτων τών πραγ­

μάτων a σημαίνεται έκ τής μιάς προσηγορίας. 'Ώσπερ οuν 

7/8 Gen. 1, 31 
17 /18 Zach. ι, 8 

10 Cf. Is. 45, 7 14/15 Ps. ιο3, 20 
20/21 Matth. 22, 13 

17 Dan. 7, 13 

1 Άκακίου] ε!ς τό αuτό praem. 31 37 38 39, add. 35 2 Καi σκότος -
άβύσσου] om. 35•c 37 Μο σκότος] τό σκότος Β τό] τοϋτο 34 3 
σκότους 31 δι'fjν] διd τό ώς Μο ~δη] om. 30 31 3537 38 39 4 
αίτίαν] ηj παραθέσει τών χειρόνων ύπερθαυμάζειν τd κρείττω (vίde n° 19, /. 
27/28) Μο Την δέ - αίτίαν] om. 32,34 τοϋ] τd 11 1<12ac τό 

11pc 13 τQ 35 37 6 τοϋ φωτός] om. 34 7 καλόν] po1t αότό trψ 35 37 
λεγούσης] καλούσης 32 ϊδεν 11 9 άπορρήσει Μο 10 

κατασκευάσης 32 12 όναπαύσεως Μο μέν] om. Μο 13 δωθεϊσιν 
11 12 . άλόγοις) αότοiς 32 pαστων εϊ 11 •< 14 τε] δέ 39 τοϊς] 
αότοiς τοΤς Β ψαλμόν C 15 δέ] om. 35 37 16 ό] om. Μο 17 
Έώρακα] έώρα κατd 13 30 18/19 Ζητήσεις - γέγονεν) om. Μο 19 
έγένετο 12 χρησlμως γέγονεν ΑΒ φιλονεικύει 11 20 έμβάλετε 

30 32 38 39,33 36 έμβάλλετε 31 35 ιc 3 7 έκβάλλετε 35Ρ< έμβάλλεται 34 
21 τών τοιουτοτρόπων] τών τοιούτων τρόπων 11•<12•< τόν τοιούτον 

τρόπον 12Ρ< 13 ΑΒ όγνοεϊτο 31 άγνοήτω 39 22 της γραφής C 
καi έπi έπαlνου] om. 30 38 39 23 έπt] om. 13 ψώγου Μο 
παρήλειπται 31 παραλαμβάνεται Μο διαφόρων δντων] διαφερόντων 

ΑΒ 24 μιaς] αuτής 13 
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25 καi τό φώς πολλαχοϋ λέγομεν έπαινετώς ώνομόσθαι, έτt­

ρωθι δt ψεκτώς ώνόμασται, ώς έν τς> Πορεύεσθε τφ φωτι' 

τού πυρός ύμών. J 

26/27 Is. 50, 11 

25 καt] om. Μο πολλαχοϋ] posι λέγομεν trsp. 37 πολλαχώς 30 31 32 
38 39 Β om. 11 λέγομεν έπαινετwς] λεγόμενον έπαινετώς Μο έπαινε-

τόν λέγομεν 11 έπαινετως λέγομεν 12 13 όνομάσθαι 32,34 om. Μο 
26 δt] om. Μο έν tQ) τό Μο πορεύεσθαι 31 tQ2] έν τQ 32 
27 ήμwν 11 

• R. DενREESSE, Anc. commenι. Οcιαι., p. ιοψι ιο. 

** 26 

Cf. Μο n° 31 (8rv)a 

C: 11 (29ΗΑΒ), 12 (1orv), 13 (μ) 

Α: 30 (34), 31 (28rAB), 32 (23rAB), 35 (3μΒ-νΑ), 37 (8ν), 
38 (18v-19r), 39 (14r) 

Β: 33 (36), 34 (7v-8r), 36 (4ν) [y] 

βασιλείου Ad Gen. 1, 2 

Έπιζητεί ό λόγος εί συγκατέμενε δή τ9 κόσμ<t> τό 
σκότος, καi εί άρχαιότερον τοΟ φωτός, καi διά τί τό χείρον 
πρεσβύτερον. Λέγομεν τοίνυν τοΟτο τό σκότος μή κατ' ού-

5 σίαν ύφεστάναι, άλλο πάθος είναι περi τόν άέρα, στερήσει 
φωτός γινόμενον. Ποίου τοίνυν φωτός Ciμοιρος αίφνιδiως ό 

έν τς> κόσμ<t> τόπος εύρέθη, ώστε τό σκότος έπόνω είναι 
το Ο ϋδατος; Λογιζόμεθα δτι, ε'ίπερ τι ήν πρό τούτου τοϋ 

αίσθητοϋ κόσμου, έν φωτi aν ήν δηλονότι. Γ Οϋτε γόρ αι 
10 τών άγγέλων άξίαι οϋτε πδσαι αί έπουρόνιοι στρατιαί 11 έν 

σκότει διfιγον, άλλ' έν φωτί καί πάσJJ εύφροσύν13 πνευμα. 

1 Βασιλεiου] ε!ς τό αύτό τοϋ αύτοϋ (ί.e. άκακίου) 31 τοϋ όγίου praem. 
35 ε!ς τό αύτό praem. 37 38 39, add. 35 2 συγκατέμενε δη] συγκα­
τεβλήθη 35 37 6 γινόμενον - φwτός2] om. 30 38 39 γενόμενον Β ό) 
om. 31 8 Λογιζόμεθα) άπόκρ(ισις) praem. 13 οδν add. 12Ρ< τούτου) 
om. ΑΒ 9 ήν δηλονότι] ήν 11 δήλον ήν ΑΒ Οuτε γόρ) om. 11 

10 έπουρόνιαι 11 30 313235 37 39 Β 11 διήγουν 12•< 13 
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τικij 11. Καί τούτοις ούδεlς άντερεi, δστις τό ύπερουρόνιον 
φώς έν ταiς τών άγαθών έπαγγελiαις έκδtχεται, περi ού 
Σολομών φησιv- Φώς δικαίοις διά παντός. Καί ό άπόστολος-

15 Εύχαριστούντες τφ πατρί τφ ίκανώσαντι ήμός έν τ(j μερίδι 
τού κλήρου τών άγίων έν τφ φωτί. 11 Έπεί ούν έγένετο 6 
ούρανός προστάγματι θεοϋ, άθρόως περιταθεlς τοίς έντός 

ύπό τής οίκείας αύτοΟ περιφερείας άπειλημμένοις, σώμα 
εχων συνεχές, ίκανόν τών ενδον διαστήσαι τό lξω. άναγ-

20 καίως τόν έναπολειφθέντα αύτ4J τόπον άφεγγη κατέστησεν, 
την έξωθεν αύγήν διακόψας. Τρία γάρ δεί συνδραμεiν έπl 

της σκιάς- τό φώς, τό σώμα, τόν άλαμπή τόπον. Τό τοίνυν 

έγκόσμιον σκότος τ!] σκιq. τοΟ ούρανίου σώματος παρυ­

πέστη. J 

14 Prov. 13, 9 15/16 Col. 1, 12 

12 τοuτοις) τοΟτο 31 άντερείv 11 δστις) ώς τις 12•< 31 ύπέρ 

ούρaνών 11 13 έν) om. 34 άγaθών] άγγέλων 35•<37 εύaγγελίaις 

11 16 ό] om. 11 303135373839 17 τοΟ θεοΟ 32 έvτός] έν τQ 
1113•< 18 ο!κίaς 11 άπηλιμμένοις 11 έπειλημμέvοις 303839 έπι-

λημμένοις 31 ένaπειλημμένοις 35 37 19 συνεχές] om. 32 τών] τόν 
12•< fνδων 11 32 εvδω 31 20 ένaποληφθέντa 12 31,33 34 36pc 

άφεγγεί 32 21 ττΊν] τώv 32 αύγτΊν] αύτηv 31 δεΤ] δη 11 34 

•• BASILB LB GRAND, ln hexaemeron, hom. 11, 5, avec plusieurs coupures. 
PG 29, c. 40 C • 41 Β. Ed. S. Gιετ, p. 162·166. Egalement en PG So, c. 
85 C • 88 Α ( ampute du debut ), intercale sans attribution entre les Q. VI et 
VII de Theodoret sur la Genese; voir ci-dessus, p. LVIII·LXV. 

(a) La tradition proprement catenique contient un doublet (Le 3rB - vA, 
Bs 3 r). Μο n° 3 ι combine les deux redactions. 

* 27 

Μο n° 29 (8r) 

C: 11 ( 292 r Β), 12 ( 1 ο v), 13 ( 4 r) 

Α: 30 (34), 31 (28rB), 32 (2μΒ), 35 (34vA), 37 ( 8 v), 38 (lψ), 
39 ( 14v) 

Β: 33 (36), 34 (Br), 36 (4v) 
ιΎ1 



COLLECΠO COISLINIANA 

Γενναδίου Ad Gen. ι, 2 

r Σκότος λέγει ού πονηράν τι να φύσιν, ώς ό τών άθέων 
Μανιχαίων βούλεται λfjρος, άλλά την τοΟ φωτός άπουσίαν 
τε και άπόλειψιν. J 

1 Γενναδίου] είς τό αuτό praem. 37 38 κωνταντινουπολέως δόξα μανιχ' 

add. 35 είς τό αuτό άκακίου 39 2 άθέων] om. Μο 4 άπόληψιν 
32,341" 36 

* 28 

Μο n° 34 (9ν-1οr) 

C: 11 (29ΗΒ-νΑ), 12 (ιον), 13 (4rν) 

Α: 30 (34), 31 (28rΒ-νΑ), 32 (23rB), 35 (34νΑΒ), 37 (8ν), 
38 (19r), 39 (14ν) 

Β: 33 (36), 34 (8r), 36 (4ν) [Υ] 

Διοδώρου a Ad Gen. 1, 2 

r Σκότους άνευ άρθρου έμνήσθη, άβύσσου δέ μετά άρθρου 
- Καί σκότος γάρ φησιν έπάνω τfjς άβύσσοu -, έπείπερ 
τό μέν άνυπόστατον, τό δέ ούσιώδες. Σκιό τό σκότος 

s ούρανοΟ καί γης σωμάτων γόρ οϋτw μεγίστων μέσον 

άνάγκη σκιάζεσθαι, καθάπερ οίκον άθύρωτον. Καί μάτην οί 
αίρετικοί νοητόν σκότος έντεΟθεν έκλαμβάνουσιν. Ούρανοϋ 

γάρ καί γfΊς μνημονεύσας ό προφήτης καλυπτομένης ύπό 
ύδάτwν, οϋτως ύπέρ τά ϋδατα τό σκότος είναί φησιν, τό 

10 άπό τών σωμάτων σκότος. Εί δέ τό σκότος ούχ ή σκιό 

8/9 Cf. Gen. ι, 9 

1 Διοδώρου] είς τό αύτό praem. 37 38 39, add. 35 s.a. n° 27 nectit 31 
2 σκότος 11 μtν add. Μο 3 Καi σκότος - άβύσσου] om. Μο 4 

οuσιώδης 33 34 36•c Σκιά] γό.ρ add. Μο S τό μέσον 11Ρ< ΑΒ post 
άνόγκη trsp. Μο 6 καθάπερ] ώσπερ Μο άθύροτον 31 7 έντεΟθεν] 
om. 32 8 καi] om. 36•< τfΊς γf)ς Α 9 ϋδατος 31 τwν Οδάτων 38 Β 

οϋτως) οίιτος 11 pc τό] εί τό 3334 36•< 10 Εί δt τό σκότος] om. 
C Β ούχ ή) οuχΙ 11 35 37 σκιά] post τών σωμάτων (/. 11) ΑΒ 
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τών σωμάτων ε'ίρηται άλλά νοητόν τι, τουτέστιν ό διάβο­
λος, τό Γενηθήτω φώς πώς νοήσω; 'Άρα τό άληθινόν, τόν 

υίόν. Τί οuν Ciν ε'ίποις, μετά τόν ούρανόν καi την Ύflν καi 
την άβυσσον καi τό νοητόν σκότος τόν διάβολον, ό θεός 

15 λόγος; Και τίς Ciν τοϋτο συγχωρήσειεν, Ε:ως Civ τόν νοϋν 

ΕΧι:Ί; 
Ίστέον δτι την Ώριγένους δόξαν έλέγχει οϋτως έρμη­

νεύοντος. J 

12 Gen. ι, 3 

11 τι] om. Β 12 το 1 ] τώ 11 γεvvηθήτω 11 13 εϊποιο 31 Η 
ΤΟ vοητοv σκότος] το σκότος το vοητοv 37 15/16 Κα! - E)(TJ] ούδαμwς 
Μο 15 av 1] om. C τοv voOv] το vOv 11 ac 17 /18 Ίστέοv -
έρμηvεύοvτος] σχολ' praem. 38 τοΟτο κατa ώριγέvους Μο 17 όριγέvους 
11 12•< ούτος 34 

• ). DεcONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 3. PG 33, c. 1563 Α Β. 
(a) Comparer Procope (Monac 7r 11-18; PG 87, c. 45 Β 1-9: Έτόλμησαv 

δέ τιvες - τό aρθροv το τής) qui cite probablement la source de Dίodore. 

** 29 

Μο n° 33 (9ν) 
C: 11 (292vA-293rA), 12 (1ov-11v), 13 (4ν) [Ζ] 
Α: 30 (33), 31 (27rB-vB), 32 (22vB-23rA), 35 (33rB-34rA), 37 

( 8 r, finem tantum praebet, post folίum deperdituma), 3 8 ( 1 8 r ν), 3 9 ( 14 r) 

Β: 33 (35), 34 (6v-7r), 36 (μ) [Υ] 

** THέODORET DE CYR, QG VII. PG 80, c. 88 Α - 89 Α. Ε d. FERNANDEZ 

MARCOS, Ρ· 10-12. 
(a) Pour le contenu du feuίllet perdu dans le ms. 37, νοίr la note au n° 18. 
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** 30 

Μο n° 42 (llν·l2r) 

C: 11 (293rAB), 12 (12r), 13 (4ν·5r) [Η] 
Α: 30 (34), 31 (28νΑΒ), 32 (23rB), 35 (34vA-35rB), 37 (8v-9r), 

38 (19r), 39 (14ν) 
Β: 33 (36-37), 34 (8rv), 36 (4v-5r) [δ] 

** THέODORET DE CYR, QG VIII. PG 80, c. 89BC. Ed. FERNANDEZ 

MARCOS, Ρ· 12-13. 

** 31 

Cf. Μο n° 37 (1orv}a 

C: 11 (293rB), 12 (12rv), 13 (5r) 

Α: 30 (34), 31 (28νΒ), 32 (23rB-vA), 35 (35rA), 37 (9r), 
38 (ιφv), 39 (14ν) 

Β: 33 (37), 34 (8ν), 36 (5r) [δ] 

βασιλείου Ad Gen. 1, 2 

r Είτε τοϋτο λέγει τό πνεύμα, τοΟ άέρος την χύσιν, δέξαι 
τά μέρη τοϋ κόσμου καταριθμοϋντά σοι τόν συγγραφέα, δη 

έποίησεν δ θεός ούρανόν, γιϊν, ϋδwρ, άέρα, καi τοΟτον 
5 χεόμενον 1'δη καί pέοντα· ε'ίτε, δ καi μδλλον άληθέστερόν 

έστι καi τοiς πρό ήμών έγκριθέν, πνεύμα θεού τό Cίγιον 
ε'ίρηται. 11 Πώς οuν tπεφtpετο τοϋτο tπάνω τού Οδατ~; 
Έρώ σοι ούκ έμαυτοu λόγον, άλλci Σύρου άνδρός b σοφιας 
κοσμικf'\ς τοσοΟτον άφεστηκότος, δσον έγγύς ήν της τών 

10 άληθινών έnιc:πήμης. 'Έλεγε τοίνυν την τών Σύρων φωνήν 

1 Βασιλείου] τοΟ μεγάλου add. 13, paem. 32 ε!ς τό αίιτό Jwaem. 31 37 
38 39, add. 35 2 τό] om. 38 3 τd μέρη) post τοίί κόσμου lt'sp. 37 4 
τόv οίιραvόv Β καi yf\v 1213 30 32 S δ καi] καί δ Μο f'ι καl 31 

6 πρός ήμdς 11 •c έκκριθέv 12•c 13 30 31 35 37 38 39,33 36 έκρηθtv 34 
7/13 Πώς - προσεγγίζειv) om. C 7 έπεφέρετω (.rίι) 31 τοΟτο) om. 

33 34 9 έφεστηκότος 31 άφεστηκότως 36ac 10 έπιστίμης 36 
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έμφαντικωτέραν τε είναι καi διa την πρός την έβραίδα 
γειτνίασιν μaλλόν πως τij έννοίq. τών γραφών προσεγ­
γίζειν. J 11 Τό ούν έπεφέpετο, φησίν, έξηγοΟνται άντi τοϋ 
«συνέθαλπε»c καί έζωογόνει την τών ύδάτων φύσιν, κατa 

1s την είκόνα τής έπωαζούσης δρνιθος, καί ζωτικήν τινα 
δύναμιν ένιείσης τοτς ύποθαλπομένοις. 

11 τε] om. 33 36 13/16 Τό οδv - uποθαλπομένοις] catenae textum 
praebet Μο 13 έξηγοΟvτο 30 3135 37 38 39 16 έvιήσης 32 ύποθαλπο-
μένοις) οϋπω θαλπομέvοις 11 abhinc secundum catenam pergίt Μο 

•• BASILB LB GRAND, ln hexaemeron, hom. ΙΙ, 6, avec des coupures. 
PG 29, c. 44 ΑΒ. Ed. S. GιΒΤ, p. 166-168. 

(a) Le n° 37 de Μο combine et complete l'un par l'autre le fragment 
transmis par la collection ( ici edite) et son doublet catenίque ( Le 3 ν Β, Bs 
2V - 3r). 

( b) Dans le ms. 12, un lecteur a note, au f. 12V dans la marge superieure: 
Παρά τοϋ άγtου Έφραlμ τοϋ Σύρου διδαχθηvαι τοΟτο λέγει δ δ.γιος Βασίλειος, 

ώς τfjς συριακf\ς διαλέκτου μδ.λλοv έφαπτομέvης της έβραϊκi'jς διανοίας. Le 
Prof. L. Van Rompay a bien voulu nous preciser que l'identification du 
"Syrien" de Basile avec Ephrem se trouve deja dans Severe d'Antioche, 
Contra ίmpίum Grammaticum, ΠΙ, dernίere partie, chap. 39 ( ed. ]. LBBON, 
CSCO 101, p. 244, 21 - 245, 4, en syriaque; 102, p. 180, 8-18, en traduction), 
mais qu'elle est dementie par l'reuvre meme d'Ephrem, Comm. ίn Genesim, 
1, 7 ( ed. R.M. ΤοΝΝΒλU, csco 152, Ρ· 11, 9 - 12, 6, en syriaque; 153, Ρ· 7, 
24 - 8, 14, en traductίon). Selon Η. LΒΗΜλΝΝ (ΕΙ Espίritu de Dios sobre las 
aguas. Fuentes de los comentarios de Basilio y Agustίn sobre el Genesis 1, 
2, dans Augustinus 26, 1981, 127*·139*), le "Syrίen" de BasHe est Eusebe 
d'Emese ( et non Diodore de Tarse comme l'a suggere R. Devreesse, Λnc. 
comment. Octat., p. 156). Le parallele de Procope (Monac 7r 21-31; PG 87, 
c. 45 C 1-13) demarque donc le texte eusebien, source commune de Basile 
(n° 31) et de Diodore (n° 32). Sur l'exegese de Gen. 1, 2 dans le monde 
syrien, voir L. VAN RΟΜΡλΥ, Ηο' bar Nun and Ho'dad of Merv: New Data 
for the Study of the lnterdependence of their Exegetical Works, dans Orien­
talia Lovaniensia Periodica, 8, 1977, p. 22ψ238. 

(c) PG 15, c. 161-163, seconde note au ν. 2. F. FIBLD, Ι, p. 7 Β - 8 Α 
et notes 7 et 8. 

* 32 

Μο n° 38 (ιov-llv) 
C: 11 (293rB-vA), 12 (12ν), 13 (5r) 
Α: 30 (34-35), 31 (28νΒ-2ψΑ), 32 ( 2 3νΑ}, 35 (35rAB}, 37 (9r}, 

38 (19ν), 39 (14ν) 
Β: 33 (37), 34 (8v-9r), 36 (5r) [δ] 
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Διοδώρου Ad Gen. 1, 2 

rτα άφ'έτέρας yλώπης είς έτέραν μεταyόμενα νοήματα, ε'ί 

τις καί τίj λέξει δουλεύων άφ'ής ήρμήνευται πειρς>το καί 
ταύτην μετάγειν, άποσφαλήσεται τfjς διανοίας. 'Ως γaρ 

s σφενδονήτης η τοξότης, παρ'ήμίν μέν διa μιας λέξεως 
σημα[νεται, παρa Σύροις δέ διa δύο, οϋτω καί τό έπεφέ­
pετο, μία μέν έστι λέξις παρ'Έβραίοις, παρ'ήμίν δέ διa 

μιδς λέξεως ούκ Ciν π~ρασταίη. Βούλεται γaρ ή έβραϊκη 
λέξις ή τοϋ έπεφtρετο σημαίνειν δτι καθάπερ δρνις ώa 

10 θάλπει ταίς πτέρυξιν άπαλώς έφαπτομένη είς τό ζwογονείν, 
οϋτw καi τό πνεϋμα έπεφέpετο τοίς ϋδασι ζwοθαλποϋνa. Ε'ί­

τε δέ τις Cίνεμον βούλοιτο λέγειν τό πνεύμα, ούχ άμαρτήσε­

ται - συγyενr)ς γόρ τών ύδάτwν ό άνεμος, έκείθέν τε την 

γένεσιν Ε:χwν καi τfj φορ~ κινών καi διαμείβων τών 

15 ύδάτων την φύσιν -, θεού δέ λέγοιτο ώς εργον θεοϋ· 

άλλ'έπειδή μέγα αύτ<;> έδόκει διδόναι το θάλπειν καi ζwο­

γονείν τό ϋδwρ, θεού προσέθηκεν, 'ίνα π)ν τοϋ γενομένου 

αίτίαν τς> τών δλwν ποιητij έπιγράψtJ. Ε'ίτε τόν παράκλητον 

τό δγιον πνεύμα δοίη τις είναι τό ύπό Μwσέwς είρημένον, 
20 ούκ άποσφαλήσεται· κοσμητικόν γaρ τών δντων τό πνεϋ­

μα. Εί δέ πνεύμα θεού καi την ένέργειαν λέγοι - λέγεται 

γaρ πνεϋμα καί ή ένέργεια - ούκ εσται άπόβλητος· καl 
γaρ ό θεός τς> Μwσεi προστάσσει πρεσβυτέρους έκλέ­

ξασθαι έβδομήκοντα, τοϋ Μwσαϊκοϋ πνεύματος μέρος ύπο-

25 σχόμενος αύτοίς μεταδώσειν, J δ ήν η χάρις. 

23/25 Cf. Num. 11, 16-17 

1 Διοδώρου] εlς ΤΟ aύτό add. 32, Jwaem. 35 θεοδωρήτου Μο 2/8 τα 
άφ' έτέρας - πaρaσταiη) om. C 2 γλώσσης Μο 3 έρμηvεύεται Μο 

3/4 καi τaύτηv] om. Μο 4 Ώς] ώσπερ Μο 5 σφεvδοviτης 

3132,3336 6 Σύροις δt.] δt σύροις Μο γάρ) om. C 10 άπλG'>ς 
35 37 39•c Μο ζωγοvείv 11 11 Είτε] ει ΑΒ Μο 12 βούλεται C 
35 37 βούλετο 31 βούλοι 32 14 καi2] om. Μο διαμε\βωv] διακει-
μέvοv 11 δια / // / / μην {fenestra) 12 13 om. Μο 15 ττΊν] ante τG'>v 
ύδότωv trψ Μο δt.] om. 1213 λέγοιτο ώς] λέγει τό ώς Μο 16/18 
άλλ' έπειδτΊ - έπιγρόφ13) om. C 16 έπειδήπερ 35 aύτQ] posι έδόκει trsp. 
Μο 17 τοϋ θεοϋ Β 18 δλwv] άvθρώπωv Μο έπιγρόφηται Μο 

ΙΞ.ϊτε] ει δΕ:. κal Μο 19 δγιοv πvεϋμa] πvεϋμα τό δγιοv 34 δώη Β 
τό2 - εlρημέvοv) om. Μο μwuσέως 31 20 κοσμητικόv] vομιτικόv 

32 κοσμ1κόv 35 37 21/12 El δΕ: - άπόβλητος] om. 33 ac 34 36 21 λέγοι] 
λέγει 35,33pc 12. f.στaι] posi άπόβλητος trsp. Μο 23 μωσ~ 12 13 3138, 
33 36 Μο προστόπει C 23/24 έκλέξασθaι) ante πρεσβυτέρους trιp. 
ΑΒ 2'4 έβδομήκοvτα] ο 32 μέρους 30 35 37 38 39 om. 32 25 
μετόδοσιv 30 313235•< 37 38 39 δ fιv ή χάρις] om. Μο 

• J. DECONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 4. PG 33, c. 1563 BD. 
( a) Diodore utilise evidemment la meme source que Basile: voir n° 31, 

note b. 
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** 33 

Μο n° 48 (13r) 
C: 11 (293νΑ), 12 (12v-13r), 13 (5r) 

Α: 30(35),31(29vA),35(35vB),37(9v),38(20r),39(15r);om.32 

Β: 33 (38), 34 (9ν), 36 (5ν) !Ε] 

Βασιλείου Ad Gen. 1, 3-26 
r Τ όν θεόν προστόσσοντα καi διαλεγόμενον εισαγοuσα ή 

γραφή, τόν 4> προστάσσει καi 4> διαλέγεται κατό τό 
σιwπώμενον ύποφαίνει, 11 όδ~ τινι καi τάξει ήμaς είς την 

s περί τοϋ μονογενούς εννοιαν προβιβάζοuσα. J 

1 Βασιλείου] τοΟ αύτοΟ {ί.e. βασιλείου} 3031 37 Β είς το αuτό add. 
31 35 37 38 39 2 εtσαγαγοΟσα 35 37 4 σιωπόμεvοv 11 

** BλSILE LE GRAND, ln hexaemeron, hom. ΗΙ, 2, avec une coupure. 
PG 29, c. 56 Β. Ed. S. Gιετ, p. 194. 

* 34 

Μο n° 43 ( 12rv) 
C: 11 ( 29 3 v Α), 12 ( 13 r), 13 ( 5 r) 
Α: 30 (35), 31 (29rAB), 32 (23vA), 35 (35rB-vA), 37 (ψv), 

38 (19v-2or), 39 (14ν) 
Β: 33 (37), 34 (9r), 36 (5r) [δj 

Γενναδίοu Ad Gen. 1, 2 

ΓΤούτό τινες τών προερμηνεuσάντwν περi τού άγίοu πνεύ-ι 
ματος έξειλήφασι διd τό προσκείσθαι τοϋ θεοΟ, σκοπ<;ι μεν 
εύσεβεί καi όρθοδόξ~ χρησάμενοι - πρός γdρ άπόδειξιν τού 

1 Γενναδίου] είς τό αuτό praem. 313537 38 39, add. 32 2 Τοϋτο] 
τοιοΟτο Μο προηρμηvευσόvτων 31 περi) om. Μο 3 έξηλείφασιv 
Μο τοϋ) τό 32Ρ< 
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5 καi αύτό δημιουργόν είναι τfjς κτίσεως πεποιήκασιν -, δμως 
ούκ άκριβής ούδέ άναντίρρητος ό λόγος. Πρώτον μέν γάρ, 
εί διά τό θεού, πνεϋμα σημαίνει τό δγιον, τί κωλύει καί τό 

Πνεύσει τό πνεύμα αύτοϋ καί pυήσεται ύδατα, κατά τήν 

όμοίαν i:ννοιαν, ού περi τοϋ άέρος άλλά περί τοϋ άγίου 

10 πνεύματος έκλαβείν; 'Έπειτα ή τοϋ έπεφέρετο λέξις άντι­
κρυς έλέγχει τοϋ λεγομένου τό άτοπον- τοϋτο γάρ ούδ' Q.ν 

περί κτιστοϋ ζώου τις ε'ίποι ποτέ κατά προαίρεσιν κινου­

μένου, μή τί γε δή περi τής άκτίστου καί μακαρίας τοϋ 

άγίου πνεύματος ύποστάσεως. Αύτός γοϋν οuτος Μωσής ό 

1s μακάριος, έπί μεν τfjς κιβωτοϋ κέχρηται τί] αύτij ταύτυ 

φων'Q, λέγων αύτfιν τοίς ϋδασιν έπιφέρεσθαι, έπί ζώων δt 

ούδενός, καίτοι πολλών καί άπείρων έννηχομένων καi 

έπινηχομένων αύτοίς. Πρός δε τούτοις, αύτός δ τής διηγή­

σεως είρμός τόν άέρα σημαίνει· όνομαστί γάρ τόν ποιητήν 

20 δ συγγραφεuς ήμίν προεκθέμενος, έξfjς περi τών ποιη­
θέντων είκότως διέξεισιν. J 

8 Ps. 147, 7 15/16 Cf. Gen. 7, 18 

S καi] om. 30 32 38 39 δημιουργον εlναι] δημιούργησαν 32 πε-
ποιήκασιν) hίc des. C, pergunt ΑΒ Μο 5/6 δμως οuκ] ό μέν 31 6 
οuδ[] ό δε 31 άναvτήρρητος 31 7 τό 1 ] τοϋ 303839,3334 λέγειν 
add. Μο 9 τοϋ 1 ] om. 35 37 11 ούδ"δν] ούδέ 32 12 τοϋ κτιστοϋ 
39Ρ' 16 ζώου Β 17 ένηχουμένωv 31 καi] τε καi Μο 17 /18 καi 
έπιvηχόμενον 36 om. Α 19 όνόματι 31 2.0 ήμών 31 2.1 ε!κότως] 
om. Μο 

• PG 85, c. 1628 AC. 

** 35 

Μο n° 49 ( 1 μ ν) 

C: 11 (293νΑ), 12 (1μ), 13 (5r) [Θ] 

Α: 30 (35), 31 (2ψΒ), 32 (23νΑ), 35 (35vB), 37 (9ν), 38 {2or), 
39 (15r) 

Β: 33 (37-38), 34 (9r), 36 (5rν) [(] 

** THέODORBT DB CYR, QG ΙΧ. PG 80, c. 89CD. Ed. FBRNλNDBZ 
MARCOS, Ρ· 1 3· 
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Μο n° 53 (ιμ) _ 
C: 11 ( 29 3 ν Α), 12 ( 1 3 r), ι 3 ( 5 r) [1] 
Α: 30 (35), 31 (29νΑ), 32 (23νΒ), 35 (2orA), 37 (9ν), 38 (2or), 

39(15r) 
Β: 33(38),34(9ν),36(5ν) [ζ] 

** THEODORET DE CYR, QG Χ. PG 80, c. 890. Ed. FERNANDEZ 

MARCOS, p. 13. 

** 37 

Μο n° 75 (18rv) 
C: 11 (293νΑ-29μΑ), 12 (13r-1μ), 13 (5r-6v) [IA] 
Α: 30 ( 36-37 ), 31 ( 3ον Α- 3 ιr Α), 32 (2μ Apartim), 35 (2ονΒ-21 ν Α), 

37 (1ov-11r), 38 (2ιrν), 39 (15rv) 
Β: 33 (3ψ40), 34 (Ιον-ιιr), 36 (6rv) (ιβ] 

** THBODORET DE CYR, QG ΧΙ. PG 80, c. 92AD. Ed. FERNANDEZ 

MARCOS, p. 13-15. 

** 38 

Μο Ω0 4 5 ( 12 ν - 13 r) 
C: 11 (29μΑ), 12 (1μ), 13 (5ν) 
Α: 30 (35), 31 (29νΑ), 32 (23νΒ), 35 (35νΒ), 37 (9ν), 38 (2or), 

39 (l5r) 
Β: 33 (38), 34 (9rv), 36 (5ν) f(J 
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Βασιλείοua Ad Gen. ι, 3 
r.Όταν φωνfιν έπί θεού καί pήμα καi πρόσταγμα λέγωμεν, 

ού διά φωνητικών όργάνων έκπεμπόμενον ψόφον 11 τόν 
θείον λόγον νοοϋμεν, άλλά την έν τc.tJ θελήματι pοπην διά 

s τό τοίς διδασκομένοις εύσύνετον ήγούμεθα έν είδει προσ-

τάγματος σχηματίζεσθαι. J 

1 Βασιλείου) είς τό auτό praem. 3138 39, add. 37 τοϋ μεγάλου praem. 
32 τοϋ άγίου praem. 35 2 λέγwμεν) όκούσwμεν Β 3/4 ού διά -
poπftν) om. Β 3 έκπεμπομένwν 11 ψήφον 31 όλλά) όλλ' ώς 
11 άλλώ {Jic} 32 S εύσύνοπτον ΑΒ 

** BAsΙLE LE GRAND, ln hexaemeron, hom. ΙΙ, 7, avec une breve coupure. 
PG 29, c. 45 Β. Ed. s. GIET, Ρ· 172-174. 

( a) Procope connaίt le texte de Basile ( Monac 7 ν 21 ·27; PG 87, c. 48 
C 2-5 : Θεοϋ φωνι)ν - έντυπούμενον). 

* 39 

Μο n° 69 (ι6rν) 

C: 11 (294rAB), 12 (14r·l5r), 13 (5v-6r) 
Α: 30 (36), 31 (3orA·vA), 32 (2μΑ), 35 (2ονΑΒ), 37 (ιοrν), 

3 8 ( 20 ν · 2 ιr), 3 9 ( 1 5 r) 
Β: 33 (38-39), 34 (ιοrν), 36 (5v-6r) [ιβ] 

Άκακίου Ad Gen. 1, 6·8 
r Μήποτε στεpέωμα ώνομόσθη ούτος ό οίJρανός πρός 

άντιδιαστολην τοϋ προτέρου ούρανοϋ καί τοϋ ϋδατος. Εiκός 

γάρ τόν πρότερον λετττομερέστερον σώμα τυγχάνειν καl 
s είλικρινέστερον, καi τό ϋδωρ δέ δμοίως συγκρινόμενον T<tJ 
στερεώματι μανόν τε καi μαλακόν ύπάρχειν. Ού μόνος δt 

δ ούρανός στεpέωμα ώνόμασται άλλa καi ή γf\· Tt;J 

3 Cf. Gen. ι, 1 ·2 7/8 Ps. ι35, 6 

2 το στερέωμα 30 3 πρwτέρου 31,34 εlκότwς c 4 πρώτερον 
31 ac λεπτομελέστερον 33 36 ε1ναι add. 35 37 σώμα τυγχάνειν] poJI 
είλικρινέστερον trsp. 35 37 5 είληκρινέστερον 31 6 ύπάρχει 30 313238 
39Β μόνον ΑΒ 7 δ] om. 11 7/18 TQ στερεώσαντι - έπίπεδον] om. 
c 
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στεpεώσαντι γάρ φησι τήν yfjν έπί τών ύδάτων· έν Ήσαiι;ι 
δέ· Κύριος ό ποιήσας τόν ούpανόν και' πήξας αύτ6ν, ό 

10 στεpεώσας τήν yfjν· καλείται δt τοϋτο τό είδος τών 
όνομάτων φερώνυμον fi έπίθετον. Δοκεί δt τοιαύτην είκόνα 

την άπ' άρχf\ς τοϋ κόσμου ύποφαίνειν ή γραφή, οίον ώς έπί 
δεξαμενf\ς ίίδατος. Ό μtν άfιρ έπισυνημμένος τ(; έπιφανείq. 
τοϋ ίίδατος συνορaσθαι ποιεί, εως μένει, τό τfjς δεξαμενfjς 

15 διαφανtς έπίπεδον- τό δέ στερέωμα, ε'ί τις έκπετάσειεν 

ίμάτιον άκριβώς άνωθεν καθειργμένον, ούκ έQ φανf\ναι, 

μέχρις δν άπολυθέντος τοϋ ίίδατος τοϋ ύποκότω τοϋ iμα­

τίου, όφθΌ διαφανές τό τfjς δεξαμενής έπίπεδον. J Πρός 

τούτοις διαληπτέον περί σχήματος ούρανοϋ καί γfjς, καί 

20 παραθετέον τaς τών φυσικών δόξας, είτα καί έκ τών θείων 
γραφών. Πρώτον μtν περί ούρανοϋ, δτι μη σφαιροειδης 
τυγχάνει άλλ' ήμισφαιρί~ μάλλον εοικεν, ώς έν ·Ησαίq. 

δηλοί λέγοντι· Ό στήσας ώσεί καμάpαν τόν ούpαν6ν, καi 

διατε.ίνας αύτόν ώς σκηνήν. Καί πάλιν έν τQ κατό Βα-
25 βυλώνος δράσει φησίν- Κύριος σαβαώθ έντtταλται έθνει 

όπλομάχ~ έpχεσθαι tκ yής π6ppωθεν άπ'aκpου θεμελίου 
τού ούpανού. Καi έν ψαλμοίς 'Απ'aκpου τού ούpανού ή 

έξοδος αύτού, και' τό κατάντημα αύτού fως ίiκpου τού 

ούpανού. Καl ό σωτήρ φησιν· 'Απ'aκpων ούpανών fως 

30 aκpων αύτών. Καί δοκεί ταϋτα μη άρμόζειν έπί σφαίρας, 

άκρα καί μέσα· καl τάχα ώσπερ άπειρος ή τοϋ κύκλου 

γραμμη τυγχάνει κατό Πλάτωνα, οίίτω καί ή τfjς σφαίρας 

έπιφάνεια. ·ο δi: 'Ωριγένης σφαιροειδfj τόν ούρανόν είναι 

κατασκευάζει έν όμιλίq. a τοϋ λα λόγου, καί μδ, καl ριη, καί 

35 ρς , είς τό Φωνή Τf1ς βpοντf1ς σου έν τιp τpoxt;J· βούλεται 
γάρ τροχόν είναι την φοράν τοΟ παντός, τουτέστι την 

9/10 Is. 42, 5 23/24 Is. 40, 22 25/27 Is. 13, 4-5 27 /29 Ps. ι8, 7 
29/30 Matth. 24, 31 35 Ps. 76, 19 

8 γόρ) om. 34 φησι] om. Μο καί tv Μο 9 δέ· Κύριος] om. Μο 
ποιήσας] στερεώσας 38 10 τι')ν γην] αύττ)ν Μο 10/11 καλείται -

έπίθετον] om. Μο 12 ώς] om. 30 14 μένει] μεν Ό Μο 15/18 Τό δε 
- έπίπεδον] om. 32 16 καθειμένον 39Ρ' Β 18 όφθi'jνaι Μο 

έπίπεδον] hίc des. Μο, pergunι C ΑΒ 19 διaλιπτέον 11 20 
παραθετων (sic) 11"' παραθετέων 11Ρ' τός] τό 121

' 21 σφεροειδης 
11 22 έοικώς 38 23 λέγωντι 11 25 σαβαώθ] 6 θεός 32 fθνη 

34 26 έρχεσθαι] σε add. C 29/30 Καi 6 σωττ)ρ - αuτών) om. 34 
29 οuρανwν) ούρανοϋ 3031353739,3336 31 ή) om. 11•< 32 

πλότονα 11 34 λα) τα 1112 τριακοσιοσηt:J πρώτου 13 λόγου] 

λέγων Β μδ] τεσσαρακοστοϋ τετάρτου 13 ριη) έκατοστοϋ όκτωκαιδε-

κάτου 13 PC: 30 31 39 35 ρς) έν p καi 11 12 έν έκατοστQ καί 13 ριη 
30 31 39 36 τροχόν) φοράν 11 τΤ)ν 2] om. 33, erasίι 36' 
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σφαίραν. τα δt περl τής γής φέρονται έν τοίς τελεuταίοις 
της Προπαρασκευηςb. 

• R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. ι ιο·ι ι ι. 
(a) Voir le n° 73, Ι. 25-26. Devreesse (op. cit., p. 111, note 1) s'est trompe 

en affirmant que dans ce ρassage Origene s'est decιare contre ιa sphericite 
de ιa terre. Mais ι·etrange expression έν όμιλίQ τοϋ ... λόγου fait soupςonner 
une corruption du texte d'Acace a cet endroit. 

(b) EusEBE DE CέsARέE, Prep. evang., XV, 55-58. 

** 40 

Μο n° 70 ( 16 ν) 

C : 11 ( 294 r Β - ν Α), 12 ( 15 r), 13 ( 6 r) 

Α: 30 (37), 31 (31rA), 32 (24rB), 35 (2lvA), 37 (11r), 38 (21ν), 

39 (15ν) 
Β: 33(40),34(1ιr),36(6ν) [ιβ] 

Βασιλείου Ad Gen. 1, 8 

r Δεi έξετόσαι εί Ε:τερον παρa τόν έν άρχίj πεποιημέvον 
ούρανόν τό στεptωμα τοΟτο, δ καl αύτό έπεκλήθη ούpαν6ς, 

καί εί δλως ούρανοί δύο· δπερ οί τά περί ούρανοϋ 
5 φιλοσοφήσαντες ~λοιvτο aν μάλλον τάς γλώσσας προέσθαι 

fi ώς άληθtς παραδέξασθαι· [να γaρ ίιποτίθενται οίιρανόν. 
11 Ήμείς δt τοσοΟτον άπtχομεν τι:;, δευτέρ<t> άπιστείν, δτι 
καί τόν τρίτον έπιζητοΟμεν, ού τf\ς θέας ό μακόριος 

Παίιλος ήξιώθη. Ό δt ψαλμός όνομόζων ούpανούς ούpα-
10 νών, καί πλειόνων ήμίν ~ννοιαν ένεποίησεν. J 

2/3 Cf. Gen. ι, 1 8/9 Cf. 11 Cor. 12, 2 9/10 Cf. Ps. 148, 4 

1 Βασιλείου] ε\ς τό αύτό praem. 31 τοG μεγάλου add. 32 τοΟ ό.γίου 
praem. 35 2 lτερος 31 4 τά περi) περ! τά 32 S φιλοσοφίσαvτες 31 

fλοιτ' 11 μδλλον] post γλώσσας trsp. 32 γλώττας 30 6 ό.ληθcΑις 
12 9 φαλμός] δαυtδ Β ούρανοι)ς] ούρανόv 38 10 ήμΤν] om. Β 

έποίησεν 11 30 31 35 37 38 39 Β 

•• BλSlLE LE Gl\λND, In hexaemeron, hom. ΙΙΙ, 3, avec une importante 
coupure. PG 29, c. 56 C · 57 Β. Ed. S. Gιετ, p. 196-200. 
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** 41 

Μο η0 71 (17rν) 

C: 11(294vAB),12 (15rv), 13 (6r) 

Α: 30 (37), 31 (3ιrΑΒ), 32 (2μΒ-νΑ), 35 (21vAB), 37 (11r), 

38 (21ν), 39 (15ν) 

39 

Β: 33 (40), 34 (ιιrv), 36 (6ν) [ιβ] 

Καl μετ· όλίγα Ad Gen. 1, 6-8 

r Οί μtν ούν fξωθεν στερεόν λέγουσι σώμα τό οίον 
ναστόν καί πλf\ρες, δ πρός άντιδιαστολι)ν τοϋ μαθηματικού 

λέγεται. 'Έστι δt τό μtν μαθηματικόν, τό έν μδναις ταίς 

5 διαστάσεσι τό είναι εχον, έν τ9 πλάτει λέγω καί τ9 βάθει 
καί τ9 ϋψει, τό δt στερεόν, δ πρός τοίς διαστήμασι καi 

την άντιτυπίαν fχει. Τίj δt γραφ(; σύνηθες, τό κραταιόν καi 

άνένδοτον, στεptωμα λέγειν, ώς καί έπί άέρος καταπυκνω­

θέντος Τ1] φωνίj ταύτι;ι πολλάκις κέχρηται, ώς δταν λέγι;ι· 
10 Ό στερεών βpοντήν. Την γάρ στερρότητα καi άντιτυπίαν 

τοϋ πνεύματος τοϋ έναπολαμβανομένου ταίς κοιλότησι τών 

νεφών, καί διά τό βιαίως έκρήγνυσθαι τούς κατά τάς 

βροντάς άποτελοϋντος ψόφους, στερέωσιν βροντf\ς ή γραφη 
προσηγδρευσεν. Καi νϋν τοίνυν fιγούμεθα έπί τινος στερ-

15 ρaς φύσεως, στέγειν τοϋ ϋδατος τό όλισθηρόν καί εύδιάλυ­

τον έξαρκούσης, την φωνfιν ταύτην τετάχθαι. Καi ού δήπου 
έπειδη κατά την κοινην έκδοχην έκ τοϋ ϋδατος δοκεί την 

γένεσιν έσχηκέναι, fi ϋδατι πεπηγδτι έμφερtς είναι προ­
σήκει νομίζειν, η τινι τοιαύτι;ι Ολ13 έκ τf\ς τοΟ ύγροϋ 

20 διηθήσεως την άρχήν λαμβανούσ13, δποία έστiν η τε τοϋ 

10 Amos 4, ι3 

3 vaιστοv 31 μaθητικοο 11•<12•< 13 31,33 '4 'Έση - τό 2] δπερ Μο 
μtv] om. ΑΒ μαθητικοv 121< 13 31,33 τό 2] om. ΑΒ 5 καί fχov 

13 fχωv 31 fχει Μο κai] om. 34 6 τQ) om. 11 •< 8 tπl] om. 
30 38 39 8/9 κaτaπυκvοθέvτος 31 9 δταv λέΥΌ) τό Μο λέγει 
31,3336•' 10 στερεότητα (στερεώτητα 31,34) ΑΒ 11 tv ταΤς 3238 

κυλότησι 11 12 κaί] om. 32 tκρiγvυσθaι 31 'C,34 13 
ό.ποτελοϋvτας 13 37 ά.ποτελουμέvοu 30 ά.ποτελουμέvους 313235 38 39 

στερέωμα 32 βροvτfjς] γρaφfjς 34 14/15 στερεάς 31 15 στέγηv 

31 κaί στέγειv 35 37 16 δήποτ· 30 38 39 17 έκδοχftv] om. Μο έκ] 
δ ό Β 17/18 ττ)v γέvvησιv 31 om. 32 18 έσχηκέvαι] fχειv 13 

1 

18119 π οσήκειv 30•c 32 38 391
' Μο προσfjκε 37 19 νόμιζε 30•< 

ιc ρ Μ Ι<.] κ 31 33 34 20 δποία] oTov Μο fj τε] ι'ι 
31 32 38 39 ο '1 '1 ' 

ΑΒ om. Μο 
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κρυστάλλου λίθου, δν δι' ύπερβάλλουσαν τοΟ ϋδατος πηςιν 
μεταποιείσθαί φασιν, η ή τοΟ σπέκλου φύσις έν μετάλλοις 

συνισταμένη. 11 Οuδενi οuν τούτων είκάζομεν τό στερέωμα· J 

παιδικής γap τ~ δντι Καί άπλής διανοίας, τοιαύτας Εχειν 
25 περi τών ούρανiwν τάς ύπολήψεις. 

21 κρυστάλου 3135•<37 38 22 φησιν C 31 ft] om. 13 σπέτλου 
30 38 39,33 Μο 23 στερέωμα] hic des. Μο 24 παιδικής) παιδικη 11 

τι;, όντι] post διανοίας trsp. 35 37 άπαλfjς 38 25 ύπολήψεις] 

άποδείξεις 30 313239 δόξας 35 37 

•• BASILE LE GRAND, ln _ hexaemeron, hom. 111, 4, avec une coupure. 
PG 29, c. 6ο D . 61 Β. Ed. s. GIET, Ρ· 206-210. 

** 42 

Μο n° 7 3 ( 1 7 ν). Cf. n° 11 ( 3 r ν) a 
C: 11 (294vB·295rA), 12 (15v-16r), 13 (6r) 

Α: 30 (38), 31 (31rB·vA), 32 (24vA), 35 (22rAB), 37 (11ν), 

38 (22Γ), 39 (15ν) 

Β: 33 (40-41), 34 (11v), 36 (6ν·7r) [ιγ] 

Σευηριανοϋ Ad Gen. ι, 6-8 

rΤόν ούρανόν τοΟτον, ou τόν έπάνw άλλό. τόν όρώμενον, 
έξ ύδάτwν έποίησεν ό θεός, πήξας ώς κρύσταλλον. Βλέπε 
δύναμιν εργwν, 'ίνα θαυμάσι;ις τόν δημιουργόν. Βούλομαί 

s σοι παραστfισαι πράγμα· πολλCι γάρ δψει μάλλον η λόγ~ 
παραδίδοται. Τ οΟτο τό ϋδwρ ύπερείχε φέρε είπείν η)ς γf\ς 
πήχεις τριάκοντα, ώς έν είκόνι λέγω. Είπεν ό θεός· Γενη­
θήτω στερέωμα έν μέσ~ τού ύδατος. ΕΙτα έν μέσ~ τών 
uδάτων έπάγη Πήγμα κρυσταλλώδες ό ούρανός- ι<αi έκού-

10 φισε τό ημισυ τοΟ ϋδατος aνw, ι<αi κατέλιπε τό ημισu 

1/21 Σευηριανοϋ. Τόν ούρανόν - σωτήρ] haud legibile ίn 34 1 
Σευηριανοϋ] σεβηριανοϋ 35 37 3 κρύσταλον 12oc 35ac 37 5 λόγ4J] 
ΕΡΥ4> 32 λόγοις 33 36 6 παpαδίδωται 11 12•< της γfις] Post τριάκοντα 
(/. J) trψ C 7 τριάκοντα] λ 3031 3239,3336 Μο 7/8 γεννηθήτw 11 

9 έπάγει 12« 30•< κρυσταλώδες 12•< 35•< 37 38 δ) om. 33 36 Μο 
καί) om. Α 33 36 9/10 έκούφησε 31 10 τόι] έν τι:;:> 11 τοΟ 

ϋδατος - τό ημισυ 2 ] om. Μο κατέλειπεν 11 
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κάτw. 11 Έποίησεν οuν τόν ούρανόν ού σφαίραν, ώς μuθο- ι 
λογοϋσιν οί ματαιολόγοι,J άλλ'wς φησιν δ προφήτης- Ό 

στήσας τόν ούpανόν ώσεί καμάpαν, καί διατείνας αύτόν ώς 

σκηνήν. Ού δεί οuν ήμάς πεισθήναι τοίς ματαιολόγοις. Οί 

15 προφήται λέγοuσιν δτι άρχfιν εχει καί τέλος δ ούρανός. 

Διά τοϋτο καί δ f1λιος ούκ άναβαίνει άλλ' έξέρχεται. Λέγει 
ή γραφή· Ό fjλιος έξήλθεν έπί τήν yήν, ούκ άνήλθεν. Καί 

πάλιν- ΆπΊiκpου τού ούpανού ή έξοδος αύτού, ούχ ή 

Cίνοδος. Γ Εί σφαίρά έστιν, Cίκρον ούκ εχει· τό γάρ παν- ι 
20 ταχόθεν περιφερές, ποu έχει τό Cίκρον; J Τό αύτό λέγει καί 

ό σωτήρ. 

12/14 Is. 40, 22 17 Gen. 19, 23 18 Ps. 18, 7 20/21 Cf. Matth. 
24, 31; Marc. 13, 27 

11 ούκ έποίησεv 12pc έποίησαv 30 οίίv] δt Μο ού] om. C 
ώς] ούχ ώς 11Ρ< 12/19 όλλ' ώς - ή ό.vοδος] om. Μο 13 διατείvας] 

διαστήσας 31 14 σκηvήv] καi ό δαυΤδ άπ'άκρου τοϋ ούραvοϋ (vide infra 
/. 18) add. C πείθεσθαι Α 33 36 τοίς] om. Α 33 36 ματαιολογίαις 
35 37,33 36 15 δτι] om. Α 33 36 έχει] εΙvαι 30 16 καi διό. 
30 31 35 37 38 39 Λέγει] γό.ρ add. Α 3336 17 έπ! ττ)v γfjv] έπε! 13 

19 Εί] γό.ρ add. Μο 20 ό.κροv] hic des. Μο Τό αύτο] τοϋτο 38 

•• SένέR1ΕΝ DE GλΒλLΑ, ln cosmogoniam, hom. 11, 3 et ΙΙΙ, 4. PG 56 (ln 
mundi creationem), c. 442, l. 2-10 et c. 452, ι 2ψ44. Cite par COSMAS lNDICO­
PLEUSTES, Topographie chreιienne, Χ, 25, 3-10 et 31, 1-14 (ed. W. WoLsKA­
CoNus, ΠΙ, p. 263-265 et 26ψ271 ). 

(a) Sous la meme attribution a Severien, Μο donne en son n° 11 un 
texte tres apparente mais non identique. Sous cette forme, le morceau pro­
vient de la tradition catenique qui le met egalement au nom de Severien 
(Le 3νΑΒ, Bs 5ν - 6r), et se retrouve presque litteralement, mais fraction­
ne, chez Procope (Monac 6r ι-3 et 5v 13-23; PG 87, c. 41 Α 11-ι3 et 40 Β 
12 - C 10). Seules les l. 14·21 (Οί προφfjται - ό σωτήρ) sont communes aux 
deux textes, avec de reelles divergences de redaction. Ce n'esr pas la recen­
sion de la chaine mais bien celle de la collection qui est conforme au texte 
edite en PG 56. 



COLLECΠO COISLINIANA 

** 43 

Cf. Μο n° 75 (18rmg)a 
C: 11 (295rA), 12 (16rv), 13 (6rv) 
Α: 30(38), 31(31vAB),32(24vAB), 35 (22tB-vA),37(llv-12r), 

38(22rv),39(15v) . 

Β: 33 (41), 34 (11v-12r), 36 (7r) (ιγ] 

'Ιωάννου Ad Gen. ι, 6-8 
Καί είπεν ό θεός· Γενηθήτω στεptωμα, τοϋτο τό δρώ­

μενον. Καi πώς, φησ[ν, τινές βούλονται λέγειν πολλοuς 

ούρανοuς γεγενήσθαι; Ούκ άπό τής θε[ας γραφής ταϋτα 

s διδασκόμενοι, άλλ'έξ οίκείων λογισμών όρμώμενοι· δ γάρ 

μακάριος Μωσfiς ούδtν τούτων πλέον ήμάς διδάσκει. Εί­

πών γάρ· Έν άpχϋ έποίησεν ό θεός τόν ούpανόν καί π)ν 
yην, είτα τήν αίτίαν διδάξας δι'Τjν άόρατος έτύγχανεν ή γη, 
ύπό τοϋ σκότους και τών ύδάτων καλυπτομένη, μετά π'ιν 

10 τοϋ φωτός δημιουργίαν, τάξει καi άκολουθiq. χρώμενός 

φησιν· Καί είπεν ό θεός· Γενηθήτω στεptωμα. Είτα π'Jν 

χρείαν αύτοϋ μετa άκριβείας διδάξας καi είπών- 'Έστω 
διαχωpίζον άνά μtσον ύδατος καί ύδατος, αύτό τοϋτο τό 

στερέωμα ούρανόν έκάλεσεν, τό τών ύδότων τόν χwρισμόν 

15 έργαζόμενον. Τίς άν οίιν λοιπόν μετa την τοσαύτην διδα­
σκαλίαν άνόσχοιτο τών έκ τής οίκείας διανοiας φθεγγο­

μένwν, καi ύπεναντίως τίj θείq. γραφίj πολλοuς ούρανοίις 

λέγειν έπιχειρούντων; Άλλ' ίδού, φησίν, δ Δαυtδ λέγει· 

Αίνείτε αύτόν, οί ούpανοί τών ούpανών. Μη θορυβηθijς, 

20 άγαπητέ, μηδt νομίσ13ς π'ιν θείαν γραφήν έναντiα έαυτij 

λέγειν, άλλό μάνθανε π'ιν άλήθειαν τών είρημένων. 11 Τί δt 
έστιν δ βούλομαι είπείν; 11 Ού τij ήμετέρq. γλώσσ1;) άλλά τίj 

7 /8 Gen. ι, 1 

28 Ps. 148, 4 
8/9 Cf. Gen. 1, 2 et 9 9/10 Cf. Gen. 1, 3 19 et 

1 Ίwάννου] τοϋ όγίου praem. 35 τοΟ χρυσοστόμου add. 313539 τοϋ 
χρυσοστόμου 32 το Ο αύτοϋ ( ί.e. σευηριανοΟ) Β 2 γεννηθήτw 11 38 

6 μwϋσi'jς Β τούτων] post πλέον trsp. 32 38 7 δ θεός] om. 35•c 37 
8 δι' ην J π)ν 12 τυγχάνει ΑΒ 9 καl] om. 11 10 άκολοuθεία 11 
12/13 fστw διαχwρίζwν 31,36 ώστε διαχwρ!ζειν C 13 τοϋτο] om. 38 
14 τόν] 0m. 33 36 15 έργαζόμενον]. hίc des. C, pergunt ΑΒ tι;ι ο{ιν] 

0 • δv 30 δν 35 37 τοσαύτηv] τοιαυτην 35 15/16 διδασκαλειαν 32 
υν 16 άνάσχοιτο] ante μετά (/. 1J) ιrsp. 32 17 πολλοuς ούρανοuς] om. 32 

18 δ Δαυίδ] post λέγει trsp. 33Pc 34 om. 33•< 36 20 νομίσεις 32 η:\ 
θείQ γραφι:Ι 31 22 βούλεται 33 ac 34 36 
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έβραίδι ήσαν είρημέναι αί θεiαι γραφαί. Φασί τοίνυν οί την 
γλώτταν έκείνην ήσκημένοι, τό τοϋ ούρανοϋ δνομα πληθυν-

25 τικώς καλεiσθαι παρά τών 'Εβραίων· καl τοϋτο καί οί την 

Σύρων γλώτταν έπιστάμενοι συνομολογοϋσιν, καί ούκ ον 

τις ε'ίποι τij παρ'αύτοiς γλώπ13 ό ούρανός άλλΌί ούρανοί. 
Διά τούτο τοίνυν οϋτως ε'ίρηται οί ούpανοί τών ούpανών, 

ούκ έπειδη πολλοί είσιν ούρανοί - ούδt γαρ τοϋτο ήμdς 

30 έδίδαξεν ό Μωσf\ς -, άλλ' έπειδη σύνηθες τij γλώπ13 τών 

'Εβραίων την τοϋ ένός προσηγορίαν πληθυντικώς όνο­
μάζειν. 11 Ταϋτα οίιν άκριβώς κατέχετε, παρακαλώ, 'ίνα έπι­
στομίζητε τοuς τάναντία τ(; έκκλησίq. δόγματα έπιφtροντας. 

23 έβρaίδη 31 εΤσaν (1ίc} 36ιc ε!ρημέναι] καθ' έρμηνε(αν add. 
35 37 24 γλώσσαν 31 25 παρά] ύπό 33 26 γλώσσαν] post 
έπιστόμενοι trsp. 35 37 27 ε!ΠΙJ 32pc γλώσσr:ι 31 '2JJ/29 τών 
ούρανών - ε!σιν] om. 38 29 ε!σιν] om. 32 ο! ούρανοl 35 37 Β 30 
μwΟσfjς 35 37 Β γλώσσr:ι 35 32 κατέχεται 31 κατέχειν 35 37 

32/33 έπιστομ!ζεται 31 έπιστομίζετε 38 33 έναντία 32 τfjς 

έκκλησίας 31 

** }ΕλΝ CHRYSOSTOME, ln GeneJίm homilίae, IV, 3·4, avec des coupures. 
PG 53, c. 42, 26 • 43, 28. 

(a) Α la hauteur du n° 37 (Q. ΧΙ de Theodoret), Μο a note verticale· 
ment dans la marge: Όμο!wς φησί και δ Χρυσόστομος, se dispensant ainsi 
de reproduire le texte. 

Μο n° 78 ( 19r) 
om. C 
om. ABa 

* (43bis] 

Διοδώρου Ad Gιn. ι, 8 

r Διd τί τό στεptωμα κtκληται ούpανός; "Ότι δπερ ταiς 1 
άοράτοις δυνάμεσιν ό ύπtρ αύτών ούραν6ς, τοΟτο ήμίν ό 
δρώμενος άνωθεν, ήμdς φυλάπwν και στέγη τοiς ύπ' αύτόν 

s ών, καθάπερ ό ύπtρ αύτόν ταίς άοράτοις ούαίαις. J 

* ]. DBCONINCK, EsJai ... Diodore de Tarse, n° 5. 
(a) Bien qu'atteste seulement par la tradition Μο, nous croyons Iegitime 

de rattacher ce fragment a la collectίon; voir ci·dessus, Ρ· XCVIII. 
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Μο η0 87 (21 r) 

C: 11 (295rAB), 12 (16v), 13 (6ν) [ΙΒ] 

Α: 30 (39), 31 (32νΑΒ), 32 (25rB), 35 (23νΑ), 37 (12v), 38 (23r), 
39 ( ι6r) 

Β: 33 (42), 34 (13r), 36 (7ν) [ις] 

** THEODORET DE CYR, QG ΧΙΙ. PG 80, c. 93 ΑΒ. Ed. FERNANDEZ 

MλRCOS, Ρ· 15. 

** 45 

om. Μο 

C: 11 (295rB·vA), 12 (16v-17r), 13 (6ν) [ΙΓ] 
Α: 30 (40), 31 (33rAB), 32 (25rB·vA), 35 (23vB-24rA), 37 (12v·l3r), 

38 (23v), 39 (16r) 

Β: 33 (42·43), 34 (13ν), 36 (7v·8r) [ιθ] 

** THέODORET DE CYR, QG ΧΙΙΙ. PG 80, c. 93 BC. Ed. FERNANDEZ 

MARCOS, Ρ· 1 6. 

Μο η0 lol (2μ) 

C: 11 (295νΑ), 12 (17rv), 13 (6ν-7r) [IΔ] 

Α: 30 (40), 31 (33νΑ), 32 (25νΑ), 35 (24νΑ), 37 (13r), 38 (2μ), 
39(16ν) 

Β: 33 (43), 34 (1μ), 36 (sr) [κα] 

** THEODORET DE CYR, QG XIV. PG Βο, c. 93CD·96A. Ed. FER· 

NANDEZ MARCOS, Ρ· 16-17. 
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Μο n° 84 (2ον) 
C: 11 (295νΑ), 12 (17ν), 13 (Ίr) 

Α: 30 (39), 31 (32νΑ), 32 (25rB), 35 (23rΒ-νΑ), 37 (ι2ν), 38 (23r), 
39 ( 16r) 

Β: 33 (42), 34 (13r), 36 (7ν) [ιε) 

Σευηριανοϋ Ad Gen. 1, 9 
r Είπεν ό θΕ:6ς· Συναχθήτω τό ϋδωp. Ποϋ οίίν συνήχθη; 

Είς τήν θάλαό'σαν; Τί γάρ, ούκ ήν πεπληρωμένη; Εί ή γη 

έπεπλήρwτο, ,)πάντως δτι καi ή θάλασσα. 11 Ποϋ οίίν συ-
5 νήχθη τό ϋδωρ; 'Ότε τήν γην έποίησεν δ θεός, ούδέπω ήν 

τό. κοιλώματα τών όρέων, άλλ' Ο.μα είπε Συναχθήτω, έρράγη 
ή γή καi κόλπους έποίησεν. Μαρτυροϋσιν αί νήσοι καi τό. 

όρη τά μεταξύ. J 

1 ΣευηριavοΟ] om. 30 
11ac 12ac 6 κυλώμaτa 31 

35 37 

4 δτι] liv δτι {δτι s.I.} 37 5 °Οτε] δτι τε 
έρράγη] posι ή γη ( /. 7) 1r1p. 11 κai έρpάγη 

** SένέRΙΕΝ DE GλΒλLλ, In cosmogonίam, hom. ΙΙΙ, 1, avec une coupure. 
PG 56 (In mundί creatίonem), c. 447, 1. 45-47 et c. 447, 1. 55 · 448, !. 2. 

om. Μο3 

C: 11 (295νΑΒ), 12 (17ν-18r), 13 (7r) 
Α: 30 (40), 31 (33rB), 32 (25νΑ), 35 (2μΑΒ), 37 (13r), 38 (23ν), 

39 ( 16r) 
Β: 33 (43), 34 (13ν), 36 (8r) [ιθJ 
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Ώριγένους Ad Gen. 1, 11 

Ού δή παροπτέον δτι σολοικισμός aν δόξειεν είναι κατa 
τήν φράσιν τό Εlπεν ό θεός· Βλαστησάτω ή γή βοτάνην 
χόρτου σπείpον σπtρμα κατά γtνος καί καθ' όμοιότητα. Ού 

s γaρ εύχερώς έφαρμόσει τό σπείρον. Πώς χωρiς σολοικι­
σμοΟ νοείσθαι δύναται, τών πλείστων ύποληψομένων τό 

σπείρον πρός τό βοτάνην χόρτου .λέγεσθαι; 'Έστι δt ύπο­
διαστολι] χρησάμενον μέσης στιγμής, οϋτως άναγνώναι· 

Βλαστησάτω ή yή βοτάνην χόρτου, καί διαστήσαντα έπε-
10 νεγκείν τό σπείpον σπtρμα κατd γtνος, 'ίνα iJ · Βλαστησάτω 

ή yfJ βοτάνην χόρτου, «κατa γένος σπείρον σπέρμα», 

άναφερομένου έπί τό γtνος τοΟ σπείρον. b 

1 Ώριγέvους] εlς τό αύτό add. 3135 37 38 s.a. (n°47 necιίι 11, ση' ώρ' 
in mg add. 12) C Β τοΟ αίιτοϋ (ί.e. θεοδωρίτου) 30 θεοδωρίτου ε!ς τό 
αύτό 39 2 δη] δεΤ 12ac 13 om. ΑΒ παραπεμπτέοv (μεμπταΤοv 32) 
ΑΒ σωλοικισμός 11 δόζειεv] posι εfvαι trsp. 32 δόζη 39 3 φασιv 
31•< βλαστησάτο (sic) 11 4 δμοιώτητα 31 5 έφαρμώσει 
11 έφαρμόσαι ΑΒ σπεΤρον] τQ (τό 3138) βοτάνην (βοτάνειν 32) 
χόρτου add. ΑΒ Πώς) δt καl add. ΑΒ 5/6 σωλοικισμοϋ 11 6 
ίιπολειψομένωv 11 31 32 7 λέγεσθαι] καl διαστήσαντα έπενεγκείν ( uide /. 
9/ 10) add. 30•< ~στη 30 8 στηγμής 31 •< 9 χόρτου] κατd γενός 
σπείρον σπέρμα ( uide /. 11) add. 30•< 10 τό] om. 35•< 3 7 11 κατd) τοϋ 
κατa 12pc καί κατa 31 12 άναφερομένου ... τοϋ] άναφερόμενον ... τό 13 

• PG 12, c. 92 C · 93 Α. Signale par R. DEVRBBSSB, Anc. comment. Οcιaι., 
p. 31 ad Gen. 1, 11. Voir F. ΡΒΤΙΤ, Le dossier orίginίen, p. 104 note 23. Le 
fragment est reproduit sans attribution dans la redaction du type 111 ( tradi· 
tion ΑΒ), d'apres l'edition de Nicephore, en PG 87, c. 7ψ80, bas de page. 

(a) Le parallele de Procope (Monac 17r 11·14; PG 87, c. 80 Β 4·7: Δεί 
την σύνταξιν - άποδοθήσεται) est d'une redaction assez differente. 

( b) La difficulte syntaxique soulevee ίcί est egalement discutee par Basile, 
qui propose une autre solution: voir le fragment suivant. 

** 49 

Μο n° 94 (22v) 
C: 11 (295vB), 12 (18r), 13 (7r) 
Α: 30 (4omg), 31 (33rB), 32 (25νΑ), 35 (24rB), 37 (13r), 38 (23v·24r), 

39 (16r) 
33 (43), 34 (13v-lμ), 36 ( 8 r) Β: 

[ιθ] 
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Βασιλείου Ad Gen. 1, 11 

r Ό νοΟς έστι τών είρημένων τοιοΟτος- Βλαστησάτω ή yή 
βοτάνην χ6ρτου, καl «σπέρμα σπείρον» κατά yένοςa. Οϋτω 
γαρ καί τό τής λέξεως άκόλουθον άποκαταστfιναι δuνήσε-

5 ται, άκαταλλήλως νΟν τfις συντάξεως εχειν δοκούσης. J 

1 Βασιλείου] είς τό αuτό praem. 31 35 38 39, add. 37 τοΟ μεγάλου add. 
32 2/3 τοιοΟτος - σπέρμα] om. 33ac 34 36 3 σπέρμα σπείρον] σπείρον 
σπέρμα 13 31 4 άποκαταστfϊσαι 13 S καταλλήλως Μο οίιν νΟν 

31 δωκούσης 11 

•• BASILB LB GRAND, ln hexaemeron, hom. ν, 2. PG 29, c. 96 c. Ed. 
s. GIBT, Ρ· 282. 

(a) Origene avait propose d'accorder grammaticalement σπείρον a γένος 
( voir le morceau precedent). Basile propose d'accorder σπεΤρον a σπέρμα. 

** 50 

Μο n° 99 (23ν-24r) 
C: 11 (295vB), 12 (18r), 13(7r) 

Α: 30 (43), 31 (;;νΒ), 32 (26νΒ), 35 (27rAB), 37 (15r), 38 (fol. 
deperd.), 3 9 ( 1 7 r) 

Β: 33 (46), 34 (16ν), 36 (9ν) (κζ) 

ΣευηριανοΟ Ad Gen. 1, 14 
r Δια τί προτέραν ποιεί την διακόσμησιν τfις Ύής τοΟ 

ούρανοΟ; Δια την μέλλουσαν άνακύπτειν πολύθεον πλάνην 
περί ήλιον καi σελήνην καί δ.στρα. 11 Δια τί δέ τίj πρώΤ1] 

5 ήμέρq. ούκ έποίησεν ήλιον καi σελήνην; Έπειδfι ούδέπω ήν 
τό στερέωμα έν ι;> f μελλον πεπftχθαι. Καί ού διa τοΟτο 
μόνον, άλλ. έπειδη οσπω ήσαν καρποl οί όφείλοντες θάλ­

πεσθαι· τ(i γaρ τρίΤ1] έβλάστησαν οί καρποί. Καί ϊνα μη 
νομισθίj δτι τίj φύσει τοΟ ήλίου έβλάστησαν, δτε άπηρτίσθη 

10 ή δημιουργiα αύτών, τότε ποιεί ήλιον καi σελήνην καί 

δ.στρα . .J 

2/3 Cf. Gen. ι, 11-12 

1 ΣευηριανοΟJ σεβηριανοϋ 30 35 37 ε!ς τό αύτό praem. 31 37 39, add. 35 
2 πρότερον 39 4 τόν tjλιον 30 πρώΠJ] a 30 5 οίίπω Μο 6 

f!μελλον C fμελλε 35 37 7 ούδέπω 13 όφίλοντες 11 8 τpίΠJ] 
τ'Jμέρςι add. 13 έβλάστησεν Μο 9 έβλάστησαν) έγένοντο 35 10 
αύτών) om. 35 11 άστέρaς 35 37 
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** SfiνfiRIEN DE GABALA, ln cosmogoniam, hom. ΠΙ, 2, aνec une breνe cou-
pure. PG 56 (In mundi creationem), c. 448, !. 51-53 et c. 448, 1. 55 - 449, 
!. 4· 

** 51 

om. Μο 

C: 11 (296rAB), 12 (18r-19r), 13 (7rν) [IE] 
Α: 30 (41), 31 (3μΒ-νΑ), 32 (25νΒ-26rΑ), 35 (25rΒ-νΑ), 

37 (13ν-1μ), 38 (24ν etfol. deperd.), 39 (16ν) 

Β: 33 (44), 34 (14ν-15r), 36 (8ν) (κγ] 

** ΤΗέοnοRετ nε CYR, QG χν. PG 80, c. 96AC. :έd. FεRNλNnεz 
MARCOS, Ρ· 1 7-18. 

* 52 

om. Μο 

C: 11 (296rΒ-νΒ), 12 (19r-2or), 13 (7ν-8r) 

Α: 30 (38-39), 31 (32rΑ-νΑ), 32 (24νΒ-25rΒ), 35 (22νΒ-23rΒ), 
37 (1Ην), 38 (22ν-23r), 39 (15v-16r) 

Β: 33 (41-42), 34 (12r-13r), 36 (7rν) (ιγ] 

Γενναδίου Ad Gen. 1, 6-8 

Δυνάμενος ό θεός ύφ'ένi συνθήματι την σύμπασαν αύτο­
τελή φύσιν παραγαγείν, καi ούδέν αύτός πρός τοΟτο χρό­

νου δεόμενος ούδέ ήμερών, έν fξ αύτfιν δμως ήμέραις 

s ποιεί, τ(i κατa μέρος έν τάξει δημιουργιq. γνωρίζων τοίς 

λογικοίς, ώς tφαμεν, έαυτόν. Μετa τaς πρώτας τοίνυν 
ουσιας, την φωτός φύσιν έξ ούκ όντων ύποστήναι κε­

λεύσας, έδίδαξεν αύτοuς ίκανώς δτι τό μή δντα ποιείν έστι 

6/8 Cf. Gen. ι, 1-3 

1 ΓΕνvαδίου] γΕναδίου 32 πατριάρχ' add. 35 3 οΟδΕνός 12 39 4 
ήμέραις] ήμέρας 31 7 τοΟ φωτός 39 Β φύσιν] χύσιv Β 7/8 
ύποστijναι κΕλΕύσας] ύποστήσας ΑΒ 
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δυνατός. Έπεi δέ tδει μαθείν αύτοι)ς δτι καi τών τοϋ 
10 φωτός προϋπαρχόντων αύτός έστι ποιητής, καi σι)ν αύτοίς 

έξ ούκ δντων κάκείνα πεποίηκεν, τό μέν κατ'αύτοι)ς ύπερ­

τίθεται τέως, έπi τής τοϋ άνθρώπου τηρών διαπλάσεως -
τότε γαρ ψυχήν έξ ούκ δντων έδημιούργησεν, συγγενή 

τοίς νοητοίς κατ' ούσίαν -, έκ τών δντων δέ νύν ύδάτwν 
15 ήδη γενέσθαι προστάττει στερέωμα τ~ προγεγονότι πα­

ραπλήσιον ούρανy, δια τούτου παιδεύων αύτούς δτι καi 

τού ούρανού καi των ύδάτων αύτός έστι ποιητής· τοϋ μέν, 

ώς ποιήσας ετερον κατ' αύτόν, τών δέ, ώς έξ αύτών 
δημιουργήσας πρός έξουσίαν δπερ ήθέλησεν. Καθ'έ:να μέν 

20 τούτον λόγον οϋτως ή τού ούρανού τούτου ποίησις άναγ­

καία, επειτα και καθ' ετερον. Ού γαρ ήν οίόν τε φανήναι 
τήν γήν, ύδάτων έπικλυζομένην πλήθει τοσούτ~. Νύν δέ 

έν αύτοίς μέσοις παγέντος τού στερεώματος, καί μετεωρι­

σθέντων μέν τών ήμίσεων ύπέρ τούτου, τών δέ ήμίσεων 

25 είς τας συναγωγας συλλεγέντων, εύτρεπίσθη πρός τήν 

άρμ6ζουσαν χρείαν τοίς έπ' αύτής, καi πάντα τόν νύν αύηj 

προσόντα κόσμον άπείληφεν. Άλλο καi κατα τούτο άναγ­

καίως αύτό τε τό στερέωμα γέγονεν, καi ή έπί τούτου τών 

ύδάτων άφαίρεσις- τό στερέωμα μέν, δια τό μέλλειν έπ' αύ-

30 τού τόν ήλιον σύν τοίς aστροις ίίπασι τίθεσθαι, ή δέ έπi 

τοϋ στερεώματος των ύδάτων άφαίρεσις άναγκαία γέγονεν. 

Διό τούτο δέ έν τοίς ϋδασι τό στερέωμα τήν σύστασιν 

εσχεν. ·ος ούν έκ τούτων γενόμενον, κρυσταλλώδες είκό­

τως έστίν. Γειτονευούσης δέ αύτy τής πυρώδους ούσίας, 

35 εμελλεν είκότως έξ αύτης θερμαινόμενον διαλύεσθαι. 'Ίνα 

οίιν μη τούτο πάσχον άπείποι πρός τήν στάσιν ποτέ 

11/14 Cf. Gen. 2, 7 15/16 Cf. Gen. ι, ι 29/30 Cf. Gen. 1, 14·18 

9 έπειδτΊ 1213 32 κα!] om. 12•< τών] την 1112"' 13•< τό 12Ρ< 

10 αύτός] τε add. 34 δ ποιηπ)ς ΑΒ σuν αύτοίς] post δντων trsp. 
1213 11 κάκείνα] έκείνα 12 13 έποίησεν ΑΒ 12 τέως] ante 
ύπερτiθεται trsp. 32 15 fΊδη] om. 32•< γενέσθαι) post προστάπει trsp. 
32 προστάσσει 30 16 τούτου) τοΟτο 34 καi] om. Β 19 δπερ] 
ί:Jσπερ 33 34"' μtν] μέντοι ΑΒ 20 τοϋτον] τούτy 31 τούτων 
303235373839,368

' τούτου] om. 1213 35 21 καi] om. 34 ήν] om. 
35 οΤόνται ( sίc) 31 φανείναι 32 24 ύπtρ - ήμίσεων] om. 12 13 

25 ηuτρεπiσθη 11 3 7 το Ο λοιποΟ praem. 12pc 26 τοίς) τής 11 
αύπj] post κόσμον (/. 27) ιrsp. 32 ταύπ:t post προσόντα 1r1p. 38 27 

άπέλαβεν ΑΒ 28 τε] om. 12 35 ή] post τούτου ιrsp. ΑΒ 32 τοΟτο) 
το (1ίc) 11 33 έχει 11 ούν) γάρ ΑΒ γινόμενον 11 κρυ-

σταλώδες 12•' 35 37 38 33/34 ε!κότος 34 35 ημελλεν C θερμαινό-
μενον διαλύεσθαι] θερμαίνεσθαι ΑΒ 36 πάσχων C 33 34"' άπείπη 30 

ττΊνJ om. 11 σύστασιν 30 32 35 37,33 
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άλλ' άκάματον όμοιως καί άγήρω πάντοτε διαμένοι, σοφώς 

6 άριστοτέχνης θεός την άφαiρεσιν έπ' αύτοΟ τών ύδάτων 

έμηχανήσατο, τής έκ τούτων έγγινομένης αύτι{J καταψύξεως 

40 πρός την έκ τών δστρων άντικαθισταμένης θερμότητα, και 

διa τfις ίσορρόπου τούτων μάχης φυλαπομένης έκείνttJ 

βεβα[ας τής στάσεως. 'Έτι πρός τούτοις, ή άκριβής περi 

πάντων τοΟ θεού πρόγνωσις άπεδείκνυτο τij τε μετρίQ τfις 

τών ύδάτων φύσεως διαιρέσει, καί τς. έξ άρχαίου την έν 

45 Χριστι{J σωτηρίαν ήμών προωρίσθαι, δνωθεν εύθuς είς δύο 

καταστάσεις την κτισιν διελομένου θεοΟ, και κατάλληλον 

εύτρεπικότος έκά<m;) καί έπιτήδειον την καταγωγήν. Τρε­

πτοίς μέν γaρ ούσιν ετι καί παθητοίς, διa δέ τοΟτο καί 
ύπό νόμον, την έπίγειον ταύτην ο'ίκησιν έδωρήσατο· μεθιστα-

50 μένοις δέ Χριστού χάριτι πρός τό τέλειόν τε και παντελώς 
άναμάρτητον, άναπετάσει τοuς ούρανούς, δπου πρόδρομος 

ύπέρ ήμών είσήλθεν 'Ιησούς, στερέωμά γε μήν, ώς έκ τής 
δημιουργίας προσείπεν αύτόν, δτι έξ ύγρaς τε και pευστής 
φύσεως τών ύδάτων και εύδιαλύτου, στερρaν και άδιάπτω-

55 τον την πfίξιν έδέξατο. 

49 Cf. Rom. 6, ι4.15; Ι Cor. 9, 20; Gal. 4, 4.5.21; 5, ιβ Cf. ΙΙ Cor. 
5, 1 51/52 Hebr. 6, 20 

37 όγήραον 35 37 πάντοτε] om. 35 37 διαμένι;ι 30 31 38 39,33 36 
διαμένει 32 34 διαμείνοι 35 37 38 Ε:π') ύπ' 33 έπ' aύτοΟ] post τών 

ύδάτwν trsp. 35 37 39 γεγενημένης 11 γεγινομένης 12ac 13 41 
!σσορόπου 11 φυλαττομένης] post βεβαίας ( /. ιf.2) trsp. 12Ρ< 13 

έκείνιι~] om. 13 42 βεβαίας) βεβαίως 1213 βεβaίου 30 313238 39 Β 
43 έπεδε\κνυτο ΑΒ μετρε\Q 31 44 τQ] η'ιν 11 τό 31,33 34

1
c 36 

όpχf\ς Β 45 προορlσθαι 11 εύθuς] om. 1213 47 ηύτρεπικότος 
12 13 35 37 εύτεπικότος 31 1< έκάστ~ 39 καi] οιn. Β 48 fτι] om. 
33 49/50 μεθιστaμένης 34 50 τό τέλειον) τελείaν 33•< 34 36 τε] om. 
ΑΒ 51 όναπε:τάση 13 S1 Ίησοϋς] χριστός 31 35 37 γε] τε C S3 
aύτής 32 54 στερό.ν 11 στερεό.ν 34 54/55 διάπτωτον 30•< 

• PG 85, c. 1628 C - 1629 C. 
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om. Μο. Cf. n° 120 (33rv)a 

om. C 

* [52 bis] 

Α: 30 (40), 31 (33νΑΒ), 32 (26rΒ·νΑ), 35 (24νΑΒ), 37 (13r) 1 

38 (24r), 39 (16ν) 
Β· 33 (43), 34 (ι4r), 36 (8r) [κβ} 

Διοδώρου Ad Gen. 1, 17 
Μηδεlς δt άκούων Καi lθετο αύτά έν τιjJ στεpεώματι τοΟ 

ούpανού ωστε φαίνειν έπi τής γ17ς, συμπεπf\χθaι τόν ήλιον 

και την σελήνην και τοuς άστέρας έν τι;> ούρανι;> νομιζέτω, 
5 δόγμα τίj έκκλησίQ. έθνικόν έπεισάγων, και κινεtσθαι τόν 

ούρανόν οίόμενος φέροντα τά έκείθεν λάμποντα. Καl γάρ 

τόν "Αδaμ πλάσας έθετο έν τι;, παpαδεiσ~, ούχι πήξας 
άλλa την αύτόθι δίαιταν δρίσας αύτ«;ι· δθεν χρfι νοείν δτι 
καθάπερ έπi γής Ciνθρωπος, οϋτως έν τ«;ι ούρανι;> οί 

10 φω~ρες, ού πεπηγότες άλλ' δδεύοντες την aνω πορείαν, 

ίνα τοίς κάτω φαίνωσιν, δλόκληρον είς ήμdς τό φwς 
πέμποντες. 

7 Gen. 2, 15 

1 Διοδώρου] ε\ς τό auτό add. 3135 37 38 39 2 auτouς 32 '4 έν τQ 
οίιρaνQ] om. Β 8 δρίσaς aύτQ] κai aύτQ δρίσας Β δτι] om. 32 9 
οί] om. 32 10 η'ιν) om. Β 11 φαίνουσιν 32 

• ]. DBCONINCK, Επαί ... Dίodore de Tarse, n° 7. PG 33, c. 1564 ΑΒ. 
(a) Α ce texte de Diodore, la tradition Μο a prefere le parallele de Theo­

dore (PG 66, c. 636 Β) atteste par la chaίne primaire (Le 1orA, Bs 23r) et par 
Procope (Monac 20.Ι' 12· 14; PG 87, c. 89 Β 8-11 ). L'exegese remonte en fin 
de compte a Eusebe d'Emese (Μο n°1 117, 118 et 119; ed. R. DEVREESSE, 

Anc. comment. Octat., p. 57·58). 
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** 53 

Μο n° 122 (33ν) 
C: 11 (296νΒ), 12 (2or), 13 (8r) [lζ] 
Α: 3ο (43), 31 (35νΒ), 32 (26νΑΒ), 35 (27rA), 37 (ι4v-15r), 

38 (jol. deperd. ), 39 ( 17 r) 

Β: 33 (46), 34 (16v), 36 (9ν) [κζ) 

.t. C QG XVI PG 8 60 Ed. FERNANDEZ ** THr.ODORET DE YR, . ο, c. 9 . 
MARCOS, Ρ· 18. 

** 54 

Μο n° 132 (35ν) 

C: 11 (296vB-297rA), 12 (2orv), 13 (8r) [IZ] 
Α: 30 (43), 31 (36rAB), 32 (26νΒ), 35 (27νΑ), 37 (15r), 38 (fol. 

deperd.), 39 ( l 7r) 

Β: 33 (46), 34 (16v-17r), 36 (9ν) [κθ] 

** THEODORET DE CYR, QG XVII. PG 80, c. 97 Α. :έd. FERNANDEZ 

MARcos, p. l 8. 

* 55 

om. Μο. Cf. n° 104 (24v-25r)a 

C: 11 (297rA), 12 (2ον), 13 (8r) 

Α: 30 (41), 31 (34νΑ), 32 (26rA.), 35 (25νΑ), 37 (1μ), 38 (fo/. 
deperd.), 39 ( 16v) 

Β: 33 (44), 34 (15r), 36 (8ν) [κγ] 

Διοδώρου Ad Gen. 1, 14 
Ζητητέον πώς εiς σημεία i\λιος καi σελήνη και άστέρες 

έκτίσθησαν. 'Ίσως οίιν εlς ση/.Ι.είά φησιν, ώς δταν ϊσταται 

1 Διοδώρου] είς τό αύτό add. 35 37 
μέv) μtv 'ίσταται 31 

2 ζητηταίοv 11 3/4 Υσταται 
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μέν 6 ήλιος καl ή σελήνη έπl ΊησοΟ τοΟ Ναυή· έπl δέ 
s Ήσαίου καl άνατrοδίζει. 'Αστήρ δέ φαίνεται τοίς μάγοις, 
την κατa σάρκα τοϋ Ίησοϋ γέννησιν εύαγγελιζόμενος. 

Εϋροι δ' aν τις καί τινας τών άστέρων κατά καιροuς φαι­

νομένους, κακών 11 άγαθών μηνυτάς. 

4 Cf. Ios. 10, 13 
2, 2. ψ10 

4/5 Cf. Is. 38, 8 et IV Reg. 20, 11 S/6 Cf. Matth. 

4 δ ... ή] om. 31 έπ! 1 ] ώς έπl C 5 άναποδίζη 12•<,31 τοίς] om. 
Β εuαγγελιζομένοις 35 37 7 aστρwν 1112•< 13 

• ). DECONINCK, EJJai ... Dίodore de TarJe, n° 6. PG 33, c. 1564 Α. 
(a) Sous l'attribution Διδύμου, le ms. Μο donne non pas le texte de 

la collection mais un parallele catenique tres etroit (Le 6νΒ au nom de 
Basile, Bs 12ν sans attribution), bien demarque par Procope (Monac 20ν 
29 - 21r 1; PG 87, c. 92 C 4-15), et qui doit representer la source de 
Diodore. L'attribution Διδύμου n'a aucune chance d'etre authentique: c'est 
probablement l'alteration de Διοδώρου, que la tradition Μο a transferee de 
la collection au texte anonyme de son modele catenique. Nous retrouverons 
plusieurs fois ce procede dans Μο (par ex. n° 118 note a, ou n° 142 note 
a). Quant a l'attribution a Basile (Le), elle est tout aussi suspecte: elle vaut 
pour une tres longue section basilienne de la tradition catenique ( = Μο 
n°5 108 a 114) puisee a l'Homelie VI sur lΉexameron. Selon toute vraisem­
blance, l'auteur du texte repris par la chalne est Eusebe d'Emese. 

* ;6 

om. Μο. Cf. n° 131 (35rv)a 

C: 11 (297rAB), 12 (2ov-2lr), 13 (8r) 

Α: 30(43),31(35vB-36rA),32(26vB),35(27rB),37(15r),38(/o/. 
deperd.), 39 (17r) 

Β: 33 (46), 34 (16ν), 36 (9ν) [κζ] 

Γενναδίου Ad Gen. ι, 12 et 22 

Έπi τών δένδρων καi τών σπερμάτων την αύτfιν ταύτην 
6 θεός pητώς εύλογίαν ούκ έποίησατο, καίτοι κάκείνων έν 
τ'{l διαδοχij τήν τε διαμονήν έχόντων καi την έπίδοσιν. Τί 

1 Γενναδίου] εις τό αύτό praem. 31 37 39 πατριάρχου add. 35 τοϋ 
αuτοϋ ( i.e. γεναδίου, sic) 32 2 Έπ!J δέ add. 13 τώv2J om. 32 

ταύτηv] ταύτι:J 30 39 3 δ θεός ι'>ητώςJ ρητώς ό θεός Β κάκείvωv] 
κατ' tκείνwν 36•< κατ' tκείvα 33 34 36Ρ< 3/4 έv ηj διαδοχιj τήv τε] τήν 
τε διαδοχι')ν καt Β 4 έπ!δωσιv 11 32 
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5 ποτε ούν δρα τούτου τό α'lτιον; Έμοi δοκεί παιδεΟσαι ήμdς 

ταύττ;~ βουλόμενος, πρώτον μέν δτι πλείων αύτt;J λόγος έστi 

τών αίσθήσεώς τε καi ζωής μετεχόντων f\περ τών άναι­

σθήτων, fπειτα δτι τοτς σπέρμασι μέν καi δένδροις ό θεός 

την έκ τής διαδοχής διαμονην έκ ~ς γεωργίας δέδωκεν 
10 fχειν, τοίς δt γε ζώοις ίίπασιν έκ ~ς πρός aλληλα 

συνουσίας. 'Όπως τοίνυν μη προαιρετικαίς όρμαίς δοκοίεν 

ποιείσθαι τήνδε την κίνησιν, συνωθείσθαι δέ μaλλον πρός 

τοΟτο τt;J προστάγματι τοϋ ποιήσαντος είς την τοϋ γένους 

διαμονήν, είκότως ταύτην την εύλογίαν έπi τούτων pητώς 

15 έποιήσατο. 

5 δήποτε 13 τοϋτο 1113 Β δοκεί) δτι add. ΑΒ 6 πλείω 13 
αύτοϋ 11 αύτών 39 7 είπερ 11 Τjπερ 32 Β δπερ 31 7 /8 

αίσθήτων 36"' 9 έν τt1 γεωργίι;ι c 32 10 ζώοις] ζώην 11 ac πδ.σιν 

30 313537 39Β om. 32 άλλήλους 12"'13 12/14 τήνδε - διαμονήν] om. 
32 12 συvωθεiς 11 12•' συνωθεί 13 13 τούτ<tJ 11,34 14 ~ητώς) 
ante έπi τούτων trsp. 30 31 32 39 Β 

• PG 85, c. ι629 D. 
(a) Sous la double attribution Θεοδώρου καi Γενναδίου, Μο n° ι31 don­

ne un texte qu'on retrouve dans la tradition catenique (Le 11 r Α) au nom 
de Theodore. On y lit la meme exegese que chez Gennade, mais dans une 
tout autre redaction. 11 est edite par R. DBVRBBSSB, EJsai sιιr Thiodore de 
Mopsueste, p. 11, note ι: 'Επί μtν τώv φυτών - δπεισι τοϋ δμογενοϋς. C'est le 
texte de Theodore que connait Prόcope (Monac 24r ι8-28; PG 87, c. ιο4 Β 
1-15: Εύλογοϋνται - έπlδοσις). 

* 57 

Μο n° 134 (35ν-36r) 

C: 11 {297rB), 12 (21r), 13 (8r) 

Α: 30 (43), 31 (36rB), 32 (27rA}, 35 (27νΑΒ), 37 (15r), 38 (fol. 
deperd.), 39 (17r) 

Β: 33 (46-47), 34 (17r), 36 (9ν-1οr) [κθ] 

Διοδώρου Ad Gen. ι, 12 et 22 

Γ•Ίσως έπειδfι τά μέν, εί και ζ'ί], άλλa ζωfιν άναίσθητον, τa 1 
δέ αίσθητικήν τε και φαντασιαστικήν, έπιβουλεύοντα άλλή-

1 Διοδώρου] εtς τό αύτό praem. 31 37 39, add. 32 35 2 άλλa] καi add. 
35 37 3 αlσθητήν 39 τε] om. C φαντασιαστηκην 31°' φαντασ-
τικηv 12Ρ' 32 έπιβουλεύοvται 34 
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λοις, διCι τfις Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε φωνfις τήν άσφά-
5 λειαν έκάστttJ παρέσχεν, ώστε μηδέν γένος άσθενέστερον 
έκλείπειν ύπό τοΟ δυνατwτέρου καταναλισκόμενον. Και 

άλλως δέ· το μάλλον έγγύτερον άνθρώπων κατά τr)ν σωμα­

τικΤ)ν ζwην tδει πλέον χόρτου τε καi ξύλων τετιμ~σθαι, 

καi τά έσθίοντα τών έσθιομένων. J 

4 τfjς) τοϋ add. 13 aύξάνεσθaι 12•< 31 Μο aύξάνaσθε {ιίc) 35 
πληθύνεσθαι 12•< 31,34 φωνfjς] ante καl πληθύνεσθε trsp. 32 S 

μηδέ 33 ac 34 36 6 έκλιπείν Μο 8 χόρτων C τε) om. 31 
τετιμεϊσθaι 12ac 31 Β τετμfjσθαι 30•< 9 έσθήοντα Μο•< 

• ]. DECONINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, n° 8. PG 33, c. ι564 BC. 

** 58 

om. Μο 
C: 11 (297rB-vB), 12 (2lc-22c), 13 (8rv) [IHJ 
Α: 30 (44), 31 (36rB-vB}, 32 (27rAB}, 35 (27vB et 44vA), 

37 (15rv), 38 (fol. deperd.}, 39 (17rv) 

Β: 33 (47·48), 34 (17r-18r), 34 (Ιorv) [λJ 

** THέODORBT DE CYR, QG XVIII. PG 80, c. 97Α-100Β 4· Ed. 
FBRNANDEZ MλRCOS, Ρ· 18-21. 

* 59 

Μο n° 135 (36rv) 

C: 11 (297vB-298rA), 12 (22rv), 13 (Sv) 

Α: 30 (45), 31 (37rB), 32 (27rB-vA), 35 (44vAB), 37 (16r), 
38 (:z5v), 39 (17v) 

Β: 33 (48), 34 (18rv), 36 (1ov) [λaJ 
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Γενναδίου Ad Gen. 1, 20-26 

r Τίνος χάριν έν τϋ πέμπτι:ι ήμέρQ. τά τε νηκτό καi πτηνό 
προελθείν έκ τών ύδάτων είπών, έν ή\ εκτι:ι τα χερσαία 

παραχθήναι προστάπει, δτε μέλλει καi τόν άνθρωπον κατό 

s τήν ή μέραν ταύτην έκ τής γης διαπλάπειν; 'Επειδή τοίνυν 
πάντα μέν δμοίως τοϋ άνθρώπου χάριν γεγένηται, ού 

πάντα δέ δμοίως τήν αύτήν αύτι;> χρείαν παρέχει - τα μέν 

γόρ έκ τών ύδάτων είς μόνην αύτt;ι τροφήν έστιν έπιτή­

δεια, ταϋτα δέ καi πρός άλλων ύπηρεσίαν πλειόνων, ών 

10 ένίων έκτός ούδέ ζήν ήδυνάμεθα - καλώς δ ποιητής θεός 
εχειν ήγήσατο, τά μάλλον ήμίν άναγκαιότερα καί πλέον 

πως πρός τήν χρεLαν έγγίζοντα, ταϋτα καi έν ήμέρg. τ(i 
αύτι] καi έκ γής της αύτfjς ήμίν ύποστήσασθαι. Πεποίηκέ 
γε μήν έν άμφοτέροις ήμiν καi παντάπασιν aχρηστα, μδλ-

15 λον δέ καί έπίφοβα, 'ίνα μή τηνάλλως άπλώς βρενθυώμεθα 
μηδέ τοϋ μετρίου πέρα φρονοίημεν, αίτίαν άπάντων τοϋ 
γεγονέναι αύτά τήν ήμετέραν χρείαν νομίζοντες, J είδείημεν 
δέ άκριβώς έκ τούτων μανθάνοντες, δτι μη θεοϋ βουλη­

θέντος, ούδέ τών άλλων ήμίν ούδέν ύποτέτακτο, άλλά τοίς 

20 άνημέροις καi ταϋτα παραπλησίως όρμαίς έξαγριαινόμενα 

θηριώδεσιν, μάλλον aν ήμδς έθανάτουν. 

1 Γενναδίου) γεναδίου 32 πατριάρχου add. 35 s.a. Μο 2 πέμπη::~) 
ε 32 κα!] τά τε 32 3 ~ κη::~] ζ 32 τά) om. 39 χερσέα 31 4 
παραχθείναι 32 5 τοίνυν) om. C Β 6 διά τοD 31 γεγέννηται 11 

ού] ante παρέχει ( /. 7) trsp. Β 6/7 ού πάντα] κα! πάντα 35 δπαντα 
Β 7 αuτQ] post έστιν (/. 8) trsp. 38 8 έστιν] om. 13 post έπιτήδεια 
trsp. 3537 9 τούτη 1112ac Μο ταυτί 13 δέ] om. 11 10 έκτος] 
aνευ Ε'καστος 13 ήδυνόμεθα 11 έδυνάμεθα 12 13 30 31 32 38 39,36•< 

δυνάμεθα 33 34 36Ρ< καλώς) ούν add. 13 11 ήγείσατο 31 
άναγκαία 32 13 uποστήσεσθαι 30 32 παραγαγείν 13 13/14 

Πεποίηκέ - ήμ'ίν] om. 13 14 κα!] om. 34•< τά add. 13 15 κα!] om. 
303135373839 ante μάλλον trsp. Μο την δλλως 1113•< 3132,33 
34•< 36•< τηνάλως 3035 37 την δλως Μο 16 φρονοίειμεν 31 17 
vομίζοντες] hic des. Μο, pergunt C ΑΒ ε!δήειμεν 11 18 δt] om. 11 

19 ούδt) μη δt 11 ύποτέτακται 11 31 ύπετέτακτο 3032353738 
39Β av add. 35pc 20 έξαγριαινόμεθα 31 κα! add. 13 21 δν] om. 
C post ήμδ.ς trsp. 32 έθανότου C 

• PG 8-;» c. ι632 ΑΒ. 
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** 60 

Μο η0 144 (38ν- 39ν) 
C: 11 (298rΑ-νΒ), 12 (22v-24r), 13 (8ν-9ν) [IΘ] 

Α: 30 (45-46), 31 (37vA-38rA), 32 (27νΑΒ), 35 (44vB-45vA), 
37 (ι6rν), 38 (25v-26r), 39 (17ν) 

Β: 33 (48-49), 34 (18v-19v), 36 (lov·llr) [λβ] 

** THEODORET DE CYR, QG ΧΙΧ. PG 80, c. 100D-104A. Ed. FER-

NANDEZ MλRCOS, p. 21-23. 

** 61 

Μο η05 145 ( 39ν) et 168 (43rv) 
C: 11 (298νΒ-299rΑ), 12 (24rv), 13 (9ν) 

Α: 30 (46), 31 (38rAB), 32 (27νΒ), 35 (45vB-46rA), 37 (ι6ν), 
38 (26rv), 39 ( 18r) 

Β: 33(49),34(19ν),36(1ιr) [λβ] 

Σευηριανοίί Ad Gen. ι, 26 
r Τίνι είπεν· Ποιήσωμεν δνθρωπον κατΈiκόνα ήμετέραν; 

'Ή τίς ό σύμβουλος; Τό γάρ ποιήσωμεν δψιν άπαιτεί 
συμβούλου. Λέγει τοίνυν Ήσαίας περί τοίί μονογενούς 

s υίοΟ τοίί θεοϋ· 'Ότι παιδίον έyεννήθη ήμίν, υίός καί έδόθη 

ήμίν - έγεννήθη παιδίον, υίός έδ6θη· τό μη δν έγεννήθη, 

τό ον έδόθη· τό μέν έγεννήθη, τό δέ έδ6θη -, καί καλείται 
τό δνομα αύτού μεγάλης βουλής δyyελος - τοϋ παιδίοu, 

τοϋ υίού μέν διά τr)ν θεότητα, παιδίου δέ διά την άνθρω-

S/10 Is. 9, 6 

1 ΣευηριανοΟ) σεβηριaνοΟ 30 35 37 δλλως 31 γαβάλων add. 32 είς 
τό αότό add. 31 37 38 39 2 εΤπεν] ό θεός add. ΑΒ κατ' είκόνα 
f\μετέραν] om. Μο 3 Τό] τοϋ 11 1

' άπετεί 33 S υίοΟ) υ!ός 12•' 
5/7 έγενήθη ( sempeτ) 12 7 τό 1) τό δε 12 13 τό μεν - έδόθη] eταsίι 

11 om. 303839 Μο τό μέν l:γεννήθη) om. 34"' τό 2] ό {ante rasuram) 
11 31323537,3334Ρ'36 τό 3 ] 6 31323537,3336 8 aύτοϋ] am. 3537 

τοϋ παιδ!ου] om. Β 9 διδ. 2] om. 34ac 



COLLEcηo COISLINIANA 

10 πότητα θαυμαστός σύμβουλος. Είδες τόν σύμβουλον, ~ ι 
είπεν· Ποιήσωμεν δνθpωπον; J 11 

Τί δέ έστι τό κατ'είκόνα; r Βούλεται ήμάς μιμητάς αύτοΟ 
είναι δ θεός κατ' άρετήν. Ό θεός όγιος· έόν γενώμεθα 
άγιοι, κατ'είκόνα αύτοϋ έσμεν- γίνεσθε γόρ liyιoι δτι έyώ 

15 όγιος. Ό θεός δlκαιος· έάν δικαιοσύνην μετέλθωμεν, είκών 

αύτοΟ έσμεν. 'Εάν ώμεν φιλάνθρωποι, είκών θεού έσμεν· 

Γίνεσθε γάρ φησιν οίκτlρμονες, ώς καί ό πατήρ ύμών ό 

ούράνιος. Εlδες ποϋ ή είκών; Ό Παϋλος δi: δεικνuς την 
είκόνα λέγει· Άποδύσασθε τόν παλαιόν liνθpωπον, καί 

20 ένδύσασθε τόν νέον, τόν κατό θεόν κτισθέντα είς έπlγνω­

σιν άληθείας, κατ'είκόνα τού κτίσαντος αύτόν. Είδες δτι 

ταίς άρεταίς έπιγράφεται τό κατ'εlκόνα; Έν τίνι δt ή 

είκών; έν έξουσίq.. Λέγει γάρ· Καi άρχέτωσαν τών Ιχθύων J 

πjς θαλάσσης καί τών πετεινών, καi τά έξtϊς. 

13/15 Cf. Lev. 19, 2; 20, μ6 15/16 Cf. 1 Ioh. 3, 7 17 /18 Luc. 6, 36 
18/21 Cf. Col. 3, 9 

10 καl θαυμαστός 32 ΕΤδες) εί δέ 11 12•< εΤδε 33 36pc 10/11 ψ 
εΤπεν] om. 11 11 άνθρωπον] hίc des. Μο (n° 141) 12 Τί - ε!κόνα] om. 
Μο βούλεται] hίnc ίnc. Μο (n° 168) ήμdς) om. C αύτοϋ] post 
εΤναι (/. η) trsp. 35 37 13 δ άγιος 37 γενόμεθα 38 1<ι/19 
κατ'είκόνα - ε\κόνα] om. 31 14/16 γίvεσθε - θεοϋ έσμεν] om. 
30 32 35 37 38 39 Β 14 γό.ρ] γάρ φησιν 12Ρ< 13 καl έγώ 11 15 
δικαιοσύνην] αύτοο add. 11 16 'Εάν - θεοΟ ~σμεν) om. 11 •<, ίn mg ίnf 
suppl. 11 c το Ο θεοΟ Μο αύτοΟ 11 c 17 καl) om. C 35 ac ήμQν 

11 35 18 ούρανtος] δγιος 35 37 ο!κτίρμων έστίν add. 38 Εtδες ποΟ 
ή ε\κώv) om. Μο καί ό Μο δέ) ό 38 18/19 δεικνuς ... λέγει] 
δείκνυσι ... λέγων 32 19 άποδύσασθαι 31 20 ένδύσασθαι 31 Μο 

11 της άληθείας 303135373839 κτίσαντος αύτόν) κτίσαντον 11•< 
13 Ιχθύων] hίc des. Μο, pergunt C ΑΒ 14 πετηνQν 11pc 12•< 

•• SένέRΙΕΝ DE GλΒλLλ, In cosmogonίam, hom. IV, 7 et ν, 4· PG 56 (In 
mundί creatίonem), c. 465, 1. 25-36 et c. 475, 1. 23-38, avec de nombreuses 
retouches par rapport au texte connu en tradition directe. 
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Cf. Μο η0 169 (43v)a 

C: 11 (299rA), 12 (24v-25r), 13 (9ν) 

Α: 30 (46), 31 (38rB), 32 (27vB-28rA), 35 (46rA), 37(16v-17r), 

38 (26ν), 39 (18r) 

Β: 33 (4ψ50), 34 (19v), 36 (11rv) [λβ] 

Κυρίλλου Ad Gen. 1, 26 

Εί μέν fτερον καi fτερον είναί φασι τό κατ'εiκ6να καi 
καθ'δμοίωσιν, διδασκέτwσαν τήν διαφοράν. Διακείμεθα γcΊ.ρ 

ήμείς ώς ούδέν ετερον τό κατ'εiκ6να δηλοί πλην δτι τό 
5 κaθ·όμοCωσιν, καi δμοίwς τό καθ'δμοCωσιν τό κaτ·είκ6να. 

Την δέ πρός θεόν δμοίwσιν έλάχομεν έν πpώΠJ κατασκευι], 

καi έσμέν είκόνες θεοϋ. Δεκτικη γcΊ.ρ ή τοϋ άνθρώπου 

φύσις καi άγαθότητος καi δικαιοσύνης καi άγιασμοϋ, καi 
τήν έν τούτοις fφεσιν έγκαταβεβλημένην εχει παρό θεοϋ. 

1 Κυρίλλου] τοϋ άγίου κυρίλλου άλεξανδρείας 32 ε\ς τό αύτό add. 
31 37 38 39 2 ε1ναί] om. 31 καl 2] τό add. Α 6 τ(i πρώrι;ι 12 13 9 
~χειν 13 

** CYRILLB D'ALBXANDRIB, Λdv. Λnthropom01'phίtas, 5. PG 76, c. ιο85 
BC. 

(a) La chaine primaire contient un doublet (Le ι2r Α, Bs 28r) un peu 
plus long que l'extrait retenu par la collection. C'est le texte catenique que 
reprend Μο (son η0 169) et que connait Procope (Monac 38ν ι-3; PG 87, 
c. ι44 D 2-5: Την πρός θεόν - τούναντίον). Le type 111 donne le texte deux 
fois: d'abord d'apres la collection, puis d'apres la chaine. Nous n'avons pas 
retenu ici le doublet catenique. 

Μο η0 172 (44r) 
C: 11 (29ψΑ), 12 (25r), 13 (9ν) 

Α: 30 (46mg), 31 (38rB-vA), 32 (28rA), 35 (46rA), 37 (17r), 

38 (26v), 39 (18r) 
Β: 33 (50), 34 (19v-2or), 36 (11v) [λβ] 



6ο COLLECTIO COISLINIANA 

Εύσεβίου Ad Gerι. 1, 26 

έκ τοο y λόγου Τfίς εύαγγελικής (Προπαρασκευfjς) 
r Ψυχή μtν ούν λογικη ιcαι άθάνατος και νοϋς άπαθΤις έν 

άνθρώπου φύσει, εύ μοι δοκεί λέγεσθαι είκόνα και όμοίω-
5 σιν άποσώζειν θεοΟ, καθ' δσον dϋλος και άσώματος, νοερά 

τε και λογικη την ούσίαν συνέστηκεν, άρετfίς ούσα και 

σοφίας δεκτική. J 

1 έκ τοϋ - εύαγγελικής] om. Β y] τρίτου 35 38 2 τοϋ εύαγγελίου 
11 Α φω(vής) add. 13 Προπαρασκευής suppleui] om. codd. 3 
άπαθείς καί 31 4 καί] καθ' 11 5 καθ' δσοv] καθώς av 11 5/6 
vοερά τε καί] om. C 6 ή λογικι) C τής ούσίας 11 T1j ούσίQ 12 13 

** EussBB DB CέsARBB, Praeparatio evangelica, ΠΙ, lo, ι6. PG 21, c. 192 C. 
Ed. :έ. DBS PLACBS, p. 204-206. Νοη signale par R. DBνREBSSB, Λnc. com-
ment. Octat., p. 54-55. 

Μο η0 164 (42ν) 
C: 11 (299rAB), 12 (25r), 13 (9ν) 

Α: 30 (46), 31 (38νΑ), 32 (28rA), 35 (46rAB), 37 (17r), 38 (26ν), 
39 ( 18r) 

Β: 33 (50), 34 (2or), 36 (11ν) [λβ] 

-
'Ιωάννου, έκ τοϋ ζ λόγου τής Γενέσεως Ad Gen. 1, 26 

r Είπών Ποιήσωμεν ίiνθpωπον κατΈίκόνα ήμετtpαν καί 
καθ' όμοίωσιν, ού μέχρι τούτου εστη, άλλα διά τής έπαγω­

γής δήλον ήμίν έποiησε ιcατό ποίον λοyισμόν τό δνομα Τfίς 
5 είκόνος έλαβεν. Ti γάρ φησιν; Καί άpχtτωσαν τών ίχθύων 

τfjς θαλάσσης καί τών πετεινών τοΟ ούpανοΟ καί πάντων 

τών έρπετών τών έpπόντων έπί πjς yής. Κατά την τf\ς 
άρχt\ς οίιν είκόνα φησiν, ού καθΊ:τερόν τι· ιcαi γάρ πάντων 

1 'Ιωάννου] τοϋ χρυσοστόμου 30 32 Β Μο τοϋ χρυσοστόμου add. 
31 το Ο άγίου Ιωάννου τοϋ χρυσοστόμου είς τό αύτό ( τοϋ άγίου om. 37 38, 
είς !_ό αύτο primo loco 37 38 39) 35 37 38 39 έκ τοϋ - Γενέσεως] om. Β Μο 

ζ] έβδόμου 35 γεννέσεως 32 2 ήμετέραν] om. Β 4 ποιεΤ 39Ρ< 
6/7 καί τών - τής γfjς] καl τά έξης Μο 6 πετηνών 11 Ρ' 7 τών 

έρπε τών) om. 12 τών έρπόντων] om. 11 γης. Κατά τήν] γf\ν κατά 
γένος. την Β 8 οίιν] om. 32 καθ' ~τερόν τι] καθαίροντι 11 •< 
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τών έπί τής γής άρχοντα τόν aνθρωπον έδημιούργησεν ό 1 
10 θεός. J 

** JEAN CHRYSOSTOME, In Genesίm homίliae, VIII, 3. PG 53, c. 72, 50-59. 
Dans les trois cas οιl les mss precisent la reference ( η0' 64, 65 et 8 ι) ίl y a 
retard d'une unite par rapport a l'edition imprimee; celle-ci en effet inclut 
dans la numerotation l'homelie initiale, qui est en realite une introduction 
generale. 

** 65 

Μο η0 165 (42ν) 

C: 11 (29ψΒ), 12 (25rν), 13 (9ν) 

Α: 30 (46), 31 (38νΑ), 32 (28rA), 35 (46rB), 37 (17r), 38 (26ν), 

39 ( 18r) 

Β: 33 (50), 34 (2or), 36 (ιιν) [λβ] 

Τοϋ αύτοϋ, έκ τοϋ η λόγου Ad Gen. 1, 26 
r.Ώσπερ είκόνα είπε τής άρχής είκόνα διδάσκων, οϋτω 

καi όμοίωσιν, wστε κατά δύναμιν άνθρωπίνην όμοίους ήμaς 
γενέσθαι θεQ, κατά τό ήμερον λέγω καl πράον έξομοι-

5 οϋσθαι αύτQ καi κατά τόν τής άρετής λόγον. J 

1 έκ τοΟ η λόγου] om. Β Μο η] όγδόου 35 λόγου] τοϋ εlς τfιν 

γένεσιν add. 35 2 εΙπε] την add. 39 Μο είκόνα διδάσκων] δηλών 
είκόνα Μο 4 γίνεσθαι Μο θεοϋ 11 ήμέτερον 11 ac 34 5 αύτy 
- άρετής] om. 31 αύτy] θεy 34 κα!] om. C anιe έξομοιοϋσθαι ωp. 

35 37 άρετfjς] άρχής 32 

**]ΒΑΝ CHRYSOSTOME, In Genesim homilίae, ΙΧ, 3. PG 53, c. 78, 20-
24., , Pour la rHerence des mss ( έκ τοϋ η λόγου), voir la note au fragment 
precedent. 
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** 66 

om. Μο. Cf. η0 156 (41 v)a 

C: 11 (29ψΒ), 12 (25ν), 13 (9ν) 

Α: 30 (46mg), 31 (38νΑ), 32 (28rA), 35 (46rB), 37 (17r), 

38 (26ν), 39 (18r) 

Β: 33(50),34(2or),36(11v) [λβ] 

Γρηγορίου Ναζιαvζοϋ Ad Gen. 1, 26 et 2, 7 

11 ιcαί παρά μtv '"'ς ϋλης το σώμα λαβών flδη προυπο­
στάσης, παρ' έαυτοϋ δt πvοηv έvθείς, δ δη ψυχfιv λογιιcηv 

καi. είκόνα θεοϋ οίδεv δ λόγος /Ιb 

1 Γρηγορίου Ναζιανζοϋ] τοϋ θεολόγου add. 11 c 13 c Γρηγορίου τοϋ 

θεολόγου (είς τό αuτό praem. 31, add. 35 37, τοϋ άγίου praem. 32) 
31323537 38 39 τοϋ θεολόγου 30 Β 2 καi] om. 30 3 πνοι'Jν) ζωι'ιν ΑΒ 

λογικήν] om. 11 4 θεοϋ] om. 30 31 32 3 5 3 7 39 Β δ λόγος] om. 36•c 
δημιουργεΤ ( καi δημιουργεί 33) τόν δνθρωπον add. ΑΒ 

** GREGOIRB DB ΝΑΖΙΑΝΖΒ, Dίscours J8 {ln theophanίa}, 11. PG 36, c. 
321 CD. Signale par R. DBVRBBSSB, Λnc. commenι. Ocιat., p. 128. 

( a) Μο n° 156 reprend le dou blet catenique ( Le 11 ν Β, Bs 26 ν) ; Μο et 
Bs precisent la rHerence: έκ τοϋ εlς τό Θεοφάνια λόγου. 

( b) La collection donne la phrase amputee en tete et en queue, et par 
consequent boiteuse. Il est probable que l'addition en finale des mots δη­
μιουργεί τόν δνθρωπον ( voir l'apparat, l. 4) est une restitution intelligente 
de la tradition ΑΒ. 

Μο n° 175 (4μν) 
C: 11 (299rB·vA), 12 (25v-26r), 13 (9v-lor) 

Α: :;ο (46-47), 31 (38vA·39rA), 32 (28rAB), 35 (46rB·vB), 

37 (17rν), 38 (26v·27r), 39 (18r) _ 
Β: 33 ( 50-51), 34 (2οrν), 36 ( 11 v-12r) [λβ] 
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Γενναδίου Κωνσταντινουπόλεως Ad Gen. ι, 26 
rΤό μέντοι κατ'είκ6να ήμετέpαν, τοϋτ'tσην· ώστε αύτόν 

έξ ούσίας αίσθητης τε καi νοητής συμπαγέντα, έν είκόνος 

ημετέρας είναι τάξει, τοίς λογικοίς δεικνυούσης προσή-

5 κειν, οίον οίκείας τιμάςa ήμίν τοίς άναθεμένοις αύτήν, τοϋ 

παντός κόσμου την δεσποτείαν. Ώς γάρ άπλώς είπείν, έκ 

τών παρ'ήμίν δνομάτων ήμdς ή θεία περi θεοϋ διδάσκει 

γραφή· ώστε κaν κεφαλfιν τοϋ Χριστοϋ τόν θεόν άκούσω 
λεγούσης, ού πρότερον σuνήσω τοϋ λεγομένου την δύνα-

10 μιν, aχρις aν έκλογισάμενος και εύρών άκριβώς τί της 

παρ'ήμίν κεφαλtϊς έστι τό έξαίρετον, έni τό προκείμενον 
οϋτως ένέγκω τό νοηθέν. Καi έπi πόντων δέ τών άλλων 

τών τοιουτοτρόπων όμοίως. Οϋτως ούν καi τό κατ' είκ6να 

νοήσω, ζητήσας πρότερον τf\ς παρ'ήμίν είκόνος την χρείαν· 

15 νοήσας δέ, τιμήσω την είκόνα διά τόν οuπέρ έστιν· J είς 
έκείνον γάρ ή περi τούτων άνάγεταί μου γνώμη σαφώς. 

Αύτός γοϋν φησιν έν τοίς εύαγγελίοις δ κύριος Έφ'δσον 

έποιήσατε ένί τι.;;ν μικpών τούτων, έμοi έποιήσατε, καi 
Έφ'δσον ούκ έποιήσατε ένί τούτων, ούδέ έμοi έποιήσατε. 

20 Τό δέ καθ'6μοlωσιν προστέθεικεν, έπειδfι ΧΡfι καi δμοιό­

τητα κεκτησθαι την είκόνα πρός έκείνον ούπέρ έστιν. Έπi 
μέν ούν τών ήμετέρων είκόνων, έπειδη καi σωμάτων 

είκόνες καi έκ σωμάτων είσίν, είκότως αί μέν τοίς χρώμα­

σιν, al δέ τοίς δγκοις μεμίμηνται τό άρχtτυπον. Έπi δέ γε 
25 της είκόνος της θείας, έπειδη άσώματός έστιν ό θεός, έκ 

8 Cf. 1 Cor. 11, 3 17 /18 Matth. 25, 40 19 Matth. 25, 45 

1 Γενvaδίοu] γεναδ\ου 32 εlς τό αύτό add. 35 37 38 39 Κωvσταvτι-
νουπόλεως] om. ΑΒ έπισκόπου praem. Μο 2 μέvτι 32 ήμετέραν] καi 
καθ'όμοίωσιν add. 32 3 Τής αlσθητής (έσθητf'ίς 36) ΑΒ τε] om. Μο 

4 τοίς] καi τοίς 32 τfίς 35Ρ< λογικώς 35 λογικf'ίς 34 δείκνυσι 32 
5/6 οfον - δεσποτείαν] om. 33•<, ίn mg sup. suppl. 33< 5 οfον] οί 

12 om. 13 οlκίας 11 12•< 3132 38 39 Β τιμάς conί.] τινclς C τιvός 
ΑΒ Μο αίιτQ 35Ρ< 6 δεσποτiαν 11 7 ήμdς] post ή θεία trsp. 12 13 

θεοο] ήμδς 11 8 τοΟ ΧριστοΟ] τόν χριστόν 11 χριστοΟ Μο 11 
έστι] ante κεφαλf'ίς trsp. 34 12/13 πόντων - τοιοuτοτρόπων] τών λοιπών 
Μο 13 τQν] τόν 13 31 τοιούτων τρόπων 1112•< τοιοΟτον τρόπον 

13 31 15 οuπέρ] ou add. 34 έστιν] εlκών add. 35 37 16 άνόγετε 
36 σαφCJς] om. Μο 17 γοΟν] γclρ 30 φησιv - κύριος] δ κύριός 
φησιν Μο φησιν] εΙπεν 13 tν τοΤς είιαγγελίοις] om. 13 τοiς] om. 
12 δ κύριος] om. 11 18 ένi - έποιήσaτε 2] om. 11 •< ίn mg Juppl. 11 c 

τQν μικρών τούτων] τούτων των μικρων 12 τούτων τών έλαχίστων Μο 

18/19 καi - έποιήσατε2] om. 35 19 έvi τούτων] om. 38 ante οίικ 
έττοιήσατε trip. Μο 20 προσέθηκεν 13 ΑΒ om. Μο 20/21 όμοιότη-
τaς 12 21/26 'Επί - όμοιότητα] om. Μο 22 καi σωμάτων] άσωμότωv 
32 2-4 ώγκοις 11 μεμινται (sic) 11•c γε) om. 11 



COLLECTIO COISLINIAN Α 

τών έιcείvου δεί προσείναι ιcαι τι] είκόνι την όμοιότητα. r Και 
ί:στι ταύτης έν ήμίν ούιc όλίyα γνωρίσματα. Οίον προνοείν 
οίδα τών άπάντων θεόν, άφ' ών ιcαι αύτός έyώ τινων 

προνοώ· J άπερίyραφον είναι και παρείναι τοίς cϊπασιν, άφ'ών 
30 έν άκαρεί τι] διανοίg. καί αύτός οίς cϊν βουληθείην παρίστα­

μαι· Γ βασιλέα τοϋ Παντός, άφ'ών έχω τό ιcαί αύτός aρχειν 
τε ιcαί δεσπόζειν τινών· ιcριτην ύπάρχειν άδέιcαστον, άφ'ών 

ιcάμοί τούτου μετέδωιcεν· J άόρατον είναι τοίς aπασι και 

άθάνατον, άφ' ών έχω ιcαί αύτός τοιαύτην ψυχήν- δημιουρ-
35 yόν ιcαί κτίστην, άφ'ών Ci ιcαί έμαυτόν όρώ ιcτίζειν δυνάμε­

νον. 'Άλλα πρός τούτοις έτι μυρία δεικνύντα, καθώς οίόν 

τε, την πρός τό άρχtτυπον ήμών όμοιότητα· τούτου προ­

δήλου τυyχάνοντος δτι ώσπερ ή τών άνθρώπωv είκών, 

όμοία κατά τό σχήμα τυyχάνουσα τ~ άνθρώπ~. δοκεί μtν 
40 εχειν ιcαi πόδας ιcαi κεφαλήν, εχει δt τούτων ούδtν ιcατά 

άλήθειαν άλλ' aχρι μόνου τοϋ σχήματος, οϋτω μάλλον δt 

πέρα τούτων, το έμοι ιcαθ' όμοιότητα τών θείων προσόντα, 

ένερyεί9' πρός τά τών ώς άληθώς θείων άπολιμπάνεται. 

Θεός μtν γaρ αύτός άίδιος ών, έξ ούκ δντων έμt τοίς 

45 άλλοις δμα συνυπεστήσατο· έyώ δt την είκόνα πεποίημαι 

την αύτός έμαuτοϋ έξ ϋλης, μεθ'ής τοϋ είναι ιcαi αύτός 
ε'ίληφα τήν άρχήν. Είπών μέντοι τό Ποιήσωμεν liνθρωπον 

κατ'είκόνα rjμετέραν και' καθ'όμοίωσιν, έπήyαyεν· Καί άρχέ­

τωσαν τών ίχθύων καί τών πετεινών και' τών θηρίων τfjς 

50 γής καί τών κτηνών, δειιcνuς ώς ούχι κατά άνόyιcην αύτQ 

τα πάντα καi βίαν ύπέταξεν, άλλ' ώς όφειλομένην είκόνι 
θεί<ίl, τών άπάντων την άρχην έyκεχείριιcεν. 

26 δτ'j προσιέναι 11 είκόνη 31 26/43 καi [στι - ά.πολιμπάνεται] om. 
C 26/27 καί tστι - γνωρίσματα] [στιν ούν πολλά ταύτης έν ήμίν 

γνωρίσματα Μο 27 έν ήμϊν] post ούκ όλίγα trsp. 32 28 τόν 38 39 Μο 
άπάντwν) om. Μο αύτός] om. Μο τινwν] poJt προνοώ trJp. 35 37 
"29/31 άπερίγρaφον - παρίσταμαι] om. Μο 30 άκαρi 30 31 

βασιλέα] τε add. 35 37 τό] om. Μο 32 τε καl - ά.δέκαστον] ιφιτην 
Μο 33 τοΟτο δέδwι<εν Μο 33/52 άόρατον - έγκεχείρικεν] καί έπi τών 
λοιπών όμοίwς Μο, reliqua omittens 33 ετναι] om. 33 34 36Pc 34 ών] 
[στιν add. 33 34 36pc 36 δεικνύει 33 34 361"' 37 δμοιώτητα 31 40 
(χειν) (χει 32 45 συνεπεστήσατο 12 13 46 την post αύτός 1 trψ 
35 om. 37 t)ν 34 47 μέντοι] τοίνuν 35 37 τό] om. 32 49 tχθύwν] 
της θαλάσσης add. 32 καί τών πετεινών) om. 32 πετηνών 11Pc 50 
ούχl] ού 32 51 τό. πάντα] poJt καl βίαν trψ 31 52 ένκε:χείρηι<εν 
11 έγκεχείρηκεν 32 έγεγνώρισεν ( ut uid.) 12ac έγνώρισεν 12Pt έγνώ­

ρικεν 13 

• PG 85, c. 1632 Β · 1633 Β et 1636 Α. 
( a) La conjecture proposee ( οίκείας τιμάς) a l'appui d'une eicρ[ication 



ΙΝ GENESIM, n°5 67-68 

tres semblable du meme Gennade aux l. 22-24 du texte suivant. L'idee de 
base semble bien etre : on rend a l'image les honneurs qui reviennent en 
propre au personnage represente; l'hommage que l'univers rend a l'homme 
(visible), en reconnaissant sa domination, est en realite destine au createur 
(invisible), seul vrai maltre de l'univers. Voir egalement le n° 71, de Theo­
dore, et tout particulierement les l. 13-16. Comme au n° 56, Theodore et 
Gennade se revelent assez proches. 

* 68 

Μο n° 176 (44v-45r) 
C: 11 (299νΑΒ), 12 (26rν), 13 (ιοr) 
Α: 30 (47), 31 (3φΑ-νΑ), 32 (28rB-vA), 35 (46vB-47rB), 

37 (17v-18r), 38 (27rv), 39 (18r) 
Β: 33 (51), 34 (2ον-21r), 36 (12r) [λβ] 

Τοϋ αύτοϋ, Ad Gen. 1, 26 
έκ τών είς τήν ύπόθεσιν τής πρός ·Ρωμαίους έπιστολής 

τοϋ άποστόλου 

Δεί μέντοι καi τοΟτό σοι, τί ποτέ έστι τό κατ·είκόνα, 
s σαφώς τε καi συντόμως είς έμην δύναμιν διελθείν. 'Από 

τών παρ·ήμίν ε'lwθεν ώς τά πολλά πρός ήμciς ή γραφή περί 
θεοϋ διαλέγεσθαι, καi τήν διδασκαλίαν έκ τών γνωρίμων 
ήμίν ποιείν έναργf\. Ώς οuν δταν άκούτ:ις χειρi τόν θεόν 

έκτετακέναι τόν ούρανόν, η γνόφον ύπάρ)(ειν ύπό τοuς 
10 πόδας αύτοϋ, ούκ άληθώς χείρας ϊχειν νοείς τόν θεόν ούδt 

πόδας - άπλοϋν γάρ τό θείον, δτιπερ καί άσώματον -, 
άλλ' έκ τών ήμετέρwν, διά μtν της χειρός οίδας σημαίνε­
σθαι την ένέργειαν, έπειδfι χερσίν ήμείς ένεργοϋμεν, δια δt 

τοΟ ποδός τήν παρουσιαν, έπειδή ποσίν ήμείς οίίπερ έθέλο-

15 μεν άφικνού μεθα, καi έπi πόντων δt τών τοιοuτοτρόπων 
παραπλησίως ήγij καi ούχ έτεροLως, οϋτwς ϊκδεξαι καί τό 

8/9 Cf. Is. 45, 12 9/10 Cf. Ps. 17,10 

1 Τοϋ αύτοϋ] γεvvαδίου 35 2/3 έκ τwv - άποστόλοu] om. Β Μο 2 
τwv ε!ς τηv ύπόθεσιv] om. 32 35 τwv] τοϋ 13 2/3 τοϋ άποστόλου] 
παύλου add. 13 om. 32 37 38 4/32 Δεϊ - άπαλλαξόμεθα] om. C 4/17 
Δεί - ε!κόvος] om. Μο 5 έλθεΤv 31 7 διδασκαλείαv 32 8 ποιεϊσθαι 
39 έvαργεί Β άκούοις 313235 37 38 39 άκούεις Β 10 vοείv 32 



66 COLLECΠO COISLINIANA 

της είκόνος. rΉ τοiνυν είκών τούτο δύναται παρ'ήμίν· ούχ 
όρώμενον πολλάκις ήμίν ύποδεικνύει τόν ούπέρ έστιν, καί 
διά της είκόνος παρείναι τόν άπόντα νομίζομεν. Έπειδη 

20 τοίνυν καi ό δεσπότης θεός άόρατος παντελώς καi άπερι­

νόητος πόστι γενηπj φύσει καθέστηκεν, πρός δέ καi άνεν­

δεής, έν είκόνι θεοϋ τόν aνθρωπον είναι τίj κτίσει πε­

ποίηκε καi βασιλέα πάσης άπέδει~εν αύτόν, ίνα τήν έποφει­

λομένην αύτιf> τιμην παρ' αύτης έν τούτ~ καί τίj περί 

25 τοϋτον θεραπεi9 κομiζοιτο. Καί ότι μtν τά αίσθητά πόντα 

πρός την τούτου χρείαν συνετέθη, γfj, θόλαπα, ζώων 

φύσεις, άήρ, ώμολόγηται. Τάχα δ'aν τισι προσταiη τό καi 

περi τών άγγέλων ταύτό τοϋτο φάσκειν ήμάς, οϋς Παύλ<tJ 
παραπέμψαντες φάσκοντι πάντας αύτοuς είναι λειτουργικά 

30 πνεύματα είς διακον{αν άποστελλόμενα διd τούς μέλλοντας 

κληρονομείν σωτηρiαν, αύτοί της πρός αύτοuς φιλονεικiας 

άπαλλαξόμεθα. J Όνπερ τοiνυν τρόπον τών κατά γfjν τούτων 
βασιλέων, δσαι μέν είσι των πόλεων ύπήκοοi τε καi φίλιοι, 

περιέπουσί τε τός είκόνας αύτών καi τιμfιν αύταίς Cίπασαν 

35 προσάγουσι βασιλεϋσι προσήκουσαν, δσαι δt τυραννείν 

έγνώκασιν, αύται δt τούναντίον ποιοϋσιν, οϋτω καi των · 
ύπό τοϋ παμβασιλέως γενομένων θεοϋ, οί μέν αίδεσθέντες 
τόν ποιητην έστερξαν την είκόνα καi την έπιβόλλουσαν αύ­

τοίς σπουδην περi αύτην είς ετι νΟν έπιδεiκνυνται, δσοι 

40 δέ άποστασίαν ένόσησαν, ούτοι δt πάντα τρόπον είς την 
καθαίρεσιν αύτfjς έπεβούλευσαν καi μεθίενται της τοιαύτης 
γνώμης ούδέποτε. 

29/31 Hebr. ι, 14 

17/19 Ή τοίνυν - είκόνος] om. 303839 17 Ή τοίνυν] hίnc ίnc. Μο 
Ή) εί 361< 37 17 τοίνυν) om. Μο τό ούχ Μο 17/18 δρώμενα 

31 18 πολλάκις) poJt ~')μίν trψ 35 τόν] om. Μο 19 δνομάζομεν 
Μο tπειδεl 34 21 γενητ(j) γε νοητ(j 33 ac 34 36 καί γεννητ(j (poJt 
φύσει) 35 37 δρατ(j φύσει 35 37 22 κτίση 3610 23 όποδείξας Μο 

24 αύτό 3610 25 τούτων Μο 26 συνετέθη] σύνθημι 30 3138 39 
σύμφημι 37 σύνθετα Β παρήχθη 32 27 φύσις (jorJ. recte) 32 35 

3 7 Β Μο τακ' δ.ν 32 τισι] τις Μο προσταίει 34 36 κα1) om. 32 
31 φιλονικίας Μο 32 όπαλλαξόμεθα] hίc deJ. Μο, pergunt C ΑΒ 
"Ονπερ] hinc ίnc. C 33 δσοι 35 δσα 34 φίλοι 1112•< 13 32 
35 προσάγουσι) καi add. Β 35/36 δσαι δε - ποιοΟσιν) om. ΑΒ 37 

βασιλέως 33 39 f\σέτι 12•< καί vΟν 12pc '40 ένόησαν 11 12•• 
13 ένενδησαν 31 39 οδτοι δt] αύτοl ΑΒ 41 τοιαύτης] αύτfΊς 39 

• PG 85, c. ι633 Β · 1636 Α. Ce texte est absent des chaines sur les 
Epitres de saint Paul explorees par Κ. STAAB, Pau/uJkommentare (p. 352-422 
pour Gennade). 
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Μο n° 180 ( 4 7 r · 48 r) 
C: 11 (299νΒ·3οονΒ), 12. (26v·29r), 13 (1or-11r) [Κ] 

Α: 30 (50-51 ), 31 (41νΒ-42νΒ), 32 (29ν Α- 3or Α), 35 (49νΒ-5ονΒ), 
37 (19ν-2ον), 38 (29ν-3οr), 39 (19r) 

Β: 33 (54-55), 34 (23v-25r), 36 (13v-14r) [λβ) 

** THEODORET ΟΕ CYR, QG ΧΧ. PG 80, c. 104B· lo8B. Ed. FBR· 

NANDEZ MλRCOS, Ρ· 2.3·27. 

* 70 

Μο n° 177 (45rν). Cf. n° 141 ( 37rmg)a 
C: 11 (3οονΒ·3οιrΑ), 12 (2φν), 13 (1ιr) 

Α: 30 (47), 31 (39νΑ)., 32 (28νΑ), 35 (47rΒ·νΑ), 37 (18r), 
38 (ην), 39 ( 18r) 

Β: 33 (51), 34 (21rv), 36 (12.Γ) [λβ] 

Διοδώρου Ad Gen. ι, 26 
ΓΤινtς κατ·είκόνα θεοϋ τον Ciνθρωπον ένόμισαν κατa το 

Tftς ψυχf\ς άόρατον, και ού συνήκαν δτι καί aγγιλος 

άόρατος καi δαίμων άόρατος. Προς οί)ς άναγκαίον το-
5 σοϋτον ειπείν δτι καi ΤΟ άρρεν έν άνθρώποις καί το θήλυ 
κατό τε το σώμα και την ψυχήν της αύτftς ε'ίληχε φύσεως. 

Τι δήποτε οuν δ Παϋλος τον μεν aνδρα ιίκόνα θεοϋ λέγει, 
ούκέτι δε καί την γυναίκα, είπερ κατά τόν Tftς ψυχής 
λόγον είκών θεοϋ 6 δνθρωπος; Λέγει γάρ· :4νήρ μέν yάρ 

10 εlκων καί δόξα θεοΟ ύπάρχων, ούκ όφείλει καrακαλύπτε­
αθαι τήν κεφαλήν· γυνή δέ δόξα άνδρός έστιν. Εί τοίνυν 

9/11 Ι Cor. 11, 7 

1 Διοδώρου) θεοδωρlτου 30 31 35 37 38 39 ε[ς τό αύτό praem. 35, add. 
31 37 38 39 2 Τιvtς) ίJe1'avit 11 S άvθρώποις] ούτοίς 11 6 κοτό τε 
τό] κότε το ( sic) 11 •< κατά τε Β της] om. 3 5 3 7 7 τοϋ θεοϋ 
30 31 35 37 38 39 Μο 8 η'\ς] om. 35•< 9 μtv) om. 32 γάρ) om. Α 



68 COLLECTIO COISLINIAN Α 

είκών θεοϋ ό μη όφείλων καλύπτεσθαι την κεφαλήν, δήλον 

δτι ή καλυπτομένη ούκ είκών θεοϋ, της αύτt;ς ψυχής με­

τέχουσα. Πώς οuν είκών θεοϋ ό aνθρωπος; Κατά τό 
15 άρχικόν, κατά τό έξουσιαστικόν. Καί μάρτυς αύτή τοϋ θεοϋ 

ή φωνή ή λέγουσα· Ποιήσωμεν aνθρωπον κατ'είκόνα ήμε­

τέραν καί καθ'όμοίωσιν, καi τόν τρόπον έπάγουσα· Καί 
άρχέτωσαν τών ίχθύων τής θαλάσσης καί τών πετεινών 

τού ούρανοΟ καί τών θηρίων τής γής, καί τά έξης. ·Ώσπερ 

20 οuν ό θεός, τών δλων, οϋτω καί ό aνθρωπος, τών έπί γ~ς 

βασιλεύει. Τί οuν, ούκ aρχει καί ή γυνη τών προειρη­

μένων; 'Αλλά κεφαλήν έ:χει τόν άνδρα, τών άλλων κρα­

τοϋσα· άνfιρ δέ ούχ ύποτέτακται τιj γυναικί. Διό δη καλώς 
ό μακάριος Παϋλος τόν aνδρα μόνον είκόνα θεοϋ φησιν 

25 είναι καί δό~αν, τήν δέ γυναίκα τοϋ άνδρός δόξαν. J 

12/13 ό μή - θεοϋ] om. 34ac 13 ή] μή add. 35 ούχi Μο 13/14 
μετέχουσα] ύπόρχουσα ΑΒ 15 aίJτη 11 16 ή 1 ] om. 12•< 13 ante τοϋ 
θεοϋ trsp. 12pc ή2) om. 12 Μο 18 Ιχθύων] φησi add. 30Pc 18/19 
καi τώv - της γfjς] om. Μο 18 κai] om. 11 ac πετηνών 11 12pc 20 
έπi της γης 30 35 37 38 39 έπιγείων Β 21 καl] om. 32 23 καλός 34 36 

24 καi ό 11 25 δόξαν 1 ) τό έξης 35 37 γυναΤκαν 31 

• ). DECONINCK, ΕΗαί ... Diodore de Tarse, n° 9. PG 33, c. ι564 C -
1565 Α. PG Βο, c. 108 C - 109 Α (voir ci-dessus, p. LVIII-LXV). 

(a) Les l. lψ23 ont un parallele etroit dans la tradition catenique mais 
sans attribution (Le 12νΑ, Bs 25vmg). C'est ce fragment anonyme que 
reproduit Μο n° 141. Le type 111 le reprend aussi. Enfin ίl est nettement 
demarque par Procope (Monac 28ν ιο-12; PG 87, c. 116 Β 11-13: Αύτός 
δε ούδεvi - τaύτηv άvώτερος). Ce texte revient probablement a Eusebe 
d'Emese. 

om. Μο 
om. C 

* [71] 

Α: 30 (47-48), 31 (39vB-4orB), 32 (28νΑΒ), 35 ( 47 vA-
4

8rA) 
37 (ι8r), 38 (27v-28r), 39 (18ν) ' 

Β : 33 ( 5 l · S2), 34 ( 21 ν - 22 r), 3 6 ( 12 r ν) 
Marcianus gr. 573 ( 19r)a 

[λβ] 
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Θεοδώρου Ad Gen. 1, 26 

'Ώσπερ ι'ί τις βασιλιuς πόλιν τινa μιγίστην κατασκευό­

σας, πολλοίς τε αύτην καί ποικίλοις διακοσμήσας εργοις, 

μιτa τfιν άπάντων έκπλήρωσιν κιλιύσιιιν είκόνα αύτοϋ 

5 γενομένην μεγίστην τινa καί ιύπριπεστάτην έν μέσ~ πά­
σης έστάναι τής πόλεως, είς ελιγχον τοϋ τfjς πόλεως 

αίτίου, ήν άνάγκη καί ώς είκόνα τοίi πεποιηκότος την 

πόλιν βασιλέως παρa τών κατa τήν πόλιν θιραπιύισθαι 

πάντων, χάριν όμολογούντων διa τοίiτο τQ κτίστΙ] της 

10 πόλεως, δτιπιρ αύτοίς ίνδιαίτημα δέδωκι τοιούτον, οϋτω 

καi ό Τής κτίσεως δημιουργός πεποίηκι μέν πάντα τόν 

κόσμον, διαφόροις τι καi ποικίλοις καλλωπίσας τοίς ερ­

γοις, τελευταίον δέ τόν aνθρωπον έν τάξει παρήγαγεv 

ιίκόνος οίκιίας, ώς aν δπασα ή κτίσις έν τι] περί τούτον 

15 σπουδij τι καi θεραπείq. τήν προσήκουσαν άναφέρ13 ημfιν 

τQ θιQ. Ού γaρ Ciδηλον δτι πάσα ή κτίσις τιj τοΟ 

άνθρώπου χρεί<ίl φαίνεται συνδουμένη, ε'ί γι ίξ άέρος καi 
γης και ϋδατος καi φωστήρων οϋς ούρανός φέρει έφ' έαυ­

τοο, ή τών καρπών σύστασις άποτιλείται, ή δέ τούτων 

20 άπόλαυσις πάσα μέν έστιν άνθρώποις άναγκαία, βραχεία δέ 

τις αύτών τοίς άλόγοις νενέμηται μοίρα, πρός ύπηρισίαν 
τιταγμένοις άνθρώπων- α'ί τι άόρατοι δυνάμεις, δτι πάσαι 

τοίς θείοις βουλήμασιν ύπηρετοίiνται πρός τό ήμίν λυσιτε­
λοον, Παίiλος ό μακάριος διδάσκων λέγει· Ούχί πάντες είσί 

25 λειτουργικά πνεύματα είς διακονίαν άποστελλόμενα διά 

τούς μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν; Πρόδηλον τοίνυν 

δτι ένα κόσμον άποτελέσαι τό σύμπαν βουληθιiς ό θεός, 

καi πάσαν την κτίσιν έκ διαφόρων φύσεων συστάσαv, 

θνητών τε καi άθανότων, λογικών τι καί άλόγων, δρατών 

30 τε καi άορότων, είς εν τι συναγαγιίν έθιλήσας, σύvδισμον 

άπάντων τόv aνθρωπον κατισκιύασεν, οϋτω πάντα πρός 

24/26 Hebr. ι, 14 

1 Θεοδώρου Marc.] τοΟ αύτοΟ {ί.e. θεοδωρίτου) 30 θεοδωρίτοu 
(θεοδωρήτοu) 313235 37 38 39 Β εlς το αύτό add. 35 37 38 39 2 'Ώσπερ] 
om. Marc. 3 κατακοσμήσας 32 4 κελεύειεv 31 έαυτοϋ Marc. 5 
γεvομέvηv) poJt εύπρεπεστάτηv trψ 32 γεvέσθαι Β έκπρεπεστάτηv 
Marc. 5/6 πάσης) ταύτης 31 7 fjv) f)v Marc. 9 χάριv] τιvά fχειv 
add. Marc. δμολογούvτωv] hίc deJ.Marc. τούτωv 35 12 τοίς] om. 
38 14 ο\κ\ας 31,34 14/16 έv ηj - κτίσις] om. 30 38 39,33•< 34 36 15 
άvαφέρει 31 32 17 φαίvηται 30 39 συvδουλομέvη Β 18 οόραvούς 35 

19 ή 1 ] καl ή 33 20 πδσι 30 άvθρώποις] om. 35•< 37 βραχέα 32 
21 τις] om. 38 23 ΟπηραιτοΟvται 32 24 Παϋλος] poJI δ μακάριος 

ωp. 32 διδάσκων λέγει] διδάσκει λέγωv 31 Β 27 τόv σύμπαvτα 31 
29 τε 1) om. 35 3 7 30 fv τι] fvά τιvα 30Ρ< 
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αύτόν συναγαγών τa χρείfίΙ, ώστε συν'f\φθαί τε την σύμπα­
σαν κτισιν έν αύτ~. καί φιλιας αύτόν ένέχυρον έναργtς 

είναι ήj πόσυ. Δέδwκε γοϋν αύτιtJ ταύτης ένεκα Τ'f\ς αίτίας 
35 καi ψυχfιν καi σώμα, τό μtν δρατόν, τοίς δρατοίς οίκείον -

έκ γ'f\ς τε καi άέρος και ϋδατος και πυρός συνεστώς, καi 

τοίς έκ τούτων άποτελουμένοις τρεφόμενον καρποίς -, την 
δt νοερόν τε καi άθόνατον καi λογικήν, ταίς άορότοις καi 

λογικαίς έοικυίαν ούσ[αις, Υνα μη τa χρείfίΙ μόνον έπ' αύτόν 

40 ή κτισις συνόπτηται, άλλά γάρ καί τfί Τ'f\ς φύσεως οίκειό­
τητι, μάλλον δt 'ίνα έκ Τ'f\ς κατά την φύσιν οίκειότητος, και 

πρός την χρείαν την αύτοϋ τά πόντα συνάπτηται, ήδέwς 

ύπtρ τοϋ συγγενοΟς και οίκεiου πονοΟντό τε και την 

οικεiαν είσφέροντα χρείαν. 

32/33 πdσav 39 33 έv aύτQ] έv έauτQ 30 έauτQ 38•< 35 
δορότοις 30•< 36 δέρος κa! ϋδατος] ϋδατος κa! δέρος 35 37 σuvεστός 

38 37 τηv) om. 35 

• Manque en PG 66. Signale par R. DBVRBBSSB, E1sai Jtιr Thiodore de 
Mopsιιtste, p. 12. Publie (d'apres l'edition de J. Sirmond) parmi les Q. de 
Theodoret en PG 8ο, c. 109 Α - 112 Α (voir ci-dessus, p. LVIII-Lxν). 

(a) Aucun des mss que nous avons examines n'attribue le texte a Theo­
dore. Mais dans le petit Borilege theodorίen que contient le Marc. gr. JJJ 
(voir ci-dessus, Ρ· LXIII), cette citation vient en tete de la serie. Les allu­
sίons de Jean Phίlopon, auxquelles R. Devreesse ( op. cίι., p. 12-13, en notes) 
fait reference pour ce morceau et pour le suivant, confirment l'attribution. 
Les deux fragments sont demarques par Procope, mais dans l'ordre inverse 
(Monac 3ον 1-15 et 3ον 16 - 3ιr 6; PG 87, c. 121 Β 8 - C 14 et 121 
C 14 - 124 Β 6: Τιvtς δt - γεγεvf\σθαι θεοΟ et Ποιήσaς τoίvuv - ύπόρ­
χοv αύτοίς). Pour la fortune de cette exegese dans le domaine syrien, voir 
L. V ΑΝ RΟΜΡλΥ, Πο' bar Νιιn ... (art. cite au n° 31 note b ), p. 23ψ248, en 
particulier les textes donnes sub D 1 et ΙΜ 5. 

* 72 

om. Μο 
C: ιt (3οιrΑ-νΑ), 12 (29v-3or), 13 (11rv) 
Α : 30 ( 48), 31 ( 40 r 8 -ν Α), 32 ( 28 ν Β- 29 r Α), 3 5 ( 48 r Α- ν Α ), 3 7 ( 18 ν), 

38 (28rv). 39 (ι8ν) 
Β: 33 (52), 34 (22rv), 36 (ι2ν) [λβ] 
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Καi μεθ' (τερα a Ad Gen. 1, 26 

Σφόδρα δέ μοι θαυμάζειν έπελήλυθε τών ταυτί μέν συ­

νιδεtν ούχ ο'ίων τε γεγονότων, κατ'εiκόνα θεού δt τόν 

aνθρωπον γεγενfίσθαι πij μέν κατά τό άρχικόν είπόντων, 

5 πi] δt κατά τό λογικόν, πιj δt κατά τό νοερόν, γέλωτος 

μεστά σαφώς άποφθεγγομένων, δέον αύτοuς συνιδεtν δτι 

είκών θεού μόνος δ άνθρωπος λέγεται γεγεν1'σθαι. Έν μέν 

γάρ τιj ποιήσει φησίν· Ποιήσωμεν aνθpωπον κατ'εiκόνα 

ήμετέpαν, έπi δt τού Νώε· 'Ότι έν εiκόνι θεού έποiησε τόν 

10 aνθρωπον, δ δt μακάριος Παύλος· Άνήp ούκ όφεiλει κατα­

καλύπτεσθαι, εiκών καi δόξα θεού ύπάpχων. Εί δt μόνος δ 

άνθρωπος έν τοtς γεγονόσιν είκών, πρόδηλον ώς τούτου 

μόνου τούτο προσειρημένου, ίδίαν τινά της προσηγορίας 

προσf\κεν είναι την αtτίαν. Άλλ' οί.ίτε τό νοερόν μόνον οΟτε 
15 τό λογικόν· τοιαύτας γάρ είναι καί τάς άοράτους φαμέν 

δυνάμεις. Ού μfιν ούδt τό άρχικόν· καί γάρ καί τούτο ταtς 
άοράτοις προσόν δρώμεν δυνάμεσιν, ώς δ μακάριος Παϋ­

λός ποτε μtν λέγει· 'Ότι έν αύτt;J έκτiσθη τά πάντα, τά έν 

τοίς ούpανοίς καi τά έπi τής γής, τά όpατά και' τά ά6ρατα, 

20 εί'τε θpόνοι είτε κυpιότητες εί'τε άpχαi εί'τε έξουσiαι, ποτt 

δέ· '1να yνωpισθlj νύν ταίς άpχαίς καi ταίς έξουσίαις έν 

τοίς έπουpανiοις. 'Όθεν καi τάς έναντ[ας οϋτω καλεί δυ­

νάμεις, ώς Ciν έξ έκείνων έκπεπτωκυίας τών ταγμάτων­

Ούκ lστι yap ήμίν, φησ[ν, ή πάλη πpός αίμα και' σάpκα, 
25 άλλά πpός τάς άpχάς, πpός τάς έξουσiας, πpός τούς 

κοσμοκpάτοpας τού σκότους. Οϋτω καί δγγελοι καλούνται· 

9/10 Gen. 9, 6 10/11 1 Cor. 11, 7 18/20 Col. 1, 16 21/22 Eph. 
3, 10 24/26 Eph. 6, 12 

Καi μεθ' fτερα] θεοδωρίτου (θεοδωρήτου) C 2 ταύτην 11 ταύτη 

12 13 ταΟτα Β 3 οΤόν τε 11 οΥώνται {Jit) 31 θεοΟ δέ] δt θεοΟ 
1213 323539Β δt 31 4 γεγεvήσθαι] anιe τόν δ.νθρωπον trJp. 13 5 
π1] δέ κατό. τό λογικόν] om. ΑΒ γέλωτος] λέγοvτος 11 •' λέγω το 

12•< 13 λέγοντες 11pc 6 μεστό.] poJt σαφώς trψ 35 37 αύτοuς] αύ-

τοϋ 11•< 7 ό] eraJίt 33' λέγεται] pο1ι γεγεvήσθαι trψ 34 8 φησίν] 
om. 32 10/11 καλύπτεσθαι 33 11 ό] om. 30 39Β 12 γεγονώσιν 
12ac γεγονώσιν 31 32 13 μόνΙt> 12pc 30 31 3235 37 38 τοϋτο] τοΟ 
11 τούτι+J 12Ρ' ΑΒ προειρημένου 11 15 τοιαΟτα 11 εΤνaι] pOJt 
άορότους trψ 35 37 καi] om. 11 •< τdς] κατό. τdς 11 άοράτους] 
νοερdς 39 φαμέν] ante καi τdς άόρατους trJp. 32 φασiν 31 17 
προσόν] poJt δρώμεν 1r1p. 35 37 πρός δν 1113 ώς) καί 35 18 πάν-
τα] iteraverιιnt 11ac12" 19 όρατd ... ό.όρατα] άόρατα ... όρατά 35 37 

τά3] om. 303839 20 κυριότηταις {Jίt) 33 άρχαi εΤτε] om. 35ac37 
21 γνωσθ('Ι ΑΒ 23 ταγμάτων] πραγμάτων 32 24 ftμΤν) om. 11 poJt 

φησ!ν trJp. 13 25 πρός τdς άρχάς) om. 30 35ac 37 39 26 σκότους] τοΟ 
αlώνος τούτου add. 12 13 



72 COLLECTIO COISLINIANA 

Και' Μιχαήλ, φησίν, ό apχων ύμών, καί ό apχων Περ­
σίδας. Ε'ίρηται δt καi περί τών φωστήρων- Τόν φωστηpα 
τόν μtyαν είς άpχάς της ήμtpας, καί τόν φωστηpα τόν 

30 έλάσσω είς άpχάς τής νυκτός· δπερ Δαυίδ έξουσίαν έκάλε­
σεν είπών- Τόν ήλιον είς έξουσίαν της ήμtpας, τήν σελήνην 

καi τούς άστέpας είς έξουσiαν τής νυκτός. Πώς οίιν οίόν 
τε ήν κατά τι τούτων λέγεσθαι είκόνα τόν Cίνθρωπον, ών 

δή μέτεστι πολλοίς τών γεγονότων, μόνου γε αύτοϋ κατ'είκ6να 

35 γεγενήσθαι λεγομένου θεοϋ; Άφ' οίί δήλον ήμίν δτι μίαν 

τινά προσfjκε τήν αίτίαν είναι καθ'ήν οίίτος οϋτω προση­
γόρευται μόνος, ής ούδtν μετέχει τών γεγονότων, dτε μηδέ 

της προσηγορίας μετέχον ταύτης εστι δt ήν εφθην είπών. 

27/28 Dan. (Theod.) 10, 21; cf. 10, 13 
Ps. 135, 8·9 

28/30 Gen. 1, 16 31/32 

27 γάρ φησιν 32 ημων 35 27/28 δ όρχων Περσίδος] om. 13 27 
δ2] om. 30 31 35 3 7 38 39 Β 27 /28 Περσίδος] όμών 12 29 μέγα 32 30 
έλάσσον 31 τάς άρχάς 35 37 31 είπών] om. 32 fiλιον] γάρ φησιν 
add. 32 και την 35 37 34 μετέστη 11 ac γε] τε ΑΒ κατ' είκόνα] 
om. 13 37 ής] καi 303839 καi ής 31323537 om. 36•< 37/38 ι'iτε -
είπών] om. 38 38 μετέχων 1113•< 303537,33 [φθειν 333436Ρ< 

• Manque en PG 66. Signale par R. DBVREESSB, Ε11αί Jtιr Theodore de 
Mop1ueste, p. 13. Publie parmi les Q. de Theodoret en PG 80, c. 112 Α · 
113 Α (voir ci·dessus, p. LVIIl·Lxν). 

(a) Pour l'attribution a Theodore, voir n° 71 note a. 

* 73 

Μο n° 178 (45v-46r). Cf. n°5 ι90 (49rv) et 329 (8μ)a 
C: 11 (301vA-302vA), 12 (3or-32v), 13 (11v-12v) 

Α: 30 (48-50), 31 (4ovA-41vA), 32 (29rA·vA), 35 (48vA·49vA), 
37 (l8v-19v), 38 (28v·29r), 39 (18v-19r) 

Β· 33 (52-54), 34 (22v·23v), 36 (12v-13v) [λβ] 
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Ώριγένους Ad Gen. ι, 26 

Προδιαληπτέον πρότερον ποϋ συνίσταται τό κατ'είκόνα, 

έν σώματι η έν ψυχ1j. 'Ίδωμεν δt πρότερον οίς χρώνται οί 
τό πρώτον λέγοντες, ών έστι καi Μελίτων, συγγράμματα 

5 καταλελοιπώς περί τοϋ ένσώματον είναι τόν θεόνb. Μέλη 
γdρ θεοΟ όνομαζόμενα εύρίσκοντες, όφθαλμοι)ς θεοϋ έπι­
βλέποντας την οίκουμένην, καl ώτα αύτοϋ είναι είς δέησιν 
δικαίων έπινενευκότα, καί Ώσφpάνθη κύριος όσμήν εύω­
δίας, καί Τό στόμα κυρίου έλάλησε ταΟτα, καi βραχίονα 

10 θεοϋ, καi χεiρας, καi πόδας, καί δακτύλους, άντικρυς 

φάσκουσι ταϋτα ούχ έ:τερόν τι διδάσκειν η την μορφfιν τοΟ 

θεοϋ. Πώς δέ, φασίν, καi 'Ώφθη ό θεός τφ Ά.βραάμ καi τι;, 
Μωσεί καί τοίς άyίοις, μη μεμορφωμένος; Μεμορφωμένος 

δέ, κατά ποίον χαρακτήρα η τόν άνθρώπινον; Καί συνά-

15 γουσι μυρία pητά, μέλη όνομάζοντα θεοίί. Πρός οϋς άγωνι­
στέον πρώτον άπό τfjς λέ~εως· άντιπαραβαλοϋμεν δt pητά 

τοίς πλέον τοϋ γράμματος μηδέν έπισταμένοις, έναντιού­

μενα αύτών τ'Q ύπολήψει. Έκ μtν τοu Ζαχαρίου, δτι Έπτά 
όφθαλμοί κυρίου οί έπιβλtποντες έπί πάσαν τήν yήν· εί δt 

20 έπτά έχει όφθαλμοuς δ θεός, ήμείς δt δύο, ού κατ'είκόνα 

αύτοϋ γεγόναμεν. 'Αλλά καi ήμείς μtν ούκ έπτερυγώμεθα, 
περί θεοϋ δt λέγει έν τι;, ένενηκοστQ ψαλμQ δτι Ύπό τάς 

πτtρυyας αύτοϋ έλπιείς· εί δt έκείνος μtν πτέρυγας ϊχει, 

ήμεiς δέ έσμεν ζώον άπτερον, ού κατ' είκόνα θεοϋ yέγονεν 

25 δ άνθρωπος. Πώς δt ό σφαιροειδης ούpανός καί άεi 

κινούμενος, θpόνος εlναι, ώς ύπολαμβάνουσιν, δύναται τοΟ 
θεοϋ; Άλλα καi ή yή, πώς ύποπόδιον τών ποδών αύτοϋ, 

3 Cf. Gen. 2, 7 6/7 Cf. Zach. 4, 10 7 /8 Cf. Ps. 33, 16 8/9 Gen. 
8, 21 9 ls. 1, 20; 24, 3; 58, 14 12/13 Gen. 12, 7; 17, 1; cf. Εχ. 4, 5 

18/19 Zach. 4, 10 22/23 Ps. 90, 4 25/27 Cf. ls. 66, 1 

1 Ώριγένους] J.a. n° 72 nectίt C εlς τό αύτό add. 31 38 39 κατά 
μελίτwνος τοϋ σwμaτοποιοϋvτος τόν θεόν καί οϋτw κατ' είκόνα θεοϋ 

νοοϋντος γενέσθαι τόν δ.νθρωπον add. 35< ε!ς τό ποιήσwμεν δ.νθρwπον 
κατ' εlκόνα ήμετέραν add. 37 2/49 Προδιαληπτέον - γεγόνασιν αύτQJ om. 
Μο 2 συνήσταται 31 3 εϊδομεν 11 13 δέ] om. 11 •< 6 θεοϋ] om. 
33 όνομάζομεν 13 8 όσφράνθη 13 38,3436" ώσμήν 3436ac 10 
καί πόδας] iteravit 38 12 φησίν 31 'Αβραάμ 11 τy2] om. C 13 
μωσιj 1213 33 36 όγίοις] όμοίοις 12 13 μη] om. C μεμορφω-
μένοςι] μετεμορφwμένος 11 Μεμορφwμένος2] om. 30 38 39 16 πρώτον] 
πόντων 11 20 fχει] post όφθαλμοuς trsp. 35 37 21 καi] om. Β 

έπτερυγόμεθα 34 22 θεοϋ δέ] δέ θεοϋ 13 ΑΒ έν τy] έν 
13 3035373839 ό Β om. 1112ac ένενηκοστy] ένενεκοστ<tJ 12•< ένε-

νικοστQ 38 ζ 30 313235 Β ψαλμός Β 24 έσμεν] om. 13 θεοϋ 
γέγονεν] γέγονεν θεού 33 36 25 6 1

) om. 35 37 πως - ούρανός] om. 
( signo lacunam indicans) 31 ό2] κα! 11 •c κα! ό 11 pc 27 καi ή] om. 11 
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άπαγγελλέτωσαν ήμίν. vΑρα γάρ το άπό γονάτων μέχρι 

των βάσεων σώμα τοϋ μεταξι) ούρανοϋ καί yfjς περιtχον-

30 τος, έv μέσ~ δέ οϋσης της γfjς τοϋ παντός κόσμου καί 
περιεχομένης ύπ' αύτοϋ, ώς γραμμικαίς άποδείξεσι παρίστα­

ται, παρ'ήμίν είσιν αί βάσεις τοϋ θεοϋ, η παρά τοίς 
άντίχθοσιν; Καί δληv την οίκοuμέvην ήμών πεπληρώκασιν, 
η καί πλέον τι έπιλαμβάνοuσιv η έλαττόν τι; Διεστήκασιν 

35 οί πόδες αύτοϋ διά τάς θαλάσσας καί τοι)ς ποταμούς, η καί 

τοίς ϋδασιν έπιβαίνοuσιν; Πώς δέ ou δ τηλικοϋτος ούρανός 
θρ6νος καί ή γή ύποπ6διον τών ποδών, έν τι;J παραδείσ~ 
εύρίσκεται περιπατών, η έν τίj κορυφ(j τοϋ Σινd φαίνεται 

τι;J Μωσεί; Καί πώς ταϋτα περί θεοϋ τις δοξάζων ού 
40 μωρός λεχθήσεται; 

ΕΤτα πολλό πρός όνατροπηv είπών της τοιαύτης δόξης 

έπόγει. 

·ο δέ φάσκων τό κατ'είκ6να μη έν τ~ σώματι είναι, έν 

δέ τij λογικϋ ψuχ{i. παραστήσει ούκ εύκαταφρόνητον δόγ-
45 μα, καταλαβών τίνες δυνάμεις είσίν αύτής. •Η γάρ γνω­

στικfι δύναμις ή έν τιt> άνθρώπ~. κριτική τε καί εύποιητική, 

δικαιοπρακτική τε καί έρρωμένη, καί άπαξαπλώς παντός 

καλοϋ έπιτελεστική, κατ'είκ6να ύπό τοϋ θεοϋ γεγόνασιν 

αύτι;J. r.Ότι δt τό κατ'είκ6να αί πράξεις χαρακτηρίζουσι καί 
50 ούχί ή τοϋ σώματος μορφή, σαφώς δ άπόστολος έν τ(j 

πρός Κορινθίους φησίν· Καθώς έφορέσαμεν τήν είκ6να τού 
χοϊκού, φορέσωμεν καί τήν είκ6να τού έπουρανiου. Είκόνα 

μtν γάρ φορεί χο'ίκΤιν δ κατά σάρκα ζών καί ποιών τά 

lpyα τής σαpκ6ς, είκόνα δt τοϋ έπουρανίοu δ τι;J πνεύματι J 

36/37 Cf. Is. 66, ι 
51/52 Ι Cor. 15, 49 

37 /38 Cf. Gen. 3, 8.10 
53 Cf. Rom. 8, 12-13 

38/39 Cf. Εχ. 19, 20 
53/54 Gal. 5, 19 

30 δε] om. 32 32/33 η παρό - πεπληρώκασιv] om. 35•< 37 in mg ίnf 
Jtιppl. 35 c 33 άvτίχθωσιv 33 τώv οίκουμέvωv 32 ήμίv 11 om. 
35< Β 34 τι] om. 30 38 39 παραλαμβάvουσιv 11 36 οίι] οϋ (1ίc) 31 

δ] om. 35•< 37 μόvι+J τQ ΑΒ 39 μωσfj 1213 τις] ante περi θεοΟ 
ωp. 1213 40 έλεχθήσεται 35 37 41/42 ΕΤτα - έπάγει] excerptorίJ haec 
uerba ωe puto 43 τQ] om. ΑΒ 43/44 έv δt) άλλά 38 45 ε\σlv 
αύτης] αύτfjς είσιv 32 γάρ] δε 35"' 37 46 ποιητικη 34 47 
δικaιοπρακτηκή 32 δικαιοπραγητική 38 δικαιοπρατική 30 39 έρρομέvη 
11 48 έπιτελευτική 30 τοΟ] om. 323537 49 αύτοΟ 11 om. 1213 

0Οτι] hίnc ίnc. Μο δt] om. Μο 50 ούχi] οίιχ 12 31 38 Μο 
50/51 έv ~ πρός Κοριvθίους] om. Μο έπιστολι:i add. 31 52 

φορέσομεv 13 31,34 ούτως praem. C 53 γόρ] om. Β 53/54 καl 
ποιώv - σαρκός) om. Μο 53 ποιών) po1t τά fργα tr1p. 37 54 τQ 
πνεύματι] κατά πvεΟμα Μο 
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55 τάς πράξεις τού σώματος θανατών. Καί έν έτέρq. δέ 
έπιστολ{\ διδάσκων ώς δεί βιοϋν, έπιφέρει ταiς έντολαίς τό 

'Ίνα γένησθε κατ'είκόνα τού κτ{σαντος. Κύριος μακρόθυμος, 

καί δ μακρόθυμος άνθρωπος έχει τό κατ'είκόνα τοϋ θεοϋ. 

Δf καιος καί δσιος ό κύριος, καί Οίκτlρμων καί έλεήμων ό 

60 κύριος. r Ούκοϋν δ άγαπών δικαιοσύνην καί όσιότητα, καί ι 
πράπων καi τηρών ττ)ν έντολΤ)ν τοϋ σwτηροςJ ττ)ν Πνεσθε 

οίκτίpμονες ώς καί ό πατήρ ύμών οlκτίpμων έστfν, καί 

Πνεσθε τέλειοι ώς ό πατήp ύμών ό ούpάνιος τέλειός έστιν, 

Γ είκών γίνεται κατό πάντα τοϋ θεοϋ. J Ι 
65 Καί άpχtτωσαν, φησίν, τών ίχθύων της θαλάσσης, καί 

τών πετεινών τού ούpανού, καί τών κτηνών, καί πάσης 

της yής, καί πάντων τών tpπετών τών έpπόvτων έπί της 

yiJς. Τηρητέον δτι σεσιώπηται τό τών κητών γένος καί τό 

τών θηρίων. Καί έπίστησον, εί δύναται διCι τοϋ σεσιw-

70 πήσθαι μη πάντα τό ζώα διά τόν Cίνθρwπον γεγονέναι, 

άλλa ταϋτα ών Cίρχειν λέγεται, ίχθύας θαλάσσης ιcαί πετει­

νa ούρανοϋ καi κτήνη τί1ς γf\ς, τάχα δέ καί έρπετά τί1ς γης 
διά τάς άναγκαιοτάτας τών φαρμόκwν χρείας άπ' αύτών 
τελουμένας. Ού μέντοι γε διά τόν aνθρwπον τά κήτη τά 

75 μεγάλα καί τά θηρία της yiJς· ί1 γάρ aν προσετέθη Tfj 
δεδομένΤJ έξουσίQ τών άνθρώπwν καi ή τούτων όνομασία. 

Ούχ εύρiσκομεν δέ έν Tfj γραφί] τό τών δφεwν γένος έν 

έρπετοίς τεταγμένον άλλ' έν θηρίοις. Ό yάρ δφις, φησίν, 
ήν φpονιμώτατος πάντων τών θηpfων. Καi έν ταiς Πρόξε-

80 σιν, έχιδνα δακοϋσα τόν Παϋλον έκρέματο κατά της χειρός 

55 Cf. Rom. 8, ι2·13 57 Col. 3, ιο Num. 14, 18; Nahum ι, 3 
59 Deut. 32, 4 59/60 Ps. 102, 8 61/62 Luc. 6, 36 63 Matth. 5, 

48 74/75 Gen. 1, 21 75 Gen. 1, 24 78/79 Gen. 3, ι 79/82 Cf. 
Act. 28, 3·4 

55/60 τος πράξεις - έλεήμων ό κύριος) (JflJ. Μο 55 πρό.~εις] 
προστάξεις 11 •< 12•< 13 τοΟ σώματος) τfjς σαρκός 30 31 32 35 37 39 Β om. 
38 55/57 Καi - κτiσαντος om. C 56 τό) om. 32 57 γένησθαι 31,33 

κτήσαντος 31 58 καi δ μακρόθυμος] om. 30 39 δ] om. 38 
μακρόθυμος) pο1ι c'lνθρωπος 1r1p. 38 τοΟ) (JflJ. 13 35 38 59 καi2] 

om. 35 61 τος έντολός Μο 61/63 ττ)ν ΓΙνεσδε - τέλειός έστιν] (JflJ. Μο 
61 ττ)ν2] τι')ν λέγοuσαν 31 35 62/63 καi ό παττ)ρ .., τέλειοι ώς) om. ΑΒ 
63 ήμών 30313235 τέλειός tστιν] om. 31 64 τοΟ) om. 11 

θεοϋ) hic des. Μο ( n° 178) 66 πετηνών 12J>C 68/76 Τr~ρητέον -
όνομασ!α) catenae ιeχιιιm praιbeι Μο (n° 110) 68 τηριτέον 31 ση' in mg 
nοιαvίι 35 σεσιόπηται 31 κητΟν] κτηνΟν 11 34 κτον 35•< νηκτων 
37 69 δυνατόν ΑΒ 69/70 σεσιωπετσθαι 11 32 σεσιοπf\σθαι 31 

71/72 πετηνο 121'€ πετεινών 31 72 τάχα - γης] om. 34•< 73 χρiας 
11 76 δεδωμένη 12 77/78 Ούχ _ θηρ!οις] caιenae ιeχιιιm praebeι Μο 
(n° 129), re/ίqιια omiιιens 77 εύρiσκωμεν 31 79 φρονημότατος 
31 φρονιμώτερος 35 80 έκρέμαστο 35 37 έκρέμματο 34 



COLLECTIO COISLINIANA 

αύτοϋ, καί έπιφέρει· Ίδόντες δέ οί βάρβαροι κρεμάμενον τό 
θηρίον. Έν δέ τς> ΛευϊτικQ, δρα έπί τίνων τάσσει τό 
έρπετόν, ώς ούδαμώς έπί τών νϋν έν τij συνηθείQ. καλου­

μένων· Ταύτα γάρ φησι φάyεσθε άπό τών έρπετών τών πε-

85 τεινών δ πορεύεται έπί τών τεσσάρων· δ έχει σκέλη 

άνώτερον τών ποδών αύτού πηδάν έν αύτοίς έπί τής γής. 

Καί ταύτα φάyεσθε άπ'αύτών· τόν βρούχον και' τά δμοια 

αύτψ, καί τήν άκρίδα και' τά ομοια αύτ'ίj, και' άπάκην και' 

τά ομοια αύτψ, και' τόν όφιομάχην καί τά δμοια αύτψ. Πάν 

90 έρπετόν άπό τών πετεινών οίς είσι τέσσαρες πόδες, ού 
βδέλυγμα ύμίν έστιν, καί έν τούτοις ού μιανθήσεσθε. Ούκ Cίρ­

χει τοίνυν ό άνθρωπος οϋτε τών κητών τών μεγόλων 

οϋτε τών θηρίων, τάχα τήν άρχfιν οϋτε δι' αύτόν γεγενη­

μένων. Τό δέ δμοιον τοίς ένθάδε άναγεγραμμένοις ύπό την 

95 έξουσίαν τού άνθρώπου έν τς> όγδό~ ψαλμQ λέγεται· 
Πάντα ύπέταξας ύποκάτω τών ποδών αύτού, πρόβατα καί 
β6ας άπάσας, έτι δέ και' τά κτήνη τού πεδίου, τά πετεινά 

τού ούρανοΟ, καί τούς ίχθύας τfjς θαλάσσης, τά διαπο­
ρευ6μενα τρίβους θαλασσών. Κάνταϋθα γάρ τa κήτη καi τa 

100 θηρία σεσιώπηται. 

84/91 Lev. ιι, 21-24 96/99 Ps. 8, 7-9 

81 κρεμμάμενον 34 82 Έν δΕ:] καi έν 32 ση' ίn mg notavit 35 έπi 
τίνων] έπιτείνων 31 83/84 καλούμενον 31 84 φησι] post φάγεσθε trsp. 
13 84/85 έρπετών ... πετεινών] πετεινών ... έρπετών 31 84 τών2] καi 
τών 32 84/85 πετηνών 12Ρ< 85 πορεύσεται 12 13 τεσσάρων] δ 
35 37 σκέλει 36ac 86 αύτοϋ] αύτών C 87 ού φάγεσθε 35 37 

καi 2] om. 35 37 88 αύτQ] αύτών 11 39 88/89 την άκρίδα -
όφιομάχην καi τό. δμοια αύτQ] post πόδες (/. 90) trsp. 35 37 καi άπακfιν -
αύτy 1 ] om. 33ac 3436 88 άτταγημα 12Ρ< άττάκων 32 89 αύτφ 1 ] 
αύτώv 11•< αύτfj 313537 καi τόν - αύτQ] om. 31 όφιομάχον 3537 

καί πθ.ν 30 90 έρπετόν] om. 38 άπό τών πετεινών] om. 32 
πετηνών 11pc 12Ρ< τέσσαρες] δ 11 post πόδες trsp. 31 90/91 ού 
ού] om. ΑΒ 93 οϋτε2] ού 32 δι' αύτών 11 35 •c διά τοϋτον 

34 36 διά τούτων 33 93/94 γεγενvημένων 11 95 όγδό4J] η 

11 30 31 35 37 Β 97 παιδίοu 11 32 πετηνa 12Ρ< 

• PG 12, c. 93 Α - 98 Β. Signale par R. DενRBEssε, Anc. comment. Οι:ιαt., 
p. 31 ad Gen. ι, 26-28. Voir F. ΡεΤΙΤ, Le dossier originίen, p. 77-78 n°' 178, 
ι<)ο et 329. Parmi les Q. de Theodoret en PG 80, c. 113 Α - 117 Α (voίr 
ci-dessus, p. LνΙΙ1-Lχν). 

(a) La tradition proprement catenique donne deux doublets partiels de ce 
fragment: le premier (Le 13vB, Bs 29v - 3or) est repris en Μο n° 190 et 
correspond aux 1. 68-76 du texte ίcί edite (Τηρητέον δτι - όνομασία); le 
second (Bs 46ν mg), repris en Μο n° 329, correspond aux 1. 77-78 (Ούχ 
εύρίσκομεv - έv Θηρίοις). Procope les demarque l'un a la suite de l'autre 
(Monac 36r 20-25; PG 87, c. 137 Α ψ15). 
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(b) Un Περt ένσωμάτου θεοΟ est signaLe par Eusebe de Cesaree (Hίst. 
eccl., IV, 26, 2) parmi les ceuvres de MeLiton. La rHutation par Origene de 
l'exegese anthropomorphite de Gen. 1, 26 a amene plus tard Les moines 
egyptiens, restes anthropomorphites, a exiger du patriarche Theophile d' Ale­
xandrie la condamnation d'Origene ( νοίr J. DECLERCK, Theophile d'Alexan­
drie contre Origene: nouνeaux fragments de l'Epίstula synodalίs prίma [CPG 
2595], dans Byzantίon 54, 1984, Ρ· 495-507 ). 

** 74 

Μο n° 179 (46r-47r) 
C: 11 (302νΑ-303rΒ), 12 (32ν-33ν), 13 (12v-13r) 

Α: 30 (51-52), 31 (42νΒ-43rΒ), 32 (3orAB), 35 (5ονΒ-51νΑ), 
37 (2ον-2ιr), 38 (3or-3ιr), 39 (19ν) 

Β: 33 (55-56), 34 (25rν), 36 (14rν) [λβ] 

Ίσιδώρου έπιστολfι wζε Ad Gen. 1, 26 

r Κρείττον μέν ποιοΟσιν οί τ~ βελτίονι μέρει τοϋ άνθρώ­
που, τουτέστι τij λογικij ψuχij, τό θείον έξεικονίζοντες- οί 
γaρ άνθρwπόμορφον αύτό ήγούμενοι, πάμπαν ήλίθιοι. 11 

5 Πλην ούδt έκείνοι τό άκριβές δογματίζουσιν. 'Αρχής γάρ 

καi βασιλείας έστίν είκών ό δ.νθρwπος, ούκ ούσίας- εί δέ 

είι πράξοι, καi άρετης. Εί γάρ καί άθάνατον δριζόμεθα 

είναι την νοερaν ψυχήν, άλλΌύ τής θειοτάτης έκείνης 

φύσεως δμοούσιον. 11 Εί γaρ ή ψυχη κατ'είκ6να, δήλον δτι 
10 καi ή της γυ.ναικός. Τί οίιν δ Παϋλος είπεν· Άνήp μέν yάp 

ούκ όφείλει κατακαλύπτεσθαι τήν κεφαλήν, είκών καί δόξα 

θεού ύπάpχων· ή δέ γυνή δόξα άνδp6ς έστιν; Τής γaρ 
ψυχής της γυναικός άθανάτου καi άφθάρτου οϋσης ώσπερ 

καi τής τοϋ άνδρός, τί δήποτε μετά διορισμοϋ τινος τοϋτο 
1 s έ:φρασεν δ ΠαΟλος; Εί δt άνθυπενέγκοιεν άνθοπλίζοντες 

τόν Μwσέα τι;> Παύλtt>. τό Ποιήσωμεν aνθpωπον κατ'εί­
κ6να ήμετtpαν, μάλιστα μtν δυνατόν είπείν δτι ένικόν έστι 

3 Cf. Gen. 2, 7 10/12 1 Cor. 11, 7 

1 'Ισιδώρου] τοϋ άγίου praem. 32 τοϋ πηλουσιώτου add. 32 πηλου-
σιώτου add. Μο έπιστολη w~ε] om. 32 35 Β °Wζε] om. 13 w~ς Μο 

2 βελτίωνι 31,3436•c βελτίwνει 32 3 την λογικήν ψuχrΊv 31 '4 
aύτόν 31 5 άρχfj 11 •< 6 κai) om. Β έστiv ε!κώv] είκών έστιv 32 

8 εtναι τήv νοερdv ψυχήν] την ψυχην ε!νaι ΑΒ 9 Et) ή 34 γdρ) om. 
C 34 13 άθaνάτου κai άφθάρτου) άφθάρτου καi άθavάτου Μο 15 
έφaσεv (sic} 31 16 Πaύλy) λέγοvτa add. 35< τό] om. C 17 κai 
μάλιστα 11 35 37 έvικόv) έv είκόvι 39,34 
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τό είρημtνον καi ού περi άμφοτέρων ε'ίρηται· πλην ού 
λέξομενa. Εί δέ τό έξης προσαγάγοιεν, τό Καί άρχέτωσαν, 

20 πρό~ ήμών i:σται τό είρημένον· δείκνυται γό.ρ τό κατ' εί­
κ6να έν τι;> άρχικι;> χαρακτηριζόμενον. Εί δέ ε'ίποιεν· πώς 

ούν ό Παϋλος τόν μέν, είκόνα θείαν, ττ)ν δέ, τοΟ άνδρός 

άπεφήνατο; φήσομεν δτι έξ άρχής μέν, όμότιμος ήν ή γυνη 
καί της αύτης ήξίωτο άρχής, έπειδη δέ επταισεν, ήλαπώθη 

25 καί ήκρωτηριάσθη αύτfjς ή άρχή, καί ύπό τόν άνδρα 

γεγένηται. Ούκ fjνεγκας, φησίν, ττ)ν ίσοτιμίαν, δέχοu την 
έλάπωσιν· πρός τόν ίiνδρα σου ή άποστροφή σου, καi 

αύτός σου κυριεύσει. 'Ώστε ή μέν κοσμοποιία ττ)ν πρό της 

άμαρτίας της γυναικός δηλοί άρχήν, ό δέ άπόστολος ττ)ν 

30 μετό. τό πταίσμα ύποταγήν. 11 Τό δέ καθ'όμοlωσιν - εί μή 
δοκοίη τισιν έκ παραλλήλου λέγεσθαι, ώς τό Έγώ έκοιμή­

θην καί ύπνωσα, καί τό Μακάριος ό συνιών έπί πτωχόν 

καί πtνητα - οϋτως έρμηνεuτέον, δτι ττ)ν άρχην αύτι;> 

ένεχείρισεν ό θεός, ίνα έπιδείξηται ττ)ν άρετήν καί σώσυ 
35 ττ)ν όμοιότητα. Έδέξω, φησίν, ττ)ν τιμήν, δείξον ττ)ν άρετήν, 

ίνα τό μέν τίj δημιουργί«ίl, τό δέ τ(j προαιρέσει τοϋ 

δημιουργηθέντος άνακέηται. Καί τάχα τοϋτο έδήλου τό 
έξ άρχής μέν είρfισθαι Ποιήσωμεν ίiνθρωπον κατ'είκ6να ήμε­
τtραν καί καθ'όμοίωσιν, ϋστερον δέ Καί έποίησεν ό θεός 

40 τόν aνθρωπον, κατ'είκ6να θεοΟ έποlησεν αύτ6ν, ού προσ­

τεθέντος τοϋ καθ'όμοίωσιν, η ώς τό αύτό έμφαινούσης 

της λέξεως, f1 τίj προαιρέσει άναρτηθείσης τfjς άρετης, ίνα 
~ τοιοϋτον τό είρημένον Ποιήσωμεν aνθρωπον κατ'εlκόνα 
ήμετέpαν, ίνα έκ προαιρέσεως γένηται καθ'όμοίωσιν. 11 Ό 

27 /28 Gen. 3, 16 31/32 Ps. 3, 6 32/33 Ps. 40, 2 

18/19 πλην ού λέξομεν) om. Μο 18 πλην] πλέον 12•< 13 πλέον δt 
12pc 18/19 ού λέξομεν conί.] συλλέξομεν 1112 σοι λέξwμεν 13 συλλέξω 
Α σu (σοi 34pc) λέ.ξw Β 19 δέ καl Β έξtjς - άρχέτwσαν] άρ· 
χέτwσaν προσαγόγοιεν τών Ιχθύων καi τa έξf\ς Μο προαγάγοιεν 
121331323537398 20έστι31 fστω32 22τόν)την11•c 23 
φήσwμεν 1113 2'4 άpχf\ς) τιμtjς ΑΒ έπεl ΑΒ fπταισεν] fπεσεν C 

2S ήκροτηριάσθη 1112•< 31 32 Β Μο 26 !σοτιμ!aν] όμοτιμίaν 30,34 
181'\] εt 13 Μο 30 μετά) μέν 11•< εt] ώς 333436Ρ< 31 δοκοίει 

11 δοκεΤ Μο 31 έρμηνευτα!οv 11 33 3-4 ένεχείρησεν 32 έπιδεiξη 
38 σώσει 11 31 32 Μο 35 όμοιώτητα 31 γάρ φησιν 34 τιμήν) 
άρχ1\ν κa\ την τιμην 31 36 τό 1 ) τQ Μο προερέσει 11 προθέσει 
31 1i'l add. 35 37 37 δημιουpγιθέvτος 31 άvaκε!ται 12pc 35 37 39 

ό.νο:ι<.έκλψaι Β 38 εtpεtσθαι Μο ποιήσομε.ν 11 39/'41 ιίστερον 
δt - καθ' δμοίwσιν1 om. Β 39 Ί<al2) om. 11 '42 f\] om. 11 •< 

προε.ρέσει 11 '41 Ό τοιοΟτο 11 f'Ιτοι αύτό 13 ποιήσομεν 11 •< Μο 
+4 ήμέτεροv) κa! κοθ' δμοίwσιν add. 12 13 κο.θ' δμοίωσιν) om. 38 
+4/'45 δμογεvης Μο 
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45 μονογενfις γοϋν έπιδημήσας φησίν· Γίνεσθε δμοιοι τοΟ 
πατρός ύμών τού έν ούpανοίς, ώς τf]ς μέν δημιουργίας τό 
κατ'είκόνα σωζούσης, τf]ς δέ προαιρέσεως τό καθ'όμοί­
ωσιν. Εί δέ φαίεν- πώς ούν, ε'ί yε τήν άρχfιν πάντων τών 
έπί γflς ε'ίληφεν δ aνθρωπος, τa θηρία δέδοικεν; παρεiς 

50 έκείνο, εϊτε άληθtς ε'ίη ε'ίτε ψευδές, δ τινες ϊφασαν, δτι 

έν ταίς θείαις δέλτοις ή όρχι) τών θηρίων ούκ ένέκειτο 

άλλ' ϋστερον παρά τινων προσετέθη, έξ εύθείας τήν άπολο­

γίαν ποιοίίμαι, δτι έξ άρχf\ς μtν αύτ~>, δτε ϊλαμπεν ή 

είκών, πάντα ύπέκειτο - διό καί όνόματα αύτοίς έπέθηκεν -, 
55 έπειδfι δέ παρήκουσεν, ήκρωτηριάσθη αύτοϋ είκότως ή 

άρχή. 11 'Ότε δέ ό Νώε τήν είκόνα ταύτην άνεκάθηρεν, ήλθε 
πρός αύτόν πάντα τά θηρία, τήν άρχαίαν δουλείαν όμολο­

γοϋντα· 11 καί τόν Δανιήλ οί λέοντες ι]δέσθησαν, καi ή εχις 
τόν Παϋλον. J 

45/"6 Cf. Matth. 5, 48 54 Cf. Gen. 2, 20 56/57 Cf. Gen. 7, 8-9 
58 Cf. Dan. 6, 19 58/59 Cf. Act. 28, 5 

45 έπιδημίσaς 31 46 ύμώv) μου C τοτς ούρavοίς (/ιws. recte) 
12 13 ΑΒ της μf.v] μf.v της 35•c 47 σωζούσης] ante τό ( /. 46) trsp. 12 

48 ouv] om. 32 49 τ1'ς γης c 30 πώς δέδοικε 35 πaρεiς) 
πaρ'fις 13 54 έπιτέθεικεv C ήκροτηριάσθη 1112•c Β Μο 56 
έκάθειρεv 11 έκάθηρεv 32 57 πάντα] om. 13 δουλίαv 31 58 
~χιδva Β 

•• IsIDORB DB PέLUSB, Epίitιιlae, IIl, 95, extraits. PG 78, c. 800 C · 804 
C. Voir ci-dessus, p. CIV. 

(a) Voir l'apparat. La conjecture rejoint le texte edite (PG 78, c. 801 Β 
6). 

** 75 

Μο n° 205 ( 51v-52r) 
C: 11 (303rB), 12 (33v·34r), 13 (13r) [KAJ 
Α: 30 (53), 31 (43vΒ·4μΑ), 32 (3ovAB), 35 (36rB), 37 (2ιv), 

3 8 ( 3 1 v), 3 9 ( 20 r) 
Β: 33 (56), 34 (26r), 36 (14v) [ληJ 

** TH.έODORBT DB CYR, QG ΧΧΙ. PG 80, c. 11 7 BC. Ed. FERNANDBZ 
MλRCOS, Ρ· 27-28. 
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Μο n° 206 ( 52rv )a 
C: 11 (303rB·vA), 12 (34rv), 13 (13rν) 
Α: 30 (53), 31 (4μΑΒ), 32 (3ovB·3ιrA), 35 (36rB·v.B), 

37 (21v-22r), 38 (31v-32r), 39(2or) 

Β: 33 (56·57), 34 (26rv), 36 (14ν·1μ) [λη] 

Θεοδώρου Ad Gen. 2, 2·3 
Καί συνετέλεσεν ό θεός έν το ήμέpρ ηj έκΠJ τά έpya 

αύτού ί:ί έποίησεν, καί κατέπαυσεν έν το ήμέpρ ηj έβδ6μι;. 
καί τά έξtlς, r δεικνύς δτι έπi μtν τής lκτης συμπεπλήρωιcε 

s πάντα, iiτε μηδtν αύτοίς προστιθtναι μέλλων καινόν, έπεί 

μηδt λείπειν τι αύτοίς ήγείτο· έπαύσατο δt τιj ήμέρ9 τίj 

έβδόμ13 τοΟ ποιείν, τούτου γε ένεκεν ττ)ν ήμέραν ταύτην 

προστεθεικώς aπρακτον οuσαν, καi έν ~ καθάπαξ πε­
ποίηκεν ούδέν, ώς aν τιj κατά ττ)ν ήμέραν άργίCίJ. δηλώσειεν 

10 δτι πάντα έχει πέρας αύτι;>. ·ο γάρ ιcαί τιj πρώΤ"13 καί τιj 

δευτέρCίJ. καί τιj τρίτυ καi τιj τετάρτ13 καί τϋ πέμπτ13 καί τιj 

έκτυ άεί τι καινόν πεποιηκώς, δ λεiπειν ήγείτο τιj κτίσει, 

εϋδηλον δτι διά τοϋτο έπi τfjς έβδόμης τοϋ ποιείν άπε­
παύσατο, ώς aν τίj άργί9 τij έν αύτ13 δείξειε τό πέρας 

15 είληφέναι ττ)ν κτίσιν. 'Όθεν καi έν έπτά ήμέραις τόν πάντα 

κύκλον τών ήμερών περιέγραψεν, δυνάμενος καί έν ταiς lξ 
τοϋτο ποιtlσαι έν αίς συνεπλήρωσε ττ)ν κτίσιν, 'ίνα αί μtν 
fξ δήλωσις ώσι τών γεγονότων, ή δt έβδόμη τοΟ πάντα 
είληφέναι πέρας καί μηθtν αύτοίς λείπειν lτι. Είτα ώς δ.ν 

1 Θεοδώρου] θεοδwρίτου 1213 3039 τοϋ αύτοϋ (ί.e. θεοδwρίτου) 31 
Β ε!ς τό αύτό add. 313235 37 38 39 2/4 καi συνετέλεσεν - έξi'jς] om. 
Μο 2 έν] om. 31 EKTTJ] ς 30 έβδόμι:ι Β 3/4 αύτοΟ - έξi'jς] εwς ών 
ε'ίρξατο δ θεός ποιi'jσαι 32 3 ήμέpQ τ{j έβδόμι:ι] έβδδμι:ι ήμέpQ 35 37 

έβδόμΌ] ζ 11 3031 39 4 δεικνuς] δείκνυσι σαφώς Μο hίnc ίnc. Μο, 
Θεοδώρου pγaemίttenJ τi'jς] τΌ 35 37 εκτης] ς 3039 (ΚΠJ 35 37 s 
δτε] ώστε 12pc προστεθi'jναι 31 μέλλων] μάλλον 1112 μέλλον 36 

έπειδη 12 ΑΒ 6 τ{j ήμέρQ] om. Μο 7 έβδόμι;ι) ζ 11 30 (νεκεν) 
om. 32 8 προστέθεικεν 30 31 32 38 39,34 προσέθηκεν 35 37 προστέθηκεν 
33 36 8/9 έποίησεν 31 •< 9 ό.ργείQ 31 10/12 καl τ{j πρώΤQ - καi Ί}! 
(κΠJ] έν ταίς ίΞ ήμέραις Μο 10 πpώΠJ] Ο: 11 3031 32 11 δευτέpQ) β 
11 30 31 32 39,34 τρίn:ι] y 11 31 32 39 11/12 τετάρτι:ι .. · πέμΠΤΤJ ··· 
EKTTJ) δ ... ε ... ίΞ 11 3031 39 12 δ] ού c κτήσει 32•<,33361"' 1~ 
έβδόμης) ζ 30 39 14 dν) έν 12 13 άργείQ 12•< 31 15 έπτa] ζ 
11 30 έπa ( Jic) 33 34ac 16 καi] om. Β 17 συνεκλήρwσε 38 18 fξ] 
ίΞ Μο ώσι] είσlν 11 έβδόμη] ζ Μο 19 τό πέρας 35 37 μηθ" lν 36 



ΙΝ GENESIM, n° 76 81 

20 μη άχρηστος είναί τις καi περιπή νομίζοιτο ή έβδόμη., 
ούδi:ν έργον θεοϋ δεξαμένη, J καί ώς aν μή βδελuκτή τις 

ύπολαμβάνοιτο τοίς πdσιν είναι καi ούκ ήξιωμένη θείας 
τινός έργασίας, εύκόλως aν τινος ύποπτεύσαντος δτι ώς έν 

άνεπιτηδεί9 τάχα ήμέρ{! ούδi: ποιfΊσαί τι ε'ίλετο έν αύη] -
25 καθώς έθος ένίοις τάς φαuλοτέρας άπράκτοuς νομίζειν -, 

ώς aν μή τι τοιοϋτο καi περi τής έβδόμης ύπολαμβάνοιτο, 

r έπήγαγεν- Kai εύλ6yησεν ό θεός τήν ήμtpαν τήν έβδ6μην 
καί ήyίασεν αύτήν. 'Έδειξε γάρ δτι ούκ aχρηστον την 
ήμέραν πρός τό ποιείν ήγήσατο, άλλ' άρμόδιον έθετο είς 

30 άνάπαuσιν. J Εύλ6γησεν οίιν καi αύτήν, aτε τάς μi:ν λοιπός 

τι;> τι ποιf'\σαι έν αύταίς τιμήσας, ταύτην δi: τ~ έλεγχον 

είναι τού πεπληρώσθαι την κτίσιν. Διά τοϋτο καi τό 
r ήγlασεν αύτήν είπεν άντi τοϋ «άφώρισε» πρός τοΟτο, ώς 1 
τfj έπ' αύτής άργί{! δεικνuς τό της κτίσεως πέρας. J 

20 δχριστος 31 τις) auτQ add. Β 21 οuτέv 30 θεοΟ) post 
δεξaμέvη trsp. 12 13 21/26 κα! ώς δ.v - ύπολαμβάvοιτο] om. Μο 21/24 
κat ώς δ.v - έv aunj] om. C 23 ώς) om. Β έv] om. 35 26 τοιούτω 
11 τοιοΟτοv ΑΒ έβδόμης] ζ 30 Β ηύλόγησεv 30 31 39 27 
έβδόμηv] ζ 11 30Β 29 τό) τοΟτο 32 (θετο) έποιήσατο 11 30/32 
Εύλ6γησεv - κai τό] om. Μο 30 καi) om. 30 35 37 38 39 31 τQ 1] τό 
1112•c 31,36 τι ποιfjσaι] ποιn,σaί τι 3537 TQ 2

] τοσ 1112•<13 
31323839 ΤΟ Β 32 τό] om. 13 33 auτfιv ε[πεv] οδv Μο πρός 
τοΟτοJ om. Μο 34 άργείQ 12•< 32 δεικvuς) έδείκvυ 30•< 31 35 
37 38 39 δεικvύηται 3opc έδείκvυτο 32 Β δεικvύvαι Μο τό] om. Β 

• PG 66, c. 636 BD ( omet les l. ιψ34). Signale par R. DsνRBBSSB, 
EJJaί sur Thiodore de Mopsueste, p. 16 note 1 (2e et 4e fragments). Egale­
ment publie parmi Ies Q. de Theodoret en PG 8ο, c. 117 C - 120 Β ( voir ci­
dessus, p. LVIII-LXV). 

( a) La tradition catenique contient deux paralleles partiels, egalement 
mis au nom de Theodore: Μο n°" 195 et 197 (Le 14rA, Bs 3ον), tous deux 
repris par le type ΙΙΙ. Μο n° 195 manque en PG 66 mais est publie par 
R. Devreesse (/οι. cίt., premier fragment); Μο n° 197 se lit en PG 66, c. 636 
D, et est signale par R. Devreesse (loc. cit., troisieme fragment). La recons­
titution de Devreesse est artificielle : seuls Ies deux extraίts cateniques ( Μο 
n°• 195 et 197) correspondent au fragment syriaque publie par Ε. Sachau 
(p. 19, 1. ι-4 et 12-18). Procope quant a lui demarque tres nettement les 
1. 14-33 du texte ici edite (Monac 37ν 5-11; PG 87, c. 141 Β 1 - C 2: 
T(j κατά τt'Jv ftμέραv - αύη'Jv πρός τοϋτο). 
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** 77 

Μο n° 211 (53ν) 
C: 11 (303νΑΒ), 12 (35r), 13 (13ν) [ΚΒ] 
Α: 30 (54), 31 (44νΑ), 32 (31rA), 35 (37rA), 37 (22r), 38 (32r), 

39(2or) 
Β: 33 (57-58), 34 (27r), 36 (15rν) [μαJ 

** THEODORET DE CYR, QG ΧΧΙΙ. PG 80, c. 120BC. Ed. FERNANDEZ 

MARCOS, Ρ· 28. 

Μο n° 210 (53rν) 
C: 11 (303νΒ), 12 (35rv), 13 (13ν) 
Α: 30 ( 54), 31 (44 νΑΒ), 32 ( 3 ιr Α), 35 ( 37r ΑΒ), 37 (22C), 38 ( 3Ην), 

39 (2or) 

Β: 33 (58), 34 (27r), 36 (15v) [μα] 

Διοδώρου (?) a Ad Gen. 2, 5-6 

rΤοϋτο είπείν ήβουλήθη, δη άδιακόσμητος γέγονεν ή γf\. 
Οϋτε γάρ έκδέδοτό τι έξ αύτής ών Οστερον διέταξε 
γίνεσθαι ό θεός, έπεί μήτε ό έργαζόμενος aνθρωπος ήν, 

s μήτε ύετός κατενήνεκτο, aτε μήπω τής διατάξεως τούτης 
λαβούσης άρχήν. 'Όθεν καi την αίτίαν λέγων έπάγει· Πηγή 
δέ άνέβαινεν έκ Τf1ς yl}ς, καi τά έξf]ς. Λέγει μέν γάρ δτι 
έκαλύπτετο πdσα ύπό τών ύδάτων- εrρηκε δt αύτό οϋτω 
πως, δη ώς aν έξ αύτής τής γf]ς βλύζοντά τε καi 

10 πηγάζοντα τa Οδατα, καi έξ άπάσης αύτής φερόμενα, οΟτω 
πάσαν αύτfιν συνεκάλυπτον. J 

2 Cf. Gen. 1, 2 β Cf. Gen. 1, 9 

1 Διοδώρου] Θεοδώρου 11 35 θεοδωρίτου 12 13 2 διακόσμητος 33 
3 έκδέδωτο 11 121< τίς 11 12•< S μήτε] οΟτε ΑΒ 6 λέγων 

έπόγει] έπόγων λέγει 13 έπόγει λέγων 38 λέγων έπόγη Μο β δt] 
γόρ 30 αΟτό] αΟτy Β om. Μο 9 δτι] om. ΑΒ 10 τά) om. Μο 

11 συνεκόλυπτεν 11 



ΙΝ GENESIM, n°5 77-80 

• ]. DECONINCK, Essai ... Dίodore de Tarse, n° 10. PG 80, c. 120 C - 121 
Α (νοίr ci-dessus, p. LVIII·Lxν). 

(a) L'accord de la traditίon Μο aνec le type ΠΙ sur le nom de Diodore 
rend probable cette attributίon. Procope donne la meme ίnterpretation dans 
une redaction dίfferente (Monac 39v 16-24; PG 87, c. 149 Α 4 - Β 3: 
Τουτέστιν ούκ fιv - τό πλήθος έμφαίvοvτες). 

** 79 

Μο n° 242 (61v-62r) 

C: 11 (303vB-304rA), 12 (35ν), 13 (13v) [ΚΓ} 

Α: 30 (54), 31 (45rA), 32 (31rB), 35 (37νΑΒ), 37 (22ν), 38(32v), 

39 ( 2ov) 

Β: 33 (58), 34 (27v), 36 (15v) [μβ] 

** THEODORET ΟΕ CYR, QG ΧΧΙΙΙ. PG 80, c. 121 ΑΒ. Ed. FERNANDEZ 

MARCOS, Ρ· 28. 

** 80 

Μο n° 224 ( 5 7 r) 
C : 11 ( 3 04 r Α), 12 ( 3 5 ν), 1 3 ( 13 ν) 
Α: 30 (54), 31 (45rAB), 32 (31rB), 35 (37νΒ), 37 (22ν), 38 (32v), 

39 (2ov) 

Β: 33 (58), 34 (27ν), 36 (15v) [μβ] 

Ίωόvvου Ad Gen. 2, 7 

Καί ένεφύσησεν, φησίv, εiς τό πρόσωπον αύτοΟ πνοήν 
ζω'Ιfς. Γ Ζωτικήv, φησίv, έvtργειαv τό έμφύσημα έχαρiσατο ι 
τιtJ έκ γί1ς πλασθέvτι, καi τοΟτο έγέvετο σύστασις τι] ούσίQ 

1 Ίwάvvου] τοϋ χρυσοστδμου 3032Β τοD χρυσοστδμου αάd. 31 (35?) 
3 7 38 39 τοD άγίου twaem. 31 τοD αύτοD (i.e. τοD χρυσοστόμου) Μο 

2/3 Καi έvεφύσησεv - ζwfjς) om. Μο 2 έvεφύσησεv) δ θεός αdά. 11 

3 φησίν) om. Μο '4 τQ) om. 1112 Tfjς γfjς C 



COLLECTIO COISLINIANA 

s τής ψυχής. Έπήγαγε γοϋν- Καί έyένετο ό aνθpωπος είς 

ψυχήν ζώσαν. Έκείνος δ πλασθείς άπό τοϋ χοός, δεξάμε­

νος τό έμφύσημα, τήν πνοήν τfjς ζωής, έyένετο είς Ψυχήν 
ζώσαν, τουτέστιν ένεργοϋσαν, εχουσαν ύπηρετούμενα τα 

μέλη τοϋ σώματος ταίς αύτής ένεργείαις. J 

S γοϋν] ούν 13 39 
ΑΒ 9 αύταίς 35ac 37 

δ] om. 35 37 
ένεργίαις 11 

εlς] om. 33 8 ύπηρετοϋντα 

** ]ΕλΝ CHRYSOSTOME, In Genesίm homiliae, ΧΙΙ, 5. PG 53, c. 103, 47-56. 

** 81 

Μο n° 22 5 ( 5 7 r ν) 
C: 11(3ομΑΒ),12 (36r), 13 (1μ) 

Α: 30 (54), 31 (45rB), 32 (3ιrΒ-νΑ), 35 (37vB-38rA), 37 (22ν), 
38 (32v-33r), 39 (2ον) 

Β: 33 (58-59), 34 (27v-28r), 36 (15v-16r) [μβ] 

Τ οϋ αύτοΟ, έκ τού ιβ λόγου Ad Gen. 2, 7 
r'Αλλ"ίσως ε'ίποι τις Cίν- καi τίνος έ:νεκεν, εί τιμιώτερον ή 

ψυχή τοϋ σώματος, τό tλαπον πρώτον δημιουργείται καl 

τότε τό μείζον; Ούχ δρQ.ς, άγαπητέ, δτι καi έπl τής κτί-

5 σεως τό αύτό τούτο γέγονεν; 'Ώσπερ γaρ ούρανός καi γή 

καl fjλιος καί τa dλλα πάντα έδημιουργήθη, καί τα ζώα τa 

aλογα, καi μετά ταϋτα δ άνθρωπος, δ τούτων πάντων τήν 

άρχfιν μέλλων έγχειρίζεσθαι, τόν αύτόν τρόπον καi έν αύτ(l 

τ13 διαπλάσει τοϋ άνθρώπου, πρότερον τό σώμα παράγεται, 

7 /8 Cf. Gen. 1, 26 

1 Τοϋ αύτοϋ - λόγου] om. 33 (ubi hic textus n° 80 nectίtur) ΤοΟ 
αύτοϋ) τοϋ χρυσοστόμου 30 ΤοΟ ϊβ λόγου) τwν ϊβ λόγων 38"' 2 
Άλλ'] om. ΑΒ Μο εϊτπ:ι 30 3 5 καi] om. Μο 3 το] διa τί praem. 38 

πρQτον] om. Β S το αύτο] αύτο 32"' om. 38 ή γfi Β 6 καi 1 ] 
om. ΑΒ fΊλιος] καl σελήνη αάά. 13 έδημιουργίθη 36 6/7 τa ζG:Jα τa 
aλογα) τa aλογα ζQα 32 6 ζG:Jα) καi aJJ. 121

' 13 7 aλογα) λογικό 
11 1

' ταϋτα] πάντα αάά. 38 τούτων] τοϋτον 11 "' 8 μέλλων] ante 
τούτων (!. 7) trsp. 35 ante την άρχην (/. 7/8) trψ 37 



ΙΝ GENESIM, η05 80-82 

10 καi τότε ή ψυχη ή τιμιωτέρα. 'Ώσπερ γόρ τa άλογα, nρός 
ύπηρεσίαν τQ άνθρώπ~ μέλλοντα είναι χρήσιμα, πρό τοϋ 

άνθρώπου δημιουργείται, 'ίνα έτοίμην εχ'.1 την ύπηρεσίαν δ 
μέλλων τf\ς τούτων χρείας άπολαύειν, οϋτω καi πρό τflς 

ψυχής τό σώμα δημιουργείται, ίνα έπειδάν ή ψυχη πα-
15 ραχθ{ι, εχ~;~ τός οίκείας ένεργείας έπιδείκνυσθαι διά της τοϋ 

σώματος κινήσεως. J 

11 τών άνθpώπω 11 ac τών άνθpώπων ΑΒ Μο 12 έχει 31 38,33 13 
κα!] om. 32 13/14 προ της ψυχfiς) om. 33ac 34 36 14 τό σώμα) post 
δημιουργείται trsp. C έπί τοϋ σώματος 33 ac 34 36 έπιδ'δ.ν 31 15 έχει 
1112ac 313238,33 34 Μο ένεργίας 11 

**]ΒΑΝ CHRYSOSTOME, ln Genesίm homi/iae, ΧΙΙΙ, 3. PG 53, c. 107, 58 -
108, 13. Pour la reference des mss (έκ τοϋ ϊfJ λόγου), voir la note au n° 64. 

** 82 

Μο n° 221 (56r) 

C: 11 (3ομΒ), 12 (36rv), 13 (14r) 

Α: 30 (55), 31 (45rB-vA), 32 (31vA), 35 (38rA), 37 (22v), 

38 (33r), 39 (2ov) 

Β: 33 (59), 34 (28r), 36 (16r) [μβ] 

Κυρίλλου, έκ τών Γλαφυρών Ad Gen. 2, 7 

rΈπειδη δέ έστιν aνθρωπος ζώον άληθώς εύφυές τε καί 
θεοειδέστατον, ώς aν μη δοκοίη της άνωτάτω δόξης τό 
μίμημα, τών Ίσων εiς ποίησιν τοίς οuχ ώδε εχουσι λαχετν, 

5 και προβουλίοις έτίμα καi αύτουργίQ. τό τέχνημα. 'Άγαλμα 

δέ διαπλάσας έκ γης, ζώον αύτό λογικόν άπετέλει· καί ίνα 
είς τούς της ίδίας φύσεως άνατρέχον λόγους, Ciφθαρτόν τε 
εϊη καί άνώλεθρον, τό ζωοποιοϋν εύθέως ένεχάραπε πνεϋ­
μα. Γέγραπται γάρ δτι Καί ένεφύσησεν είς τό πρόσωπον 

3 θεοειδέστατον: cf. Gen. ι, 26 

1 Κυρίλλου) τοΟ άγίου praem. 32 έκ τών Γλαφυρών] om. 32 35 Β Μο 
2 δέ] σm. 11 ό Cινθpωπος 13 ΑΒ έφυές 31 3 δοκοίει 11 άνο-

τότω 36 4 τό ίσον 12Ρ< 5 αίτημα 30,36ac αύταργία 11 •< 6 
αύτολογικόν 30 Μο 7 της] om. 33•< άνατρέχων 1:1. 12ac 30 31 38 39•< 
Β Μο 8 ένεχάρατται 33 
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10 αύτοΟ πνοήv ζωής, καί έyένετο ό dvθpωπος είς ψυχήν/ 
ζώσαν.J 

10 δ) om. 1112•c 35 37 

"'* CYRILLE D'ALEXλNDRIE, Glaphyra, In Gen., 1, (2), 2. PG 69, c. 20 BC. 

Mon°241 (61rv) 

C: 11 (304rB-vA), 12 {36v-37r), 13 (ι4r) 

Α: 30 (55), 31 (45vA), 32 (31vA), 35 (38 rAB), 37 {22v-23r), 
38 {33r), 39 (2ov) 

Β: 33 (59), 34 {28r), 36 (16r) [μβ] 

Διοδώρου Ad Gen. 2, 7 
rΎπέλαβον ένιοι κακώς τό έμφύσημα τοϋ θεοΟ γεγενf\­

αθαι ψυχiJν την άθάνατον, τοΟ Μωσέwς ούκ εtρηκότος δτι 
το έμφύσημα γέγονε ψυχή. άλλ' δτι θεός μtν tνεφύσησεv 

5 είς τό πp6σωποv αύτοϋ πνοήv ζωής, έyένετο δt ό liνθpω­

πος είς ψυχήν ζώσαν, ώς τής πνσf\ς τής ζωτικfις, τής έν 
τς> nροσώπ~ του Άδάμ έμφυσηθείσης τε καί έμπνευ­
σθείσης, τόν άνθρωπον άπεργασαμένης ζώον λογικόν, εκ 

τε θνητού σώματος καί ψυχf\ς άθανάτου συνεστώς. Έπειδfι 

10 γάρ πνεϋμα ή ψυχή, φύσις άόρατος, έμφύσημα θείον δημι­

ουργικόν αύτής είναί φησιν, ώς που καi τών δρατών, χείρα 

θεοοa. Άοράτου μtν γάρ έμφυσήματος όνόματι, της άορά­
του την κτίσιν γενέσθαι φησlν ό Μωσής- όρατοΟ δt μέλους 

προσηγοpίQ., τουτέστι της χειρός, πολλάκις τα όρατα δεδη-
15 μιουpγf\σθαί φασιν οί προφηται. Δεί δt μη άγνοείν ώς τα 

μtν Cίλλα πάντα προστάπεται γενέσθαι άπό γf\ς, και την 

2 το Ο] om. Μο 2/3 γεγεvείσθαι 32 3 ούχ 11 4 θεός μtv 
έvεφίισησε:v] έvεφύσησεv μtv δ θεός 12 13 έφύσησεv 33 5 ζω~ς] om. 
32•< δ] om. C 7/8 έμπvεuθε1σης 13 9 τοΟ θvητοΟ 32 ψuχf'jς 
άθαvότοu] τf'jς όθaνάτοu ψuχf'jς 32 9 σuvεστός 38 Μο 10 θεΤον] om. 
31 10/ 11 δημιοuργόv 11 11 ώς που] ώσπερ C 32 κai) om. 11 

12 μ[v] om. 13 13 γεγεvf'jσθaι 38 μέλλοuς 11•< 14 προσηγο-
ρίaζ 11Ρ< 14/15 δεδημιοuργεΤσθaι 1112 32 Μο 15 φησιv Μο 16 
πόvτa] om. 32 τf'jς γf'jς 12 κa!] om. 33 n')v] om. Β 
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γένεσιν ε'ίληφεν όμοϋ καi ζώντα προf\λθεν άπό γί\ς- άν­
θρώπου δέ, πρώτον μtν τό σωματιι<όν δργανον κατε­

σκευάσθη, μετά δt τοϋτο καί ό τεχνίτης δημιουργηθεiς 

20 έπεισήχθη· καi δεύτερον τοϋ χείρονος τό κρείπον, 'ίνα μη 
καταφρονι] της σαρκός μηδt μέγα φρον1] έπi τQ τfjς 

οίκείας φύσεως έξαιρέτ~. Ό τοίνυν άνθρωπος έγένετο εlς 
ψυχήν ζώσαν, ού τό έμφύσημα. Δημιουργόν Cίρα ψυχί\ς τό 

έμφύσημα.J 

17/18 άνθρωπος 34 
21 καταφρονεί Μο 

ρέτ<t>] έξαι ( sίc} 38 

18 πρώτα 30 τό) om. 13 20 χείρωνος 361< 

μέγαλα 39 φρονεί 11 Β τό 31 22 έξαι-
23 δημιουργών 31 της ψυχής 11 ψυχη 31 

• ). D.εcoNINCK, Ε11αί ... Diodore de Tarse, n° 11. PG 33, c. 1565 AC. 
(a) Procope fait une courte allusion a l'interpretation reprise par Diodore 

(Monac 38r 15-17; PG 87, c. 144 Β 12-14: ΟΙ μεν - ύπό χειρών τό σώμα). 

Μο n° 246 ( 63r) 

C: ιι (304vAB), 12 (37r), 13 (ιμv) [ΚΔJ 
Α: 30 (56), 31 (46rB-vA), 32 (32rA), 35 (39rΒ-νΑ), 37 (23ν), 

38 (33ν), 39 (21r) 
Β: 33 (60), 34 (2φ), 36 (16ν) {μδJ 

** THEODOR.ET D.E CYR, QG XXIV. PG 80, c. 121 BC. Ed. FεRNANDl!Z 
MλRCOS, Ρ· 29. 

** 85 

om. Μο 

C: 11 (304vB), 12 (37r), 13 (14ν) [KEJ 
Α: 30 (56), 31 (47rA), 32 (32rΒ·νΑ), 35 (4orA), 37 (24r), 

38 (39rv), 39 (21r) 
Β· 33 (61), 34 (29ν), 36 (17r) [με) 

** ΤΗέοοοRετ οε CYR, QG XXV. PG 80, c. 121 C. Ed. FERNλNoεz 
MλRCOS, Ρ· 29. 
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Μο n° 255 (6μ). Cf. n° 261 (67rv)a 

C: 11 (304νΒ), 12 (37rν), 13 (14ν) 

Α: 30 (55), 31 (45νΑΒ), 32 (32rB), 35 (38rA), 37 (23r), 38 (33r), 

39 (2ον) 

Β: 33 (59), 34 (28rν), 36 (ι6r) [μβ] 

Διοδώρου Ad Gen. 2, 8 

Καί έφύτευσεν 6 θεός παpάδεισον έν Έδέμ κατα ανατο­

λάς. rΈδtμ οί μtν τόν παράδεισον αύτον λέγεσθαί φασιν, οί 
δt τον τόπον πάντα έν ι;~ καi ό παράδεισος ήν, δθεν καί ό 

5 Άδόμ έπλάσθη. Καi Άδόμ έκ τοΟ άπο τής γf\ς έν Έδtμ 
γεγενfjσθαι προσηγορεύθη. Έδώμ γόρ το πυρρόν, ώς που 

καi ό ΉσαΟ, πυρρaς φακής πεπρακώς αύτοΟ τό πρωτο­

τόκια, την προσηγορίαν ε"ίληφεν. Καί τούτο μάλλον άληθές. J 

7 /8 Cf. Gen. 25, 30 

1 Διοδώρου] .r.a. C .r.a. n° 83 ( DίodtWί) nectunι 30 31 3 5 3 7 38 39 Β 2/3 
Kai Ε:φύτευσεv - <ivaτολάς] om. 32 Μο 3 αύτόv λέγεσθaι] εΤvaι ΑΒ 4 
ό2) om. 3031353738398 S τοϋ) σοϋ Μο έv] της praem. 32 om. 
33 34 36pc Μο 6 έδf:μ 38 πυρόv 31 7 δ] om. 13 38 Μο 

* ]. DεcoNINCK, E.rsaί ... Dίodore de Tarse, n° 12. PG 33, c. 1565 D -
ι566 Α. Egalement en PG 80, c. 121 C - 124 Α ( voir ci-dessus, p. LVlll-
LXV). 

(a) Pour le debut du texte en tout cas, Diodore s'inspire dΈusebe 
d'Emese, a en juger par le fragment conserve dans Ιa tradition catenique 
(Le ι7r Α et type ΙΙΙ, repris par Μο n° 261): Ο! μέv φaσιv ΈδΕ:μ - όμοϋ 
γεvομέvwv ( ed. f:. BUYTABRT, n° 3; ed. R. DBVRBBSSE, Λnc. commenι. Οcιαι., 
p. 59). La tres rapide allusion de Procope (PG 87, c. ι57 D 8) demarque 
plutδt le texte de Severien ici edite sous le n° 89. 
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Μο n°8 247 (63rν) et 248 (63v) 

C: 11(304vB-305rA),12 (31ν-38r), 13 (14ν) 

Α: 30 (56), 31 (46νΑΒ), 32 (32rAB), 35 (39νΑ-4οrΑ), 37 (23ν-24r), 
38 (33ν-3μ), 39 (2lr) 

Β: 33 (60-61), 34 (2φν), 36 (16v-17r) [μδ] 

Ίωάννου Ad Gen. 2, 8 

r Σκόπει καi ένταϋθα, άγαπητέ, δτι έάν μή θεοπρεπώς τά 
pήματα δεχώμεθα, είς βάθη κρημνών άνάγκη κατενεχθf\ναι. 

Τί γάρ αν είπείν εχοιεν καί έπί τούτου τοϋ pήματος οί 

s πάντα τά περί θεοϋ λεγόμενα άνθρωπίνως έκλαμβάνειν 

τολμώντες; Καi έφύτευσεν ό θεός παpάδεισον, φησιν. Τί 

οuν είπέ, σκαπάνης έδεήθη, καi γεωργίας, καi τf\ς Cίλλης 

έπιμελείας, ίνα καλλωπίσυ τόν παράδεισον; Μή γένοιτο. 

Πάλιν γάρ καί ένταϋθα τό έφύτευσεν οϋτω δεί νοείν, δτι 

10 προσέταξε παράδεισον έν τίj γίj γενέσθαι, ώστε τόν πα­

ραχθέντα <iνθρωπον τούτttJ ένδιαιτciσθαι. 'Ότι γαρ διά τοϋ­

το τόν παράδεισον παρήγαγεν, Cίκουσον τί φησιν- Καi 

έφύτευσεν ό θεός παpάδεισον έν 'Εδέμ κατd άνατολάς, και' 

έθετο έκεί τόν ονθpωπον δν έπλασεν. Διά τοϋτο καi τό 

15 δνομα τοϋ τόπου έντίθησιν δ Μωσής, ίνα μη έξij τοίς 

φλυαρείν βουλομένοις άπατciν τwν άφελεστέρων τάς άκοάς, 
καi λέγειν μη είναι έν τij γι] τόν παράδεισον άλλ'έν ού­

ρανQ, J καί μυθολογίας τινάς τοιαύτας όνειροπολείν. Εί γάρ 

καi τοιαύτιJ χρησαμένης άκριβεί9 τής θείας γραφής, ού πα-
20 ρ1]τήσαντό τινες τών έπΈύγλωπιq. μέγα φρονούντων καi 

τίj σοφίq. τij έξωθεν, έναντία τοίς γεγραμμένοις φθέγξα­

σθαι, καί είπείν μή έπί τf\ς γfjς είναι τόν παράδεισον, καί 

1 Ίωάvvου) τοϋ άγίου praem. 31 τοϋ χρυσοστόμου add. 31 37 38 39 
τοϋ χρυσοστόμου 30 32 35 Β Μο 2 καi] ούv C έόv) ε! 39 3 

δεχόμεθα 31 32,33 κριμvώv 11 32 καταvεχθι'jvαι 34 4 γόρ] om. 32 
δv) om. C εlπεϊv fχοιεv) εϊποιεv εχειv 32 καi) om. Β έπi) περί 

32 S τό] om. 11 31 περί) έκ 35 άπό 37 6 φησίv) om. ΑΒ arιte 
πaράδεισοv trψ Μο 7 ε\πέ] om. 31 Μο 11 έvδιετάσθαι 34 36 

11/12 τοϋτοv ΑΒ 13 έvΈδtμ] om. 3031323537398 κai κατό 11 

14 τό] om. 33 15 έvτίθησιv] μεν τίθησιv 38 16 άσφaλεστέρωv 
1210 13 17 τίj] om. Μο 18 ούραvQ] hic des. Μο (n° 247) 18/37 καi 
μυθολογίας - δ θεός) om. Μο τοιαύτας] post όvειροπολείv trsp. 13 Εί] 
καi 35•< 3 7 19 καi] om. 38 τοιαύτα ... άκριβείι;ι] τοιαύτης ... άκριβείας 
11 33 
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πολλά ετερα τών είρημένων παρεγγuώντες μη ώς γέγρα­
πται φρονείν άλλ' άπεναντίας ερχεσθαι, και τά έπi της γής 

25 είρημένα περi τών ούρανίων νομίζειν είρήσθαι, εί μη τ{Ι 
ταπεινότητι τούτων τών λόγων καί τtj σuγκαταβάσει δ 

μακάριος Μωσής έχρήσατο, τοΟ άγίοu πνεύματος την γλώτ­
ταν αύτοu κινοΟντος, που ούκ άν έξεκuλίσθησαν, καίτοι γε 

της άγίας γραφής, έπειδάν βούληταί τι τοιοuτον ήμdς 

30 διδάσκειν, έαuτt)ν έρμηνεuούσης, καί ούκ άφιείσης πλα­

νάσθαι τόν άκροατήν; Άλλ' έπειδη οί πολλοί, ού διά τό 

καρπώσασθαί τι κέρδος έκ τών θείων γραφών άλλά τέρ­

ψεως ένεκεν, τaς άκοάς ύπtχοuσι τοίς τά παριστάμενα 
λέγοuσιν, 11 παρακαλώ, πάσι τοίς τοιούτοις τάς άκοάς 

35 άποτειχίσαντες, τς~ κανόνι της γραφής κατακολοuθώμεν. 

Καi δταν άκούσJJς, άγαπητέ, δτι έφύτευσε παpάδεισον ό 

θεός, r τό μέν έφύτευσε θεοπρεπώς νόει, δτι προσέταξεν- τό 
δέ έξης πίστευσον δτι καί παράδεισος γέγονεν, καί έν 

έκείν~ τ~ τόπ~ ί:νθα καί ή γραφfι έπεσημήνατο. Τό γάρ 
40 μή πιστεύειν τοίς έν τίj γραφίj κειμένοις άλλ' ί:τερα έπει­

σάγειν, πολuν ήγοuμαι κίνδuνον έπιφέρειν. J 

24 άπ' έvαvτίας 38 14/28 καi τd έπi - κιvοΟvτος] om. C 14 έπi] 
περi 38 16 vομίζειv] posl είρf'jσθαι Ιrsp. 38 27 μwϋσf'jς 38 ώς 

γέγραπται add. 35 37 27 /28 γλGJσσαv 35 37 29 βούλοιτό 11 βούλει-
ται 33 τι] om. 32,33 τοιοϋτο 1112•< 31/35 Άλλ' έπειδη -
κατακολουθώμεv] om. C 35 άποτειχίσαvτες ... κατακολουθώμεv] άπο-

τειχίσαvτας ... κατακολουθεΊν 38 36 Κα! δταν] δταv δέ C 36/37 δ 
θεός) ante παράδεισοv trsp. ΑΒ 37 τό ι] hίc ίnc. Μο ( n° 248}, καi 
μετ' 6λίγα praemίttens μέv] ούv Μο 38 παράδεισος] έστι add. Μο 

γέγοvεv] post τόπιι> ( /. 39) trsp. Μο 39 έπεσημείvατο 11 Ηίc des. C, 
pergunt ΑΒ Μο 41 φέρειv Μο 

•• JEAN CHRYSOSTOME, ln Genesίm homίlίae, ΧΙΙΙ, 3, avec une breve cou-
pυre. PG 53, c. 108, 20 - ι09, 2. 



Μο n° 249 (63ν) 
om. C 

ΙΝ GENESIM, nos 87 -88 

** 88 

Α: 30 (56), 31 (46vB-47rA), 32 (32rB), 35 (4orA), 37 (24r), 

38 (3μ), 39 (21r) 
Β: 33 (61), 34 (29ν), 36 (17r) [μδ} 

Καί μεθ· tτερα Ad Gen. 2, 10-14 

r Διηγείται δt ήμίν έφεξί\ς τών ποταμών τά όνόματα, καί 
τούτων τόν άφορισμόν, ώς Ciν εΤποι τις, καl δτι έξ έκείνου 

του τήν άρδείαν τ~ παραδείσ't' παρέχοντος fτεροι είς 

s τέσσαρας άρχος διαιρεθέντες, οϋτω τά κλίματα τf\ς γfις 

διενείμαντο. Άλλ"ίσως οί τό άπό τf\ς οίκείας σοφίας φθέγ­

γεσθαι βουλόμενοι, πάλιν οϋτε ποταμοίις συγχwρήσουσιν 

είναι τοίις ποταμούς, οϋτε τό ϋδατα ϋδατα, άλλ.fτερόν τι 

φαντάζονται, J άναπείθοντες τοίις έκδιδόναι αύτοίς τός άκοός 
10 αίρουμένους. Άλλ'ήμετς, παρακαλώ, τούτων μtν μη άνεχώ­

μεθα άλλ. άποφράπωμεν αύτοίς τάς άκοάς- πειθώμεθα δt Τδ 

θεί~ γραφi], καί τοίς ύπ' αύτf\ς είρημένοις άκολουθοϋντες, 

τό ύγιή δόγματα σπουδάζωμεν έναποτίθεσθαι ταίς έαυτών 

ψυχαίς. 

2 διηγεΤτε 32 3 τόv] τώv 32 εΤΤΠJ 30 4 τQ] έv τQ ΑΒ 
παρέχοντος] anιe έv τQ παραδείσy ιrsp. 30 S κλήματα 3132,34 36 Μο 
6/7 φθέγγεσθαι βουλόμεvοι] φθεγγόμεvοι 32 7/8 σuγχwρήσουσιv -

ποταμοuς) om. 33 ιc 34 36 7 συγχwροϋσιv 38 8 εΤvαι τοuς ποταμοuς] 
om. 35ac 37 τό. ϋδατα ϋδατα] τοuς ποταμοuς καi τd ϋδατα 37 τό. ϋδατα 

35 1
' Μο ϋδατα 34 9 φαντάζονται] φαvτάζεσθαι Μο hίι des. Μο, 

pergunt ΑΒ 10 αlρομέvοuς 31 μη] om. 35•< 11 άποφράπομεν 34 
12 αύτοΤς 33•< 

••)ΒΑΝ CHRYSOSTOMB, ln Gιnesίm homίliae, ΧΙΙΙ, 4. PG 53, c. 110, 3·16. 
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** 89 

om. Μο. Cf. n°
5 

259 ( 66ν - 67 r ), 281 ( 7 3 r ), 3 34 ( 84 ν - 86r ), 293 ( 74 ν- 75 ν ), 

288 (73ν-7μ)a 

C: 11 (305rA-vB), 12 (38r-39r), 13 (14v-15r) 

Α: 30 (57-58), 31 (47νΒ-48rΒ), 32 (32vAB), 35 (41rΒ-νΒ), 
3 7 ( 24 ν - 2 5 r), 3 8 ( 3 5 r ν), 3 9 ( 2 ιr ν) 

Β: 33 (62-63), 34 (3ov-31r), 36 (17v-18r) [μς] 

Σευηριανοϋ Ad Gen. 2, 8 

Έδέμ έρμηνεύεται «τρυφή», ώς aν ε'(ποι τις έφύτευσεν ό 

θεός παpάδεισον έν τρυφίj, άντi τοϋ «έν τόπ~ τρυφερ9». 
Διό τοϋτο έπi τέλει λέγει· Καί έξέβαλε τόν Ά.δάμ καί 

s κατφκισεv αύτόν άπtναντι τοΟ παpαδεiσου τής τpυφής. Διό 
τί δε μη είς aλλο κλίμα άλλό κατά άνατολάς; 'Όθεν ή άρχή 
τοϋ δρόμου τών φωστήρων, έκείθεν ή άρχη της διαγωγflς 

τών άνθρώπων. Προμηνύει δ θεός τό μέλλον- κατά άνατο­

λάς έν τς;> παραδείσ~ τίθησιν δ θεός τόν aνθρωπον, ίνα 

10 δείξ'.) δτι ώσπερ ούτοι οί φωστflρες άνατέλλοντες τρέχου­

σιν είς δυσμάς, οϋτω δεί τοuτον άπό ζωflς είς θάνατον 

δραμείν καi δϋναι κατό τόν τύπον τών φωστήρων, καί 

aλλην άνατολήν πάλιν λαβείν έξ άναστάσεως νεκρών. 11 

Ad Gen. 2, 15 

Καί έθετο αύτόν έν τφ παpαδεlσ4J τής τpυφής έpyάζε-

15 σθαι καί φυλάπειν αύτ6ν. Έpyάζεσθαι την έντολι)ν τοu 

θεοϋ καί πιστεύειν. 11 Φυλάπειν δέ αύτ6ν, άπό τίνος; 

Λ'.]στfις ούκ ήν, παροδίτης ούκ ήν ό έπιβουλεύων- άλλ'ϊνα 
φυλάξ'.) αύτόν έαυτς;>, ίνα μη παραβάς άπολέσ'.) αύτόν. 11 

4/5 Gen. 3, 24 

1 σεuηριaνοίί] σεβηριανοίί 35 37 γαβάλwν add. 32 35 2 τις) om. ΑΒ 
3 τΤj τρuφfj C τρuφηρy 31 38 39 Β τρuφελy 35 37 4 τοίίτο] καl 

add. ΑΒ έπi] έν τy 32 6 κλf'\μα 11 •< 'Όθεν] καl δθεν 
313235•< 37 38 39 Β 6/8 άρχη - άνθρώπwν] διαγwyης Τ'i'}ς τών άνθρώπwν 
άρχή 35ac 37 διaγwγη τών άνθρώπwν την άρχην fλαβεν 34 8 προμη-
νύων 12pc 8/9 άνaτολας] γάρ add. ΑΒ 9 τy] om. 13•< 11 δυσμάς] 
δυσίν 34 δεΤ) δη 11 12•< 13 κal add. 35Ρ< 13 έντολην 34 τών 
νεκρών 33 14 τι:;:ιJ om. 31 15 φυλάσσειν ΑΒ Έργάζεσθαι] τοίί 
αίιτοίί ε!ς τό έργάζεσθαι praem. 35< 17 παροδίτης ούκ i'jνJ om. Β 

παραδότης 31 δ] οίιδt δ 30313235pc373839 οίιδt 35•< Β 18 
έαυτι:;:ι] έαυτόν 38 
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Ad Gen. 2, 16-17 

Τρείς δε διαφοραi ξύλων ήσαν. Τα μεν έδόθη αύτι;> ϊνα 
20 ζ(i, τa δε 'ίνα είι ζij, τα δε 'ίνα άεi ζfj. Ta ξύλα πάντα 

έδόθη αύτι;> 'ίνα ζij, τό ξύλον τfjς γνώσεως 'ίνα είι ζί], τό 

ξύλον τής ζωής 'ίνα άεi ζi]. 11 Λέγουσι δέ πολλοί, καί 
μάλιστα οί τι;> θεοστυγεί Πορφυρί't' άκολουθήσαντες διά τί 

δ θεός άπηγόρευσε τήν γνώσιν τοΟ καλοΟ καί τοΟ πονη-

25 ροίί; 'Έστω τό πονηρόν άπηγόρευσεν, δια τί καi τό καλόν; 

ΆλλΌύ τήν γνώσιν έκώλυσε τοϋ καλοΟ· είχε γαρ αύτήν δ 

'Αδάμ. Εί γαρ μή είχεν, πώς γνωρίζει τήν γυναίκα; Πώς 
φυσιολογεί· Όστούν έκ τών όστών μου, και' σdpξ έκ τής 

σαρκός μου; Πώς δt καi προφητεύει τd μέλλοντα· Αϋτη 
30 κληθήσεται γυνή, ότι έκ τού άνδpός αύτής έλήφθη· f νεκεν 

τούτου καταλείψει aνθpωπος τόν πατέpα αύτοΟ καί τήν 

μητέpα αύτού; ΤοσαΟτα ο1δεν, καί ούκ ίjδει τό καλόν; Τόν 
θεόν fjδει, όνομάτων έπήγαγε πλήθη, πώς ούκ είχε γνώ­

σιν; Τί οίιν έστιν; Ού τήν γνώσιν κωλύει ό θεός τοΟ 
35 καλοΟ, άλλd θέλει μή είναι μετα τοΟ άγαθοΟ τήν γνώσιν 

τοΟ κακού. Λύω δέ αύτό άπό τής γραφής. Λέγει Παίίλος· 

Ού δύνασθε ποτήpιον κυpίου πίνειν καί ποτήpιον δαι­

μόνων. Μη τό. δύο έκώλυσεν; Οϋτω καi δ σωτήρ· Ού 

δύνασθε θειjJ δουλεύειν καί μαμωνρ, κατα τό αύτό καi θει;> 

40 δουλεύειν καi μαμων{i άδύνατον. Οϋτως ό θεός έκώλυσε 

λαβείν γνώσιν τοΟ πονηροΟ, ίνα μή μίσγηται μετα τοΟ 

καλοΟ. Δια τί δε δλως έκλήθη ξύλον γνωστόν καλού καi 

πονηpού; Ού τοιαύτην είχε φύσιν, άλλd τοιαύτην ηνεγκεν 

28/29 Gen. 2, 23 29/32 Gen. 2, 23·24 33 Cf. Gen. 2, 2D 37 /38 
Ι Cor. ιο, 21 38/39 Matth. 6, 24; Luc. 16, 13 

19 έδώθη 12ac 20 τά δΕ: 1 
- άεi ζΌ] om. 11 "', ίn mg inf. 1upplevίt 1criba 

ίp1e, Υvα 1 omittenJ 20/22 Τά ξύλα - άεi ζ{i) om. 35 39 20/21 Τό. ξύλα -
ϊvα ζ{i] om. 11 21 έδόθησαv 38 21/22 'ίvα εδ - ζωijς] om. 11 22/23 
καi μάλιστα] om. 32 24 Π,ν γvώσιv] om. 31,33" 3436 το0 2] om. 
30 3135 37 38 39 26 έκάλεσε 35ac 37 27 γvωρίζι:t 33 36 28 όστώv) 
όστοσv 32 28/29 της σαρκός] τώv σαρκώv 11 30 έλήφθη] έκλήθη 
35•< 37 31 καταλείψει] καταλήψει 31 32•< pο1ι dvθρωπος tr1p. 33 36 

dvθρωπος] om. 34 αύτοσ) om. 11 31/32 κα! τήv μητέρα αύτοσ] om. 
30 38 39 32 ~δει] είδει 11 12•< τό] δτι 11 33 Όδει] είδει 12"' 

έπήγασεv C 34 έστίv] εlχεv 32 τήv γvώσιv κωλύει] κωλύει n']v 
γvώσιv κωλύει 11 •c κωλύει τιΊv γvώσιv 11 pc δ θεός] po1t τοϋ καλοϋ 
tr1p. 30 36 λύωv 12 13 καi άrτό 35 37 δ παϋλος 32 37 πιείv 
30 313235"' 37 38 39 Β 37/38 δαιμοvίωv 30 313235 37 39 Β 38 Μη τό -
σωτήρ] om. 32 39/40 κατό τό αύτό - μαμωv9] om. 35" 37 in mg 1uppi. 
35' 41 μή] ίteravit 32 μίσγηται] τοϋ ποvηροσ add. 11 42 καλοϋ 1] 

ποvηροσ τό καλόv 32 δε) om. Β καλοϋ 2] om. 11 ac 43 εχει 12 13 

έπήvεγκεv 30 Β 
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ύπόθεσιν. Τών γραφών τό ίδίωμα λέγω· έκλήθη έν τ'ίj 
45 έρήμ~ μία πηγη ίlδατος, Uδωp άντιλογίας. τΑρα τό ϋδωρ 

τοιαύτην είχε φύσιν, ώς είς άντιλογίαν φέρειν τόν λαόν; 
Διd τί ούν Μωσής πιών ούκ άντείπε τς. θει;>; 'Ώσπερ ούν 

τό ϋδωρ έκλήθη άντιλογίας ϋδωp διό την έπ' αύτιtJ γενο­

μένην ύπόθεσιν - έκεί γiιρ άντείπεν δ λαός -, καi 'Ιακώβ 
50 πάλιν είδε θεόν, καi καλεί τό δνομα τοΟ τόπου Είδος θεοΟ, 

οϋτως έκλήθη καi τό ξύλον, ού γνώσιν εχον άλλ'έπειδη 

πaς άμαρτάνων εις γνώσιν έρχεται ών άμαρτάνει. 

45 et 48 Num. 20, ι3; 27, ι4 50 Gen. 32, 30 

44 λέγω] οΙόv τι praem. 32 45 μία] om. 34 46 τοιαύτηv) ταύτηv 
13•<,37ac 47 Διό.] om. 38 δ πιώv 30 31 48 άvτιλογίας] poit ϋδωρ 
trip. 32 αύτό 31 49 καi] om. 38 50 θεοΟ) κυρίου Β 52 πδς) 
πως 12 πώς 13 άμaρτάvωv] ό praem. 12< · 

•• SEVERIEN οε Gλ&ΑLλ, In COJmogoniam, hom. ν, :>. 7 et VI, 3-4. PG 56 
(In mandi creationem ), c. 477, 1. 34-48; c. 478, l. ψι 5, 25-28; c. 480, l. ι9-21; 
c. 487, ι. 45-50; c. 487, 1. 55 - c. 488, ι. 29; c. 488, ι. 41-43. 

( a) La tradition catenique ( Le Bs) contient plusieurs fragments attribues 
a Severien et dont certaines parties recouvrent le texte de la collection. 
C'est cette redaction qu'a reprise Μο: n° 259 ι «• partie ( = l. 2-13), n° 277 
(= ι. ι5-16), n° 281 (= ι ι6-ι8), n°334 ι 0" partie (= ι ιψ20), n° 293 
( = l. 22-42), n° 288 ι«• partie ( = 1. 43-44). Les trois premiers sont nette­
ment demarques par Procope d'apres la recension catenique (Monac 42v 22-

25 et 43r ι4-25, 43ν 8-12, 5or 8-31; PG 87, c. ι57 D 8-ιο et 16ο Β 3 -C ι, 
ι6ο D 6-11, 181 Β 3 - 184 Α 8). 

** 90 

Μο n° 266 (69v-7or) 

C: 11 (305νΒ-306rΑ), 12 (39r-4or), 13 (ι:μν) [Κζ] 
Α: 30 (57), 31 (47vAB), 32 {32 νΑ), 35 (4ονΒ- 4ιrΒ), 37 

( 24ν), 
38 {34ν- 35r), 39 (21r) 

Β: 33 {61-62), 34 (3ov), 36 (17rv) 
[μς] 

** THEODORET DB Cvπ, QG XXVI. PG 80, c. 124AC. Ed. FERNλNDBZ 
MARCOS, Ρ· 29" 30. 
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** 91 

Μο n° 267 ( 7or) 

C: 11 (3o6rA), 12 (4or), 13 (15ν) {KZJ 
Α: 30 (58), 31 (48νΑ), 32 (33rA), 35 (42rAB), 37 (2sr), 38 ( 3 sν· 

36r),39 (21 ν) 

Β: 33 (63), 34 (31ν), 36 (18r) [μς] 

** THEODORET DE CYR, QG XXVII. PG 80, c. 124C~ 125Α. Ed. 
FERNλNDBZ MARCOS, Ρ· 31. 

** 92 

om. Moa 

C: 11 (306rAB), 12 (4οrν), 13 (15v-16r) 

Α: 30 (s8), 31 (48rΒ·νΑ), 32 (32νΒ-33rΑ), 35 (41vB-42rA), 
37 (25r), 38 (35ν), 39 (21ν) 

Β: 33 (63), 34 (31ν), 36 (18r) (μς] 

Γρηγορίου Νύσσης, Ad Gen. 2, 8-9 et 17 
έκ τών εις τό 'Άισμα 
Τούτου χάριν τό άπηγορευμένον ~ βρώσει ξύλον οϋτε 

συκf'jν, ώς τινες άπεφήναντο, οΟτε άλλο τι τών άκροδρύων 
5 είναι πειθόμεθα. Εί γάρ τότε θανατηφόρος ήν ή συκ~. 
ούδ' aν νΟν πάντως έδώδιμος ήν. 'Άμα δi: καi μεμαθήκαμεν 
παρό τοΟ κυρίου δτι ούδέν έστι τών ε(σπορευομένων διά 
στόματος δ δύναται κοινώσαι τόν aνθρwπον. Άλλ'έτέραv 
τινό ζητοΟμεν διάνοιαν έπί τοϋ ν6μοu τούτου, άξiαν τής 

10 τοΟ νομοθέτου μεγαλειότητος. ΚΟ.ν τf)ς τοϋ θεοϋ φυτείας 

3 Cf. Gen. 2, 17 
Gen. 2, 8 

7 /8 Cf. Matth. 15, 11; .Marc. 7, 15 10/11 Cf. 

1 Γρηγορίου Νύσσης (vύσης)) τοϋ αύτοϋ (ί.e. Γρηγορίου vύσης) Β τοϋ 
όγ!ου praem. 32 2 tκ τwv ε!ς τό Άισμα] ε\ς τό Qσμα 37 om. 32 35 Β 

τώv) τοϋ 13 τά δσματα 12 -4 συκην] ήv add. 32 5 πιθόμεθα 34 
6 έδώδημος 11 κα!] om. 11 3537 39 8 τοϋ στόματος 38 δ) ού 

11 •< 10 νομοθέτου] νόμου 3 3 
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έργον τόν παράδεισον είναι άκούσωμεν, κaν ξύλον ζωής 
έν μtσ~ τού παpαδεlσου, ζητοΟμεν παρά τοΟ άποκαλύπτον­

τος τά κεκρυμμένα μυστήρια μαθείν, ποίων φυτών γίνεται 

ό πατfιρ γεωργός τε καί φυτοκόμος, καί πώς δυνατόν έστι 

15 κατά τό μεσαίτατον τά δύο είναι ξύλα, τό τε τής σωτηρίας 

καί τό τής άπωλείας. Τό γάρ άκριβώς μέσον καθάπερ έν 
κύκλου περιγραφij έν τι~ ένί κέντρ<tJ πάντως έστίν- εί δέ 

παρατεθείη τ<t> κέντρ<tJ κατά τι μέρος έτερον κέντρον, 
άνάγκη πάσα συμμετατεθήναι τ<t> κέντρ<tJ τόν κύκλον, ώστε 

20 μη τό μέσον είναι τό πρότερον. 'Εκεί τοίνυν ένός δντος 
τοΟ παραδείσου, πώς φησιν δ λόγος ίδιαζόντως μi:ν έκάτε­

ρον θεωρείσθαι τών ξύλων, έπί δέ τοϋ μέσου είναι καί 

τοΟτο κάκείνο, ών τό θανατηφόρον τής τοΟ θεοΟ φυτείας 
άλλότριον είναι διδάσκει δ πάντα καλά είναι τά τοΟ θεοΟ 

25 έργα άποφηνάμενος λόγος; Οίς εί μή τις διά φιλοσοφίας 
ένθεωρήσειε την άλήθειαν, μυθώδες είναι τοίς άνεπισκέ­

πτοις τό λεγόμενον δόξει. 

24/25 Cf. Gen. 1, 31 

11 όκούωμεν Α 33 34 όκούομεν 36 κδν] και C 31 12 ζητώμεν 
38 14 δ πατηρ] ό όδόμ ( ante γίνεται trsp. 35 37, ό om. 38) ΑΒ 

φυτηκόμος 35 37 15/16 σωτηρίας ... όπωλείας] όπωλείας ... σωτηρίας 
35 37 17/18 πάντως - κέντρ1+1] om. C 17/19 πάντως - κέντρ1+1] om. 32 

18 τι;>] το 36 τι μέρος] δt τό 12PC 19 συμμεταθηναι 34 τι;>] ΤΟ 

31 κέντΡΙ+Ι τόν κύκλον] μέτρ1+1 τό κέντρον 11 20 δντως 11•< 32,36Ρ< 
21/22 (κατέρ1+1 34 23 τοϋτο] τό 11 ac ών] δν 12Ρ< 24/25 τd -

έργα] pωt λόγος ( /. 2J) trsp. 11 25 λόγος] om. 3 3 ac 34 36 27 δείξει 

30 31 39 

•• GREGoIRE DE NYssε, ln Cantίcum cantίcorum, Prologus. PG 44, c. 761 
AC. Ed. Η. LANGERBECK ( Gregorii Nysseni opera, VI), Leyde 196ο, p. 10, 4 -
11, 7. Signale par R. DεVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 128 ad Gen. 2, 9. 

(a) Μο dίsposaίt peut-etre, en ce quί concerne la collectίon, d'un exem­
plaire lacuneux, car il omet les n°' 92 a 97 inclus. 
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** 93 

om. Μο 
C: 11 (306rΒ-νΑ), 12 (4ov-41r), 13 (16r) 

Α: 30 (63), 31 (53rB), 32 (35rAB), 35 (55νΑ), 37 (28ν-29r), 38 
( 4or ), 

39 ( 23r) 
Β: 33 (69), 34 (37r), 36 (21r) [ξβ] 

Ίσιδώρου έπιστολη να Ad Gen. 3, 7 

Την συκην ούχ άπλώς ό κύριος κατηράσατο, 11 άλλ'ϊνα 

δείξt~ τοίς Ίουδαίοις δτι tχει δύναμιν καi πρός τιμωρίαν 
άρκοΟσαν. Έπειδη γaρ έν πάσι τοίς θαύμασιν ούδέν αύτόν 

5 παρασχόντα τινi λυπηρόν έωράκεισαν, μόνον εύεργετείν 

αύτόν ίιπελάμβανον δύνασθαι, ούκ ί:χοντα τοϋ κακοϋν τοίις 

πονηροίις έξουσίαν. Έκ τής άφύχου τοίνυν ούσίας πείθει 
τόν άχάριστον δήμον δτι καi άμύνασθαι δύναται καί ώς 
άγαθός ού βεβούλευται. Έξηράνθη οuν ξύλον, 'ίνα φοβήCΠJ 

10 άνθρώπους. 'Άμα δέ τις τούτ~ καi άπόρρητος συμπέπλε­

κται λόγος, παρά γερόντων είς ήμdς σοφών διαφοιτήσας, 

δτι τό ξύλον τής παραβάσεως τοϋτο, ού καi τοίς φύλλοις 

είς σκέπην' οί παραβάντες έχρήσαντο, καί κατηράθη παρά 

Χριστοϋ φιλανθρώπως μηκέτι καρπόν ένεγκείν αίτιον άμαρ-

15 τίας. 

2, 9 et 13 Cf. Matth. 21, 19; Marc. 11, 14 

1 έπιστολή να] om. Β Vα] ε!ς τό καt fρραψαν φύλλα συκι;ς add. 
37 om. 13 30 35 4 πaσι] posι θαύμασιν Ιt'sp. 35 37 5 τινt] τινά 11 

έωρόκεσαν 30 313235 37 39 Β 6 αίιτόν] anιe εύεργετείv trsp. ΑΒ 
fχοντα το Ο] fχων το Ο 11 ac έχοντα 11 pc τοΟ] τό 13 9 

βεβούλητaι 12pc 35 37 10 τοΟτο 11 10/11 συμηλέκεται 1213 39 
11 σοφών) φών 11 •< ante ε!ς ήμδς ιrsp. ΑΒ διαφυτήσας 3336 12 

τοΟτο] ήν add. ΑΒ 14 μηκέτι] γάρ add. 30 

•• Is1DORB DB PέLUSB, Episιulae, 1, 51, avec une breve coupure et omίs-
sion de la finale. PG 78, c. 213 BC. Voir ci-dessus, p. c1v. 
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** 94 

om. Μο 

C: 11 ( 306v ΑΒ), 12 (41rv), 13 ( 16r) [ ΚΗ] 

Α: 30 (63), 31 (53r Α), 32 (35r Α), 35 (55rB), 37 (28ν), 38 (39v-4or), 

39 ( 2 3ν) 
Β: 33 (69), 34 (37r), 36 (21r) [ξα] 

** THEODORET DE CYR, QG XXVIll. PG 80, c. 125 ΑΒ. Ed. FER-

NANDEZ MλRCOS, Ρ· 31-32. 

* 95 

om. Μο 

C: 11 (306νΒ), 12 (41ν-4Η), 13 (16r) 

Α: 30 (63), 31 (5μΒ-νΑ), 32 (35rB), 35 (55ν ΑΒ), 37 (29r), 38 (4or), 

39 (2μν) 

Β: 33 (69), 34 (37rv), 36 (21r) [ξβ] 

Γ ενναδίου Ad Gen. 3, 7 

Καί έppαψαν, φησίν, φύλλα συκfjς καί έποlησαν έαυτοίς 

περιζώματα. 'Εγώ νομίζω τόν δεσπότην θεόν ένθείναι τήν 

αίσχύνην αύτοίς μετa τήν παράβασιν, ώς aν και ταύτυ 
5 πρός τήν τών άμαρτημάτων άνακοπώσιν έπίδοσιν. 'Έοικε 

μέντοι διa πάντων περι τό ξύλον τής συκf'jς πεποιf'ίσθαι 

πρός αύτοuς δ θεός τό παράγγελμα. Οϋτε γaρ aν εύθuς 

μετά τήν γεΟσιν έπιγενομένης αύτοίς τής αίσχύνης, lμελ­

λον τό παρόν δένδρον καταλιμπάνοντες έκπεριϊέναι και 

10 ζητείν έξ δτου σκεπάσονται· και τής θείας αίσθόμενοι 

10/12 Cf. Gen. 3, 8 

2 φησίv) poJt συκf'\ς tt"ψ 35 37 om. 32 38 39 Β 3 έvθf'\vaι 33 4 
aι.'.ιτοϊς] anιe τι)ν aίσχύvηv trψ ΑΒ μετό] κaτό. 32 5 δμaρτιώv 35 37 

άvaκόπτωσιv i.3 άvaκόπτωvτaι 30 3:1. 32 38 39,34 έκκόπτωvτaι 35 37 άva-
κόπτοvτaι 33 36 έπίδωσιv :1.1 6 τοϋ ξύλου ΑΒ πεποιείσθaι :1.21

' 

8 έπιγιvομέvης 12"' i.3 35 37 9 έκπεριεΤvaι 1:1. έμπεριϊέvaι :1.2Ρ' 
έκπερίεvaι i.3 10 σκεπήσοvτaι :1.3 
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παρουσίας, ούκ aν έαυτοuς ύπ'έκείνο κατέκρυβον περι δ 
παρανενομήκεισαν, μή άθρόον ύπ'αύτοϋ καi σχεδόν έσθίον­

τες έτι καταληφθέντες. Τούτου δέ νϋν έπιμνησθηναι καιρός, 

δτι κατa την εκτην ήμέραν δ Cίνθρωπος καί γενόμενος και 

15 είς τόν παράδεισον είσαχθείς, έδέξατό τε την περί τό 
φυτόν έντολfιν καi παραβaς έξωρίσθη. οσπω γοϋν ούδενός 

τών Cίλλων μετειληφώς, έπi την τούτου γεϋσιν ύπό τοϋ 

δφεως προετράπη. 

11 έκείν41 31 32 38 Β κατέκρumον 12pc ΑΒ δ] ι;ι 32 12 παρε-
νενομήκεσαν 12Pc παρηνομήκεισαν 13 παρανενομήκεσaν 30313238398 

παρηνομήκασιv 35 37Ρ< άθρώον 11 13 κατ_?λιφθέντες 11 κaταληφ-
θείεν 35Ρ<,34 καταλειφθείεv 33 36 14 fκτην] ς 30 39 κal 1 ] om. 31 

15 τε] om. 12 16 έξορίσθη 11,33 ούδέν 38 

• PG 85, c. i637 CD. 

om. Μο 
C: 11 (306vB·307rA), 12 (42r), 13 (16v) 

Α: 30 (63), 31 (53νΑΒ), 32 (35rB), 35 (55νΒ), 37 (2φ), 38 (4or), 

39 (23ν) 
Β: 33 (69-70), 34 (37ν), 36 (2ιrv) [ξβ] 

Θεοδώρου a Ad Gιn. 3, 8-9 

Έπειδfι pάπτοντες έτι τό φύλλα ήκουσαν τής φωνfjς τού 

θεού πεpιπατούντος, ύπό τό ξύλον έκpύβησαν, ούκ aλλο 

δηλονότι άλλ' η ούnερ i:ρραπτον τa φύλλα. Άλλό. τοuτό γε 
5 ήν έφ' ι;> την έντολην είλήφεισαν, ώς ό προφήτης φησίν. 
Έκpύβησαν γάρ φησιν έν μέσ4J τού ςύλου τού παραδείσου. 
Άπ'αύτοϋ δέ καi βεβρωκότες, ΤΟ φύλλα ερραπτον διό. την 
γενομένην αύτοτς αίσχύνην έπi τi.) γυμνώσει. Ταϋτα δt ήν 

2/4 Cf. Gen. 3, 7-8 ·s Cf. Gen. 2, ι 7 
3, 6-7 

6 Gen. 3, 8 7 /8 Cf. Gen. 

1 Θεοδώρου] om. 13 3 τοσ ξύλου 33 δλλοv 30 32 δλλy 38 4 
έρaπτον 1 i,32•< Άλλα] om. ΑΒ γεJ δf. Α om. Β S ε!λήφεσαv 
30 31 38 39 Β fλaβov 32 6 τοσ ξuλου] om. 33 •< 7 fppamov] έαυτοίς 
praem. 32 8 Τaοτα) πάντα 1112•< 13 fιvJ εί fιv 33 



100 COLLECTIO COISLINIANA 

φύλλα συκής· άναντιρρήτως δρα συκή τό δένδρον ήν 
10 έφ' c;,περ είλήφεισαν ττ)ν έντολήν. ΆλλΌύ προσίενται τοΟτό 

τινες, δι' άπλήν εύήθειαν έμοί δοκείν οίόμενοι χρήναι καινόν 

τι είναι τό ξύλον, καί ού λογιζόμενοι δτι μη τ'Ιj ποιότητι 
τοίί ξύλου μηδέ τίj καινότητι τής βρώσεως τά άμαρτήματα 
κρίνεται, άλλά τι) δόσει τής έντολης- ην έφ' δτου δήποτε 

15 παραβηναι 'ίσην έχει τήν μέμψιν. 

10 Cf. Gen. 2, ι 7 

9 όνaντηρήτως 11 33 όνaντηρρήτως 34 36 συκfj) post δένδρον trsp. 
Β τό) om. 35 37 10 y πaρειλήφεισaν 13 yπερ είλήφεσaν 30 31 32 
38 39 Β 11 δι' άπλήν scrίpsι] δι' άπλτ'jν 11 12ac διό. πολλτ'jν 12Ρ' 13 ΑΒ 

δωκείν 1112•< 14 δώσει 11 Τjν) ήν 33 τό add. ΑΒ 

• PG 66, c. 640 BC. Signale par R. DEVREESSE, Essaί sur Theodore de 
Mopsueste, p. 21 note 4. Publie parmi les Q. de Theodoret en PG 80, c. 
ι25 BC ( voir ci-dessus, p. LVIII·LXV ). 

(a) Cf. Procope (Monac 54r 28 • ν 3; PG 87, c. ι97 Α 4·12: ... ύπό τό 
δένδρον - τfjς έντολfjς). 

** 97 

om. Μο 

C: 11 (307rAB), 12 (4Ην), 13 (16v) [ΚΘ] 

Α: 30 (58·59), 31 (48vB·49rA), 32 (33rAB), 35 (4ΗΒ·νΑ), 
37 (25ν), 38 (36r), 39 (21v) 

Β: 33 (63), 34 (3Η), 36 (18r) [μζ] 

** THέonoRET DE CvR, QG ΧΧΙΧ. PG 80, c. 125C-128A. Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 32. 
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Μο n° 270 (7ov-7ιr) 
C: 11 (307rB-vA), 12 (42v-43r), 13 (16v-17r) 

Α: 30 (59), 31 (49f ΑΒ), 32 (33rB), 35 (42vAB), 37 (25v), 38 (36rv), 
39 (21 v-22r) 

Β: 33 (63-64), 34 (32rv), 36 (18rv) [μζ] 

Άκακίου Ad Gen. 2, 11-14 

Τά τών τεσσάρων ποταμών όνόματα κατά μέν 'Εβραίους 

οϋτω καλείται· ό μέν πρώτος Φεισών, δ δέ δεύτερος 
Γαιών, 6 τρίτος Φοράδ, ό τέταρτος Έδδεκέλa· παρά δέ 

s 'Έλλησιν, Γάγγης, Νείλος, Εύφράτης, Τίγρης. Ούκ οίμαι δέ 
άμφιβάλλειν ούδέ τόν άγνωμονέστερον, r ώς καί αίσθητός 
ύπήρξε παράδεισος, τών τεσσάρων ποταμών αίσθητών ύπαρ­

χόντων, Cίτε καί αύτοίς όφθαλμοiς όρωμένων καί αύτοίς 
τοίς όνόμασι καλουμένων. J Εί δt οuτοι αίσθητοί, δfjλον δτι 

10 καί ό έκποpευόμενος έξ Έδέμ, δθεν άφωρίσθησαν. Εί δέ 

καί αύτός αίσθητός ό ποτίζων τόν παpάδεισον, τίς έτι 

μηχανη ύπολειφθείη μη ούχί καi αύτόν τόν ποτιζόμενον 

αίσθητόν ύπάρχειν; Γ Εί δt δ παράδεισος, δfjλον δτι καi τa 
φυτά. Εί δt ταΟτα, και τό ξύλον Cίρα τfjς ζωής, καί τό 

15 ξύλον τού είδέναι γνωστόν καλού καί πονηρού. Κατασκευ­

αστέον δt αίσθητόν είναι τόν παράδεισοv καί έκ τοϋ περί 

Σοδόμων είρημένου, ώς Cίρα ήν ώς ό παράδεισος τού θεού· 

ούκ ον γάρ τό αίσθητόν τι;> νοητι;> παρεβάλετο, ώσπερ 

10/11 Cf. Gen. 2, 10 

13, 10 

14/15 Gen. 2, 9 16 Cf. Gen. 2, 8 17 Gen. 

2/6 Τ ό. τών τεσσάρων - άγνωμονέστερον] om. Μο 2 Τ ό] om. 11 

τεσσάρων] δ 11 3 φησων {sic) 11 φισών 13 δεύτερος] ετερος 
11 4 γειών 12 γεών 13 ό 1 ) δ δε C Φοράδ) έδδεκέλ C ό2] ό 
δέ C Έδδεκέλ) είιφράτης C S γάγης 35 37 Β τήγρις 11 τίγρις 
12•< 6 ώς κal) δτι μέν Μο hinc inc. Μο, άκaκίου praemiιιens 7 
uπηρξε) om. Μο παράδεισος] δ παράδεισος δήλον Μο τών] και έκ 
Τών Μο τεσσάρων] δ 11 α!σθητών ύπαρχόντων] τών έκείθεν 
άφοριζομένων Μο 7/8 ύπάρχων 11 ac 8 aτε) om. Μο αύτοΤς 1 ] om. 
Μο αύτοϊς2 ) αuτην 31 9/13 Εί δ( - ύπάρχειν) om. Μο 11 τίς) δν 
add. 12< lτι) έστι 31 12 ύποληφθείη 12•< 13 13 δέ) δέ καl 30 

δ] om. 11 12•< 13 παράδεισος) αίσθητός add. ΑΒ 14 ταϋτα] δήλον 
δτι add. 35 37 15/16 κατασκευασταϊον t ι 17 ώς2] om. 13 31 δ] 
om. 33 18 τό]τόν C poJt τQ νοητy ιrψ 34 παρεβάλλετο 3132 Μο 

ώσπερ] ούν add. 35 37 
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ούκ aν εϊποι τις- ώραίόν έστι τόδε τό σώμα ώς ψυχή. Ού 

20 δεί δi: θαυμάζειν εί διά τών αίσθητών ξύλων άθανασία άν­

θρώποις έyένετο καί γνώσις καλού καί πονηρού, δπότε 

καί δι' αίσθητού ϋδατος aφεσις άμαρτιών δίδοται, καί aρτος 

αίσθητός καί οίνος άyιάζει τοuς μεταλαμβάνοντας αύτών. 
'Ίδοι δέ τις καί δι' αίσθητού φαρμάκου, εί καί μτ) ζωτ)ν άλλά 

25 θάνατον έyyινόμενον. 'Όθεν ούκ άπιστήσει τις καί ζωfjς 

αίσθητόν ύτηρχθαί ποτε ξύλον, οίι διά ττ)ν παράβασιν 

μεταλαβείν ούκ ήξιώθησαν. 'Ώσπερ δi: θανάτου είσί τρόποι 

δύο, δ μi:ν ψυχης, δ δi: σώματος, οϋτω καί ζωης δμοίως­

καί τάχα τό μi:ν νοητόν ξύλον τής ζωfjς ηj ψυχij ττ)ν 

30 άθανασίαν παρέχει, τό δi: αίσθητόν τι;> σώματι. J 

19 τό) om. 12•< 20 δt] om. 11 20/21 άvθρώποις] post έγέvετο trsp. 
C τοίς άvθρώποις 32 21 έ:γίvετο 12 30 38 Μο 22 κai 1) δt κai 11 

δι') om. 11 διό. τοϋ 35 3 7 δίδωται 11 12ac 23 olvoς] σώμα 
χριστοϋ μετaποιηθέvτα add. 32 auτόv 1112•<13 Η δέ] δ' dv 12pc 

δι') διό. 12•< 13 om. 3031 38 aίσθητοϋ] τοϋ 12•< 13 26 ού] ού 31 
27 ούκ] om. 13 28 οϋτω] δt add. 32 κai] om.C post spatίum 

erasum ίteravίt 36 29 τό μtv] μtv τό 32 η:Ι ψυχtj ττ')v] om. 38 30 
τQ] τό 36 

• R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 112. 
( a) Les mots Έδδεκέλ et Φορόδ, transcrits de l'hebreu, sont a bsents de la 

LXX qui, en Gen. 2, 14, leur a substitue leurs equivalents grecs Τίγρις et 
Εύφρότης; ils manquent pour cette raison dans l'Onomastίcon d'Eusebe de 
Cesaree. Il est d'autre part assure que Έδδεκέλ est le nom hebreu du Tigre: 
comparer, en Dan. 10, 4, le texte de la LXX et celui de Theodotion. Acace 
inνerse donc l'ordre des deux fleuνes. Son texte est signale en PG 15, c. 
171, note au ν. 11. 

** 99 

Μο n° 314 ( 81 ν · 82f) 

C: 11 (307vAB), 12 (4μν), 13 (17r) [Λ] 

Α: 30 (60), 31 (5orAB), 32 (33νΑΒ), 35 (43νΑΒ), 37 (26rv), 
38 (37r), 39 (22r) 

Β: 33 (65), 34 (3μν), 36 (19r) [vδ] 

** ΤΗέοοοaετ DE Cva, QG ΧΧΧ. PG 80, c. 128BC. Ed. FERNANDEZ 

MARCOS, p. 32·33. 



ΙΝ GENESIM, n°5 98-100 103 

* 100 

Μο η0 327 (83ν). Cf. η05 318 (82ν) et 323 (83rmg)a 

C: 11 (307~B-308rA), 12 (43v-44r), 13 (17r) 

Α: 30 (60), 31 (5orB), 32 (33νΒ), 35 (43vB et 52rA), 37 (26v), 

38 (37rv), 39 (22C) 

Β: 33 (65), 34 (33ν), 36 (19r) [vδ] 

Διοδώρου Ad Gen. 2, 23 

ΤοΟτο νΟν όστοΟν έκ τών όστών μου καί σάpξ έκ τής 
σαpκός μου· αϋτη κληθήσεται γυνή, δτι έκ τού άνδpός 

αύτής έλήφθη. 'Εκ πολλών μtν έ:στιν ίδείν πολλfίς χάριτος 

5 γέμοντα τόν 'Αδάμ, οίιχ fiκιστα δt καi έκ τούτων. Τt)ν γάρ 
γυναίκα πλαπομένην έξ αύτοΟ οίικ είδεν· πώς γαρ ύπνών; 

Ύπό δέ τοϋ θεοϋ προσενεχθείσαν αίιτ<;> έπέγνω, προφη­
τικώτερον εlπών ώς ούκέτι ή γυνt) τόν αύτόν τρόπον 

γενήσεται έξ άνδρός, ώσπερ ή Εϋα έξ αύτοϋ. Τούτο γάρ 

10 φησι νύν όστούν έκ τών όστών μου. Νύν μόνον τοϋτο 

γεγονός, ώς και Σύμμαχος καi Θεοδοτίων ήρμήνευσαν­
«ΤοΟτο Cίπαξ όστοΟν έκ τών όστών μου»b. Τα γαρ aλλα 
έξ άνδρός καί γυναικός, καί τοϋ νόμου τοϋ yαμικοϋ. Δια τί 

δέ νύν έκ πλευράς; 'Ίνα μη μόνον πάντων τών έν η;> βί~ 

15 νομιζομένων καλών, άλλ'f\δη πατρός καί μητρός προτιμώ­

σιν άλλήλους οί είς σάρκα μίαν ένούμενοι. 
rΤό μέντοι Αϋτη κληθήσεται γυνή, δτι έκ τού άνδpός 

αύτής έλήφθη, ού δοκεί τινα σώζειν άκολουθίαν. Εί yάρ 
έπειδή πλευρά τοϋ 'Αδάμ ή ΕΟα, διά τοϋτο γυνή, αί μετά 

20 ταϋτα γυναίκες δρα ούκ είσίν έκ τών άνδρών. 'Αλλά παρά 

5/6 Cf. Gen. 2, 21-22 15/16 Cf. Gen. 2, 24 

2/16 ΤοΟτο νΟν - ένούμενοι] om. Μο 2/'f Τοϋτο νϋν - έλήφθη) om. 32 
2 όστοΟν] όστόν 11 όστών] νοστών 11•< 2/4 καί σdρξ - έλήφθη] 

om. 35 37 6 !δεν 11 οΤδεν 34 7 προσενεχθείσαν] poJJ αύτy trψ 
30 31 38 39 Β προσαχθεΤσαν (anιe αύτy) 35 37 10 νϋν'] om. 11 Β 

όστών] όστοϋν 31 μόνον] poJt γεγονός trψ 35 37 τοϋτο] om. 32 
11 γεγονώς 11 1Ί2•Ί3 31,33 γέγονεν 38 Σύμμαχος ... Θεοδοτίων] 

ό σύμμαχος .. . ό θεοδοτίων 32 έρμήνεuσαν 11 12 μοu] om. 
12 30 313239,34 36 δλλα] πάντα add. ΑΒ 1.f νϋν] om. ΑΒ μόνον] 
post καλών (/. tf} trsp. 30 τQ] om. 38 15 fjδη] καί add. ΑΒ 16 ol] 
om. Β 17 Τό μέvτοι ΑίJτηJ τοιαύτη 12" Μο hίnc inc. Μο, διοδώρου 
praemittenJ 18 αύτfjς] om. 34 δωκεί 11 όκολουθείαν 11 τοϋ] 
om. 38 20 δ.pα] άρα 32 Β om. Μο ούκ εlσίν] μη οίισαι δρα add. Μο 
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τ?uς _έρμηvεύσαντας τό σφάλμα φασί γεγενησθαι· μη γάρ 
ει_ρηκε~αι την γραφfιν γυνή, άλλ'«ή δνθρωπος»c. «Τlσ(α]» 
μεν γαρ όνομάζει τόν ονθρωπον δασuτάη:ι d προφορ{i τής 
φων~;ς ΧΡωμένη, «Ίεσσά» δέ την Εϋαν, άπό τοϋ άνθρώποu. 

25 Καi τοϋτό μοι δοκεί μάλλον fχειν άκολοuθίαν. J 

21 έρμηνευτό.ς Β φησiν C om. Μο γέγονεν Μο 22 άλλ' ή] 
άλλ'fl 13,35378 άλλη (sίι) 11 άλλη 12•< Μο Ίσ[a)] δσa 11 13 όσά 
12 όσσά 35 37 ίσα 31328 ίσως 38 είς δ. Μο (ιf hebr. «'Ιιh» = lat. 
ιιvίr») 24 Ίεσσό.] Ισα 30 32 ίσα 31 38 39 !εσσa 35 37 ε!ς δ. Μο ( cf 
hebr. "'ίchchαh,, = lat. ιιvίrαgο,,) 25 μοι δοκεϊ] μοδωκεϊ 11 ac μοι δωκεϊ 
11pc άκολουθείαν 11 31 

* J. DECONINCK, Essai ... Dίodore de Tarse, n° ι3. PG 33, c. ι566 AC. 
{a) Les 1. ιο-13 ont leur parallele dans la tradition catenique (Le 2ον ΑΒ, 

Bs 46r) reprίs par Μο n° 318, et demarque par Procope ( Monac 48 ν ιο-11; 
PG 87, c. ι76 C ι5 - D 2). Α bon droit sans doute, il est mis dans Le au 
compte dΈusebe (d'Emese). J. Deconinck J'a signale en note. Les 1. 21-25 
ont egalement un parallele dans une remarque marginale anonyme qui se lit 
en Μο n° 323 et en Bs (46rmg), dans un texte manifestement corrompu: 
Τό έβραϊκόν ούκ fχει γυνή, άλλα «εfσα» δασέως, δ σημαίνει «άνθρώπου» 

(var. δ.νθρωπον Bs)· καi τοΟτο μάλλον άκόλουθον δοκεί εΙναι. Voir les notes 
c et d. 

(b) Cf. PG ι5, c. 167-170. F. FIELD, 1, p. ι5 Α et note 30. J.W. 
WEVERS, ed. Genesίs, ad 2, 23, second apparat. 

(c) Cf. PG ι5, c. ι67·170 et c. 173-174 note au ν. 23. F. FIELD, 1, p. ι5 
ΑΒ et notes 31 a 35· J.W. WEVERS, loc. cίt. En hebreu, femme se dit 
'ίchchah, forme sur 'ich, homme. La derivation disparait dans la LXX qui a 

traduit γυνή. Symmaque a resolu la difficulte en creant άνδρίς, tandis que 
S. Jerδme recourait a virago. On comparera utilement a l'explication de Dio­
dore celle d'Apollinaire ( ed. R. DEVREESSE, Λnc. comment. Octat., Ρ· ι 30, ad 
Gen. 2, ι8-24 sub b ), texte qui provient de la tradition catenique (Le ι9ν Α, 
Bs 44r, Μο n° 301), remanie par Procope (Monac 47r ιψ23; PG 87, c. ι72 
Β ι•ο97 · C 4). Le texte de Symmaque est egalement transmis par la chaine 
(Le 2ον Α, Bs 46rmg, Μο n° 322), mais il y est altere au point d'en etre 
inintelligible: Αuτη κληθήσετaι ε\ς άνδρός (var. εfσκανδρος Le, έκ άνδρός 
Bs) δτι άπό είς (var. εfς Le) άνδρός έλήφθη αϋτη· δ έ:στι γυvή. 

( d) Diodore semble s'inspirer d'un texte analogue a la glose citee a la 
note a, ou le terme δασέως s'applique au mot hebreu qui designe la femme, 
'ίchchah, et vise probablement le redoublement du schin. Mais Diodore parle 

de δασυτάτη προφορά a propos du mot hebreu qui designe l'homme, com­
prenant sans doute, a tort, que ce terme comporte une consonne aspiree. 
Voir Ε. ScHWEIZER, Diodor von Tarsus als Exeget, dans Zιitschr. f neutest. 
Wiss. 40, ι941, p. 33·75, en particulier p. 50 note 82. Lorsqu'il recourt a 
l"hebreu, Diodore travaille de seconde main. 
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Μο n° 307 ( 79rv) 
C: 11 (308rA), 12 (44r), 13 (17r) 

Α: 30 (60), 31 (5ονΑ), 32 (33vB), 35 (52rAB), 37(26v),38(37v), 
39 (22rv) 

Β: 33 (65), 34 (33ν), 36 (19r) [vδ] 

Γενναδίου Ad Gen. 2, 21-22 
r Βουλόμενος δ θεός πλεiονα τ9 άνδρi κατά φύσιν ένεiναι 

τήν περi τήν γυναiκα στοργήν, διαπλάπει μtν αύτήν έξ αύ· 

τοϋ, οϋτε δt εκ τινος μέρους τών έμπροσθεν, 'ίνα μη 

5 δόξι;ι πρός άντίστασιν ώσπερ αύτ9 διαπλόπειν αύτήν, 

οϋτ' αύ πάλιν καθαρώς έκ τών δπισθεν, ίνα μη άτιμοτέρα 
νομίζοιτο, άλλ' έκ τής πλευράς '""ς μεταξύ πως έχούσης, ώς 
aν έχουσα πρός τόν άνδρα φαίνοιτο καi αύτή τό μέσον 

ίσοτιμίας τε και ύποταγf\ς. J 

1 Γεvvαδίου] γεvαδ' 32 3/4 διaπλάπει - έ:ξ αύτοϋ] om. Μο 3 
αύτηv] τt'ιv 34•< 4 δ[] om. Μο τιvος) τοϋ 38 έμπροσθεν] 

διαπλάττει add. Μο 5 αύτQ] αύτοϋ 38 αύτήv] αύτόv 11 6 
καθαρώς] om. Μο δπιθεv 34 άτιμωτέρα 11 121< 7 vομiζοιτο] 

λογίζοιτο ΑΒ 8 το] om. 32 

** 102 

Μο n° 333a (85rv) 
C: 11 (308rAB), 12 (44rv), 13 (17rv) [ΛΑ] 

Α: 30 (61), 31 (5ονΑΒ), 32 (HrA), 35 (52rB-vA), 37 (26ν·27r), 
38 (37v-38r), 39(22ν) 

Β: 33 (65-66), 34 (34r), 36 (19rν) [vς] 

** THEODORET DE CYR, QG ΧΧΧΙ. PG 80, c. 128CD. Ed. FBRNANDEZ 

MλRCOS, p. 3 3· 
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* ιο3 

Μο n° 332 (85r) 
C: 11 (308rB), 12 (44ν), 13 (17ν) 

Α: 30(61mg), 31(5ονΒ),32 (34rA), 35 (52νΑ), 37 (27r),38(38r), 
39 (22r) 

Β: 33 (66), 34 (34r), 36 (19ν) [vc;] 

Διοδώρου Ad Gen. 3, 1 

r Φp6νιμον νΟν ού τό συνετόν λέγει, άλλά τό πρός άπάτην 
έπrrήδειον δργανον. 'Ώσπερ άγαθόν, έθος ήμίν μεν λέγειν 
τόν χρηστόν άνδρα, αί δt Βασιλεiαι άγαθόν τόν Σαοι)λ 

s είναι λέγουσιν, ού τήν προαίρεσιν άλλά τό σωματικόν της 
ήλικίας μέγεθος, έκβdσαι τό έθος της προσηγορίας, οϋτω 
καί Μωσής έφη J φp6νιμον τόν δφιν. 

4/5 Cf. Ι Reg. 9, 2 

2 φρόνημον 11•< τό 1 ] τόν C 3132Β Μο τό2] τόν 1112 3 
έπιτήδιον Μο "Ωσπερ] καi add. Μο μΕ:ν] om. 32 35 3 7 38 39 ante 
fθος trsp. 34 λέγειν] άλλως λέγειν 333436pc post άνδρα(/. 4) trsp. Μο 

4 χρηστόν] om. Β τόν2] om. ΑΒ S εΤναι] po1t λέγουσιν trsp.32 
7 μωοσης ΑΒ φρόνιμον τόν δφιν] om. Μο φρόvημον 11 •c 31 32 

• J. DF.CONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 14· PG 33, c. 1566 CD. 

* ιο4 

Μο n° 331 (85r) 
C: 11 ( 308rB), 12 (44ν), 13 ( 17ν) 
Α: 30(61mg),31(5ονΑ),32(34rΑ),3 5 (5ΗΒ),37(26ν),38(37ν), 

39 (22ν) 
Β: 33 ( 65), 34 ( 33ν- 34r), 36 ( 19r) [vς] 
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Γ ενναδίου Ad Gen. 3, 1 

r 'Όφιν ένταϋθα τόν Σατανdν διό τό βλαπτικόν όνομάζει, 
καθώς καi ό σωτήρ φησιν- Έθεώpουν τόν Σατανόν ώς 
άστpαπήν πεσόντα έκ τού ούpανού· iδού δtδωκα ύμiν 

s έξουσίαν πατείν έπάνω δφεων καί σκοpπlων, J και τό έξ1iς. 

3/5 Luc. 10, 18·19 

1 Γεvvαδίου] γεvαδ' 32 om. 31 erasίι 36< τοϋ αύτοϋ (ί.e. γεvvαδίου) 
περ! της τοϋ δφεwς άπάτης (fors. 2" manu) 35 2 όvομάζη 36 3 έφη 
11 4 πεσόντα] posι ούpαvοΟ trsp. 31 32 35 37 38 καi ίδοu (fors. recιe) 
ΑΒ 5 τοΟ πατεΤv 13 καi σκοpπίωv] om. 32 καi τό. έξης] om. Μο 

** ιοs 

Μο η0 333b (85ν) 
C: 11 (308rB·vA), 12 (44v·45r), 13 (17v) [ΛΒ] 
Α: 30 (61), 31 (51rA), 32 (34rA), 35 (52νΑΒ), 37 (27r), 38 (38r), 

39 (22ν) 
Β: 33 (66), 34 (34r), 36 (19ν) [vζ] 

** THEODORBT DB CYR, QG ΧΧΧΙΙ. PG 80, c. 129ΑΒ. :έd. FBRNANDBZ 

MARCOS, Ρ· 33-34. 

* ιο6 

Μο η0 338 (86v-88r) 
C: 11 (308νΑ-309rΑ). 12 (45r-46r), 13 (17ν·18r) 
Α: 30 (61), 31 (51rΑ-νΑ), 32 (34rAB), 35 (52vB·53rA), 

37 (27rν), 38 (38rν), 39 (22ν) 
Β: 33 (66·67), 34 (34ν·3μ), 36 (19v-2or) [Vζ] 
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Διοδώρου a Ad Gen. 3, 1 

r Καί είπεν ό όφις ηj γυναικί· Τί ότι είπεν ό θεός· Ού μή 
φάγητε άπό παντός ξύλου τού έν τι.;; παpαδείσι+J; Τίνος, 
φησίν, ένεκεν έκελεύσθητε παρa τοΟ θεοΟ μηδενός γεύσα-

5 σθαι τών έν τι;> παραδείσ~ ξύλων; 'Ως δήλον έντεΟθεv 
είναι δτι ού μετέσχον βρώσεως έτέρας οί περί τόν Άδάμ· 

εί γaρ βεβρwκότες ήσαν, πάντως dν καί είδεν αύτοuς 
έσθίοντας ό διάβολος έσθίοvτας δt ίδών, ούκ aν είπεν· 

τίνος ένεκεν έκελεύσθητε μηδενός έσθίειν; Άλλ' εϋδηλον 

10 μtν δτι οϋπω βεβρώκεισαν. Τί δt βούλεται ή τοΟ διαβόλου 
έρώτησις, άναγκαίον είπείν. Τό μtν ούν δτι νόμον είλήφει­

σάν τινα οί περί τόν Άδάμ, ήπίστατο ώς είκός, έξ ών 

άπαντα είδε τα λογικά τε καi aλογα, ε'ίτε όρατa ε'ίτε 
άόρατα, ύπό νόμον δντα τινά, καθ'δν ό πεποιηκώς ήβου-

15 λήθη. '-Ηγνόει μέvτοι τόν νόμον- ού γaρ aν είδώς αύτόν, 

τό έναντίον είπεν, 'ίνα εύθuς έαυτόν άπίθανον πρός την 
άπάτην έρyάσηται ώς καi τόv νόμον άγνοών. Έκ δt τών 

φαινομένων τότε τεκμηρόμενος, την οίκείαν έκπληροΟν μο. 

χθηρίαν πειρdται. Εϋδηλον γαρ δτι μη διa φωνής αίσθητής 
20 δέδωκε τι;> Άδaμ τήν έντολfιν ό θεός, άλλ' ώστε έντυπώσαι 

μtν αύτQ κατά την οίκείαν ένέργειαν τήν τε γνώσιν τοΟ 

νόμου καί τfιν άκοήν, δεξάμεvοv δt έκείνον τfιν έντοληv 

διακείσθαι ώσανεί άκοfj τό πρόσταγμα δεδεγμένον· δπερ 

καi έπi τών προφητών ό θεός έποίει. ΈντεΟθεν ούδt τι;> 

25 διαβόλ~ τό δοθtν νόμιμον δήλον ύπήρχεν- ώς ε'ί γε κατα 

νόμον άνθρώπων ένάρθρ~ τfj φωνfj διαλεχθεiς ό θεός 

αύτι;, δεδώκει την έντολήν, ηκουσεν av ταύτης κάκείνος, 

aτε τaς άνθρωπίνας είδέναι φωνaς οίός τε ών. Νύν δt ώς 

μtν ύπό τινα νόμον πάντως έστίν, έκ πάντων έτεκμήρατο 

19/20 Cf. Gen. 2, 16-17 

3 φάγεσθε 1213 τοΟ ξύλου 12oc 13 4 fvεκεv] χάpιv C om. 34 
8 αίσθίοvτας 11 ac 10 δτι) om. Β βεβpώκεσαv ΑΒ 11 δτι] om. 

32ac 11/12 είλήφεσαv 30 31 32 38 39 Β Μο 12 είκώς 11 ac 13 
δπαvτα] post ε1δε trsp. 13 ο1δε 12pc 14 δvτα) ε1vαι Μο τιvά) om. 
Μο καθ' δv] καθώς ΑΒ 14/15 έβουλήθη 30 32 35 37 38 39,34 36 15 
άv] om. Β 16 έαυτόv] αύτοv 31 posι όπίθαvοv trsp. Β όπεlθαvοv 31 

18 τεκμιράμεvος 11 έπληpοΟv 12•< 19 έκπειpδ.ται Β φοvf1ς 

31 "' 20 τς> 'Αδάμ] post έvτοληv trsp. 38 om. 39 ώστε) ώς έστιv 32 
23 ώσαvε\ όκοtj) ώς άv ή όκοη 11 25 δwθtv 11 δf1λοv) post 

ύnηρχεv trsp. C ύπεΤpχεv 11 γε) om. 13 16 τοv vόμοv 11 
έvάρθ~ 31 δ θεός] Post αύτQ ( /. 27) trsp. 32 27 δεδόκει 31 
έκείvος Β 28 δτε) ώστε, sed exp. - στε, 11 ε\δέvαι] posι φwvaς 

trsp. 32 29 ε!σ\v 32 έτtκμlpατο 11 
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30 τών γεγονότων ύπό νόμους- τόν δέ νόμον αύτόν δστις 

ποτέ έστιν ούκ είδώς, έξ ούπερ αίιτοuς μετατρέψαι ήβού­

λετο, στοχασμοίς τισι τοίς δοθείσι νόμόις έπιχειρείν πει­
ράται. Πάντα μέν γaρ τό άλογα ζώα νεμόμενα κατά γήν 

έώρα, έπειδη φύσις αύτοίς άφιεμένοις είιθuς πρός τροφην 

35 έπείγεσθαι· οί δέ περl τόν Άδaμ βεβρώκεισαν οίιδέπω, 

οϋτw τοuς άνθρώπους τάξαντος τοίί θεοϋ, ώστε μη πα­

ραπλησίwς τοίς άλόγοις άεl πρός βρώσιν όρμάν, καιρόν δέ 

τινα ώρισμένον είδέναι τούτου, εί δη μένειν έπi τών 

άνθρωπίνων έθέλοιεν λογισμών, καl μη δίκην άλόγwν τt] 

40 γαστρl προσανέχοιεν. 'Επειδή τοίνυν οϋπw διa ταύτην οί 

περi τόν Άδόμ βεβρώκεισαν την αίτίαν, άτε τοu κατε­

πείγοντος αίιτοuς πρός την βρώσιν οίικ έπιστάντος καιρού, 

θεwρήσας δ διάβολος πάντα μέν έσθίοντα τa ζώα, μόνους 

δέ έκείνους μεταλαμβάνοντας οίιδενός, οίικ έπιστάμενος 

45 ο'ίαν πρός τό άλογα τοίς άνθρώποις καi κατa τοίίτο δέ­

δwκεν δ θεός την διαφοράν, t;>ήθη νόμ~ παντελώς αίιτοuς 
κεκωλύσθαι τής βρώσεως. 'Ήρετο τοίνυν τfιν Εϋαν- τίς ή 

αiτία δι'ήν μόνους ύμάς έκέλευσε μη έσθίειν; J 

30 vόμοuς] τόv vόμοv 39 αύτώv 1112•c 13 δστις] δτι 12•c 31 
οόπερ] οό 38 αύτός 11 •c 35 37 post μετατρέψαι trsp. 38 μεταστρέψαι 

11 13 33 34 31/32 έβούλετο ΑΒ Μο 32 δwθείσι 11 33 μ[v] om. C 
τfιv γήv 33 34 έφιεμέvοις ΑΒ εύθuς] αύτοίς εύθuς 11 έστ! 

38 αύτοίς Μο 35 βεβρώκεσav 30 31 32 38 39 Β 36 τοϋ] om. 34 ac 
37 άεl] ante τοΤς άλόγοις trsp. ΑΒ 38 δρισμέvοv 11 ε! δη μέvειv] 

ε'ίδη μεv i'}v 11 12•< ε'ίδη μέvειv 31 έπi] περi 11 39 έθέλοιεv] ante έπi 
τώv άvθρwπίvwv (/. 38) trsp. Μο 40 προσαvέχειv ΑΒ 41 βεβρώκεσαv 
ΑΒ Μο 41/42 κατεπήγοvτος 11 έπείγοvτος ΑΒ Μο 46 αύτοϊς 11 

47 τηv] om. 11 

"']. DECONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 15. PG 33, c. 1567 Β -
1568 Α. 

(a) Explication identique, avec quelques contacts textuels, chez Procope 
(Monac 5ιr 8-17 et 20-25; PG 87, c. 185 Β 2-15 et C 8-15), puisee pro­
bablement a la source utilίsee par Diodore. Voir aussi COSMλs INDICO· 
PLEUSTBS, Topographίe chrίtienne, 11, 87 (ed. W. WoLSKA-CoNUS, 1, p. 406· 
407). 
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** 107 

Μο η0 362 (96ν) 

C: 11 (309rA), 12 (46rv), 13 (18r) [ΛΓ] 

Α: 30 (62), 31 (51νΒ), 32 (34νΑ), 35 (53νΑΒ), 37 (27ν), 38 (38ν), 
39 (23r) 

Β: 33 (67), 34 (35rv), 36 (2or) [ξ] 

** THEODORBT DB CYR, QG ΧΧΧΙΙΙ. PG 80, c. 129BC. Ed. fBRNANDBZ 

MARCOS, Ρ· 34· 

* 108 

Μο n° 350 ( 9Ir-9H) 
C: 11 (309rA-vA), 12 (46v-47r), 13 (18rv) 

Α: 30 (62), 31 (51vB-52rB), 32 (34νΑ), 35 (53vB-54rB), 

37 (27v-28r), 38 (38v-39r), 39 (23r) 
Β: 33 (67-68), 34 (35ν- 36r), 36 (2orv) [ξ] 

Γ ενναδίου Ad Gen. 3, 7 

Kai διηνοiχθησαν, φησίν, ο/ 6φθαλμοi τών δύο. r Ζητούμε· 
νόν έστι πόθεν δ δφις γνούς ταϋτα προέφη αύτοίς συμβήσε. 

σθαι. 'Ότι γaρ ού μέτεστιν αύτc;> της τών μελλόντων προ-
5 γνώσεως, άναντίρρητον, έπειδη θεοϋ τοϋτο έξαίρετον 'ίδιον, 

καi δσοις aν αύτός δωρήσηται. Λέγει γοϋν ώς πρός τούς 

δαίμονας δ προφήτης J!ιναγγεiλατε ήμϊν τά έπεpχόμενα τί 
fσται, καi γνωσόμεθα δτι θεοί έστε. Φημι το(νυν δτι 

φpονιμώτατος ών κατά την της γραφfίς περi αύτοϋ μαρτυ-
10 ρίαν, και δεινός έκ μικρών μεγάλα και έξ όλίγων πολλά 

3/4 Cf. Gen. 3, 5 7 /8 ls. 41, 23 9 Gen. 3, ι 

1 Γεvvαδίου) γεvαδ" 32 κwvσταvτιvουπόλεwς add. 13 om. 35 37 2 
Καl διηvοίχθησαv - δύο) om. Μο φησίv) po1t ο! όφθαλμοί tr1p. 32 3 
γvούς) po1t ταϋτα tr1p. C 4 τώv) ίteravit 38 S άvαντήρρητοv 33 34 

θεοϋ] po1t τοϋτο tr1p. Μο Ιδίωμα 35pc,33 6 δσηv 31 οΤς Μο 
αύτοίς 12"' 13 αύτι;> Μο γοΟv) γάρ 38 39 7 άvαγγίλατε 33 
7 /8 τί fσται) τί έστι 39 om. 32 9 φροvημώτατος Μο περi) om. 30 
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συνιδείν, έκ τών πρός τόν Άδόμ τοϋ θεοϋ pημάτων 

έστοχάσατο τήν άπόβασιν. 'Έχει γόρ οDτως- Άπό δέ τοϋ 
ξύλου τού yινώσκειν καλόν καί πονηρόν, ού φάγεσθε 
άπ'αύτού· U δ'ίίν ήμtρ{J. φάyησθε άπ'αύτού, θανάΤ4J άποθα-

15 νείσθε. Συν~κεν οίιν ώς φρόνιμος, έκ τοϋ όνόματος τοϋ 
φυτοϋ, τό άποβησόμενον, καί δτι τής τροφής μετασχόντες, 

ένισχύσουσι μέν ώς εικός - τοϋτο γόρ λέγει διάνοιξιν 
όφθαλμών -, ένισχύσαντες δέ τήν φυσικην έν αύτοίς 
νάρκωσιν, άναζwτrυρήσουσι τήν τής γαμικής εύλογίας έπι-

20 θυμίαν- τούτου δέ συμβάντος αύτοίς, τd τής αίσχύνης έξ ά­
νάγκης έπισυμβήσεται, και ί\ξουσιν οϋτως ε{ς διάγνωσιν 

καλοϋ τε καί πονηροϋ. Άλλα μην ώς τήν ένίσχυσιv ήμών 

διάνοιξιν λέγειν όφθαλμών οίδεν ή θεία γραφή - λέγει ή 
πρώτη τών βασιλειών δτι τοΟ Σαούλ ποτε πολεμοϋντος 

25 τούς άλλοφύλους καi καταρασαμένου τόν λαόν εί πρό της 

έσπέρας μεταλάβοι τροφ~ς. Ίωνάθαν ό υίός αύτοϋ τούτων 

ούκ έπακήκοεν- είσελθών δέ κατά τι μέρος δρυμοϋ, περι­

τυγχάνει συστρέμματι μελισσών, καi έκτείνας τό άκρον τοϋ 

σκήπτρου τού έν τ(j χειpί αύτού, ένtβαψεν αύτό είς τό 
30 κηρίον τού μtλιτος, καί έπtστρεψε τήν χείρα αύτού είς τό 

στόμα αύτού, καί άνtβλεφαν οί όφθαλμοί αύτού· μαθών δέ 

μετα τούτο τοϋ πατρός, φησίν, τήν άράν, εlπεν· Άπήλλαχεν 

ό πατήρ μου τήν γήν· ϊδε διότι έyευσάμην βραχύ τού 

μtλιτος τούτου, είδον οί όφθαλμο{ μου -, οϋτως οίιν καί 
35 έπί τών πρωτοπλάστων νοήσωμεν τών όφθαλμών τήν 

διάνοιξιν. 'Ότι γόρ αύτοίς οίιτοι καi πρό της βρώσεως ού 
κέκλειντο, πρόδηλον- Εlδε γάρ φησιν ή γυνή δτι καλόν τό 

12/15 Gen. 2, 17 15 Cf. Gen. 3, ι 
1 Reg. 14, 23-29 28/31 1 Reg. 14, 27 
Gen. 3, 6 

19 Cf. Gen ι, 28 24/34 Cf. 
32/34 Ι Reg. 14, 29 37 /39 

14 ~ δ' δv - αύτοΟ] om. Μο φάγεσθε 30 31 38 39 Β φάγητε 32 
θαvάτttι] γάρ add. Μο 14/15 άπαθαvείσθε 11 άποθαvετσθαι Μο 
15 φρόvημος 36 16 καi] om. 38 τρυφfjς 31 17 έvισχύζουσι 34 
μέv] om. 31 18 έαυτοΤς 31 19 άλογ!ος 11pc 20 alσχuvfjς) 

γαμικf1ς 11 21 γvώσιv Β 22 ποvηροΟ] κοκοΟ ΑΒ Άλλά μι')v ώς] 
δτι δέ Μο ~μώv) om. Μο 23 λέγει 11•<12•< 34•< post όφθαλμώv 
trsp. Μο 25 τοΤς άλλοφύλοις 12 άλλοφύλους ΑΒ 26 μεταλάβΙJ 

303839 Ίwvάθαv] ίteraverιιnt 35•<37 27 ούκ έπακήκοεv] έπακήκοεv 
ούδαμώς Μο κοτά τι μέρος] κατημέρος 11 •< 28 συστρέματι 30 

μελησσώv 34 έκτivας 32 30 μέλητος 34 32 τοο πατρός) post 
rr')v άράv trsp. Μο φησίv) αύτοϋ 1112 31 om. Μο άπήλλaγεv 32 

33 tδε] εl δέ C Μο διότι] δt δτι 34 34 μέλητος 34 ίδοv 11 
35 τόv πρώτοv πλάστοv 35•< vοήσομεv 1112pc 3135 37 36 ούτοι] 

αίJτη 35•< 37 36/37 ού κέκλειvτο) έκέκλειvτο 13 3132 39 ούκ έκέκλειστο 
3035•< 37 ούκ έκέκλειvτο 38 ού κεκλεισμένοι ήσαv 35pc ού κέκλιvτο Μο 

37 fδεv 11 
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ξύλον είς βρώσιν, καi δτι άρεστόν τοίς 6φθαλμοίς τού 
ίδείν. Οϋτω μέν ούν, κατ'έμfιν έννοιαν καί δόςαν, δ δφις 

40 άπό τf\ς τοΟ ςύλου προσηγορίας fγνω ταΟτα τ(i γυναικί 
προειπείν. Έκακούργησε δέ άφ' έαυτοΟ τό Ού θανάτ4J άπο­

θανείσθε ψευσάμενος, καί τό ώς θεοi παρενθείς- ού γCιρ 

τούτο φαγόντες έγένοντο, άλλ' άντί τούτου τα τf\ς θνητf\ς 

έπέγνωσαν έν έαυτοίς αύτίκα πάθη σαρκός, καi κεκυ-

45 ρώσθαι τοϋ θανάτου κατ' αύτών άληθώς την άπόφασιν fμα­
θον, έκ της άπό τής φύσεως αύτών διαδοχής διa τοΟ Πρός 

παιδογονίαν έρεθισμοu. J 

40 Cf. Gen. 2, 9 et ι7 41/42 Gen. 3, 5 44/45 Cf. Gen. 2, ι 7 

39 οuν] καi add. C καi] τε καi C 40 ταΟτα] om. 13 41 
προσειπείν Β 41/42 άποθανείσθαι 36 42 ol θεοi 35 37 43 έγένετο 
12 τούτου] τούτων Β 44 καi] om. C 44/45 κεκuρwσθαι] έμπιπρο-
σθαι C 45 τοΟ] καi τοϋ 13 κατ' αίιτwν] προς αίιτοuς 35•< 37 άλη­
θως] om. Μο 46 της άπό] τοϋ C Μο διαδοχfjς διa τοϋ] διaδοχης τοΟ 
32 δοχfjς Μο γίνεσθαι C 47 παιδογονίαν] παιδίαν 31 έρεθισμόν 
12pc 

• PG 85, c. 1636 C - 1637 Β. 

* [ io8bis] 

om. Moa 

om. C 

Α: 30 (62mg), 31 (5ΗΒ), 32 (34νΒ), 35 (5μΒ), 37 (28r), 38 (39r), 
39 (23r) 

Β: 33 (68), 34 (36r), 36 (2ον) [ξ] 

Άκακίου Ad Gen. 3, 7 

Οί όφθαλμοί τών δύο. Είς κατασκευήν τοΟ μη περί τών 
αίσθητών όφθαλμών είρfjσθαι, παραθετέον τa έκ τf\ς πρώ­
της τών Βασιλειών περl Ίωνά.θαν, ήνLκα τοΟ μέλιτος έγεύ-

5 σατο, οϋτως εχοντα· Καi έπtστpεψε τήν χείρα αύτού είς τό 

S/6 Ι Reg. 14, 27 

3 τά] τy 35 
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στόμα αύτοa, καί άνέβλεψαν ο{ όφθαλμοί αύτοa· καi μετ·ό­

λiγα φησiν ό Ίωνάθαν- "/δε δτι εlδον οί 6φθαλμοί μου, δτι 
έyευσάμη ν βραχύ τοΟ μέλιτος. 

7 /8 1 Reg. 14, 29 

7 ό] om. 3235 37.33 

* R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. ι 13. 
(a) Cas analogue au n° [4); νοίr ci-dessus, p. XCVIII. 

* 109 

Μο n° 359 (95rv) 
C: 11 (309νΑΒ), 12 (47ν), 13 (ι8ν) 

Α: 30 (62), 31 (52rB-vB), 32 (34νΒ), 35 (54rB-vB), 37 (28rv), 

38 (39rv), 39 (23r) -
Β: 33 (68), 34 (36rv), 36 (2ον) [ξ] 

Διοδώρου Ad Gen. 3, 7 

Καί διηνοίχθησαν ο{ 6φθαλμοί τών δύο. rΈντεϋθεν ενιοι 
τών αίρετικώνa εύεργέτην είναί φασι τόν δφιν είσηγησάμε­

νον τοΟ ξύλου φαγείν, δ και διήνοιξεν αύτοίς τάς δψεις Τής 
5 διανοίας καί γνώσιν ένέθηκε καλοϋ τε καί ποvηροϋ. Ού 
γάρ όκνοΟσι διαβάλλειν μέν τόν θεόν, έπαινείν δέ τόν 
διάβολον, φάσκοντες «δσων αύτοίς έφθόνησεν ό θεός, 
μετέδωκεν ό δφις», άγνοοϋντες δτι τό διανοιχθijναι τούς 
όφθαλμούς ού πάντως έπί καλ~ γέγονεν. Τί γάρ παρέσχεν 

10 αύτοίς ή τών όφθαλμών διάνοιξις, ij το γνώναι δτι γυμνοl 

3/5 Cf. Gen. 3, ι-7 

1 Kai διηvοίχθησav - τώv δύο] om. 32 Μο ε!ς τό JWaem 35 
διηvοίχθησav) ήvοίχθησav 30 31 35 37 38 39 διοιvοίχθησav 34 φησίv 

add. 30313738398 3 εuεργέτϊv 30 4 δ) om. 30 aύτώv 11 ΑΒ 
5 τε] om. ΑΒ 6 τόv) τώv 12•< 7 δσοv 13 Β ώς ώv Μο 
aύτοϊς] auτouς 31 32 post έφθόvησεv trsp. ΑΒ 8 μετέδωκεv) 

τοσοΟτοv praem. 30 32 Β τοσούτωv praem. 31 35 37 38 39 aύτοΤς add. ΑΒ 
τό] om. 11 9 πάvτwς] om. 31 κaλy] τοΟ κaλοΟ 11 καλοϋ 1213 
10 aύτοuς 31 τό] om. 33•< 3436 
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έτύyχανον καί αίσχύνεσθαι έπi τ~ πράγματι; Πώς γCιρ 
ϋσθοντο τfjς γυμνότητας, μη τfjς παρακοής αύτοίς τήν 
φύσιν είς θνητότητα μεταβαλούσης, καθάπερ ό θεός ήπεί­
λησεν; Οία yάρ τά τfjς φύσεως, τοιαΟτα καi τa της 

15 προαιρέσεως. J Ού τό αύτό τοiς ίχθύσι βούλημα και τοίς 
χερσαίοις, ούδ' Ciπερ τοiς σαρκοβόροις δοκεί, ταΟτα και τοίς 

χλοοφάγοις τών ζώων. Καi μην σάρκες πάντα καi τα 

πολλά άπό τfjς γf\ς, άλλά τό της κατασκευf\ς διάφορον 
παρέσχεν αύτοiς καi τοΟ φρονεiν την διαφοράν. Οϋτως 

20 tπιθυμία μέν γάμου τοiς άνθρώποις, καi βρώσεως, θάλ­
ψεως καl ψύξεως, άμφιάσεώς τε και γυμνώσεως- ούδενός 

δt τούτων χρεία τοiς άγγέλοις. r Εί τοίνυν πρός την της 
φύσεως παραλλαγην παρήλλακται καί τά τοΟ φρονήματος, 

ούδtν άπεικός τοuς περί τόν Άδαμ πρό τής παρακοf\ς 

25 άναισθήτως έ:χειν τfjς γυμνότητος, έπειδη μη χρεία τοiς 

άθανάτοις περιβοληςb κάν. σώματα ύJ - ούδt γaρ τοuς 
άνισταμένους τών ίματίων είσέρχεται πόθος η γάμου η 
τινος τών έν τ~ θνητ~ σώματι -, r μετα δέ γε την παρακοήν 
είς έ:ννοιαν έλθεiν της γυμνότητος καi έπi ταύτΙJ αίσχυν-

30 θf\ναι, τών λογισμών αύτοiς, ώς fφην, συμμεταβληθέντων 
τij φύσει καi πρός τό θνητόν κατενεχθέντων. Τ οuτο προϊ­
δών ό διάβολος - άσώματος γαρ ών την φύσιν, λεπτο­
τέραν εχει καi την διάνοιαν, καi πολλφ τών θνητών 
άνθρώπων όςυτέραν -, δπερ τοiς περί τόν Άδόμ συμβήσε-

35 ται παρακούσασιν, λέγω δη τό γενέσθαι αύτοiς θνητόν τό 

φρόνημα Tij πρός τό χεiρον άπό της παρακοf\ς τροπ'Q, τt] 
άπάΤΙJ περιτίθησιν έπαγγελίας άξίωμα λέγων· 'Ήι δΊiν 
ήμtpp φάyησθε άπΌύτοΟ, δια νοιχθήσονται ύμών oi 6φθαλ­
μο{, J καi τα έξfjς. 

26/28 Cf. Matth. 22, 30; Marc. 12, 25; Luc. 20, 35 37 /39 Gen. 3, 5 

11 γaρ] dν add. 35 37 12 ~σθόνοvτο ΑΒ τό μη 32 13 
μεταβαλλούσης 11 31 35•c 37 Β 13/14 καθάπερ - ήπείλησεν] om. Μο 

15 προαιρέσεως] hic des. C, pergunt ΑΒ 15/22 Ού τό - άγγέλοις] om. 
Μο 17 χλοηφάγοις 35 37 38 39 Β σάρκα 35 37 πάντα] fχουσι add. 
35 37 17/18 τό πολλά] πολλά 33•c 36 om. 34 21 άμφιάσεως] καi 

praem. 32 22 δέ] γάρ 31 χρεία] post τοίς άγγέλοις trsp. 38 ΕΙ 
τοίνuν) hinc pergit Μο 23 έναλλαγην ΑΒ 25 έπειδή μτ'\] Ι:πεl μηδt 33 

26 σώματι Β Μο 26/28 ούδt γό.ρ - σώματι] om. Μο 27 Ιματίων] 
μνημάτων 35pc 30 αύτών 32 38 31 τό θνητόν] την θνητότητα ΑΒ 

32 τΤ) φύσει 33 33 καl 1 ] om. 30 35 37 38 39 34 δπερ) έξ άνάγκης 
add. Μο 34/35 συνέβαινε Μο 35/36 θνητόν τό φρόνημα] φρόνημα 
30 38 39 θνητόν φρόνημα 31 35 37 τό φρόνημα ~τερον Μο 36/37 τΤ) 
άπότι:~) om. Μο 37 Ι:παγγελίας άξίωμα] άξίwμα έπαγγελ\ας 31 όξιώμα­
τος έπαγγελίαν 38 τι add. Μο 38 φάγητε 38 39 καi τό. έξ1'ς] om. 
Μο 
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* ]. DECONINCK, EJJai ... Diodore de TarJe, n° 16. PG 33, c. 1568 AD. 

(a) La secte heretique visee semble designee par Procope (Monac 5ον 
1-2; PG 87, c. 184 Α 10-12): έξ ou καl ή τών Όφιανών συνέστηκεν α'(ρε­
σις, θεοποιούντων τόν δφιν, ώς αν άγαθόν τι προξενείν ήμίν έθελήσαvτα. 

(b) Ce membre de phrase se retrouve chez Procope (Monac 52ν 4; PG 
87, c. 189 C ι6), dans un developpement tres proche du texte n° ι ιο, de 
Theodore. 

* 110 

Μο n° 361 (95v-96v) 

C: 11 (309vB·31orA), 12 (48rν), ι3 (18v·l9r) 

Α: 30 (63), 31 (52νΒ·5μΑ), 32 (34vB·35rA), 35 (54vB-55rB), 

37 (28ν), 38 ( 39ν), 39 (23r) -
Β: 33 (68-69), 34 (36v-37r), 36 (2or-21r) [ξ] 

Θεοδώρου a Ad Gen. 3, 7 

ΓΆνοήτως τινες εφασαν πεπληρώσθαι τό παρά τοϋ δια­
βόλου πρός την γυναίκα pηθέν, έπειδη ό μtν έφη· Δια­
νοιχθήσονται ύμών οί όφθαλμοί και' lσεσθε ώς θεοί γινώ-

5 σκοντες καλόν καί πονηp6ν, ό προφήτης δt άμα τc;> φαγεiν 
έφη δτι Διηνοίχθησαν οί όφθαλμοι' τών δύο και' lyνωσαν 

δτι γυμνοί είσιν, δέον συνιδείν δτι πολύ τών είρημένων τό 

διάφορον. Ό μtν γaρ διάβολος την διάνοιξιν τών όφθαλ­
μών οϋτω φησίν, ώς ον κατ·εννοιαν όξυτέρων έσομένων, 

10 καί δuνησομένων δικην θεών δρdν τε ταίς έννοίαις καί 
διακρίνειν έκ τοϋ πονηροϋ τό καλόν· ό προφήτης δέ ού 
ταύτην είπε την διάνοιξιν, άλλο καe·ην είδόν τε καl ijσθον­
το τής οίκείας γuμνώσεως, πρότερον μεν ούδέν έπ'αύτίj 
πάσχοντες ούδέ αtσχυνόμενοι, ϋστερον δέ τοιαύτην τινa 

15 έπl τίj γυμνώσει την α'(σθησιν λαβόντες, ώς καl πρός 

μόνην αtσχύνεσθαι την έν τίj γυμνώσει τοϋ σώματος 
θεωριαν. Ού γaρ Ciδηλον ώς δ λογισμός έστι της Ψυχής. δ 

3/5 Gen. 3, 5 

1 Θεοδώρου) θεοδωρίτου 12 13 δλλως jwαem. 31 2 πεπληρwσθαι) 
πεπλήρωται δρα Μο παρd] om. Μο S δε) om. 39 τοΟ 11 τό Μο 

6 διηνύχθησαν 31 7 ε!σιν) ήσαν C 35 37 συνειδεϊν Μο πολu) 
πολλοί 34 9 tσομένων) om. 37 10 κaiι) om. C δυναμένων 
ΑΒ om. C τε) τι Μο 12 την διόνοιξιν) τών όφθαλμών add. 13 om. 
33«3436 12/13 είσθοντο 11 13 ouδt 3031353839 15/16 πρός 
μόνην) τήν πρώτην 35 
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την επι τίj θεωρίq. διάθεσιν νϋν μέν τοιάνδε, αύθις δέ 
τοιάνδε ποιών. τα γοϋν βρέφη ούκ αίσχύνεται έπi τ'{ί 

20 γυμνώσει, οϋτε μην οί έν βαλανεί~, ού τQ μη βλέπειν 

αύτήν, άλλο τ9 μηδέν φαϋλον άπό τής θεωρίας έπi τής 

έννοίας είσδέχεσθαι. Οί τοίνuν περi τόν Άδaμ άρτι μέν 

γεγονότες, άμαρτόντες δέ ούδέν, καi οϋτε φαϋλον είναί τι 

μαθόντες οϋτε άλλο ούδέν τής οίκείας φύσεως, αίσχρόν 

25 ούχ ήγοϋντο τήν γύμνωσιν. Έπειδη δέ ήμαρτον τάναντία 

τοίς τοϋ θεοϋ διαπραξάμενοι νόμοις, ένετέθη μέν αύτοίς ό 

λογισμός τής αίσχύνης ύπό θεοϋ είς τήν τής άμαρτίας 

βοήθειαν, αύτάρκης ων έκκόπτειν αύτής τήν όρμήν· πρώτην 

δέ τής αίσχύνης τήν έ:ννοιαν άναγκαίως έπi τοίς παιδο-

30 γόνοις έ:λαβον όργάνοις, 'ίνα πόρρωθεν τοίς άνθρώποις ή 

αίδώς έκκόπηι τήν άκόλαστον μίξιν. J 

18 δε) om. 13 19 αίσχύνοvται ΑΒ 20 ού τQ] οϋτε 37 ού τό Μο 
21 αύτούς 32 τό 1113•< Β Μο έπi] άπό 32 23 άμαρτώvτες 

11 12•c Μο όμαρτάvοvτες 13 ΑΒ καt] om. 32 εΤναί τι] τι εΤvαι ΑΒ 

24 ι'Ιλλοv 33 αίσχρόv 12 27 τοϋ θεού 38 τι'jν] κατό add. ΑΒ 
28 ώv] οuν 12•c 13 έvκόπτειv 11 έγκόπτειv 32 38 39,33 36 Μο 29 

τής] om. 31 29/30 άvαγκαίως - όργάvοις] έπi τοϊς παιδογόvοις όργάνοις 

άναγκαίως [λαβοv Μο 31 έκκόπτει 1112•<13 33 έγκόπ1ΊJ 323839 Μο 

* PG 66, c. 637 D - 640 Β. Signale par R. DEVREESSE, Essai sur Theod01'e 
de Mopsueste, p. 21 note 3. 

( a) La tradition catenique ( Le 21 ν Β, Bs 49 ν) met au norn de Theodore, 
en trois fragrnents successifs, un texte publie par R. DEVREESSE, Anc. com­
ment. Octat., p. 174-175; le dernier tronι;on se retrouve rernanie en Μο n° 
363. Ce texte sernble etre la suite du morceau retenu par la collection et ici 
edite. Procope quant a lui connait cette exegese, rnais la presente dans une 
redactίon assez differente (Monac 52ν 2-18; PG 87, c. 189 C 13 - 192 Α l t: 
Ούχ ώς [λεγεv - α!σχύvην κτησάμεvοι). 

** 111 

~ο n° 395 (102rv) 

C: 11 (31orAB), 12 (48v-49r), 13 (19r) [ΛΔ] 

Α: 30 (66), 31 (56rA), 32 (35vAB), 35 (58vAB), 37 (31r), 
38 (42rv), 39 (24ν) 

Β: 33 (73), 34 (4ον), 36 (23r) [ο] 

** THέODORET DE CYR, QG XXXIV. PG 80, c. ι29C-132Α. Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 34-35. 
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** 112 

Μο n° 35la (92r) 
C: 11 (31orB), 12 (49r), 13 (19r) 

Α: 30 (66), 31 (55νΒ), 32 (35νΒ), 35 ( 5SrB) [ΛΕ] 
39 (24r) '37 (3ιr), 38 (42r), 

Β: 33 ( 72), 34 (4or), 36 (22ν) 
ιοJ 

** ΤΗΕοDοRετ DE CYR, QG χχχν. PG 80, c. 132 λ b. 
"ο Ed. FERNANDEZ 

MλRCOS, Ρ· 35· 

** 113 

Μο η0 351b (9Ην) 
C: 11 (31orB-vA), 12 (49rv), 13 (1ψ) [Λζ] 

Α: 30 (66), 31 (55vB-56rA), 32 (35νΒ), 35 (58rB-vA), 37 (31r), 

38 (4Η), 39 (24rv) 
Β: 33 ( 72-73), 34 (40rv), 36 (22v·23r) [ο] 

** ΤΗέοοοπετ οε CYR, QG XXXVI. PG 80, c. ι 32 ΒC. Ed. Fεπ-
ΝλΝοεz MAπcos, p. 35-36. 

** 114 

Μο η0 352 (93r) 
C: 11 (31ονΑ-31ινΒ), 12 (49v-52r), 13 (1φ·2ον) [ΛΖ] 
Α: 30 (64-65), 31 (53νΒ-54νΒ), 32 (36rΑ-νΑ), 35 (55vB-57rB), 

37 (29r- 3or), 38 (4or-41r), 39 (23ν) 
Β: 33 (70-71), 34 (37v-39r), 36 (21v-22f) [ξβ] 

** ΤΗέοοοπετ οε Cvπ, QG XXXVII. PG 80, c. ι 32 C - 13 7 Β. Ed. 

FERNλNDEZ MARCOS, Ρ· 36-40. 
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Μο n° 422 (106r-107r) 

C: 11 (311νΒ-3ΙΗΒ), 12 (5H-53r), 13 (2ον) 

Α: 30 (65), 31 (5μΑ-νΑ), 32 (35νΑ), 35 (57νΑΒ), 37 (3orv), 

38 (41v-42r), 39 (2μ) 

Β: 33 (71-72), 34 (39ν), 36 (2Ην) [ξς] 

Διοδώρου (?)a Ad Gen. 2, 16-17 et 3, 1-7 

rΈπειδή τινων ακηκοα πυνθανομένων· εί προ(lδει ό θεός 
δτι παρακούσει δ Άδόμ, τίνος ένεκεν τij δόσει της έντολής 

παρέσχε τij παρακοij πρόφασιν ; τοσοΟτον έρώ, δτι μόλα 

s είδώς δ θεός συμφέρουσαν άνθρώποις την θνητότητα 

- μένοντες γάρ άθόνατοι, πταiσουσιν άθάνατα -, καi δτι 

λυσιτελεί τοίς τοιούτοις, θανάτ~ λυομένου τοΟ σώματος, 

συγκαταλυθήναι καi τό τής άμαρτίας, ούκ εύθύς έδωκε τό 

συμφέρον, 'ίνα μη βλασφημήται ώς μη δεδωκώς έξ άρχής 
10 την άθανασίαν· άλλά πρότερον δiδωσι την έντολήν, ής 

ούκ άνεξομένους ijδει, 'ίνα δεiξι;ι δτι εί καi προτεινομένης 

αύτοίς άθανασίας άπό τής ύπακοης, καi θανότου άπειλου­

μένου διό την παρακοήν, τοσοΟτον ήπίστησαν τc;> ποιητij 

καi εύεργέτι;ι, ώς έλπiσαι εί παρακούσειαν, ού μόνον την 

15 άθανασίαν ϊξειν άλλο καi τό τής θεότητος άξίωμα προσλή­

ψεσθαι. Ει καi ή σάρξ αύτοiς είλήφει την άθανασίαν, πώς 

ού μάλλον Ων tπείσθησαν είναι θεοi διά τής παρακοής; Οίς 
γάρ ούκ f1ρκεσεν άπειλη θανότου είς την φυλακην της 

έντολής, τό τής άθανασίας βέβαιον πόντως Ων άδεές είς τό 

20 πταίειν ήν καl διηνεκές, τι;> τής άθανασίας άσφαλεί τε­
θαρρηκόσιν. Πρώτον οδν δείκνυσι τij δόσει τής έντολής 

1 Διοδώρου] Θεοδώρου 3031353738398 J.a. 32 2προείδει 1112•< 
προοίδει 34 3 παρακοίισι:~ 11 12•< 38 δώσει 11 31 32 S εlδώς] 

poJt δ θεός trψ ΑΒ 6 πταίουσιν 33 34 7 συντελεί 38 θανάτ~] om. 
32 λυόμενος 11 •< 12•< λυομένοις 12Ρ< συγκαταλυομένου 32 8 τό] 
τy 11 έυθuς δέ 11pc 9 βλασφημείται 34 μη 2) om. 11 12 11 
άνεξδμενον 13 ηδη ( Jic) 11 εiδει 12•< εl] erasit 12< προτηvο­
μένοις 11 προτεινομέvοις 12•< 12 αύτf')ς 11 14 καί εύφγετf.1] om. 
Μο έλπίσειv 32 ε! παρακούσειαν] ε!ς παρακούσιαν 11 •< εl παρα­

κούσειεv 30 313235•< 37 38 39•< Β εl παρακοίισαιεν 35Ρ< 39Ρ< εl παρακοίι-
σοιεν Μο 15 έξηv 11 16 ή] om. 11 •< αύτοι { sic) 11 ε!λήφοις 
11•< 17 δν] om. 31 Μο έπίσθησαν 31 18 τηv] om. 32 19/20 ε!ς 
τό πταίειν] poJt διηνεκές trψ 35 posι ήν ιrψ 37 20 πταiον 13 καi] 
om. 13 διηνεκώς C η;~] τό Μο άσφαλη 11 31 20/21 
τεθαρρηκώσι 11 21 η:i] τε add. ΑΒ δώσει 31 Μο 
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καi διά τής παρακοής τών περi τόν Άδόμ, δτι συμφέρει ή 
θνητότης, καi τότε ταύτην δίδωσιν, όμοΟ καί πεiθω\Ι άν­
θρώπους καί τών συμφερόντων ούκ άφιστόμενος. 'Ότι γόρ 

25 τι;> θνητι;> βί~ τόν ίίνθρωπον ηύτρέπιζεν, αύτό τό cχflμα 
τοΟ ίίρρενος καi τοΟ θήλεος δείκνυσιν, έν τΤj δυνόμει Πιν 
παιδοποιίαν εύθuς καi έκ πρώτης έπιδεικνύμενον. 'Ώcτε ή 
μέν πλόσις ήτοιμόσθη τι;> θνητ9 βίψ ή δέ τής έvroλflς 
δόσις, καί τό αύτεξούσιον προεγύμνασεν, καi i:δωιeε τ(i 

30 γνώμ1] των αύθαιρέτων άγώνων την πρόφασιν, καί τό τής 
θνητότητος συμφέρον έδειξεν. J 

25/26 Cf. Gen. i, 27 

22 τQv] τfjς 39 25 εύτρέπιζεv C 26 θήλεως 12•c Β Μο 27 έκ 
πρώτης] έv πρώτοις 35 37 δεικύμεvοv ΑΒ 29 δώσις 11 30 γvώμει 
34 αύθερέτωv 11 33•c αύθαιρέτως 13 

( *) ) . DECONINCK, Essaί ... Dίodore de Τ arse, n° 79 ( parmi les fragments 
douteux). PG 66, c. 640 C - 64i Α (au nom de Theodore). R. Dε­
VREESSE, Anc. comment. Octat., Ρ· J 56, incline a admettre la paternite de Dio­
dore. Voir la note a. 

(a) La tradition manuscrite hesite entre Διοδώρου et Θεοδώρου. L'accord 
des traditions C et Μο soutient l'attribution a Diodore, mais l'argument 
n'est pas decisif. 

** 116 

Μο n° 351c (92ν-9μ) 
C: 11 (312ΓΒ), 12 (53r), 13 (2ov) [ΛΗ] 
Α: 30 (66), 31 (55νΑ), 32 (39rB), 35 (57vB-58rA), 37 (3ον), 

38 (42r), 39 (24r) 
Β: 33 (72), 34 (39v-4or), 36 (22ν) [ξς] 

** THBODORET DE CYR, QG XXXVIII. PG 80, c. 137BC. Ed. Fεκ-
ΝΑΝDΕΖ MλRCOS, p. 40. 
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** 117 

Μο η0 452 (111v) 
C: 11 (31HB-vA), 12 (53rv), 13 (2ov-2ιr) [ΛΘ] 
Α: 30 (67), 31 (56vB-57rA), 32 (36vA), 35 (5φΒ-νΑ), 37 (31v), 

38 (43r), 39 (24v) 
Β: 33 (74), 34 (41v), 36 (23ν) [οζ] 

** THEODORET DE CYR, QG XXXIX. PG 80, c. 137D-140A. Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 40-41. 

* ll8 

om. Μο. Cf. η0 449 ( 11 ιr)a 

C: 11 (312vA), 12 (53v), 13 (2ιr) 
Α: 3_0 ( 67), 31 ( 57rB), 32 (36vB), 35 ( 59vB), 37 ( 31 v), 38 (43rv), 

39 ( 2 5r) 
Β: 33 (74), 34 (42r), 36 (23v) [οζ] 

Διοδώρου Ad Gen. 3, 21 

'Ένιοι την σδρκα φασίν είναι τούς χιτώνας τούς δεpμα­
τίνους, κακώς νοοϋντες. Πρό γaρ τούτου φησίν δ Μωσ1iς­
Καί lπλασεν 6 θεός τόν ίiνθpωπον χούν άπό τής yfίς. Νυνί 

5 δt έπειδη την γυμνότητα συνιέντες καί αίδεσθέντες έπ' αύήj, 
φύλλα συκής lρραψαν, δίδωσιν αύτοίς δ θεός χιτώνας, έκ 
τών άρρήτων αύτοϋ θησαυρών κατασκευάσας. Ούδt γaρ 

δεί ζητείν δθεν, άλλ' δτι έποίησεν, δείξας δτι χρ(lζει τό 
θνητόν τής φύσεως, τής άπό τών ίματίων βοηθείας. 

4 Gen. 2, 7 6 Cf. Gen. 3, 7 

2 φησiv 39,34 36 3 μωϋσης ΑΒ 4 χοϋv) λαβώv add. 12 34 S 
γυμvώτητα 34 γύμvwσιv 33 36 6 fραψαv 33 αύτοι)ς 31 χιτώvας] 
δερματίvους add. 11 8 δθεv] om. C 9 βοηθείας) πιστείv add. 12pc 

• J. DECONINCK, EJSaί ... Dίodore de TarJe, η0 17. PG 33, c. ι569 Α. 
( a) La chaine ( Bs 55 ν) transmet un parallfle etroίt, maίs sans attrίbution, 

qui semble bien puise a la source meme de Diodore. C'est ce texte que Μο 
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n° 449 prHere a celui de la collection; mais c'est probablement a celle-ci 
qu'i\ a emprunte \'attribution Διοδώρου, alors que son mode!e catenique lui 
proposait un morceau anonyme. Dans son edition de Diodore, J. Deconinck 
en a reproduit ( en note) !es premier;s !ignes. L'auteur veritable de ce paral­
lele est presque surement Eusebe d'Emese. 

Μο n° 450 (111r) 
om. C 

* 118bis 

Α: 30 (67), 31 (57rA), 32 (36νΒ), 35 (59vB-6orA), 37 (31ν), 

38 (43ν), 39 (35r) 
Β: 33 (74), 34 (4Η), 36 (23ν) [οζ] 

Γενναδίου Ad Gen. 3, 21 
r"Ωσπερ τό :4ντi τούτου καταλεiφει liνθρωπος τόν πατέρα 

αύτού και' τήν μητέρα τοϋ 'Αδάμ κατό θείον άποκάλυψιν 
είπόντος, τοϋτο έξ άρχής δ σωτηρ έν τοίς εύαγγελίοις τόν 

s ποιητην θεόν i:φησεν είρηκέναι, οϋτω καί νϋν Μωσf}ς δ 

μακάριος την έπίνοιαν τών περί τόν 'Αδάμ τοϋ έκ φλοιών, 
άντί τοϋ φύλλων, χιτώνας έαυτοίς μηχανήσασθαι, κατά 

θείον άποκάλυψιν ένδοθεtσαν, θεού προσείπεν ένέργειαν. J 

2/3 Gen. 2, 24 4/5 Cf. Matth. ι9, 4-5 

4 είπόvτος] ε!ρηκότος 32•< τοΟτο] τό Μο 5 δ μωσης 30 6 
τwv] τήv Α 34 φλύwv 31 32 38 39,34 φυλλώv ( ιι.t ιι.ίd.) 36•< 7 τοο] 
TWV ΑΒ 

• PG 85, c. ι637 D - ι640 Α. 

* 119 

om. Μο 

C: 11 (312vAB), 12 (53v-sμ), 13 (21r) 
Α: 30(67),31{57rA),32(36vAB),35(59vAB),37(31v),38(43r), 

39 (24v-25r) 
Β: 33 (74), 34 (41v-42r), 36 (23ν) [οζ] 
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Άιc:ακίου a Ad Gen. 3, 21 

τι;, μετό. την παράβασιν δριζομέν~ σεσαρκώσθαι τούς 
περi τόν Άδaμ διa τοϋ τροπολοyείν τούς δεpματίνους 

χιτώνας, πώς άκολουθήσει τό Καί έπλασεν ό θεός τόν 

5 δ.νθρωπον χοϋν άπό τής yfjς πρό της παραβάσεως είρη­
μένον, καί τό 'Έλαβε μίαν τών πλευρών αύτού καί άνεπλή­
ρωσε σάρκα άντ'αύτής; Εί δt λέγοι τά flδη πεπραγμένα 
έξηyείσθαι την γραφήν, λεκτέον ώς καi τό 'Έπλασεν ό θεός 
τόν liνθpωπον έπεξήγησις ήν της άρχ-ηθεν αί.ιτοϋ γενέσεως. 

10 Καi ό Κλήμης δέ έν τοίς τελευταίοις τοϋ τρίτου Στρωμα­
τέως διαβάλλει την δόξαν, έπιμεμφόμενος αίρεσιώτ1J τινi 

διό. τούτων· «Χιτώνας δt ήγείται δερματίνους δ Κασσιανός 
τό. σώματα, περi ών ϋστερον καi τοϋτον και τούς δμοίως 
αύτφ δοξάζοντας πεπλανημένους άποδείξομεν, δταν περi 

15 της άνθρώπου γενέσεως την έξήγησιν μεταχειριζώμεθα. » b 

Καi έν τι;> όγδό~ δt Στρωματεί άθετεί την περi τοϋ 
προείναι τό.ς ψυχό.ς δόξαν, λέγων αύταίς λέξεσιν· «Ό θεός 

ήμdς έποίησεν ού προόντας· έχρήν γό.ρ καί είδέναι ήμiiς τό 

ποϋ ήμεν εί προ-ημεν, καi πώς καi διό. τί δεϋρο flκομεν. Εί 

20 δt ού προήμεν, της γενέσεως ήμών α'ίτιος μόνος δ θεός. 
·ος ούv ούκ δντας έποίησεν, οϋτω καi γενομένους σώζει.»c 

·ο δt τούς δεpματίνους χιτώνας τό. αίσθητa είναι λέγων 

σώματα, πάντως που καi τό ξύλον τής ζωijς αίσθητόν 
δμολογήσει· μετό. γaρ τούς χιτώνας ε'ίρηται τό Μήποτε 

25 λάβΤJ τού ξύλου τής ζωής καί φάyΤJ, καί ζήσεται είς τόν 
αίώνα. 

4/5 Gen. 2, 7 6/7 Gen. 2, 21 8/9 Gen. 2, 7 23 Gen. 2, 9 
24/2.6 Gen. 3, 22 

3 τοϋ] τό 11 τοι)ς] om. 35 37Ρ' 4 όκολοuθήσοι 12 τό Kai) τό 
38 καi τό Β 4/5 τόν δνθρωπον] poJt γης trJp. 30 313235 37 39 Β 6 
τό) om. 33 36 7 λέγει ΑΒ πεπραγμένα] γεγραμμένα 32 8 
έπεξηγετσθαι ΑΒ 10 δ] om. ΑΒ 11 τι')ν] τοιαύτην add. ΑΒ 12. 
κaσιανός 35 37 13/15 καl τοϋτον - μεταχειριζώμεθα] posι δόζαv {/. 17) 
ιrsp. 38 13 όμοίους 11 12•c 30 15 τοϋ άνθρώποu 32 γενέσεως] 

γνώσεως 31 έπεξήγησιν ΑΒ μεταχεφιζόμεθα 11•c 16 όγδό1.ι-1J η 
33 36 δέ] om. 38 στρώματι 11 17 λέγων] λέγει δέ 38 αίιτaίς 
λέξεσιν) om. 35 37 ό κασσιανός οϋτως add. 38 προώvτας 11 18 
ήμάς] post έποίησεν ιrsp. 35 37 γόρ] δέ 33 36 και] om. 3538 iδέvαι 
1 1 τό] τοϋ 11 19 ε[μεν 11 εί] καi 30 f\ 34 προεΤμεv 

11 πρwfΊμεv 32 fiκαμεν 35 37 19/2.0 Ε! δέ] '{δε 32 2.0 προεΤμεν 
1 1 προεϊπεν 32 α'tτιος) post μόvος trsp. ΑΒ μόνος] πρώτος 371< 

6) om. 33 36 21 'Ως οuν) δς ώς 30 31 35 37 38 39,34 δς 32,33 36 
23 που) om. 32 α!σθητόν] εtναι add. ΑΒ 24 γό.ρ) post τοι)ς 

χιτώνας ωp. ΑΒ χιτώvας) τοuς add. 11 
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• R. DενRεεssε, Anc. comment. Octat., p. 113-114. 
(a) Comparer Procope (PG 87, c. 221 Α 9 - C 10 ), qui enumere les 

auteurs hostiles a l'exegese selon laquelle les tuniques de peau ne sont au­
tres que le corps. L'interpretation allegorique combattue ici remonte a ΡΗΙ· 
LON D'ALEXλNDRIE, Quaestίones ίn Genesίm, 1, 53 (trad. Ch. MBRCIER, p. 121· 
122). Voir la position d'Origene au n° 121. 

( b) CLέMENT D' ALEXλNDRIE, Stromata, ΙΙΙ, 14. 
(c) CLέMENT D'ALEXλNDRIE, ed. ο. SτλΗLΙΝ, 111, Berlin 19703, p. 141, 

l. lψ22. Κ. HoLL, Fragmente vornίzίlnίscher Kirchenvilter (TU 20, 2), Leipzig 
1899, p. 110. 

* 120 

Μο n° 451 (11ιrv) 

C: 11 (312vB-313rA), 12 (54rv), 13 (21rv) 

Α: 30 (67), 31 (57rΒ-νΑ), 32 (36νΒ), 35 (6orAB), 37 (31v-32r), 

38 (43ν), 39 (25r) 
Β: 33 (74-75), 34 (4Ην), 36 (23ν-2μ) [οζ] 

Θεοδώροua Ad Gen. 3, 21 

Έζήτηται τί έστι χιτώνας δεpματ{νους. Άλλ' εί μέν ζώων 
σφαγέντων, έξ αύτών έγένοντο τα ένδύματα, εϋδηλον δτι 
έπέλιπε τό γένος τών σφαγέντων, άρτι μέν τοΟ θεοΟ Cίρρεν 

5 τε κα.i θflλυ πεποιηκότος, οϋπω δέ ούδενός τετεγμένου, 

πρός τι;> κάκείνο μή ένδέχεσθαι νομίζειν δτι ζώα σφόπε­
σθαι έκέλεuσεν ό θεός, δτε μήπω κρεωφαγiα ήν έπιτετραμ­

μένη τοίς άνθρώποις. Τούς μή δντας δέ χιτώνας tτι πλέον 
άπρεπές νομίζειν δτι παρήyαγεν δ θεός, δς έν τij τοΟ 

10 άνθρώπου ποιήσει τοΟ ποιείν τι μή δν άπεπαύσατο, ώς έν 
τούτ~ τοΟ κόσμου παντός συμπερόνας την ποίησιν 11 • 

εϋδηλον ούν ώς ούδΊiν χιτώνας δεpματiνους έκ τοΟ μή 

δντος παρήγαγεν. Άλλό. γdρ ήγνόησαν, ώς lοικεν, οί περi 

1 Θεοδώρου] θεοδωρήτοu (θεοδωρ!τοu) C 30 31 37 38 39 J.a. 32 2/1'4 
Έζήτηται - δέρματα] om. Μο 2 tζήτειται 12•< tζητείτε 11 33 36 

ζητεtτε 30313238 ζητείται 353739,34 ) έγέvοvτο] γεγογότα 11 .ιf 
tπέλειπεv 11 12•< έπέλιπεv δv 12pc άπέλιπε 34 .ιf/5 δρρεv τε] δρσεv 

3537 5 ούδενός) τιvός 32 τεταγμέvου 11•<13 3032353738 Β τε­
τεuγμέvοu 11pc1.2•< tσφαγμέvοu 12pc 6 τQ) τό 11ιc12•<13 323537 
Β τοοτο 11pc vομεiζειv 32 τό ζώα 33 6/7 ζG.Ια σφάπεσθαι] po1t 
θεός ( /. 7) trsp. 35 37 7 έκέλευσεv) παρήγαγεv 35 37 δτε) δτι 
35 37,33 36 κρεοφαγία 11 12ιc 13 32,34 κρηφαγία 31 35ιc 37 8 Τοuς) 
δ τούς 32 9 δς έv] εl ΑΒ 10 τι μη δv) τίμιοv 13 τι μη ώv 31 12 
ούδ' δv] ού 11 τοϋ) om. 30 38 39,34 13 δvτως 32 
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τούτων ζητοϋντες, ότι δέρματα r ού μόνον τa έκ τών ζώων 
15 άφαιρούμενα λέγεται, άλλο καi τa έκ τών δένδρων, α καi 

φλοιοuς όνομόζειν έθος τοίς πολλοίς. Έκ δένδρων τοίνuν, 

έπιτηδείους πως φλοιούς έχόντων είς ένδυμάτων κατα­

σκευήν, έποίησαν οί περi τόν Άδaμ τa ένδύματα, τοϋ θεοϋ 

κατ' έννοιαν αύτοίς ύποθεμένου πώς χρη τούτο ποι-ησαι. J 

14 τοϋτο 39 ού μόνον) hinc inc. Μο, Θεοδώρου praemitten1 15 
όφαιpούμενα) δέρματα add. Μο λέγεται] om. 32 όλλά) γάρ add. 11 

16 φλuοuς 31 32,33 36 φλοοuς 34 17 έπιτηδείως 38"' φλοϋς 
11 121

' φλuοuς 31 32,33 36 φλοοuς 34 18 έποίησαν] om. ΑΒ τά 
ένδύματα] ένδύματα Μο ήκον ( εΤχον 35 37) ΑΒ 

• PG 66, c. 641 AC. Signale par R. Dενaεεssε, Ε11αί Jur Theodore de 
Mopsue1te, p. 23 note ι et Λnc. comment. Octat., p. 175 ad Gen. 3, 21. Publie 
parmi les Q. de Theodoret en PG So, c. ι40 AC ( voir cί-dessus, p. LVIII­
Lxν). Correspond, avec une coupure, au fragment syrίaque η0 5 publie 
par R.M. ToNNBAU, dans Le Mu1eon 66, ι953, p. 59, l. 26-36 et p. 60, l. ι-9. 

(a) Le court texte mis au nom de Theodore dans la tradition catenique 
(Bs 55 ν) n'est qu'une allusion dΌrίgine incertaine: Φησiν ούκ όπό ζώων 
τά δέρματα τών χιτώνων, όλλά τών δένδρων τά φλuά (1ίc). Maίs le texte 
authentίque (ici edite) est nettement demarque par Procope (Monac 6ιr 
ι6-25; PG 87, c. 220 Β 7 - C 5: Τινές δέ πρός δμφω - ηΊν άπορίαν λύοντος). 

* 121 

om. Μο 

C: ll (313rAB), 12 (54ν-55ν), 13 (21ν) 
Α: 30(68), 31(57νΑΒ),32 (36vB-37rA), 35 (6orB-vA), 37 (3ir), 

38 (43ν), 39 (25r) 

Β: 33 (75), 34 (42ν), 36 (24r) [οζ] 

Ώριγένους Ad Gen. 3, 21 

Τί δεί νοείν τούς δεpματίνους χιτώνας; Σφόδρα μtν ούν 
ηλίθιον καί γραώδες καi άνάξιον θεοϋ τό ο'ίεσθαι ζώων 
τινών περιελόντα δέρματα τόν θεόν, άναιρεθέντων η δλλως 

s πως άποθανόvτων, nεποιηκέναι σχ-ημό τι χιτώνων καταρ-

ράψαντα δέρματα δίκην σκυτοτόμου. Πάλιν τε φuγόντα τό 

1 Ώριγέvοuς] s.a. 1213 32 
ούv] om. 361

' 3 τοο θεοΟ 
σχήματι 11 121

' 13 σχήματα ΑΒ 
τό] om. 121

' 

teκtui n° 120 nectunt 12 13 2 δη 32 
ΑΒ 4 πεpιελwντα 11 S σχt;μά τι] 

6 δέρματα] po1t σκuτοτόμοu trψ 38 
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οϋτως άτοπον, λέγειν τοι)ς δεpματίνους χιτώνας ούκ aλ­

λους είναι τοίι σώματος, πιθανόν μέν καi είς συγκατάθεσιν 

έπισπάσασθαι δυνάμενον, ού μην σαφές ώς άληθές- εί γάρ 

10 οί δερμάτινοι χιτώνες σάρκες καi όστέα είσίν, πώς πρό 

τούτων φησiν δ 'Αδάμ· ΤοΟτο νΟν όστοΟν έκ τών όστών 

μου καί σάpξ έκ τής σαρκός μου; Ταύτας ούν τάς άπορίας 

περιϊστάμενοί τινες, δεpματίνους χιτώνας την νέκρωσιν ήν 

άμφιέννυται ό 'Αδάμ καi ή Εϋα, διά την άμαρτίαν θανατω-

15 θέντες, άπεφήναντο τυγχάνειν, ού πάνυ τι ούδέ αύτοi 

εύχερώς δυνάμενοι παρασηϊσαι πώς δ θεός, καi ούχi ή 

άμαρτία, νέκρωσιν έμποιεί τQ παραβεβηκότι· πρός τούτοις 

άνάγκην εχουσι λέγειν σάρκα καi δστέα η_;, ίδί4-1 λόγ4-1 μη 

είναι φθαρτά, ε'ί γε ϋστερον ττ)ν νέκρωσιν οί πατέρες ήμών 

20 διά τήν άμαρτίαν είλήφασιν. 'Αλλά καi εί δ παράδεισος 

θείόν τι χωρίον έστiν, λεγέτωσαν πώς έκεί εκαστον τών 

μελών, μι) μάτην δεδημιουργημένον, την οίκεiαν ένέργειαν 

ένεργεί. Περi μέν οίιν τοΟ « μυκηϊρας» λέγεσθαι παρά τς> 
Άκύλ9 καi Συμμάχ4-1a, η πp6σωπον παρά τοίς έβδομή-

25 κοντα, τοϋ πεπλασμένου, είς δ ένεφύσησεν ό θεός πνοήν 

ζωής, λεκτέον δτι ού δεί περιέχεσθαι τοΟ γράμματος τής 

γραφής ώς άληθοΟς, τόν δέ κεκρυμμένον θησαυρόν έν τς> 

γράμματι ζητείν, δτι ψευδές λέγει τό γράμμα της θείας 

γραφής. 

11/12 Gen. 2, 23 23 /26 Cf. Gen. 2, 7 27 Cf. Matth. 13, 44 

7 /8 δλλο 35 3 7 8 τοϋ σώματος] fj τά σώματα Α 34 ή καί τά σώματα 
3336 9 ou] ou 13 μι)v) μι) 11•<121<13 άληθές] οίικ άληθές 38 

11 τούτου 30 38 δ) om. 11 12 της σαρκός) τών σαρκών 11 14 
όμφιέννοιντο 11 δ] om. 31 32 38 39 Β ή] om. 34 14/15 διό -
θανατwθέντες] ante άμφιέννυται trsp. 38 15 πάνυ τι) πάvτοι 11 •c πάνυ 

τοι 11Ρ< 30 16 δυναμούμενοι 13 ούχ 3132 18 άνάγκη 11 
λέγειν] om. 38 19 νέκρwσιν] έμποιεί τy παραβεβηκότι ( e lin. 17} add. 

38 ο/] ώς οί 38 ύμών 30 20 διό την άμαρτίαν) ante (ώς) οί 

πατέρες ήμών (1. 19) lrsp. 38 έξηλήφασιν 38 Άλλό καί εί] άλλ' ε! καl 
ΑΒ 21 fκαστοv] ante έκεί Ιr.sp. ΑΒ 22 δεδημιουργημένων 11 23 
ένήργει ΑΒ οuν' τοΟ) τόν 11 μυκτί'Jρα 11 ΑΒ μυκτήροu 12•< 13 

24 σύμμαχον 1113 πρόσwσον 11 πaρό] om. 32 24/25 
έβδομήκοντα] δ 11 30 31 39,34 25 πεπλανημένου 31 πεπλαστηκότος 
33 36 26 δτι] om. 13 ού δεί] οuδεiς 12•< 27 άληθώς 11 28/29 
δτι - γραφi'jς) om. 32 ση' praem. 30 31 38,34 σημ· praem. 39,33 36 σημείw-
σαι δf. praem. 35 37 28 ψευδές] ού ψεϋδος 12Ρ< 

• PG 12, c. 101 AC. Sίgnale par R. DεVRBBSSB, Λnc. commenι. Octat., p. 
32 ad Gen. 3, 21. Parmi les Q. de Theodoret en PG 80, c. 140 C - 141 Β 
( voir ci-dessus, p. LVIIΙ-LXV, et F. Ρετιτ, Le dossier ιwiginίen, p. 76-77 ). 

(a) Cf. PG 15, c. 163-166 et c. 16ψ170 debuc de la noce au ν. 7. 
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F. FIELD, Ι, p. 13 ΑΒ et note 8. J.W. WενεRS, ed. GeneJίJ, ad 2, 7, second 
apparat. 

** 122 

Μο n° 456 (112r) 

C: 11 (313rB·vA), 12 {55ν), 13 (21ν) [Μ] 
Α: 30 (68), 31 (57vB·58rA), 32 (37rA), 35 (6ονΑΒ), 37 (32r), 

38 {43ν-44r), 39 {25r) 

Β: 33 (75), 34 {42ν·4μ), 36 (24r) [οη] 

** ΤΗέοοοRΕΤ οε CYR, QG χι. PG 80, c. 141 BC. :Ed. FεRΝλΝοεz 
MARCOS, Ρ· 41. 

* 123 

Μο n° 457 ( l l2rv) 

C: 11 (313vA), 12 (55v·56r), 13 {2lv·22r) 

Α: 30 {68), 31 (58rA), 32 (37rAB), 35 (6ονΒ), 37 {3Ην), 38 {44r), 

39 (25r) 

Β: 33 (75), 34 (43r), 36 (24r) (οη] 

Γ ενναδίου Ad Gen. 3, 22 

r Λίαν τοίς pήμασι τούτοις ώδύνησε τόν Άδόμ, είς συ­
ναίσθησιν αύτόν διά του εν αύτοίς f\θους μόλιστα της ά­
πότης τοΟ δφεwς άγαγών, είπόντος δτι 'Έσεσθε ώς θεοί 

s yινώσκοντες καλόν καί πονηp6ν. Τί γάρ ένδεί λοιπόν, 

φησίν, τ~ 'Αδάμ τούτων ών προσεδόκησεν; Αύτοτελή τοΟ 
δφεwς τήν έπαγγελίαν έπι της έκβόσεwς τών εργwν 

έδέξατο. Ίδού γοΟν άκριβώς μεμόθηκεν δπwς ytyονεν ώς 

-4/5 Gen. 3, 5 

1 Γεvvαδίοu] γεvαδ' 32 είς τό αύτό add. 31 om. 33 2 ώδύνησε τόv 
Άδόμ] ώδίνησε τf\v είιαv 11 2/3 σuvα\σθησιv] tλθετv add. 13 συ· 
vέσθησιv 36 3 αύτόv] αύτQv 31 4 δτι] om. ΑΒ ώς] om. 13 5 
fδει Μο 6 τQ] τόv 12•< :1.3 τούτwv] om. 11 προσεδώκησεv 11 

αύτοτελεί 32 7 τf'\ς έκβόσεwς] om. 32 τQ ~ργy 38 8 
μεμαθήκαμεv 35 37 39,33 ώς] om. ΑΒ Μο 
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είς έξ ήμων. Άλλά γόρ έντεΟθεν, φησίν, άπίτω λοιπόν- ού 
10 γάρ οίόν τε παραβεβηκότα την έντολήν καi τόν θάνατον 

διά τής άμαρτίας έπισπασάμενον, Ετι τού ξύλου τfjς ζωf1ς 
μετασχείν. ΤοΟτο μέν γάρ άνετος άθανάτων τροφή, ό δέ 

άνάςιον έαυτόν άπέφηνε τής άτελευτήτου ζω1'ς. J 

9 Άλλό. - φησίv] om. 32 φησίv] po11 άπίτω ιr1p. C άπήτω 11 33 36 
λοιπόν] om. C ού] ο\ 11•c 10 παραβεβηκότι 11•c 11 

έvσπασάμεvον Μο 12 τούτy 34 άνετώς άθάvατοv 11 •c άληθώς 

άθόvατος 11Ρ' 13 αύτόv 3336 

* 124 

Μο n° 479 (117ν) 

C: 11 (313νΒ), 12 (56r), 13 (22r) 

Α: 30 (68), 31 (58rA), 32 (37rB), 35 (6ονΒ-6ιrΑ), 37 (32ν), 

38 (4μ), 39 (25r) 

Β: 33 (75-76), 34 (43r), 36 (2μν) [οη] 

Γ ενναδίου a Ad Gen. 3, 24 

Καi έταξε τά χεpουβiμ καl τήν φλοylνην pομφαlαν τήν 
στpεφομtνην φυλάσσειν τήν όδόν τού ξύλου τfjς ζωf1ς. r Τά 
δέ χεpουβίμ είσι δυνάμεις άόρατοι. Ταύτας φησi δεξαμένας 

s τοΟ παραδείσου την φυλακήν, σχηματίζεσθαι είς pομφα(ας 
δψιν φλογώδους τε καί άεικινήτου, καί τι;> Άδάμ την 

εϊσοδον άποκλείειν. J 

1 Γεvναδiοu) J.a. C ΑΒ ΜΑ praem. 11 n° f2J {Gennadii) ner:ιunι 
13 ΑΒ 2/3 Καi έταζε - τής ζωf\ς] om. 303135373839,34 Μο 4 δέ] 
om. C Μο χεροuβεiμ Μο δεζόμεvος 11 •c Μο δεξαμέvους 11 pc 

S εlς) om. 11"' 12 13 Μο 6 φλογόδους 11 34 άκιvήτοu 11 13 

• PG 85, c. 1640 BC. Voir la note a. 
( a) Sur la foi du ms. 11, qui dote ce fragment du n° ΜΑ ( ce n° convient 

au texte signale au n° 126), R. Devreesse en a fait la Q. 41 de Theodoret 
sur la Genese (Anr:ienJ r:ommenιateurJ, p. 169, et Anr:. r:ommenι. Οr:ιaι., p. ι82, 
ad Gen. 3, 24). La tradition propre des Q. de Theodoret ne contient pas Ie 
morceau. 
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om. Μο. Cf. n° 485 ( 118v)a 

C: Η (313νΒ), 12 (56rv), 13 (22f) 

Α: 30 ( 68), 31 ( 58rAB), 32 (37rB), 35 ( 6ιrΑ), 37 ( 32ν), 38 (44rv), 

39 (25r) 

Β: 33 (76), 34 (43r), 36 (24ν) (οη) 

Θεοδώρου Ad Gen. 3, 24 

Ούκ άοράτους τινaς δυνάμεις λέγει τά χεpουβίμ wς τινες 

ο'ίονται, έπεi μηδέ συνετέλει τι άόρατος φύσις έκεί, αίσθη­

τής δψεως όφειλούσης είναι τής τόν Άδaμ παιδευούσης. 

s Οϋτε ούν ή φλοyiνη pομφαiα φύσις ήν πυρός άλλ' δψις 
τοιαύτη· οϋτε τά χεpουβι'μ ζώα άλλ' δψις τοιαύτη. Έπεi καi 

'Ιεζεκιήλ τετραπρόσωπα τd χεpουβίμ όρ~· τετραπρόσωπος 

δέ άόρατος φύσις ούκ εστιν. Άλλa χερουβίμ καλεί παν τό 

δυνατόν. Οϋτω λέγει· Ό καθήμενος έπί τών χεpουβίμ, άντί 

10 τοΟ «ό δυνατώς βασιλεύων», καi Έπέβη έπί χεpουβίμ καί 

έπετάσθη, άντi τοΟ « μετa πολλής παρεγένετο τής δυνά­

μεως». Τό ούν έταξε τά χεpουβίμ, 'ίνα είπΤJ δυνατήν τινα 
καi φοβερaν δψιν καi μορφήν ώσανεί τινων ζώων έπέ­

στησε τi] είσόδ~ τοΟ παραδείσου, ώστε άπείργειν τόν 

15 'Αδάμ. 

7 Cf. Ez. 10, 21 
10/11 Ps. ι 7, ι 1 

9 IV Reg. 19, 15; Ps. 79, 2; 98, 1; ls. 37, 16 

1 Θεοδώρου] θεοδωρίτου 1213 
τινός] om. 32 λέγειν 11 12ac 13 
τοιαύτη] om. 31 οΟτε] ούδέ ΑΒ 

C χερουβεiμ 32 
βασιλεuς ών ΑΒ 

31 

καλείτε 32 
τών χερουβiμ 30 

τοϋ αuτοϋ (i.e. Θεοδώρου) 32 2 
4 της] om. 35 37,34 6 οΟτε τό -
7 τετραπρόσωπα 33 36 8 άοράτου 
9 Οϋτω] οuτος 30 10 δυνατός 

11 της] om. 32,33 36 12 έπέταξε 

• PG 66, c. 641 CD (cf. c. 636 Α 2-8). R. DBνRBBSSE, Essai sur Thiodore 
de Mop1ueste, p. 23·24 note 4 sub c et d. Publie parmi les Q. de Theodoret 
en PG Βο, c. 141 c - 144 Α (voir ci-dessus, Ρ· LVIll·LXν). Correspond a 
une partie du fragment syriaque n° 10 publie par R.M. ΤοΝΝΒλU, dans Le 
Musion 66, 1953, p. 63, 1. 1ψ35. Voir la note a. 

( a) Le fragment syriaque n° 10 edite par R.M. Tonneau ( art.cίt., p. 62-64) 
est beaucoup plus etendu que le texte de la collection. La tradition cate· 
nique contient plusieurs morceaux complementaires: Μο n° 475 ( ed. 
R. DενREESSE, ibid., p. 23 note 3), Μο n° 484 (ibid., p. 23-24 note 4 sub a) 
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et Μο n° 485 ( encore inedit mais signale ibid. sub d, entre parentheses ). Ce 
dernier recouvre les dernίeres lignes du texte ici publίe, mais correspond 
plus ecroίtement au texte syriaque ( ed. R.M. ΤοΝΝΕλU, art. cit., Ρ· 63, 
l. 31 - Ρ· 64, l. ι: Par consequent - d'entrer au Paradis). Voir enfin Procope 
(Monac 63ν 16-25; PG 87, c. 228 D ι - 229 Α 6: ... φοβεραί τιvες - της 
δυνάμεως). 

** ι26 

Μο η0 502 (12ιr) 

C: ι1 (313vB -314rA), 12 (56ν), 13 (22r) [ΜΑ] 

Α: 30 (69), 31 (58νΒ), 32 (37νΑ), 35 (61νΑΒ), 37 (32v-33r), 

38 (44ν), 39 (25ν) 
Β: 33 (76), 34 (43ν), 36 (24ν) [πδ] 

** THέODORET DE CYR, QG XLI. PG 80, c. 144ΑΒ. Ed. FERNANDEZ 

MλRCOS, Ρ· 42. 

* 127 

Μο η05 501 (12ον-121 r), 509 (121 v-122r), 535 (124ν) et 544 (126rν) 
C : 11 ( 314 r Α -ν Α), 12 ( 5 6 ν - 5 7 ν), 1 3 ( 22 r ν) 
Α: 30 (69), 31 (58vB-59rB), 32 (37νΑΒ), 35 (61νΒ-6ΗΑ), 

37 (33r), 38 (44v-45r), 39 (25ν) 
Β: 33 (76-77), 34 (43v-44r), 36 (24v-25r) [πδ] 

Γενναδίου Ad Gen. 4, 4-5 
Καi έπείδεν ό θεός έπι' 'Άβελ καi έπi τοίς δώpοις αύτού, 

έπi δέ Κάrν και' έπi ταίς θυσίαις αύτού ού πpοσέσχεν. 
r Τοϋτό τινες έζητήκασιν, δτου χάριν ό προφήτης π)ν χρήσιν 

s των όνομάτων ένήλλαςεν, θυσιαν μi:ν την τών καρπών 

προσκομιδήν, δώρον δέ τήν τοϋ άρνιου προσειπών. Έμοί 
μtν ούν οίJδέν τι δοκεi διαφέρειν, άλλά συνήθως κατa τό 

τής yραφfjς ίδίωμα διωρίσθαι εν τι καί ταύτόν δντα τa 

2/3 Kai έτπίδεv - προσέσχεv] om. Μο 2 έπίδεv 11 4 έξητήκασιv 
11 5 μετήλλαξεv 38 7 δοκεϊv 11 8 διωρίσθαι έν] διορισθέν 

13 διωρίσθη έv 38 εlρήσθαι έv Μο καl] κατό 13 τό] om. C 
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συναμφότερα, καθώς που καi ΠαΟλος αύτα λέγει συνα-
10 ριθμών- Είς τό πpοσφtpειν δώpά τε καί θυσlας ύπέp 

άμαpτιών. ·Άς μέντοι τούτου τινες αίτιας είρήκασιν, α'ίδε 

είσίν. Μια μέν, έπειδη μήπw τότε ζώα, φησίν, κατεσφάτ­

τετο. Δευτέρα δέ, δτι fθος τfj θειι;ι γραφfj δι'αίνιγμάτwν τα 

μέλλοντα προδηλοΟν· έπειδή τοίνυν f μελλεν, φησίν, νομοθε-
15 τείν περi θυσιών, είτα πάλιν αύτaς καταργείν, είκότwς την 

ού δεχθείσαν τοΟ Κάϊν προσφορaν θυσίαν ώνόμασεν. 'Ότι 

δε ψυχρός ιcαi μειρακιώδης οuτος δ λόγος, αύτόθεν δf\λον. 

Θυσίαν γοΟν καi τόν σωτήριον τοϋ Κυριου σταυρόν όνο­

μάζει· Έπί συντελεlρ ydp τών αίώνων, φησίν, είς άθtτησιν 

20 άμαpτίας διά njς θυσlας αύτού πεφανtpωται. Καίτοι πώς 

aν άληθοϋς δντος έκείνου τοΟ λόγου, η;> αύτc;> τόν τοϋ 

Κυρίου θάνατον όνόματι προσηγόρευσεν; J 

Ad Gen. 4, 7 
rΤό δε pηθέν ύπό τοϋ θεοϋ πρός τόν Κό'ίν· Πpός σέ ή 

άποστpοφή αύτοΟ, καί σύ αύτοΟ apξεις, διττΤJν €χει την 
25 fνvοιαν. 'Ή γαρ περi τής προσφοράς αύτής ε'ίρηται, του­

τέστιν « fξεις αύθις σι) τα σαυτοϋ ιcaί ού λήψεται τούτων 
ΗΑβελ ούδέv», η καl περi τοϋ 'Άβελ τυχόν, άντl τοΟ «Καί 

νϋν ούδεν ήπον ύπερέχων αύτοϋ τοίς πρwτοτοκίοις διαμε­

νείς ». J 

Ad Gen. 4, 14 
30 Τ ό δε Πaς ό ευpισκων με άποκτενεί με, ύπό τοϋ Κάϊν 

pηθέν, Γ περί άνθρώπwν οίιcειότερον aν νοηθείη, γεγεννη• / 

10/11 Hebr. 8, 3; Cf. 5, 1 19/20 Hebr. 9, 26 

9 αύτa] posι λέγει ι'ψ ΑΒ 11 μέvτοι] δέ Μο τοΟτο 12•< τούτων 

12pc 12 μήπw τότε:] μήποτε 35 37 μη τότε post ζώα tf'sp. 34 τά ζώα 

ΑΒ φησ1ν] om. 32,33 36 12/13 έσφόττετο 32 13 τό έθος 13 14 
ήμελλεν C 14/15 vομοθετεΤν] post θυσιών tf'sp. 12 13 16 δεχθείσαv] 
aύτοίς add. 11 δεχθi'jσαν 31 τοΟ Κό1v] om. 38 τοΟ τοΟ κόϊv 33 17 
οίιτος] post ό λόγος tf'ψ 32 18 Κυρίου] χ(ριστο)υ 39 κόσμου 34 

σταυρόν] posι όνομόζει tf'ψ ΑΒ 19 φησίν] om. ΑΒ ante τwν αlώνwν 
trJp. Μο 21 όντως 32,36 τό αύτό 11 31 22 όνόματι] om. 32 

προσηγόρευσεν] καi κρείποva καl τιμιώτερα ώς καl Νώε add. 33 23 
Τό δt] lίλλwς praem. 30353839,34 τοΟ αύτοΟ praem. 32 lextuί superiOf'ί 
necιίt C ab ί//ο separanl s.a. 31 37,33 36 pf'Ocul pόstp. Μο, γεvναδίου praemit­
tens Τό δt - θεοΟ] τό ίιπό τοΟ θεοσ ε!ρημέvον ΑΒ 23/24 Τό δέ -
δρξεις] τοΟτο Μο 24 σu] σοl 12•< αίιτο0 2) post δρξεις trsp. 11 26 
σu] om. 32 ante αύθις t,sp. Μο τό σαυτοΟ) τaς αίιτοο 13 34 τα 
σάυτοΟ ( sίc) 36 27 τυχών 36•< 28 πρwτοκίοις 12•< πρwτοτοκε1οις 

Μο 30/35 Τό δέ - ύφορdσθαι] textui superίOf'i nectunt C ΑΒ 1f'Ocu/ s.a. 
postp. Μο 30/31 Τό δέ - ~ηθέv] om. Μο 30 άποκτείvει 11 31 περί] 
ύπό 32 ο!κειότεροv δv vοηθείη] om. Μο ο!κιώτεροv 11 ο!κειώτεροv 

32 31/32 γεγεvημέvwv C 30 32 38 39,33 34 
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μένων ώς είκός f\δη καi liλλων έκ τοΟ Άδάμ - δθεν εσχεν 

οίμαι καi δ Κάϊν γυναίκα· πόθεν γάρ άλλοθεν; - ού μήν 

περi θηρίων, ών τινες έφασαν τήν βλάβην αύτόν έκβαλ-
35 λόμενον Π\ς ΈδΕ:μ ύφορδσθαι. J 

Ad Gen. 4, 15 
Τό δi: Έπτά έκδικούμενα παραλύσει· r έπτά νϋν λέγει ούχ 

άμαρτημάτων έπτd pητόν άριθμόν, άλλ' άνελλιπf\ καi τελεω­

τάτην τοΟ φόνου τήν δίκην ώνόμασεν, άπό τοΟ καi τάς ύπό 
θεοΟ γεγονυίας ήμέρας έπτά τάς πάσας είναι τόν άριθμόν, 

40 οϋτε προσθήκην οϋτε ύφαίρεσιν δεχομένας· έπτά ούν τό 
τέλειον ή γραφή πολλάκις φησίν. Λέγει τοίνυν δτι μηδέν, 

ώ Κά"ίν, τοΟτο φοβείτω σε· τούτου μέν γάρ κaν ηϋξω 

τυχείν - καi γόρ ίiν άπηλλάγης οϋτω τάχιστα τής μεγίστης 

ταίιτης και άνυπερβλήτου σοι νΟν κολάσεως έπεvηνεγμέ-

45 vης -, ού μήν σοι τούτο γεvήσεται· δώσεις δε δίκην τού 

τολμήματος έπαξίαν παρ'δλον σου τόν βίον, στήλη τις 
ώσπερ άνδροφονίας τοίς δρώσι προκείμενος. J 

38/3.9 Cf. Gen. 2, 2-3 

32 ώς ε!κός ήδη] ante γεγεννημένων trψ Μο εΤδη 11 έκ] om. 
33 36 Άδόμ] τοϋτο φησlν δ κάϊν add. Μο 33 ώς οlμαι Μο δ 
Κάϊν] om. Μο πόθεν γό.ρ lίλλοθεν] om. Μο 34 ών] ώς ΑΒ αuτών 
11 303235373839,34 34/35 έκβαλλόμενον] poiι της 'Εδέμ trψ 38 35 
ύφωρδσθαι 11 36/47 Τό δέ - προκείμενος] ιextuί iuperίorί necιιιnι C ΑΒ 

proι:ul poiιp. Μο, γενναδίου praemίtιen1 36 Τό δέ - παραλύσει) om. Μο 
νϋν] μέν 33 36 τοίνυν Μο 37 pητών 32 άνελλειπf) 12 34 Μο 
37/38 τελεοτάτην 31 τελειοτάτην 3537 τελεστάτην 3839,34 38 ττΊν] 

om. ΑΒ καi] κατά 30 39 τοϋ θεοϋ 30 τdς] ίteravίι 36 τών 
άριθμών 11 40 άφαίρεσιν 35 37 41 δτι] om. 32 42 κάϊ {1ίc) 35 

τούτου] τοϋτο 31 43 άπηλλάγεις 32 44 ταύτης] τούτου 30 38 39,34 
fj κai άνυπερβλίτου 11 σοι] om. 38 νϋν] om. 3336 44/45 

έπηνινεγμένης 11 έπηνενεγμένης 31 45 δόσεις 32 47 άνδροφωνίας 

34 

• PG 85, c. 1640 C - 1641 Α. Cornpleter ρar R. DBVRBBSSB, Λnι:. ι:om-
menι. Οι:tαι., p. 184, ad Gen. 4, 7b.14b.15. 

Μο n° Η6 ( 126ν- ι27r) 

C: 11 (314νΑΒ), 12 (57v-58r), 13 (22ν) 
Α: 30 (70), 31 (6orB-vA), 32 (38rΒ-νΑ), 35 (63rAB), 37 (33v-

34r), 
38 (46rv), 39 (26r) 

Β: 33 (78-79), 34 (4μν), 36 (25ν-26r) ['ςJ 
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Διοδώρου ( ?) a Ad Gen. 4, 15 

Γ Ποία τα έπτά έκδικούμενα, τουτέστι δια τι έπτα έκδική. 
σεις ζητητέον, καί διa τί έπτd ύπέρ ένός φόνου ; 'Ότι καί 
τa άμαρτήματα τοσαϋτa ήν. [a] τα άπό γής προσάγων τω 

s θε9, Οβρισεν δτι μή διέκρινεν, δέον τα έκλεκτα προσαγ~. 
γείν. [β] 'Ελυπήθη δτι οϋτως ύβρίσας τόν θεόν, μή έδέχθη. 
[y] Ήσυχάσαι προσταχθείς παρΌύτοϋ τοϋ θεοϋ, ούκ ήρέ. 
μησεν. [δ] Έβάσκηνε κai τ~ άδελφ~. [€] Ώς άδελφός 
πιστευθεiς έξαyαγών τόν 'Άβελ είς τό πεδίον άνείλεν. [ς] 

10 Ψεύδετ_αι τ~ θε~ έρωτώμενος Πού έστιν 'Άβελ ό άδελφός 

σου; [ζ] Έλύπησε τούς γεγεννηκότας, άνελών τόν άδελφόν. 

Είκότως δρα τών έπτα άμαρτημάτων τοσαύτας τιμωρίας 

άντιλαμβάνει. Πρώτην, τό τής έπικαταρότου yής έπικατάpα. 

τον γενέσθαι· ή μέν γαρ δια τόν δνθρωπον, δ δέ δι' έαυτόν 
15 έδέξατο τήν κατάραν. Δεuτέραν, τό μη τών πόνων κατα. 

ξίαν τήν τών άπό γής φοραν δέχεσθαι· τό μέν γαρ Έpyρ 
τήν yήν καi τ~ πατρi δέδοτο, τό δέ Ού πpοσθήσει δούναί 

σοι τήν ίσχύν αύτής τ~ Κάϊν. Τρίτην, τό στtνειν. Τετάρτην, 

τό τpέμειν, η κατα τούς δλλους έρμηνευτας «άκαταστα-
20 τείν» b, τουτέστι πλανόσθαι έπί τής γής. Πέμπτην, άπάνη.ι.>ν 

4 Cf. Gen. 4, 3 6 Cf. Gen. 4, 5 7 Cf. Gen. 4, 7 
10/11 Gen. 4, 9 13/14 Cf. Gen. 4, 11 et 3, 17 

cf. 2, 15 18/19 Cf. Gen. 4, 12 

8/9 Cf. Gen. 4, 8 
16/17 Gen. 4, 12; 

1 Διοδώρου] θεοδωρίτου 30 31 35 37 38 39,34 θεοδώ 33 36 J.a. 32 2 
Ποία) έρώ(τησις) praem. 13 32 είσι add. 30 3132Pc35 37 38 39 Β έπτό) ζ 
31 τουτέστι] άπό(κρισις) praem. J./. 32' δι<Ί τί] om. Μο τί] τός 
32 τό 33 36 2/3 έκδικήσεις] έκζητήσεις 11 •< 3 ζητητέον] om. 38 

Ότι] άπό(κρισις) praem. 13 32 4 Ο:] ίn mg 12 13 ίn textu Μο om. 
11 ΑΒ Ta] γaρ add. ΑΒ τής γης 13 5 μfι] καi 34 5/6 
προσάγειv C 6 β] ίn mg 12 ίn textu 13 Μο om. 11 ΑΒ οϋτως] 
om. 38 7 y] in mg 12 ίn mg et ίn textu 13 ίn textu Μο om. 11 ΑΒ 

παρΌύτοΟ τοΟJ παρά τοϋ 31 ούκ] ούχ 11121'13 Μο 8 δ] ίn mg 
12 ίn textu 13 Μο om. 11 ΑΒ κal] om. ΑΒ τόν άδελφόv 30 31 32 
38 39 Β τοΟτο άδελφQ Μο ϊ] ίn mg 12 ίn textu 13 Μο om. 11 ΑΒ 

άδελφοv δτι 33 36 9 τόv "Αβελ] om. ΑΒ ς] ίn mg 12 ίn textu 
13 Μο om. 11 ΑΒ 10 τόν θεον Μο έρωτώμεvος] iteravίt 32 

έστιv] om. Μο 11 ζ] ίn mg 1213 ίn ιextu Μο om. 11 ΑΒ 12 
έπτό] ζ 11 30 τοσαΟτας] τός add. 12 13 Πρώτην] a ίn mg add. 12 

τQ 11 έπl τf'\ς 13 14 γενέσθαι] τυγχόνειν 371
' έaυτον] αύτην 

35ac37 15 Δευτέρav] β ίn mg add. 12 τό] τy 11 15/16 κατ'άξίαv 
12 13 30 32 35 37 38 39,33 16 τwv] om. Μο τf'\ς γfjς 37 προσφορόv 

303132353739Β προφορόv 38 δεξάσθαι 34 17 δέδωτο 11121
' 

δέδοτaι Μο _ 18 aύτοίς 35 Τρίτηv] y ίn mg add. 12 τό] τQ 11 
Τετάρτηv] δ ίn mg add. 12 τέτaρτοv 36 19 fι] om. 11 19/20 

άκaτaσΤΕίV 12" 31 20 τουτέστι] δτι add. 33 36 Πέμπτηv] ε ίn mg 
add. 12 πέμπτοv 31 ττ')v add. ΑΒ κal άπόvτωv 37 πόvτωv (poJt 
χaλεπωτέρav 11) C 
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χαλεπωτέραv, τό τής τοϋ θεοϋ οίκειώσεως άλλοτριωθήvαι, 
ώς αύτός δ Κάϊv Εί έκβάλλεις με άπό τfjς Ύfίς, καί άπό τού 
προσώπου σου κpυβfισομαι. 'Έκτηv, τό ταύτας τaς τιμωρίας 

ύπέχειv f ως μακροϋ γήρως. ώv av ηϋξατο πολλάκις θα-
25 vάτ4-1 άπαλλαγijvαι. Έβδόμηv, τό σημείον δπερ ε'ίληφεv, 

ώστε μη άvαιρεiσθαι ύπό τώv άvθρώπωv· ήv δt καί τοϋτο 
ούκ άvεκτή κόλασις γvωριζομέvη δι'αύτοΟ, καί δτι οία 

μαστιγίας δοϋλος έπί κακοίς άλούς, τά στίγματα περιέφε-ι 

ρεv έv πάσt] τ1] γ1]. J 

22/23 Gen. 4, 14 25 Cf. Gen. 4, 15 

21 τό] τQ 11 της] om. 3336 τοΟ] om. 1213 3537 22 αύτός] 
φησ!v add. Μο έκβόλι;ις 1213 35 37 έκβάλεις {sic) 30,34•c έκβάλλης 
38 23 'Έκτηv] ίΞ in mg add. 12 τό] τQ 11 τό ταύτας] τοσαύτας 
353739,34 24 έπέχειv 11 γήρους 11•c13 25 Έβδόμηv] ζ ίn mg 
add. 12 26 κα!] om. 39 27 κόλασις] αύτy add. ΑΒ γvωριζομέvου 
12 Μο γvωριζομέvy ΑΒ δι'] δτΊ Μο αύτόv 11 28 στήγματα 11 

29 πδ.σι 36 

(•) ]. DECONINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, n° 80 (parmi les fragments 
douteux). R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 156, ad Gen. 4, 15, ne se 
prononce pas sur l'attribution. Le morceau est cite en note en PG 80, c. 
143-144, d'apres l'edition de Nicephore. Voir note a. 

(a) Cas analogue au n° 115. L'accord des traditions C et Μο se faίt sur 
le nom de Diodore. Procope connait un texte qui offre plusieurs points de 
contact avec la premiere partie (Monac 68r 21-25; PG 87, c. 248 D 10 - 249 
Α s : aλλοι δέ - τQ θεQ). 

(b) Voir PG 15, c. I84-r85, note au ν. 12 (ou le texte est attribue a 
Theodoret selon la tradition ΑΒ). F. FIELD, Ι, p. 19 Α et notes 18-19. 
J.W. WBVERS, ed. Genesίs, ad 4, 12, second apparat. 

** 129 

Μο n° 549 ( 127ν) 
C : Ι 1 ( 3 14 ν Β), Ι 2 ( 5 8 r), Ι 3 ( 22 ν) [ ΜΒ] 

Α: 30 (7omg), 31 (6ονΑ), 32 (38rBmg), 35 (63rB). 37 (34r), 

38 (46ν), 39 (26r) 

Β: 33 (79), 34 (45r), 36 (26r) ['ζ] 

** THEODORET DE CYR, QG XLII. PG 80, c. Ι44Β. Ed. FBRNANDBZ 

MARCOS, Ρ· 42. 
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Μο n° 550 ( 127v-128r) 
C : 11 ( 314 ν Β - 31 5 r Α), 12 ( 5 8 r ν), 13 ( 22 ν - 2 3 r) [ Μ Γ] 
Α: 30 (71), 31 (6ονΑΒ), 32 (38νΑ), 35 (63νΑ), 37 (34r), 

38 (46ν), 39 (26r) 
Β: 33 (79), 34 (45ν-46r), 36 (26r) [~η] 

** THέODORET DE CYR, QG XLIII. PG 80, c. 1448-145 Α. Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 42-43. 

** 131 

Μο n° 564 ( ι3οrν) 
C: 11 (315rA), 12 (58v-59r), 13 (23r) [ΜΔ] 

Α: 30 (71), 31 (61rAB), 32 (38νΒ), 35 (64rA), 37 (34rν), 
38 (47rν), 39 (26ν) 

Β: 33 (80), 34 (46ν), 36 (26ν) [ρβ] 

** THέODORET DE CYR, QG XLIV. PG 80, c. 145 ΑΒ. Ed. FERNANDEZ 

MλRCOS, Ρ· 43· 

** 132 

om. Μο 

C: 11 (315rAB), 12 (5φ), 13 (23r) [ΜΕ] 

Α: 30(73),31(62vAB),32(4orAB),35(65vB),37(35rv),38(48v), 
39 (27r) 

Β: 33 (81-82), 34 (47ν), 36 (27rν) [ρη] 

** ΤΗέοnοRετ nε CvR, QG χιν. PG so, c. ι 45 Βc. έd. FBRNλNoεz 

MARCOS, Ρ· 43-44. 
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** 1 33 

Μο n° 531 (12μmg) 

C: 11 (315rB), 12 (59rv), 13 (23r) [Μζ] 

Α: 30 (69mg), 31 (59vA), 32 (31vB), 35 (62rB-vA), 37 (33r), 
38 (45v), 39 (25ν) 

Β: 33 (17-78), 34 (44ν), 36 (25rv) [πη] 

** THEODORET DE CYR, QG XLVI. PG 80, c. 145C- l48A. Ed. 
FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 44· 

** 1 34 

om. Μο 
C: 11 (315rB-316rB), 12 (59v-61v), 13 (23r-24r) [ΜΖ] 

Α: 30 (73-74), 31 (63rB -64rA), 32 (4ovAB), 35 (66rA-67rA), 

37 (35ν- 36r), 38 (49rv), 39 (27ν) 
Β: 33 (82-83), 34 (48r-49v), 36 (21v-28r) [ρι] 

** THEODORET DE CYR, QG XLVII. PG 80, c. 148Α-152Α. Ed. 
FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 44-47. 

* 135 

om. Μο 
C: 11 (316rB-vA), 12 (6ιν), 13 (24r) 
Α: 30 (72), 31 (61νΒ-6ΗΑ), 32 (39rAB), 35 (6μΒ-νΒ), 37 (34ν), 

38 (47ν), 39 (26ν) 
Β: 33 (80-81), 34 (46ν-47r), 36 (26ν-27r) [ρε] 
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Διοδώροu Ad Gen. 5, 6 

'Έζησε δέ Σήθ έτη διακόσια πέντε καί έγέννησε τdν 
Ένώς. Εί ό Άδόμ έκ γής, καi ή Εuα έκ τής τούτου 
πλεuρdς, καί οί υίοi καί αί θυγατέρες ές έκατέρων, πόθεν 

5 οί έςής άνθρωποι η δήλον δτι τών υίών καί θυγατέρων 

συνελθόντων; Εί δέ τις ζητοίη πώς έν τ~ νόμ4J άπαγο­
ρεύει γάμους άδελφών καί θεiων καi δλως τών έγγυτέρω, 

'ίστω δτι τοϋ έκ γης γενέσθαι τοuς μέλλοντας γάμ~ 
ζεύγνυσθαι, τό ές ένός είναι πολίι κρείπον, κaν τούς 

10 άδελφούς καί τός άδελφός άντi γυναικών καί άνδρών 

άλλήλοις γε συνέρχεσθαι βαρύτερον είναι νομίζηται. Εί γόρ 

καi ές ένός δντες, είτα είς μακροτέρας γενεάς ταίς δια­
δοχαίς έκταθέντες, άλλοτρίους άλλήλων έαυτοίις λογιζόμε­

νοι οί μέν έξ aλλων έτύγχανον, έκ δέ γής δπαντες, πόσ~ 

15 μaλλον έαυτών ήλλοτριώθημεν; "Ώστε εί καi βαρu τό της 

άδελφογαμίaς, άλλό τό πολίι βαρύτερον άνείλε, τό άλλο­

τρίους νομίζειν άλλήλων τοίις άνθρώπους. Εί δέ λέγοι τις­

πώς ούν αίτιώμεθα πατέρας, καί δσοι γυναίκας εχουσι τός 
μητέρας καi άδελφάς; 'ίστω ώς τοϋ θεοϋ τήν μέν άρχην της 

20 άδελφομιςίας συγχωρήσαντος δι'flν είρήκαμεν αίτίαν, μετό 
δέ ταϋτα βοuληθέντος, τών άνθρώπων flδη πολλών γεγο­

νότων, μη μόνον άπό τής συγγενείας, τής έγγυτέρω λέγω, 

την δμόνοιαν είναι άλλό καi άπό άγχιστείας, καi πατέρας 

μέν καi μητέρας, θείους τε καi άδελφούς, υίούς τε καi uίών 
25 υίούς καi άνεψιούς, την άπό τής έγγύτητος διάθεσιν εχειν, 

τοuς δέ άπό τοϋ πόρρω γεγενήσθαι ταίς διαδοχαίς καi είς 
μακροτέρας έκταθήναι διαδοχaς άλλοτρίοuς ύπειλημμένους, 
αύθις διό τών γάμων είς όμόνοιαν σφίγγεσθαι καi σuγγε­
νείας συγγενείαις συνάπτεσθαι, ταϋτα τοϋ θεοϋ οίκονομή-

30 σαντος, δτοπον τό άδελφοίις άδελφαίς όμιλείν καi τός 
τοιαύτας γίνεσθαι συναφείας. Άρκούσης γόρ της διαθέσεως 

3 Cf. Gen. 2, 7 3/4 Cf. Gen. 2, 22 6/7 Cf. Lev. 18, 6-16 

1 Διοδώρου) Θεοδώρου 35ac 2 δέ) om.11 διακόσια πεvτε) σε C 
30 35 37 39,34 3 της γf'\ς 33 τούτου] om. 33 4 ot) om. 33 36 αl) 
om. 33 5 τώv θυγατέρων Β 6 ζητοίει 11 31 7 δλωv 35 τώv) 
τQ 12•< om. 31 έγγυτέρωv ΑΒ 8 γίvεσθαι 13 11 γε) om. ΑΒ 

vομίζηται) vομίζητε 32 hίc des. C, pergunt ΑΒ Ε!) οί 30 Η ο!) εl 
30 μέv) καi add. 30 όλλωv) όλλήλωv 3opc δέ) posι γf'\ς ιrsp. 3~ 

16 βαρύτατοv 35Ρ' βάρος 33 36 17 λέγει 35 37 18 α!τώμεθα 31 
19 ττ'Jv] post μtv trsp. 32 19/20 τήv άδελφαμιξίαv 33 36 20 

συγχωρίσαvτος 34 21 δ(] post ταΟτα trsp. 31 22 έγγυτέρας 33 36 κaί 
δσοι γυvαίκας έχουσι { e /ίn. 18) add. 33 36 24 μέv) om. 33 υ!ώv] 
post υίούς {/. 2J) trsp. 34 26 διδαχαϊς 30•< 31 27 έκταθεϊvαι 31 31 
διαθέσεως] της add. 38 
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άπό τής συγγενε\aς, περιπόν προστιθέναι καi τήν άπό του 
γάμου, καi μή τήν έτέρωθεν δμόνοιaν σφίγγεσθαι ταiς 

έπιγaμίαις, μήτε t:χειν τήν aύτήν άδελφην καi γαμετήν· 
35 άρκεί γaρ είς διόθεσιν άδελφή· καί γυνή, μη στενούτω τό 

πλάτος τf\ς διαθέσεως. Τοίς αύτοίς οίιν είς πάντα χρώμε­
νος, τοuς μέν διό την έγγύτητα τής διαδοχής τιμα, τούς δt 

διό τό τής άγχιστείας άναγκaίον. 

32 προστεθηvaι 35 37 
τιμav 39 

35 στεvοίiτο 31 39,33 36 στεvούσθω 38 37 

* ]. DεcONINCK, Essaί ... Dίodore de Tarse, n° 18. PG 33, c. ι569 Β -
1570 Α. 

Μο n° 606 (138r) 

om. C 
Α: 30 (73mg), 31 (64rA), 32 (4ονΒ), 35 (67rA), 37(36r), 38(49ν), 

39 (27ν) 
Β: 33 (83), 34 (49ν), 36 (28r) [ρι) 

Γ ενναδίου Ad Gen. 6, 2 

r Υίούς θεού κατ·έξαίρετον λόγον τούς τοϋ Σήθ άπο­
γόνους ώνόμασεν, ώς πατρός περί aύτοuς κηδεμον(αν 
έπιδεικνυμένου τοϋ θεοϋ, καθάπερ οίμαι καi τοι)ς έκ τοϋ 

5 Ίακώβ· Υίούς γάρ φησιν έγέννησα καi ύψωσα. J 

2/3 Cf. Gen. 5, 6 - 6, ι 5 Is. ι, 2 

1 Γεvvaδίου] δλλως εlς τό aύτό praem. 32 2 α!~έρετοv 34 3 
ώvόμaσεv] om. 38 κηδaιμοviαv 36 4 τοίi 1) om. Μο S Ίακώβ) ίώβ 
καί Ιακώβ 33 

• PG 85, c. 1641 Α. 
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Μο n° 617 (14ov} 

C : 11 ( 316 ν Α), 12 ( 61 ν), 13 ( 24 r) 

Α: 30 (75mg), 31 (64νΑ), 32 (4ιrΑ), 35 (67νΑΒ), 37 (36v), 

38 (5orv), 39 (28r) 

Β: 33 ( 84), 34 ( 5ov ), 36 ( 28ν) [ρια] 

Διοδώροu a Ad Gen. 6, 3 

r Αίώνα λέγει νϋν τών άνθρώπwν τήν ζωήν, ώς καi 
Δαυίδ· Ό αίών ήμών είς φωτισμόν τού προσώπου σου, 

ίνα ύ τό Ού μή μείνσ τό πνεϋμά μου έν τοίς άνθpώποις 
s τούτοις είς τόν αίώνα σημαΙνον δτι ούχ δλον αύτών τόν 

αίώνα ζήσοuσιν οί νϋν Ciνθρwποι· έν yάρ τοίς άνθpώποις 

τούτοις είπεν, ούχ έτέροις, ούκ άναπληρώσw αύτών τόν 
τών έτών άριθμόν 'τόν πολuχρόνιον έκείνον. J 

3 Ps. 89, 8 

1 Διοδώρου] ε!ς τό ού μη κaτaμείVΌ τό πνεΟμa μου έν τοίς άνθρώποις 
add. 35ac 37 5 σημαίνων C 33 36 ούχ] δτι add. 33 36 6 vOv] om. 
11 32 7 άναπληρώσει 35 37 aύτόv 11 35PC,36 τόν] τών 36 

• ]. DBCONINCK, Ε!!αί ... DίodOt'e de Tarιe, n° 19. 
(a) Parallele en Procope (Monac 73r ψ13; PG 87, c. 268 D 9 - 269 Α 5), 

probablement emprunte ιl la source meme de Diodore. 

om. Μο 

C: 11 (316vA-317rA), 12 (61v-62v), 13 (24rv) 
Α: 30 (74-75), 31 (64rA-vA), 32 (41rA), 35 (67rB-vA), 37(36rv), 

38 (49v-5or}, 39 (27v-28r) 
Β: 33 (83-84), 34 (49v-5ov), 36 (28rv) [ρια] 
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Γ ενναδίου Ad Gen. 6, 3 

'Έσονται δέ, φησίν, αί ήμέpαι αuτων έτη έκατόν εrκοσιν, 

τουτέστιν άλuσιτελης δ μακρός τοiς οϋτως έμπαθέσιν αίών, 

διό τόν βίον αύτοίς ώς έπί τό πλεiστον είς ε'(κοσι καί 

s έκατόν έτών άριθμόν συντεμώ. Και yοϋν κατ'όλίγον αύτών 
ύποτεμνόμενος τής ζωής, είς τοσοϋτον αύτοίς έπι τών 

πατριαρχών λοιπόν κατεστήσατο. Ταύη;ι γε μfιν ήμών Tij 
έκθέσει συμφωνεί καί 'Ιώσηπος οUτως είπών· «Συνετέμνετο 

γόρ flδη τοίς άνθρώποις τό ζήν, καί βραχύτερον έγίνετο, 

10 μέχρι τής Μωσέως γενέσεως, έκατόν ετη πρός τοiς είκοσι 

ζήσαντος.»a Έπειδfι δt ιt>ήθησόν τινες είρήσθαι μtν περι 

τοϋ κατακλυσμοΟ τfιν άπόφασιν ταύτην έν n;J πεντακοσιο­
στQ fτει τοu Νώε, ώς εκτοτε μετά τοσούτων έτών άριθμόν 

έπαχθησομένου, έπήχθη δέ ούτος έξακοσιοστοϋ ετους τοϋ 
15 Νώε, συλλογιζόμενοι τόν χρόνον, έφασαν προειληφέναι τόν 

θεόν ε'ίκοσιν ετεσι τήν οίκεiαν άπόφασιν, δπερ έστί παν­

τάπασιν άτοπώτατον, τοΟ θεοΟ περί τός τιμωρίας άεί 

βραδύνοντοc; καί άναβαλλομένου μάλλον, ού προλαμβάνον­

τος. 'Ένιοι μέν ούν προσιέμενοι ταύτης τής έρμηνείας τό 

20 πρότερα, καί συνομολογήσαντες τfιν προεγκειμένην άπόφα­
σιν τόν έκ τοΟ κατακλυσμοϋ τοίς άνθρώποις δλεθρον 

άπειλείν, πρός τό έξής, τό περί τής τοϋ χρόνου φημί 

προθεσμίας, άντιβεβήκασιν. Ούδt γόρ κατό τό πεντακοσιο­

στόν fτος τοϋ Νώε φασί ταϋτα πάντως είπεiν τόν θεόν, 

25 καί εί προλαβών δ συγγραφεuς fφη τό ·Ήν Νώε έτών 

12/13 Cf. Gen. 6, 1 14/15 Cf. Gen. 7, 6 et 11 23/24 Cf. Gen. 6, 1 

1 Γενναδίου] εlς τό fσονται αl f)μέραι αύτών έτη ρκ add. 35 θεοδωρίτοu 
31 τοΟ αύτοΟ (ί.e. γενναδίοu) 37Β 2 Έσονται - εΤκοσιν] pro lemmaJe 
37 Qffl. 35 φησ!ν) om. 3336 έτη) om. 3031,34 poιt εΤκοσιν trιp. 3238 

έκατόν εΤκοσιν) ρκ 11 30 31 37 39,34 36 3 άλuσιτελής] δ λυσιτελής 38 
τοίς) om. 33 36 4 εlς) ώς 12 13 4/5 εΤκοσι καi έκατόv] κ καi p 

11 3537 5 έτών) poιt άριθμόν trιp. 38 άριθμQ 1213 om. 35ac37 
δλiγι...ιν 33 6 ύποτεμόμεvος 35 37 ύποτεμνομένι...ιv 33 36 τήv ζωήν 

ΑΒ αύττ)ν ΑΒ 7 λοιπόν] om. 35•< 37 λοιπών 361
' κατεστήσατο] 

χρόνον add. ΑΒ ήμών) εlπών 11 8 Ιώσιππος 11 Ιώσηππος 3135,34 
9 ήδη] post τοίς άνθρώποις trsp. 31 om. 32•< έγένετο 35 10 

έκατόν] ρ 11 30,34 τοϊς) οΤς 13 εί~οσι] κ 11 30 όκτώ 35 37 11 
ζήσαντας 11 12/13 πεντακοσιοστy] φ 11 13/15 ώς fκτοτε - τοΟ 
Νώε) om. 38 13 τοσοΟτον 13 35 37 39 1-4 οϋτως 11 31 15 
σuλλογιζόμενος 121 ' 13 fφησαν ΑΒ 16/17 παvτόπασιv) om. 35 37 

17 περi] om. 33 1< 36 19 προεισιέμεvοι 11 προιέμεvοι Α 34 20 
σuνωμολογήσαντες 32 την] om. 31 προκειμέvην 34 23 τό) om. 34 

23/24 πεντακοσιοστόv) φ 11 πεντακοσιοστώv 31 24 φασ1] post 
ταΟτα ιrsp. 32 φησi 35 37 πάvτως) om. 3235 37 25 κα1 εl] κατ' εtκόvα 
13 κδ.v εl 12 ΑΒ 
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πεντακοσlων· δθεν ούδt πρός τόν Νώε τόν θεόν αύτό 
φράσαι, άπολελυμένως δt οϋτως άπλώς, ώς έντεΟθεν είναι 

στοχάσασθαι μάλλον άκόλουθον, δτιπερ είκός, πολλιtJ πρό­

τερον ιcαί τών έιcατόν ε'ίκοσιν έτών έξενηνέχθαι παρό θεοΟ 

30 τήν άπόφασιν, tjν πρός τόν Νώε είπείν τόν θεόν, καl έπi 

πέρας έθέλειν f\δη προαyαyείν. Οί.Ιτω μtν ούν fνιοι Τής 

τινων έρμηνείας άποσκευάσασθαι τό άτοπον έπειράθησαν. 

Έyώ δέ τόν πολuν ιcύκλον παρείς, πιθανώτερόv τε οίμαι 
ιcαi άληθέστερον καi περί πόδα μδλλον αύτό προηρμηνευ-

35 ιcέναι, ταύτην μtν τήν άπόφασιν, τήν 'Έσονται αί ήμtpαι 

αύτών έκατόν είκοσιν έτη, yενομένην έπί τij πορνεί~ τών 

έιc τοϋ Σήθ, περi Τής τών μετέπειτα ζωί'jς έκδεξάμενος, ού 

περί τών πρό τοϋ κατακλυσμοϋ μέχρι τοϋ κατακλυσμοΟ, 

τήν δt Είπεν ό θεός- 'Απαλείψω τόν liνθpωπον δν tποlησα, 

40 άπό προσώπου τής γής, έξενηνεyμένην έπί τίj πρός τό 

χείρον είς aκρον έκτροπίj τών άνθρώπωv, ταύτην δt είναι 
περί Τής διa τοϋ ιcατακλυσμοϋ παντελοϋς τοΟ παντός 

άπωλείας. 

39/40 Gen. 6, 7 

26 πεντακοσίων] φ 11 30 31 35 37,34 27 φράσαι] φfiσαι ΑΒ 29 τον 
34 έκατόν είκοσιν] ρκ 11 3031353739,34 έξενηνεχθfiναι 3336 30 
έπειπεΤν 35 καl] om. C 31 οuν] om. 35 32 τών τινών 33 36 

ά.ποσκεύασαι 11 έπειράσθησαν 13 32 33 πιθανότερόν 33 36 
τε] om. 11 34 περi] περά 35 παρά 3336 αuτQ 35 37 34/35 

προερμηνευκέναι 33 36 35 τήν] om. 33 36 36 έκατόν εϊκοσιν] ρκ 
11 3031353739Β _τών] τήν 12•<ι3 37 ou] οϋτε 32 38 περi] om. 
35•c 37 καl μέχρι ΑΒ 40 έξηνενεγμένην 32 ά.πόφασιν add. ΑΒ 

40/47 έπl Tij προς ... έκτρο~] διa την έπ! ... έκτροπην 33 36 41 δt] 
om. ΑΒ 42 της] τών 32 τοϋ 1] om. 1113 κατακλυσμοΟ] κατστημου 
(sίc) 11 παντελώς 1112•c post τοϋ παντός trsp. 37 43 ά.πώλειαν 

33 άπολείας 34 

• PG 85, c. 1641 Β · 1643/1644. 
(a) JosEPHE, Λnt. Iud., Ι, 152. 



ΙΝ GENESIM, n°5 138-140 

** 1 39 

om. Μο 
C: 11 (317rAB), 12 (62v-63r), 13 (24v) [ΜΗ] 

Α: 30 (75), 31 {64vAB), 32 (41rB), 35 (67vB-68rA), 37 (36v), 
38 (5ov), 39 (28r) 

Β: 33 (84), 34 (5ov), 36 (28v) [ριβ] 

** TH:έODORET DB Cva, QG XLVIII. PG 80, c. ι 52 ΑC. Ed. FBR-

NANDBZ MARCOS, Ρ· 47-48. 

om. Μο 

C: 11 ( 31 7 r Β), 12 ( 6 3 r), 1 3 ( 24 ν) 

Α: 30(75mg),31(64vA),32(41rB),35(67vB),37(36v),38(5ov), 
39 (28r) 

Β: 33 (84), 34 (5ov), 36 (28v) [ριβ] 

'Ιωάννου Ad Gen. 6, 4 

Γίγαντας ένταΟθα τούς ίσχuρούς τό σώμα οίμαι λέγειν 
τήν θείαν γραφήν. 11 Καί γάρ ιccιί άλλαχοΟ εϊρητaι· Γίγαντες 
έρχονται παύσαι τόν θυμόν μου. 

3/4 Is. ι3, 3 

1 Ίωάvvου] το Ο χρuσοστόμοu 35,3336 2 γήγavτaς 11 ac τι;> ( τό 
34) σώματι ΑΒ 3/4 Γίγavτες έρχοvτaι) om. 11•<12 13 4 κaτaπaϋσaι 
et post τόv θυμόv μου trιp. 32 μου) σου 30 

•• JελΝ CHRYSOSTOME, Jn Geneιim homilίae, ΧΧΙΙ, 4, avec une breve cou· 
pure. PG 53, c. ι91, 8-12. 



142 COLLECTIO COISLINIANA 

om. Μο. Cf. n° 619 (141r)a 

C: 11 (317rB), 12 (63rν), 13 (24ν) 

Α: 30 (75), 31 (64νΒ), 32 (41rB), 35 (68rA), 37 (36ν), 38 (5ον), 
39 (28r) 

Β: 33 (84-85), 34 (5ον-51r), 36 (28ν-29r) [ριβ] 

Γ εvvαδίου Ad Gen. 6, 4 
Καi μετ'έκείνο, ώς aν είσεποpεύοντο οί υίοi τού θεού 

πpός τάς θυγατtpας τών άνθpώπων καi έγεννώσαν έαυ­

τοίς- έκείνοι ήσαν οί γίγαντες, οί άπ'αίώνος aνθpωποι, οί 
s όνομαστοί. Μετό γόρ τό άποστήvαι θεού, φησίv, τοuς υίοuς 
τοϋ θεοϋ, καi γάμ~ παραvόμ~ προσομιλήσαι, τώv άθεω­

τάτωv άvδρώv έκείvωv γέγοvεv ή φορά, καi ώv άvέκαθεv 
έπ' άσεβεί(\1 λόγος πολύς. Γίγαντας γόρ οίδεv ή γραφfι 
καλείv τοuς καθ' ύπερβολfιv άσεβείς καl ύπερηφάvους, καi 

10 τi] οίκεί(\1 pώμ13 τό πdv έπιτρέποvτας. Οϋτως 6 ψαλμ~δός· 
Γίγας, φησίv, ού σωθήσεται έν πλήθει ίσχύος αύτού. 

11 Ps. 32, ι6 

1 Γενναδίου] s.a. 35 2 Καl μετ' έκείνο] pro lemmate 35 εί 
έπορεύοντο 35 έπορεύοντο 30 31 32•< 39 Β ot] om. 33 36 3 προς] έπl 
ΑΒ 3/4 καi έγεννώσαν tαυτοίς] om. 303135373839Β 4 ο\ 1 ] om. 12•< 

γήγαντες 11•< ο! άνθρωποι 323839,34 ο\ 3] om. 13 5 θεοϋ] om. 
34 6/7 άθεοτάτων 33 36 7 άνδρών] post έκείνων trsp. 32,34 

διαφορό. 12 13 8 γήγαντα 11 •c γίγαντα 11 pc γό.ρ] om. 34 θεία 

γραφη 12 13 9 άσεβείας C 10 οϋτος ( sic) 34 11 γήγας 11 ac καl 
γίγας ΑΒ φησίν] ante δ ψαλμyδός (/. 10} trsp. ΑΒ 

• PG 85, c. ι644 Α. 
( a) ν οίr ιa note a du fragment suίvant. 



ΙΝ GENESIM, n°5 141-142 143 

om. Μο. Cf. n° 619 ( 141 r)a 

C: 11 (317rB-vA), 12 (63v-64r), 13 (24v-25r) 
Α: 30 (75), 31 (64vB-65rA), 32 (41rAB), 35 (68rAB), 37 (36v), 

38 ( 5ov), 39 (28r) 
Β: 33(85),34(51r),36(29r) [ριβ] 

Διοδώρου Ad Gen. 6, 4 

Ού μάτην προστίθησιν 6 Μωσf\ς τό Οί δt γίγαντες τότε 
ήσαν έπί τf/ς r'7ς. άλλ" έπειδή όργισθεlς ό θεός τότε εiρη­
κεν δτι Ού μή καταμεiνι; τό πνεύμά μου, τουτέστι τό 

5 ζωτικόν πνεΟμα, έν τοίς άνθpώποις τούτοις, διά τό είναι 
αύτούς ούχ άμαρτωλοuς άλλ" άμαρτίαν - τοΟτο γάρ έστι διd 
τό είναι αύτοιlς σάρκας -. καl δτι fσται τό ϊτη αύτών 
έκατόν ε"ίκοσιν· ήν δt τιμωρία τοuς έννακόσια καi πεντή­

κοντα έτη βιοΟντας εtς έκατόν ε'ίκοσι περιγραφήναι. Δει-
10 κνuς δτι τιμωρία ήν τά έκατόν ε'ίκοσιν fτη καταλειπόμενα 

τής ζωf'Ις τοiς, ώς fφην, έννακόσια καl πεντήκοντα fτη 

ζώσιν, έπήγαγεν- Οί δέ γiγαντες τότε ήσαν έπί τf/ς γr7ς, 
τουτέστιν οί πολλά έτη βιοΟντες. Φησί γοΟν πρός τούτοις 

Έκείνοι ήσαν οί γίγαντες, οί άπ"αlώνος liνθpωποι, οί όνο-
15 μαστοί, δηλαδή οί υ/οί τού θεού, οί πpός τάς' θυγατέρας 

τών άνθpώπων είσποpευ6μενοι, εκ τε αύτών γεννώντες 

υίούς, ούκέτι τ<tJ θειtJ ώστε αύτοuς έξ αύτοΟ όνομάζεσθαι 
η έκεινου υίοuς λέγεσθαι, άλλ' έαυτοrς έγtννων άνθρωποι 

άνθρώπους θνητa καi έπίκηρα φρονοϋντας. 

4/7 Gen. 6, 3 8/9 et 11/12 Cf. Gen. 9, 29 

2 μι...ιυσfjς 30,33 Of) om. 3o•c post δt trsp. 32 δt} om. 35•< 
γήγαvτες 11 •< 3 τότε] om. 38 4 δτι] om. 32 καταμε!νει 11 
μου] tv τούτοις add. 11 4/5 τουτέστι - πνεϋμα J posι tν τοτς 

άvθρώποις τούτοις ιrsp. ΑΒ 6 aύτοuς] om. 11 ούχ] om. 31 •< 7 καi 
τά 11 8 έκaτόv εϊκοσιv] ρκ 1112 3031353739Β τοuς] τοΤς 
11 12•< !2. 8/9 έvvακόσιa καi πεντήκοvτα] ;;. κai v 11 12 ένvακόσια καi 
ν 31 '}).ν 34 9 έκατόv είκοσι} ρκ c 30313537398 10 έκατόv 
εΥκοσιv] ρκ 11 3031353739,3336 pv 34 11 tννακόσια καl πεντήκοvτα} 
11 ένvaκόσια 'J).v 12 έvνaκόσια nεvτήκοντa 13 έvvακόσια καί \ί 39 
1). κal v 34 12 ζώσιv} βιοϋσιv 35 37 γήγavτες 11 ιc τότε] om. 38 

13 γοΟν) om. 34 πρός τούτοις} om. ΑΒ 14 γήγαντες 11 •< ο\ 

δνθρωnοι 39 ol~] om. C 17 ούκ fτι Β αύτοΟ] αύτοuς 11 aύτώv 
35 37•< 18 tκεlνους 35 ulouς} θεοϋ add. 39 έγέvvouv 11 ο( 
δνθρωποι 1213 19 θνητά) φθαρτό 37•< έπ(κεφa 11 φροvοΟvτες 

(fors. recιe: cf cat.) 12 13 



COLLECTIO COISLINIANA 

•]. DECONINCK, Essaί ... Dίodore de Tarse, n° 20. PG 33, c. ι570 ΑΒ. 
(a) Νί pour le fragment precedent ηί pour celui-ci, Μο n'a suivi la col­

lection. Son η0 619 est parallele aux deux morceaux mais provient de la 
cha'ine οιl il etait probablement anonyme (Bs 68ν, sans attribution). Μο l'a 
attribue a Gennade, sous l'influence du η0 ι41 de la collection; mais cette 
attribution est certainement fautive, car Gennade est absent de la tradition 
catenique. Devreesse s'y est trompe et a publie le texte de la cha'ine sous le 
nom de Gennade (Λnc. comment. Octat., p. ι84, ad Gen. 6, 4: Γίγαντας καλεί -
οuδέv άθόvατοv). 

** 1 43 

om. Μο 

C: 11 (317vA), 12 (64r), 13 (25r) [ΜΘJ 

Α: 30 (75mg), 31 (65rA), 32 (4orBmg), 35 (68rB), 37 (36ν), 
38 (5ον), 39 (28r) 

Β: 33 (85), 34 (51r), 36 (29r) [ριβJ 

** THEODORET DE CYR, QG XLIX. PG 80, c. I 52C. Ed. FERNANDEZ 

MλRCOS, Ρ· 48. 

** 1 44 

Μο η05 686 (155v-156r) et 660 (149r) 

C: 11 (317vA-318rA), 12 (64r-65r), 13 (25rv) [Ν] 

Α: 30 (77-78), 31 (67rB-vB), 32 (43rA), 35 (7ονΑΒ), 37 (37v-38r), 

38 (52v-53r), 39 (29r) 

Β: 33 (87-88), 34 (53rv), 36 (3orv) [ρκε] 

** THEODORET DE CYR, QG ι. PG Βο, c. ι52C-153C. Ed. FERNANDEZ 

MλRCOS, Ρ· 48-49. 



ΙΝ GENESIM, n°5 142-145 

* 1 45 

om. Μο 
C: 11 (318rΑ·νΑ), 12 (65r-66r), 13 (25ν·26r) 

Α: 30 (76), 31 (65rΒ·νΑ), 32 (41νΑΒ), 35 (68rB-69rA), 37 (37r), 
38 (51r), 39 (28rν) 

Β: 33 ( 85-86), 34 ( 51 rν), 36 (29rν) [ριγ1 

Διοδώρου Ad Gen. 6, 6 

Καί ένεθυμήθη, φησίν, ό θεός δτι έποiησε τόν aνθpωπον 
έπί τής yής, 1i κατa Άκύλαν « Καί μετεμελήθη ό θεός δτι 
έποίησε τόν Ciνθρωπον έπί της γf\ς, καί διεπονήθη πρός 

s καρδίαν αύτοϋ»a. Μεταμέλεια, άνθρώπων μέν πάθος, θεοΟ 
δέ εργον. Έπεί καi θυμός όμοίως, άνθρώπων μtν ταραχή 
ψυχi\ς. θεοϋ δt παιδεiα κατa τών έπταικότων, οϋτω καi 
μεταμέλεια, έφ.ήμών μtν μετάγνωσις οία θνητών είς κα­
τάγνωσιν έαυτών, έφΌΙς κακώς η ένεθυμήθημεν ij έπράξα-

10 μεν, νυνi δt θεοϋ μετάθεσις οίκονομίας είς fτερον τρόπον. 
'Ό γaρ ήμεiς πάσχοντες πρώτον είς tργον έρχόμεθα, τοϋτο 

έπi θεοΟ μόνον τό εργον λέγεται. Οίον θυμωθέvτες ήμεiς 

κολάζομεν, τοϋ θεοϋ τό παιδείιειν θυμός ώνόμασται. Μετα­

μεληθέvτες ήμείς, έκείνων άποστάντες έφ'οίς μετανοοϋμεν, 

15 έρχόμεθα έφ·ετερον δ κρεiπον είναι νομίζομεν- οϋτω θεού 
τό άπό οίκονομίας είς οίκονομίαν συμφερόντως μεταβαi­

νειν, μεταμέλεια κέκληται· έπειδή καi χεiρ έφ'ήμών μέν τό 

μέλος, έπί θεοϋ δέ ή πρdξις λέγεται. 'Επειδή yaρ άόρατος 

ό δεσπότης, ή δέ διάνοια ήμών σώματι συyκραθεϊσα, 

20 έξ ών οίδεν άκούειν χωρεί, τaς ένεργείας τοϋ θεοϋ ταίς 

τών ήμετέρων μελών προσηγορίαις 6νομάζει, συνείναι ήμdς 

θέλουσα δ βοίιλεται περί θεοϋ λέγειν. Χειρi κτίζομεν ήμείς· 

1 Διοδώροu] Θεοδώρου 31 2 ό θεός] post έπο!ησε:ν trip. 30 3132J!C35 
37 38 39 Β post τόν άνθρωπον Ιr!p. 32•c 3/4 η κατά - της γης] om. 34 

S μέν] om. 32 6 όμο!ως] om. ΑΒ μέν] anιe άνθρώπων ιrsp. ΑΒ 
8 κaτάγνωσις 32 9 ~ 1 ] om. 32 10 νυν!] έπi 12ΙΚ 13 ε:!ς 

ο!κονομ!aς 11 ac 11 πρώτον) om. 32 12 τό !'.pyov λέγεται] έpχόμε:θa ( e 
lin. 11) 11 13 το Ο θεοΟ] θεοΟ δέ ΑΒ 14 κa! άποστόντε:ς ΑΒ anιe 
έκε:ίνων ιrsp. 30 32 38 39 Β post με:τανοοΟμεν Ιrsp. 31 35 37 15 έφ'] εtς 34 

έκότερον 33 36 τοΟ θεοσ 32,34 16 άπό οlκοvομίας) om. 30 38 39,34 
ε:\ς) έπi 30 38 39,34 17 χείρες 35 37 μέν] ιιnιe έφ' ήμwv tnp. 32 
18 θεοΟ δt] δt θεοσ 11 •• 32,34 19 σώμασι C 30 32 39 Β συvτρα-

φείς 11 ac συντρaφεΤσα 11 ΡΊ2 13 om. 38 20 άκοi)v χwρείv 121"' 21 
συνιένaι ΑΒ 22 δ] ού C περi θεοΟ) anιe βούλεται ιrsp. 33 36 



COLLECTIO COISLINIANA 

τό τοίνυν δημιοuργικόν τοΟ θεοϋ χείρα καλεί. Αύτίκα και 

οί μάγοι, την σκνίπα έκ της γης έξαγαγείν ού δυνηθέντες 

25 καθάπερ Μωσής, φασίν- Δάκτυλος θεού έστι τούτο. Τίς 

δ' Ciν ε'ίποι τό Μωσέως έργον δάκτυλον είναι της τοΟ θεοίί 

φύσεως; Και δύναμις αύτοΟ ή κατό θεόν ώνόμασται, ούχ 

ή έν εςει αύτοίί - πώς γόρ οίόν τε; - άλλ'ή τό δυ­
νατόν τοϋ θεοίί έν τίj έαυτης εύτελείQ δεικνύουσα. Καi πό-

30 δες ή παρουσία, έπειδfι ποσί παραγινόμεθα ou έάν δοκι']· 

καi στόμα τό πρόσταγμα, διό τό τ<t) στόματι φθέγγεσθαι 

τοι)ς άνθρώπους. Οϋτω καi όργη θεοίί, ή παιδεία αύτοίί ή 

κατά τών έπταικότων. Λέγει γάρ τ<t) Μωσεί, τοΟ λαού 

μοσχοποιήσαντος· Καί νύν έασ6ν με, καί θυμωθείς όρy(ί 

35 άπολtσω αύτούς. θυμός δt θεοίί και βασιλέως ούκ άνα­
μένει την παρό τοϋ άνθρώπου συγχώρησιν ίνα γένηται 

θυμός, άλλ' άφΌuπερ Ciν γένηται τό δτοπον κινείται. Λέγει 

δt καi πρός τόν Άαρών- Λάβε τό θυμιατήριον, και δρόμε 
έν μέσ<.t> τών τεθνηκότων καi τών ετι ζώντων- έξήλθε yάp 

40 ή όρyή κυρ[ου καί ήρκται θραύειν τόν λα6ν, την πτώσιν 
αύτfιν καi την κόλασιν όργήν καλών. ·ομοίως Ciρα καi. δταν 
μεταβολή τις τών οίκονομιών τοίί θεοΟ γίνηται, μεταμέλειαν 

αύτfιν όνομάζει ή θεία γραφή. Ταύτην τοϋ θεοϋ τfιν μετα­
μέλειαν είδώς ού πάθος αύτοϋ δ προφήτης άλλ' οίκονομιών 

45 άλλαγήν, δεικνυμένων αύτ<t) ύπό τοϋ άγίου πνεύματος 

πληγών τών κατό τοϋ 'Ισραήλ, νΟν μtν έρυσίβης, νΟν δt 
κάμπης καi βρούχου καi τών τοιούτων, καθ"t:καστον τού­

των έβόα· Μεταν6ησον, κύριε, έπί τούτ~. ού κ έλέγχων 

25 Εχ. 8, ι 5 34/35 Εχ. 32, ιο 

ι3) 45/48 Cf. Amos 7, 1-6 

23 τοίvυv] om. 3537 δημιουργητικόv 1213 25 μωϋσfiς 31323537 
38 39 Β φησiv 11 ΑΒ τοϋτο] εΤποv add. ΑΒ 26 μωΟσέος 30 35 37 
μωϋσέως 31 38 39,33 36 fργοv] τοϋτο 11 27 {1 30 31 32 3.8 39.34 • ~ 

35 37,33 36 κατό. θεόv ώ\16μαστaι) κατωvόμaσται ΑΒ 28 ουχ ή] ουχι 
3537 οlόv]ούχοlόv 11 ή2]1'} (sίc) 11 η 1213 303135373839,3334 

29 αύτfiς 32 ό.τελείι;ι 33 36 30 έπεi 11 πaραγεvόμεθα 11 

δωιq\ 11 δοκεί 31 31 τό2) om. 33 τQ] om. 35 37 32 ~ 1 ] om. 

3
6ac 33 Λέγει γό.ρ) λέγεται ΑΒ μωσf:ϊ 12Pc 13 32 35 ό.πωλεσεv 

3
9,34 36 τοϋ] om. ΑΒ άvθρώπωv 35 37 39 37 άφ'] ο~; 3° τό] 

om. 32 κι~ται 1113 λέγεται 35 37 38 θυμηalήριοv 11 δρόμε] 
λάβ 

11 
39 άvό. μέσοv 32 κai τώv] om. C έξfiλθε γdρ] καi έξt;λθεv 

ε 41 αύτwv 7 δτε 35ac 42 ο\κοvομικώv 33 36 γέvηται 
32 . 3563 "3 όvομόζn 34 43/44 μετaμέλειαv] μετάθεσιv 32 
11 32 γιvεται 333 -r "' • • ι · ς · - θ ϋ (/ ,ι~J trsp. 35 37 aυτο :1.1 ο κοvομια 

44 εtδως] ante του εο · τJ β 47 ό πης 
p< 45 tvαλλaγ~v ΑΒ 46 έρισίβης ι3 έρισύ ης 35 37 κ μ 

ι2 '' • • κόμnης 33 "-6 καi βρούχου] άκρίδος καl βρουχοu και 7 



ΙΝ GENESIM, η05 145-147 

θεόν ώς κακώς ποιοΟντα καί παρακαλών αύτόν πρός 

so μετάνοιαν, τής παιδείας δt μεταβολfιν την είς τό κρείπον 
γενέσθαι παρακαλών. 

49 τόv θεόv ΑΒ κα!] άλλά 32,33 36 αύτόv] τόv θεόv 34 om. 33 36 
50 μετάvοιαv] παρακληθfιvαι (παρακλιθηvαι 32) add. ΑΒ δέ] καi 32 
την] om. ΑΒ κρείττω 11 51 παρακαλώv) om. 32 

* ]. DECONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 21. PG 33, c. 1570 C -
1571 C. 

(a) PG 15, c. 187-190 et c. 192-193 note au ν. 6. F. FIBLD, p. 23 Α et 
notes 12 a 14. J.W. WEVBRS, ed. Genesis, ad 6, 6, second apparat. 

Μο n° 661 ( 149ν) 
C: 11 (318νΑΒ), 12 (66rv), 13 (26r) [NAJ 
Α: 30 (78), 31 (68rA), 32 (43νΑ), 35 (71rB), 37 (38r), 38 (53rv), 

39 (29ν) 
Β: 33 (89), 34 (54r), 36 (31r) [ρκη) 

** THEODORET DB CYR, QG LI. PG 80, c. 153C-156A. Ed. FER-

NANDEZ MΛRCOS, Ρ· 50. 

** 147 

Μο n° 690 ( 156ν) 
C: 11 (318νΒ), 12 (66v-67r), 13 (26r) [NBJ 
Α: 30 (79mg), 31 (6φΑΒ), 32 (44rAB), 35 (72vA), 37 (3φ), 

38 (54v-55r), 39 (3or) 
Β: 33 (90), 34 (55rv), 36 (31ν) [ρλε] 

** THEODORET DE CYR, QG LII. PG 80, c. 156BC. Ed. FERNANDBZ 

MλRCOS, Ρ· 50- 5 1. 



COLLECTIO COISLINIANA 

om. Μο 
C: 11 (318νΒ-31φΑ), 12 (67r), 13 (26r) 

Α: 30 (80; 8lmg), 31 (7orAB; 7ονΒ), 32 (45rA;-), 35 (73rB-vA; 

74rB), 37 (39ν), 38 (55v; 56v), 39 (3ov; 31r) 

Β: 33 (91; -), 34 (56rv; -), 36 (32r; -) [ρμα] 

Γενναδίου Ad Gen. 8, 15-16 

Καί είπε κύpιος ό θεός τι;J Νωε λtγων· .,Εξελθε σύ, καί ή 
γυνή σου, και' οί υίοί σου, καί αί γυναίκες τών υίων σου, 

και τa έξής. Τινtς έπισημηνάμενοι τε;> διηλλαχότι τής 

s συγγραφής περί της είς την κιβωτόν είσόδου τε καί 

έξόδου τοΟ Νώε - έν μtν γiιρ τιj είσόδ~>, μετ· αύτόν εύθι)ς 

αύτοΟ τοuς υίοuς έφησεν δ σuγγραφεuς είσελθείν, είτα τaς 

γυναίκας οϋτως αύτών- ένταϋθα δt την γυναίκα μετ· αύτόν, 

είτα τοuς υlοι)ς αύτοϋ καί οϋτως αύθις τaς έκείνων γυ-

10 ναίκας -, ούκ Cίκομψον τής τοιαύτης αίτίας άποδεδώκασι 

λόγον, ότι τότε αύτοuς ού κατa σuζυγίαν είσαγαγών δ 

θεός, νϋν οϋτως έξήγαγε διa τό έν τij κιβωτε;> μένοντας, 

αύτούς κατa γάμον άλλήλοις μη συνοικείν, έξελθόντας δέ, 

την τοϋ Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε πάλιν εύλογίαν άναλα-

15 βείν. 

Ίστέοv δτι τοϋτο πρώτος ε'ίρηκεv Ώριγέvης. a 

6/8 Cf. Gen. 6, 18 14 Gen. 8, 17 et 9, 1.7; Cf. 1, 28 

1 Γε:ννaδίου] κωνστaντινουπόλε:ως add. 13 πaτριάρχου add. 35 s.a. 
32 2 Kal ε:Τπε: - λέγων] om. 35 τQ] πρός τόν 3 7 3 ο!] om. 11 ac 

4/6 Τινtς - τοΟ Νώε:] om. 33•c3436 suppl. in mg sup. 33c 7 
διaλλaχότι 32 S πε:ρl] om. 30 6 αύτών 11 7 aύτοΟ) om. 33 8 
aύτόν] aύτών 30•< 31 aύτοο 34 9 αύτοΟ) aύτών ΑΒ οίιτως] om. Β 

11 λόγων 34 12 οϋτως) δ aύτός 1213 μέν δντaς Β 13 γάμων 
Β άλλήλους 11- 14 aύξάνε:σθaι ... πληθuνε:σθaι 1113 Α 34•c 16 
Ίστέον - 'Ωριγένης) in mg notavit 12, σχόλ(ιον) praemittens in inίtio vel ίn 
mg fragmenti n° 1JO (Diodoro tributi) trsp. 30 31 35 37 38 39 om. 32 Β 

τοϋτον 11 πρώτον 35 37 

,.. PG 85, c. 1644 ΑΒ. 
(a) Sί cette scolie sur Origene se rapporte bien au n° 148 (ad Gen. 8, 16), 

elle designe sans doute le fragment n° 655 de Μο, issu de la tradition 
catenique (Le 35vB) et reprίs par Procope (Monac 76r 28 - ν 10; PG 87, 
c. 280 Α 7 · Β 12); on le trouνe edite en PG 12, c. 105 Α 15 · Β 9, et il est 
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signale par R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 33: Έπε:J καθαροuς - τwv 
υίώv σου. Mais certains rnss du type ΠΙ rapportent cette rernarque au n° 
150, de Diodore (ad Gen. 8, 21), ce qui a eu pour effet de faire passer, a 
tort evidernment, le morceau de Diodore dans la serie des fragments 
dΌrigene (PG 12, c. 109 Α 13 - Β 11); l'erreur a deja ete signalee par 
R. Devreesse (op. cίt., p. 33 note 3). - Dans le ms. 12, cette scolie ancienne 
a ete corrigee de la rnain d'un lecteur erudit en ces termes: Ούχί, άλλα 
τοϋ Φίλwvος έστι τό παρατήρημα προ Ώριγέvους ε:ί δέ καi προ έκε:ίvοu 'Αρισ­

τόβουλος η τlς άλλος, ούκ οΙδα. De fait, Philon donne dej:l la meme explica­
tion que Gennade (Quaest. ίn Genesim, Π, 49, trad. Ch. MERCIER, p. 273-275). 
11 serait interessant de deterrniner a quelle date et par quelle voie ce lecteur 
a eu acces aux Questions de Philon. Quant a Aristobule de Paneas, c'est un 
philosophe juif quί vecut a Alexandrie a l'epoque des Ptolemees; predeces­
seur de Philon, il cornposa un cornrnentaίre allegorique des lois mosaYques, 
dont Clernent d'Alexandrie dans les Stromates et Eusebe de Cesaree dans la 
Priparation evangelique ont sauve quelques fragments ( voir F.L. CROSS and 
Ε.Α. LIVINGSTONB, The Oxford Dicιionary ο/ the Christian Church, Oxford 
19742

, Ρ· 85). 

** ι49 

om. Μο 

C: 11 (319rAB), 12 (67ν), 13 (26rv) (ΝΓ] 

Α: 30(8omg), 31(7ονΑ),32(45rB),35(73vB),37(39v),38(56r), 

39(3ον) 
Β: 33 (91-92), 34 (56v-57r), 36 (32rv) (ρμδ] 

** THBODORET DE CYR, QG LIII. PG Βο, c. 156C-157A. Ed. FER· 

NANDEZ MλRCOS, Ρ· 51-52. 

* 150 

Μο n° 723 (162ν) 
C: 11 (319rB), 12 (67v·68r), 13 (26ν) 
Α: 30 (81), 31 {7ονΒ), 32 (45νΑ), 35 (74rB), 37 (4or), 38 (56v), 

39 (3ιr) 
33 (92), 34 (57r), 36 (32v) 

[ρμη] 
Β: 



COLLECηo COISLINIANA 

Διοδώρουa Ad Gen. 8, 21 

Και' είπε κύριος 6 θεός διανοηθεlς· Ού μή προσθήσω έτι 
τού καταράσασθαι τήν yήν διά τά έργα τών άνθρώπων, δτι 

lyκειται ή διάνοια τού άνθρώπου έπιμελώς έπι' τά πονηρά 

s έκ νεότητος. rΎπισχνείται μηκέτι τόν οίκουμενικόν ποιήσειν 
κατακλυσμόν έόν ιj ή διόνοια τών άνθρώπων έκ νεότητος 

έγκειμένη έπί τό πονηρό, ούκέτι πάσας τάς ήμtρας ώσπερ 
πρό τοϋ κατακλυσμοϋ. Νέμει γόρ βραχείάν τινα συγγνώ­

μην τοίς νέοις, διό τό τής ήλικίας εύόλισθον. Διόπερ Ού 

10 μή προσθώ, φησίν, lη καταράσασθαι τήν yήν διά τά έργα 

τών άνθpώπων, δτι έγκειται ή διανοια τού άνθρώπου 

έπιμελώς έπι' τά πονηρά έκ νεότητος, τουτέστιν· προοίδα 

δτι ή νεότης τοίς έσομένοις εύόλισθος εσται· μη τοίνυν 

δείσητε· διό τοϋτο γόρ ούκέτι έπάξω ύμίν άφανισμόν 

15 παντελή. J 

7 Gen. 6, 5 

1 Διοδώρου) Διδύμου 32 θεοδwρίτοu 37 Ιστέοv - ώριγέvης {vide ίn 
ftne fragmenti n° 148) add. 313537 38 39 in mg notavίt 30 2/5 Kai εΤπε -
νεότητος] om. Μο 2 κύριος] om. 32 μι'ι] om. ΑΒ 3 τοϋ] om. 32 

καταρδ.σθaι C 313537 3/5 διά τά fργα - νεότητος] om. 32 4 
έπιμηλώς 33 5 νεότητος] αύτοϋ add. ΑΒ 5/12 Ύπισχνείται -
νεότητος] om. Β hίnc inc. Μο, διοδώρου praemίttens 5/6 τον -
κατακλυσμον] την οίκοuμέvην καταδικόσαι κατακλuσμQ ( έν κατακλuσμQ 
35 37) Α 6 όνθρώπwν] έπιμελώς add. 35 37 έκ νεότητος] om. 13 7 
ούκέτι] ού μην Α 8 προ) έπi 35 βρaχεϊόv τινα] τινα βραχείαν Α 

8/9 συγνώμην 12 11 ότι] διότι 35 37 12 νεότητος] αύτοϋ add. Α 
13 ή νεότης] έκ νεότητος 35•< 37 14 δείσηται 31 

• J. DECONINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, n° 23. PG :ι.2, c. ιc>9 ΑΒ 
(parmi les fragments d'Origene: voir la note a). R. DEνREESSE, Λnc. com-
ment. Octat., p. 33 note 3, restitue le texte a Diodore. 

(a) L'attribution erronee du morceau a Orίgene est le fait de Delarue ( = 
PG ι2) quί s'est autorise de la scolie Ίστέον - 'Ωριγένης (νοίr n° 148 note 
a ), deplacee dans certains rnss du type 111. Procope connait indiscutable­
ment le texte meme de Diodore ou celui de sa source (Monac 79r 22-26; 
PG 87, c. 289 C 4·9: Άλλος δέ τίς φησιν - ήλικίας εύόλισθον ). 
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* 151 

om. Μο 
C: 11 (319rB-vA), 12 (68ι), 13 (26ν) 

Α: 30 (8omg), 31 (7orB), 32 (45rAB), 35 (73νΑΒ), 37 (39ν), 
38 ( 56r), 39 ( 3ον) 

Β: 33(91),34(56v),36(32r) [ρμγJ 

Διοδώρου Ad Gen. 8, 20-21 

Συνεχώρησεν δ θεός προσαγαγείν θυσίας καi τοίς περί 
τόν 'Άβελ πρότερον, καl τοίς περi τόν Νώε μετ<l τόν 

κατακλυσμόν, καi τι;, Άβραόμ και Ίσαόκ καl 'Ιακώβ -ϋστε-

s ρον· καi προανεδέξατο τάς θυσίας, προειδώς ήξειν καιρόν 

καθ' δν χρεία καi αύτόν, τοΟ θύειν είδώλοις άφιστώντα τοι'.ις · 
Ίσραηλiτας, παραδοΟναι θυσίας, ώς Ciν είδότες 'Ιουδαίοι δτι 

τό θύειν έκ πατέρων έστίν, έτοιμότερον τό πράγμα δέξων­

ται, λέγω δη τό τι;, θει;, θύειν. 

2/3 Cf. Gen. 4, 3 3/"4 Cf. Gen. 15, ψ10; 22, ι3 "4/5 Cf. Gen. 31, 
54; 46, ι 7 /8 Cf. Εχ. 29, 10-28 ; Lev., cap. 1-7 

1 Διοδώροu] J.a. n° 1JO {Dίοd01'ί) nectίt 11 είς τό αύτό add. 313537 
38 39 2 προσάγειv Β "4 τQ Ίσaόκ 12 31 5 προαvεδέξατο] πρώην 
( πρόηv 36) έδέξaτο ΑΒ 6/7 aίιτόv - παραδοϋvαι] aύτQ θύειv γενήσεται 
άφιστώv τοuς !σραηλίτας τοϋ προσάγειv τοϊς εlδώλοις (τοϊς om. 32) ΑΒ 

7 !δόvτες 35 37 οί Ίοuδaϊοι 35 Β 8 θύειv] θεQ add. ΑΒ έτοι-
μώτεροv 31 32,36"c 8/9 δέξοvται 11 32 9 τό] τοϋ 11 om. 33 ιc 34 36 

• ). DBCONINCK, Essaί ... Dίod01'e de TarJe, n° 22. PG 33, c. 1571 CD. 

* 152 

Μο n° 721 ( ι6Hmg) 
C: 11 ( 319ν Α), 12 ( 68rv), 13 (26v) 

Α: 32 (45νΑnιg), 39 (3ovmg); om. 30, 31, 35, 37, 38 
Β: 33 (92), 34 (57r), 36 (32v) (ρμε] 



COLLECTIO COISLINIANA 

Εχ Hexaplis Ad Gen. 8, 21 

Οί έβδομήκοvτα 

Καί είπε κύριος 6 θεός διανοηθείς- Ού προσθήσω. 

rΆκύλας 
Καi είπε κύριος πρός καρδίαv έαυτοϋ. 

s Σύμμαχος 

Καi είπε κύριος πρός έαυτόv. 

Θεοδοτίωv 

Καi είπε κύριος πρός τfιv καρδίαv αύτοϋ . .J 

1/8 Fragmentum totum n° 1J1 nectίt C 1/2 Οί έβδομήκοvτα - προ-

σθήσω] om. 13 Μο 1 Ο! έβδομήκοvτα] ο! ο 32 om. C 39 2 Κα!] om. 
3239Β 3 'Ακύλας] om. C 3239Β 4 Κα!] om. 3239Β κύριος] δ 
θεός add. C 32 αύτοϋ 32 39 Β 5 Σύμμαχος scripsi] cr 39 σίι 
Μο om. C 32 Β 6 Κα!] om. 32 39 Β κύριος] ό θεός add. C 32 7 
θεοδοτίωv scripsi] θ 39 θεοδοτ' Μο om. C 32 Β 8 Καl] om. 32 39 Β 

κύριος] δ θεός add. C 

• PG 15, c. 19ψ202 et note au ν. 21. F. FIELD, 1, p. 26 Β et note 22. 
J.W. WEVERS, ed. Genesis, ad 8, 21, second apparat. 

** 153 

Μο n° 734 ( 164v-165r) 

C: 11 (319vAB}, 12 (68ν), 13 (26v) [ΝΔ] 

Α: 30 (Βι), 31 (71rAB), 32 (45vB-46rA), 35 (74νΑ), 37 (4or), 

38 ( 56ν ), 39 ( 31 r) 

Β: 33 (92·93), 34 ( 57rv), 36 (32ν· 33r) [ρμθ] 

** THέODORET DB CYR, QG LIV. PG 80, c. 157BC. Ed. FERNANDEZ 

MARCOS, Ρ· 52·5 3. 
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Μο η0 732 (164ν) 
C: 11 (319νΒ), 12 (68v-69r), 13 (26ν-27r) 

Α: 30 (81 ), 31 ( 7ιrΒ), 32 (46rA), 35 ( 74νΑΒ), 37 (4or), 38 ( 56ν), 
39 (31r) 

Β: 33 (93), 34 (57ν), 36 (3μ) [ρμθ] 

Διοδώρου a Ad Gen. 9, 4 
r Καί αύτό μέv πως τό αίμα γεωδέστερόv έστι παγέv, καί 

είς άvάδοσιν τοίς έσθίουσι βαρύτατοv· διό δη βούλεται 
καθαράς ήμάς τός σόρκας έσθίειv αίμότωv. Δοκεί δέ μάλ-

5 λον η ψυχf\ς οίκειότεροv, η ζωής αίτιώτεροv τό αίμα 
δεικvύναι. Τάχα δέ τό Πλήν κρtας έν αϊματι ψυχής ού 

φάyεσθε τοιοuτόv έστιν- έπειδή τό θηρία, ζώντα Cίπερ Civ 
θηρόσ'Ι] κατεσθίει - τοuτο yόρ έστι τό έν αί'ματι φυχfjς, 
άντί του «ζώντα» -, κελεύει μή ώς θηρία, ζώντα τό άλογα 

10 κατεσθίειv ώμοσπάρακτα, άλλ'άποθαvόvτα τουτtστι τυθέvτα. J 

1 Διοδώρου] s.a. (aλλος εlς τό αύτό 32 aλλως 37) ΑΒ 2 τό] om. 32 
3 άvόδωσιv 11 άvάδοσι 12•c 4 αlσθίειv 34 δωκεί 11 δοκfj 

33 36 5 ο!κειώτεροv 32 6 κρέα 38 7 φαγέσθαι Μο έστιv] τι 32 
έπειδ' δv 38 8 θηράσει Μο θηρεύσΙJ 303135373839 κατεσθίη 

38 Μο καταισθίη 34 τό] om. 34 9 ζώντα 1] τd ζώα ΑΒ ζώvτα2] 
ζώντας 12ac 

* J. DECONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 82, 3• partie (a tort parmi les 
fragments douteux); voir la note a. 

(a) Comme l'a remarque R. Devreesse (Anc. comment. Οcιαι., p. 156, ad 
Gen. 9, 3-4), le morceau 82 de J. Deconinck, considere par lui comme 
d'attribution incertaine, regroupe en realite trois fragments: les n°' 156, 157 
et 154 de la collection. Le premier est la Q. 55 de Theodoret; le deuxieme a 
ete remplace dans la tradition Μο ( son n° 728) par un parallele catenique 
anonyme (Bs 78ν 26 - 79r 1, sans attrίbution) et, sous l'influence de la 
collection, dote de la double attribution Διοδώρου καi Θε:οδωρήτου evidem­
ment artificielle; le troisieme est ce texte-cί, repris en Μο en son n° 732, 
avec la meme attrίbution Διοδώρου que dans la tradition C. 
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* 155 

Μο n° 733 (164ν) 
C: 11 (319vB), 12 (6φ), 13 (27r) 
Α: 30(81mg), 31(71rB),32(46rA), 35 (74νΒ), 37(4or),38(56v), 

39 (31r) 
Β: 33 (93), 34 (57ν), 36 (33r) [ρμθ] 

Γ ενναδiου Ad Gen. 9, 4 

ΓΤοϋτο λέγει δτι μή βρωτέον ύμίν αύτό σuν τι;> αϊματι, 
διά τό, ώς οίμαι, τοϋτο τοίς άλόγοις ψυχf)ς τάξιν έπtχειν, 
είναι δt Cίβρωτον αύτοίς την ψυχήν. J 

1 Γεvvαδίοu] ε!ς τό αuτό add. 32 .s.a. Β 2 δτι] om. 35 37 μη] ou 
μη Β βρωταίοv 12ac ήμίν 12pc 3 ώς] om. Μο 

• PG 85, c. 1644 C. 

** 156 

om. Μο. Cf. n° 728 (163v)a 

C: 11 (319vB-32orA), 12 (69rv), 13 (:ηr) [ΝΕ] 
Α: 30 (81mg), 31 (71rB-vA), 32 (45νΑΒ), 35 (74vB-75rA), 

37 (4or), 38 (56v-57r), 39 (3ιr) 
Β: 33 (93), 34 (57v-58r), 36 (33r) [pμθ] 

** THEODORET DE Cva, QG L ν. PG 80, c. 15 7 C- 160Α. Ed. Fεa-
NANDEZ MARCOS, Ρ· 5 3. 
(a) Voir n° 157 note a. 

* 157 

om. Μο. Cf. n° 728 (163ν) 
C : 11 ( 320 r Α), 12 ( 69 ν), 1 3 ( 2 7 r) 
Α: 30(81mg), 31(71νΑ),32(45vB),35(75rA),37(4or),38(57r), 

39 (μr) 
Β: 33 ( 93), 34 ( 58r), 36 ( 33r) (ρμθ] 
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Διοδώροu a Ad Gen. 9, 3·4 

"Οτι χρησίμως ήμίν τό κρεωφαγείν έπέτρεψεν, ή lκβασις 
fδειξεν. Προσκuνείται γaρ καi μετά την τοΟ Χριστοϋ 
χόριν πολλa τών άλόγων- ούκοϋν πάντα av προσεκυνήθη, 

s μη προλαβούσης τf\ς κρεωφαγίας. 

1 Διοδώρου] s.a. 11 ΑΒ n° 1J6 (Theodoreti} nectunt 35 37 2 'Ότι] δ( 
add. 3537 κρηφαγείν 1112 313235•<37 κρεοφaγεΤν 13 34 3 τοϋ] 
om. 13 3135373839 5 κρηφαγίας 1112 31323537 κρεοφαγίας 13 

,.. ]. DBCONINCK, Essaί ... Dίodore de Tarse, n° 82, 2~m• partie (parmi les 
fragments douteux). PG 33, c. 1571 D. Voir note a. 

(a} L'attribution a Dίodore des mss 12 et 13 est indirectement confιrmee 
par le n° 728 de Μο. Constatant la similitude de pensee des n°• 156 et 157 
de la collection, et trouvant dans son modele catenique un texte anonyme 
qui les resumait l'un et l'autre (Bs 78ν 26 • 79r 1, sans attribution}, c'est le 
texte de la chaine qu'il a prefere en le mettant sous le double nom de 
Diodore et de Theodore. Ce morceau inedit est reproduit litteralement par 
Procope (Monac 78ν 10·15; PG 87, c. 288 Β 7·13: Σημειωτέον - κατα­
φρονώμεν αύτών). 11 n'est donc pas repris a Theodoret (totalement ignore 
de Procope) comme l'a cru L. Eίsenhofer (Ρrοιοpίιιs tι0n Gaza, p. 22, ad 288, 
22·28). Selon toute probabilite, son auteur est Eusebe d'Emese. Voir ci· 
dessus, p. c1-c11. 

** 158 

Μο n° 749 ( 167v-168r) 
C: 11 (32orA}, 12 (69ν), 13 (27r) [Νζ] 

Α: 30 (83), 31 (73rA), 32 (46vB), 35 (76vA), 37 (41r), 38 (58v), 

39 ( 31 v) 
Β: 33 (95), 34 (59ν), 36 (34r) (ρvς] 

** THέoDORET DB Cva, QG LVI. PG 80, c. 16οΑΒ. Ed. FBRNANDBZ 

MλRCOS, Ρ· 5 3· 
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** 159 

Μο n° 762 ( 169r} 

C: 11 (32orAB), 12 (69v- 7or}, 13 (27r) [ΝΖ] 
Α: 30 (83), 31 (13rB-vA), 32 (47rA), 35 (76vB-77rA}, 37 (4ir), 

38 (58v-59r), 39 (31ν) 
Β: 33 (95-96), 34 (59v-6or), 36 (34rv) [ρvθ] 

** THEODORET DE CYR, QG LVII. PG 80, c. 160BC. Ed. FERNλNDEZ 
MλRCOS, Ρ· 54. 

* 160 

om. Μο. Cf. n° 745 ( 167rv)a 
C: 11 (32orB-vB), 12 (7or-71r), 13 (27rv} 

Α: 30(82), 31(72vA-73rA),32(46vAB}, 35 (76rA-vA), 37 (41r), 
38 (58rv), 39 (31v) 

Β: 33 (94-95), 34 (59rv), 36 (33ν- 34!) [ρvε] 

Ώριγένους Ad Gen. 9, 18 
Τί δήποτε είποϋσα ή γραφή· Καi ήσαν ol υiοί Νώε 

έξερχ6μενοι άπό τf1ς κιβωτού Σήμ, Χάμ, Ίάφεθ, προ­

σέθηκεν· Καί Χάμ αύτός πατήρ Χαναάν; Εί γc\ρ έχρf\ν 
s μνημονεϋσαι τών υίών, έδει πάντων και μη μόνου Χαναάν. 
Ό Χαναάν καί αύτός άσεβής έγένετο, ώς ή ίστορία δηλοί. 
βουλόμενον οίιν τό πνεϋμα δεiξαι π)ν δμοιότητα τοϋ πα­

τρός πρός τόν υίόν, τρόπον τινa άπαλλοτριοi τf\ς τών 

άδελφών εύσεβείας, προσθήκJJ τοϋ Χάμ αύτός πατήρ Χα-

1 Ώριγένοuς] s.a. C, n° 1!9 (Theodoretί) nectίt 13 θεοδωρlτοu 32 35 ·Β 
έρώ'. in mg praem. 32, add. 35 άλλος φησ! έβραίοu τινός add. 35< 2 

εlττοϋσa] ίδοΟσα 11 •c ol] post Νώε ιrsp. 32 Β 3 όττό] έκ 32•< 4 
οίιτος ΑΒ ήν add. 32 4/5 ΕΙ - Χαναόν) om. 39•< ίn mg 1upplevίt 39c 

S μτΊ] ούχί ΑΒ μόνου] τοϋ add. 35 37 6/37 Ό Χαναάν - aττεφόνθη 
Χaνaάν] separatίm praebent 12 ΑΒ όττό(κρισις) praem. 32 6 ή] om. Β 

9 auτός] ήν ΑΒ 9/10 Χαναόν) ττροτερός ε1δε - τοϋ ττόττττοu (e /in. 11} 
add. 30"° 
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10 ναόν. Υίοl μέν γάρ πάντες τοϋ Νώε τQ γένει, μόνος δέ 

ούτος ούχ υίός τ<;> τρόπ~. άλλά τοϋ δμοίοu παιδός πατήρ· 
διόπερ έμφατικώς κείται τό Αύτός πατήρ Χαναάν. 'Έφερε 

δέ δ 'Εβραίος δ ταϋτα είπών καl παράδοσιν τοιαύτην, 

έπενεγκών άπόδειξιν τij παραδόσει, ώς δρα 6 Χαναάν 
1s πρότερος είδε τήν άσχημοσύνην τού πάππου, καί άνήγ­

γειλεν αύτοϋ τ<;> πατρi μόν~. καταμωκώμενος ώσπερ τοϋ 
γέροντος- ό δέ Χάμ, δέον όμοίwς τοίς άδελφοίς μή προσελ­

θείν τ<;> πατρί άσεβώς, άλλά καί έπιπλf\ξαι τ~ πρώτ<tJ 
θεασαμέν~ καl διαβάλλοντι, αύτός δέ καί πέπεισται καl 

20 είσήλθεν, καl εΙδεν, καl άνήνεγιcε καi τοίς άδελφοίς. Ταϋτα 
δέ δοκεί μϋθος είναι, εί μή τό τfjς άποδείξεως ήν ίσχυρόν. 
Καί έξυπνίσθη γάρ φησι Νώε έκ τού ύπνου αύτού, καί 

lyνω δσα έποίησεν αύτιiJ ό υίός αύτοΟ δ μικpότεpος. 

Μικρός μέν γaρ υίός αύτοϋ δ Χάμ ούκ ήν, άλλά δεύτερος· 
25 Σήμ γάρ φησι καί Χάμ καί Ίάφεθ. Καί εί τόν μιιcρόν ήθελε 

δείξαι, τόν Ίάφεθ i:λεγεν. 'Επειδή δέ καί έγγόνους υίοuς 
άεl λέγουσιν οί πάπποι καί τοuς μακρόθεν άπογόνους, τόν 

βραχύτατον τών έγγόνων τόν Χαναaν fλεγεν ον ή γραφή 

έγνώσθαι παρά τοϋ Νώε δτι αύτός έποίησε ταϋτα. Καl δτι 

30 τούτο οϋτως έχει, εύθύς έπάγει τό θείον λόγιον- Καί είπεν· 
Έπικατάpατος Χαναάν, δούλος δούλων έσται τοίς άδελφοίς 

αύrοϋ. Εί δέ τις θαuμάζοι τί δήποτε δ Χάμ καl αύτός 

άσεβης ών, τήν αύτήν κατάραν ούκ εσχε τQ υίQ, έπι­

γνώτω ώς εί ήν λελεγμένον τ<;> Χάμ Δούλος δούλων έσται, 
35 τής δουλείας μετείχον ον οί άδελφοί αύτοϋ, ώς οί τοϋ 

Χαναάν άδελφοi δοΟλοι έγένοντο κατό π)ν κατάραν, ών 
δοϋλος ά.πεφάνθη Χαναάν. 

14/20 Cf. Gen. 9, 22 22/23 Gen. 9, 24 31/32 et 34 Gen. 9, 25 

10 τοο Νώε] posι τQ γένει trsp. 32 11 ούχ u!ός] ούχί 38 ό πατήρ 

34 12 έμφaντικώς 1213 ΑΒ 13 πaράδωσιν 11 14 παραδώσει 
11 παρaβάσει 35 37 - 15 πρότερον 34 πρώτερος 361

' Τδεν 11 οΙδε 
34 16 αύτόν 31 κaτaμωκομένως 11 •c καταμωκόμενος 11 pc 32 Β 

17 δέον δμοίως] δε ών δμοιος 11 ιc 121
' εί δμοιος ήν 13 18 έπιπλίζaι 

11 διαβαλόντι 12 32 38 Β πέπισται 11 36 20 ίδεν 11 καί 3] om. 
Α 33 καί ταΟτα 12 13 22 έξuπνισθείς 32 αύτοο] om. 30 μ 35 1

' 37 
38 39 23 μικρότερος) νεώτερος ( e LXX puto) C 30~5pc 24 Μικρός] 
μικρότερος ΑΒ αύτοΟ 6 Χdμ ούκ ~ν] ούκ ~ν δ Χάμ 11 25/26 Καi ε\ -
Ίάφεθ] om. 35ac37 25 εl] ού 35' 26 τον] τό 11•< aν fλεγεν 3opc,33 

έπεί 32 καi] om. 30 38 39 τοuς add. ΑΒ έκγόνοuς 12Ρ' 30 27 
άεί) post λέγοuσιν trsp. 32 28 έκγόνων 12Ρ' 30 ~λεγεv δν) εtρηκεv 30 

29 τQ 31 30 Κα! εΙπεν] om. ΑΒ 32 αύτοϋ] ante άδελφοiς trιp. 
35 37 θαυμάζει 11 •< Β τi) δτι 33 ούτος 38 33 ούκ] om. 35•< 37 

35 μετέσχον ΑΒ aν] om. 32 κai add. ΑΒ 36 δοΟλοι) om. Β 
κατd] καί 35 
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• PG 12, c. ιο8 Β - 109 Α. Signale par R. Dενπεεssε, Anc. comment. 
Octat., p. 33, ad Gen. 9, ι8. Voir F. Ρεητ, Le dossier origenίen, p. 77-79. 
Parmi les Q. de Theodoret en PG 80, c. 16ο C - 161 C -(voir cί-dessus, p. 
LVIIl·LXV ). 

(a} Sous l'attribution 'Εβραίου τινός ( qui, deduite du fragment lui·meme, 
ne s'oppose pas a ι·authenticite origenienne ), la chaine primaire ( Bs Βον) 
n'a retenu qu'un doublet partiel, qui correspond aux !. 6-12 du texte ici 
edite. Μο n° 745 lui a garde l'attribution de la chaine et l'a prHere au long 
texte de la coιιection. Le doublet catenique est signale par R. DEVRBBSSB, 
op. cit., p. 22, ad Gen. 9, 18-19, et rappele p. 33 au nom d'Origene a 
l'occasion du texte de la coιιection. Procope utiιise le texte compιet ( Mo­
nac 82r 27 · ν 12, 14-18; PG 87, c. 301 Α 12 - C 5, C ιο • D ι). On notera 
que le correcteur du ms. 35 (apparat, l. 1) connait l'attribution caracteris­
tique de la chaine. 

* 161 

Cf. Μο n° 767 ( ι 7οrν )a 

C: 11 (32ονΒ-32ιrΑ), 12 (71rν), 13 (27ν-28r) 

Α: 30 (84), 31 (7μΒ-νΑ), 32 (47νΑ), 35 (78rAB), 37 (4Η), 
38 (59ν), 39 (32r) 

Β: 33 (97), 34 (61ν), 36 (35r) [ρζαJ 

Διοδώρου Ad Gen. 9, 26 
r Δια τι δε μόνον έπί τοϋ Σήμ τό Εύλοyητός κύpιος 6 θεός 

τού Σήμ, ούχl δε καi έπl τοΟ Ίάφεθ; Καl μήν κοινή τών 
δύο ή είς τόν πατέρα τιμή. Άλλά το έκ τοϋ Σήμ σπέρμα 

5 πιστόν ~δει έσόμενον τό πνεύμα τό Ciγιον, J τόν Άβραάμ καi 
τούς έξ αύτοΟ, καί τόν κύριον Ίησοϋν τό κατά σάpκα. 
Δήλον δτι προρρήσεις ήσαν τοϋ Νώε τa λεγόμενα έν 
σχήματι εύλογίας καi κατάρας. Καl γaρ Πtρσαις καl "Ρω­
μαίοις έδούλευσε καί δουλεύει το σπέρμα Χαναάν, αύτί;> δε 

10 ούδείς. 

Ad Gen. 9, 27 
Πλατύναι ό θεός τφ Ίάφεθ, καi κατοικησάτω έν τοl'ς 

3/4 Cf. Gen. 9, 23 
Gen. 9, ι 

5/6 Cf. Luc. 3, 23-38 6 Rom. 9, 5 15 Cf. 

1 δt) 
12•< ~δη 

add. ΑΒ 
add. 3) 37 

om. Μο το] om. Β Μο 4 σπέρμα] om. 32 S εΥδει 
35,34 5/17 τον Άβρaάμ - εtρηται] om. Μο 7 Δfjλον] ούν 

9 τοΟ Χανaόν 32 11 πλατύνε 34 κaτοικησάτω] \όφεθ 
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σι<ηνώμασι Σήμ· και' γενηθήτω Χαναάν παrς αύτού, η ιc:ατά 

τόν Άιc:ύλαν, «δοϋλος δούλων» έστω Χαναάνb, παίς τού 
Σημ η τοϋ Ίάφεθ, διa την άμαρτιαν. Καi Χάμ οίι δέχεται 

15 ττ)ν κατάραν διa τό ηύλογf'\σθαι την άρχήν ίιπό τού θεού. 
Τί δήποτε Καί κατοικησάτω ό Ίάφεθ έν τοΤς σκηνώμασι 
Σήμ ε'ίρηται; ΌρQ.ς δτι πάντα προφητεία ήν διά προφάσεώς 
τινος η aνευ προφάσεως φανερουμένη. Καi γaρ μετά ταϋτα 

Μαδαί, τουτέστιν ό Μf'\δος, τοϋ Ίάφεθ ων u[ός, τό ιc:άλλι-
20 στον τών τοϋ Σήμ οίκήσεων κατέσχε την Μηδιαν, μέρος 

ούκ έλάχιστον τής τών Περσών γf\ς. 

13 τόν) om. 35 δοΟλος δούλων] δούλων δοϋλος 35 ~σται 11 
15 ηuλογεϊσθαι 11 εύλογεϊσθαι 12 13 uλογησθαι (sίc) 38 16 ΤΙ] 

έρώ(τησις) praem. 32 mg δήποτε] δτι add. 13 δ) om. 30 31 35 3738 39 
17 τοίί σημ ΑΒ 17/2.1 Όρζiς - γης) caιenae ιeχιuιn praebeι Μο 18 

ταΟτα] τοΟ 11 19 μαδαίμ 33 36 μαδιdμ 34 20 τών) τοΟ 35pc 
μήδειαν 13 

• ). DECONINCK, Essaί ... DίodOt"e de Tarse, n° 25. PG 33, c. 1572 ΑΒ. 
( a) Ce fragment de Diodore a un parallele catenique tres etroit ( Bs 82 r). 

presente en deux morceaux distincts attribues l'un et l'autre a Jean Chrysos· 
tome. La similitude des textes a provoque dans Μο un amaLgame des deux 
traditions, le tout mis au nom de Diodore: Μο n° 767 suit la collection 
pour les 1. 2·5 (Διd τi - πνεΟμα τό δγιον}, omet les 1. 5-17 (τόν 'Αβραάμ -
Σήμ εiρηται), et emprunte la suite a la chaine avec une legere modification 
au raccord et en finale. Le type 111 ( tradition ΑΒ), non content de citer 
tout au long le texte de la collectίon, lui ajoute aussitδt, avec quelques 
retouches, le second fragment catenique avec son attribution a Chrysos­
tome. Quant a Procope, il reprend les deux textes de la chaine, presque 
litteralement mais non totalement (Monac 84r ιι-12 et 14·20; PG 87, c. 
308 Β 5·7 et Β 10 · C 3: έπειδτ] πιστόν - κατά σάρκα, et Όρ{ίς δτι -
σπέρμα Χαναάν}. Les fragments cateniques n'ont pas ete reperes dans 
l'α:uvre de Chrysostome; l'explication de celui-ci a propos du m@me texte 
biblique (Ηοmί/ίαe ίn Genesίm, ΧΧΙΧ, 6-8; PG 53, c. 269-273) nΌffre qu'une 
ressem blance assez lointaine. 

(b) PG 15, c. 203-206 et note au ν. 26. F. FΙELD, Ι, p. 28 Α (au ν. 25) et 
notes 20 et 21. J.W. Wεvεas, ed. Genesίs, ad 9, 25, second apparat. Les 
editions des Hexaples varient sur le point d'ancrage de la leςon d'Aquila: 
au ν. 25 (Field, Wevers), au ν. 26 (PG 15); Diodore pour sa part la rappor­
te sans ambiguί'te au ν. 27. 
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* 162 

Cf. Μο n° 768 (17ov)a 

C: 11(321rA),12 (71v), 13 (28r) 

Α: 30 (83), 31 (73vB-74rA), 32 (47rB), 35 (77rB-vA), 37 (41v), 

38 (59r), 39 (32r) 
Β: 33 (96), 34 (6ov-6ιr), 36 (34v) [ρvθ] 

Γενναδίου Ad Gen. 9, 25-26 
Καταρaται τόν Χαναάν, ού τόν Χάμ, διά τό, ώς οίμαι, 

δίκαιόν τε είναι δοΟναι δίκην έν παιδι παiδα τόν είς 

πατέρα παρανομήσαντα, καi διά τό μέλλειν ϋστερον τοι)ς 

s έκ τού Σήμ, τίj μέν γίj τοΟ Χάμ παροικείν - Είσήλθε γάρ 
φησιν Ίσpαήλ είς Αί'γυπτον, καί Ίακώβ παρψκησεν έν yfj 
Χάμ -, την δέ Χαναναίαν κληρονομοΟντας, τοuς μέν άπολ­
λύειν τών Χαναναίων, ένiους δέ έξ αύτών, οίον τοι)ς 

Γαβαωνίτας, είς ύδροφόρους έαυτοίς καi ξυλοφόρους κατα-

10 δουλοΟσθαι. 

Ad Gen. 9, 27 

r Πλατύναι ό θεός τιi) Ίάφεθ, καί κατοικησάτω έν τοίς 
οϊκοις τού Σήμ· και' γενηθήτω Χαναάν παίς αύτών. Τϋ τοΟ 

Σι)μ εύλογίςι καi τόν Ίάφεθ συμnεριέλαβεν· η τό Κατοικη­
σάτω έν τοίς οί'κοις τού Σήμ δ θεός, άντi τοΟ, 'ίνα Ό 

15 τοιοΟτ6ν τι τό λεγόμενον, δτι Eu μέν ό θεός ποιήσαι καi 
τι;> Ίάφεθ, δπασαν μέντοι την έαυτοΟ πρόνοιαν παράσχοι 

μάλλον τι;> ο'(κ~ τοΟ Σήμ. J 

3/4 Cf. Gen. 9, 22 S/7 Ps. 104, 23 7 /8 Cf. Ios. 6, 21 ; 8, 22-25 

9/10 Cf. Ios. 9, 21-27 

1 Γεvvαδίου] om. 35 2/10 Καταρδται - καταδουλοΟσθαι] om. Μο 2 
καταράτε: 33 36 ού] καl 11 "' καl ou 11Ρ' 3 δοΟvαι] om. Β τQ 
παιδi 11 παίδα] πατέρα 13 4 τό] τοΟτο 36•c 7 δt] om. 36•c 7/8 
όπολύειv 303537,33 8 τόv χαvαvαίοv 11"Ί2•c 9 έαυτοuς 11 35 
37 έαυτώv 34 9/10 καταδουλώσασθαι ΑΒ 11 Πλατύναι) hίnc ίnι. 
Μο κατηκησάτω 34 12 ο'ίκοις] σκηvώμασι ( e LXX puto) 11 ΑΒ 

τοϋ) om. 11 ΑΒ καi] om. C αύτοϋ 11 αύτQ ΑΒ 13 τόv] 
om. Β περιέλαβεv 13 συμπαρέλαβεv Β τό] om. 30 14 Σημ] σηθ 
11 15 τι] om. Μο τό] om. 1213 303839 καl) om. 3537 16 τQ] 
om. Β 

• PG 85, c. 1644 C - 1645 Α. 
(a) Voir n° ι63 (Theodoret), note a. 
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** ι63 

Μο n° 766 (169v-17or)a 

C: 11 (321rΑ-νΑ), 12 (71ν-72ν), 13 (28rν) [ΝΗ] 

Α: 30 (83), 31 (73νΑΒ), 32 (47rAB), 35 (77rAB), 37 (41rv), 38 

( 59r), 

39(32r) 

Β: 33(96),34(6οrν),36(34ν) [ρvθ] 

** THEODORET DE CYR, QG LVIII. PG 80, c. 161C-164C. Ed. 

FBRNANDEZ MARCOS, Ρ· 54-55. 

( a) La coHection donne trois textes successifs de contenu νoisin: les n°5 162 
(Gennade), 163 (Theodoret) et 164 (Dίodore). Μο a repris le texte de 
Theodoret ( son η0 766) en le dotant de la triple attribution, a considerable­
ment ampute le texte de Gennade (son n° 768), et a omis celui de Diodore. 

om. Μο. Cf. n° 766 (169v-17or)a 

C: 11 (321νΑΒ), 12 (72ν-73r), 13 (28ν) 

Α: 30 (83mg), 31 (74rAB), 32 (47rΒ-νΑ), 35 (77vA-78rA), 

37 (41v-42r), 38 (59rν), 39 (3Η) 
Β: 33 (96-97), 34 (6ιrν), 36 (34ν-35r) [ρvθ] 

Διοδώρου Ad Gen. 9, 24-25 

Έπειδή διαναστάς ό πατήρ καί γνούς δσα έπο(ησε Χάμ 

καταράται τ~ τούτου υί~, καi ζήτημα έκινείτο τίνος ενεκεν 
τοϋ πατρός άμαρτήσαντος 6 υίός δέχεται τήν κόλασιν, 

5 προλαβών ό Μωσfις έν αύτι] τι) διηyήσει τίθησι τfjς 
άπολογίας τfιν δύναμιν. 'Ότε γάρ έ:μελλε λέγειν δτι είδε 

την γύμνωσιν τοϋ πατρός αύτοϋ, τότε προλαβών φησιν· 
Καi είδε Χάμ ό πατήρ Χαναάν τήν yύμνωσιν τοΟ πατpός 

8/9 Gen. 9, 22 

1 Διοδώρου] J.a. Β 2 άvαστός 32•< πατήρ) αύτώv add. Β 

δσa] δ 11 3 τούτου] τοιούτ<tJ 33 '4 άμαρτόvτος 30313537 
38 39 άμaρτώvτες Β Χόμ καταρόται τι;> τούτου u!Q add. 37 5 μωίJσf)ς 
ΑΒ 6 'Ότε) δτι 12"' ίδεv 11 7 /9 τότε - αύτοιJ] om. 11 τότε -
πατρός] om. 30•<, ίn mg Juppl. 3oc 
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αύτοϋ. 'Επειδή τήν γύμνωσιν τοΟ πατρός ούκ έπεσκέπασεν 

10 ίματίf.t! άλλa πλέον έγύμνωσε τtj πρός τοuς άδελφοι)ς 
διηγήσει, είς πατέρα άμαρτών είς υίόν δέδωκε δίκην, ούκ ά­
δικοϋντος τοϋ θεοϋ άλλa προορώντος δτι τό σπέρμα τοϋ 

Χαναaν δουλεύειν fμελλεν· δπερ έξήλθεν έπi τών Γαβαω­

νιτών, οί πάσυ τi] συναγωγtj 'Ισραήλ έδούλευσαν. 'Ώστε 

15 καi Χaμ δίδωσι δίκας τών είς τόν πατέρα πλημμελημάτων 
- ού τοσοϋτον γaρ αύτοϋ καθήψατο ή κατ' αύτοϋ κατάρα 

δσον ή είς τό σπέρμα -, καi τά μέλλοντα δμοϋ προαγο­

ρεύεται. Εί γaρ δεί το άκριβtς είnείν, ούδt δ Χαναaν 

φαίνεται δουλεύσας - πώς γaρ δ καi έπτa έθνών καi τοΟ 

20 Σιδώνος γεγονώς πατήρ; - άλλa τό τούτου σπέρμα μετa 

πολλaς γενεάς δπερ ούκ έγένετο διa τήν τοϋ Χaμ είς τόν 

πατέρα άμαρτίαν. 'Αλλά τοϋτο μtν ήν σχήμα, φόβον έμποι­

οϋν τοίς έξης, ώς Ciν μή τις έξυβρiζοι είς τοuς γεγεννη­

κότας· τό δέ άληθές, δπερ ε μελλεν εσεσθαι, προύλέγετο. 

25 Οϋτω καi δ 'Ιακώβ δοκεί καταράσθαι τοuς περi Συμεών 

καi Λευί, διa την κατά τών Σικιμιτών κίνησιν, λέγωv­

Διαμεpιώ αύτούς έν 'Ιακώβ, καί διασκοpπιώ αύτούς έν 

Ίσpαήλ, άλλο καi τόν 'Ρουβήν διά την παράνομον κοίτην. 

Έκβαίνει δέ τ~ μέν Συμεών καi τι.i> 'Ρουβfιν δι' έτέρας 

30 άσεβείας τάς μετά ταϋτα τετολμημένας αύτοίς, καi την 

δίκην ύφίστανται. Τ~ δέ Λευί συμβαίνει μέν ή τοϋ πατρός 
πρόρρησις, ούκ είς κατάραν δέ, άλλ' είς εύλογiαν aκραν· 

ίερείς γaρ καi λευίται γεγενημένοι, πάσας έπλήρωσαν τά.ς 

φυλάς. Άναγκαίον τοίνυν έκ τούτων είδέναι ώς άλλα μέν 
35 σχηματίζεται λέγειν ί1 ποιείν ή θεία γραφή, ετερα δέ 

οίκονομεί. Πολλά γάρ ήμίν οϋτω τών ζητουμένων pQδiαν 

fξει την λύσιν. 

13/14 Cf. los. 9, 21-27 
25·29 Ί7 (1Β Gen. 49, 7 

17/20 Cf. Gen. ιο, ι5-19 

29 Cf. Gen. 49, 3-4 
Ί6 Cf. Gen. 34, 

9 Έπειδη - τοϋ πατρός] om. Β, ίn mg suppl. 33< τοΟ πατρός] αύτοϋ 
35 37 τοϋ πατρός αύτοΟ 3oc 31 38 39 έπεσκέπασεv] έκάλυψεν 11 έσκέ-
πασεν 12 32 35 37,34 11 εlς] εl 12•< 12 τό] om. Β 13 έςfjλθεν] 
συνέβη 32 14 Τί1] om. 32 Ίσραηλ] τών Ισραηλιτών 35 37 15 
δίδwσι] δέδwκε 35 τG>ν] τόν 36 16 γdρ] δν add. 1213 κατάρα] 
κατηγορία 11 17/18 προσαγορεύεται 35 18 δη 11 32Β ό) om. Β 

19 κα! 1 ] om. 11 20 γεγονός 33 36 21 πολλf1ς γενεδς Β έγίνετο 
12 13pc εlς] πρός 32 22 fιν] om. Β 22/23 έπσiουν 33 23 
έξυβρίζε:ι 11 34 έξuβρίζτ;ι 13 24 δέ] om. 33 flμελλεν C Ί6 κατά 
τG>ν] τών κατά 12 13 27 διαμεριών 33 28 pουβημ 12 13 34 pουβ!μ Α 
33 36 29 δέ] μέν Β μέν] om. 38 pουβημ 12 13 pουβlμ ΑΒ 31 
ύφίσταται 11 35•< δέ Λευί] λευί δ( Β 32 πρόρησις 11 34 καi ώς 
3031353738Β ώς κα! 39 36 ήμΊν] έκ τούτων εlδέναι καl (cf. /. 34) Β 



ΙΝ GENESIM, n°5 164-166 

• ). DBCONINCK, Essaί ... Dίodore de Tarse, no i4· 
(a} Voir n° ι63 (Theodoret), note a. 

** 165 

om. Μο 
C: 11 (32ινΒ-322rΑ), 12 (73rv), 13 (28ν) [ΝΘ] 

Α: 30 (85mg), 31 (75vB-76rA), 32 (48νΒ·49rΑ), 35 (79rAB), 
37 (42ν), 38 (61r), 39 (33r) 

Β: 33 ( 98), 34 ( 62rv), 36 ( 35ν) (ρογ] 

** THBODORBT DB CYR, QG LIX. PG 80, c. 164CD. Ed. FBRNANDBZ 

MλRCOS, Ρ· 5 6. 

* ι66 

om. Μο. Cf. n° 793 ( 173r )a 
C: 11 (32ΗΑ), 12 (73ν), 13 (28ν) 

Α: 30 (85mg), 31(76rA),32 (49rA), 35 (79rB), 37(42v),38(61r), 
39 (33r) 

Β: 33 (98), 34 (62ν), 36 (35ν) (ρογ] 

Διοδώρου Ad Gen. 11, 3 
Ό έβραίος καί 6 σύρος ϊχει· « καi άσβεστος ήν αύτοίς ό 

πηλός»b. Καί μάλα είκότως· άσφαλτος γάρ είς οίκοδομήν 
οχρηστος, dσβεστος δέ έπιτηδειοτάτη. 

3 γάρ] fiv add. 34 4 δχριστος 31,34 έπιτηδειότaτος 31 

• J. DBCONINCK, Εssι:ιί ... Diodore de Tarsι, n° 84 (a rort parmi Jes frag-
ments douteux). Voir la note a. 

( a) La tradition Μο disposaίt peut-etre, en ce qui concerne la collection, 
d'un exemplaire lacuneux, car elle en omet toute une section: du n° 165 au 
n° ι 77 inclus. Le n° 793 de Μο provient de la chaί'ne ( Bs 84 r) ou il est 
attribue a Eusebe d'Emese (ed. Ε. BUYTABRT, n° ι5; ed. R. DEVREESSE, Λnc. 
commenι. Ocιat., p. 65, ad Gen. ι 1, 3); c'est manifestement Ιa source directe 
du texte diodorien. lmpressionne par cette similitude, J. Deconinck a eu 
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tort de douter de ιa paternite de Diodore pour ιe texte de ιa coHection. 
Outre le morceau diodorien, le type ΠΙ ( tradition ΑΒ) donne un resume 
anonyme du texte d'Eusebe. Les cas nombreux οιl cette situation se pre­
sente son enumeres ci-dessus, Ρ· CΙ·CΙΙ. 

(b) PG 15, c. 203-206 et c. 207-210 note au v. 3. F. FIELD, 1, Ρ· 28 Β et 
note 2. J.W. WBVBRS, ed. Genesίs, ad 11, 3, second apparat. 

** 167 

om. Μο 

C: 11 (322rA), 12 (73v), 13 (28v) [Ξ] 

Α: 30 (86), 31 (76vA), 32 (48vA), 35 (79vB-8orA), 37 (43r), 
38 (62r), 39 (33v) 

Β: 33 (99), 34 (63r), 36 (36r) [ροη] 

** THEODORET DB CYR, QG LX. PG 80, c. l65A. Ed. FBRNANDEZ 

MAR.COS, Ρ· 56. 

* 168 

om. Μο. Cf. n° 808 ( 177r)a 

C: 11 (32ΗΑΒ), 12 (74r), 13 (29r) 

Α: 30 (86mg), 31 (77vA), 32 (49vA), 35 (8ovB-8ιrA), 37 (43v), 
38 (62v), 39 (33v) 

Β: 33 (100-101), 34 (64r), 36 (36v-37r) [pπα] 

Διοδώρου Ad Gen. 11, 17 
'Έβεp μετd τό γεννtjσαι αύτόν τόν Φαλέκ έζησεν έτη σθ, 

καί έγέννησεν υίούς καί θυγατέρας, καί άπtθανεν. Εί ό 
'Έβερ μετci τό γεννfίσαι τόν Φαλέκ fζησεν fτη σθ, ό δέ: 

s Φαλέκ έκατοστ~ τριακοστ~ τετάρτ~ ετει τής αύτοϋ ζωής 

5/6 Cf. Gen. 1 ι, 18 

1 Διοδώροu] θεοδωρίτοu 30 2 σθ] σο (διακόσια ο 31 διακόσια 
έβδομήκοντα 32 38,33 36) ΑΒ 3/4 καl έγέννησεν - fτη σθ] om. Β 4 
τόν] αύτόν 11 (τη] om. 11 32 σθ) σο (διακόσια έβδομήκοντα 3839) 
Α 5 έκατοστQ τριακοστQ τετόρτ41] ρλδ 30 32 35 37 Β τy praem. 35c 

(τει] om. ΑΒ έαuτοϋ ΑΒ 



ΙΝ GENESIM, n°5 166-169 

ετεκε τόν 'ΡαγαΟ. έπί δέ τοϋ Φαλέιc γέγονεν ή πυργοποιία, 

δήλον δτι ιcαί ό 'Έβερ τότε περιί'jν, ιcαί μετά πλείονα tτη 

τής πυργοποιίας άνεχώρησε τοϋ βίου. ΟύιcοΟν ή έβραία 
άπό τοϋ 'Έβερ ώνόμασται, ou η γλώσσα διεφυλάχθη, πάν-

10 των τών Ciλλων είς διαφόρους μερισθέντwν φwνάς, διa τό 

μη συμφωνί'jσαι τοίς άλλοις 'ίσwς είς τό τfΊς πυργοποιίας 

τόλμημα. 

6 Cf. Gen. 10, 25; 11, 8 

6 το Ο] om. 11 8 όvεχώρισε Β έβραία] φωvη add. ΑΒ 9 αϊβερ 
11 •c ώvόμαστε 33 

* ]. DECONINCK, EJJaί ... Dίodore de TarJe, n° 85 (a tort parmi les frag-
ιnents douteux: voir ci-dessous la note a). PG 33, c. 1')72 C. 

(a) Comme dans le cas du n° 166, Μο reprend, en son n° 808, un paralle­
le catenique, anonyme cette fois, qui semble bien etre la source du texte de 
Diodore et qu'il est tentant d'attribuer a Eusebe d'Emese. Procope Je cite 
litteralement et en entier (Monac 86ν 10-13; PG 87, c. 316 C 5-9: 'Εκ 
τούτου - πυργοποιίας τόλμημα). Le type ΙΙΙ l'atteste anonymemenc sous 
forme resumee, en plus du texte de la collection. L'atcribution de celui-ci 
a Diodore n'a pas a etre mise en doute comme l'a fait ]. Deconinck; 
R. Devreesse (Anc. comment. Octat., p. 156, ad Gen. ιι, 17) a deja rescitue le 
fragment a Diodore. 

om. Μο 

C: 11 (322rB), 12 (74r-75v), 13 (29r) [ΞΑ] 
Α: 30 (86), 31 (76νΒ), 32 (48vAB), 35 (8orA), 37 (43r), 38 (62r), 

39(33v) 
Β: 33 (9ψ100), 34 (63rv), 36 (36rv) [ροηJ 

** THEODORET DE CYR, QG LXI. PG 80, c. 165AC (Q. LXI, premiere 

partie). Ed. FERNANDEZ MλRCOS, ρ. 57. 
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** 170 

om. Μο 
C: 11 (322rB-vA), 12 (74v-75r), 13 (2ψ) [ΞΒ] 
Α: 30 (86), 31 ( 76vB-77rA), 32 (48rB·vA), 35 (8orAB), 37 (43r), 

38 (62r), 39 (33ν) 
Β: 33 (100), 34 (63ν-6μ), 36 (36ν) [ροη] 

** THEODORET ΟΕ CYR, QG LXII. PG 80, c. 165 C- 168 Β ( Q. LXI, 
seconde ρartie). Ed. FERNANDEZ MλRCOS, ρ. 57-58. 

* 171 

om. Μο 
C: 11 (322vAB), 12 (7μ), 13 (2ψν) 

Α: 30 (91), 31 (81vA), 32 (52νΑ), 35 (84νΒ), 37 (46r), 38 (66v), 

39 ( 35ν) 
Β: 33 (105-106), 34 (68r), 36 (3φv) [σδ] 

Γ ενναδίου Ad Gen. 14, 13 
Παpαyεν6μενος δt τις τών άνασωθtντων άπήyyειλεν 

'Ά.βpαμ τιfJ πεpάΠJ. Περάτην δέ αύτόν έπωνόμαζον δια τό 

περαιωθέντα την μέσην τών ποταμών πρός αύτοuς οΟτως 

s έλθείν. Περάτης δέ κατa την Σύρων γλώπαν « έβραίος» 
προσαγορεύεται a · δθεν καi τό έξ αύτοΟ γένος άπαν συσ­

τaν την έπωνυμiαν ταύτην έδέξατο. 

4/S Cf. Gen. 12, 4·6 

1 Γενναδίου] s.a. 37 2 δέ] om. C άνήγγειλεν ΑΒ 3 άβραdμ 
11 άβραάμ 12 αίιτόν] om. Β έπονομάζον ( sίc) 11 •c 4 
περεωθέvτα Β S τών σύρων ΑΒ γλώσσαν 30 7 έδέξαντο 

303132353739Β 

* PG 85, c. 1645 Α. 
(a) Voir les n°' 172 et 173. PG 15, c. 211-214 et c. 216-218 note au ν. 

13. F. FIELD, Ι, Ρ· 31 ΑΒ et notes 14 et 15. J.W. WEVBRS, ed. Genesίs, 
ad 14, 13, second apparat. 



ΙΝ GENESIM, η05 170-173 

om. Μο 

C: 11 (322νΒ), 12 (75r), 13 (29ν) 
Α: 30 (91mg), 31 (81νΑΒ), 32(52vA), 35 (84vB;partίmίteratum), 

37 (46r), 38 (67r), 39 (35ν) 
Β: 33 (106), 34 (68rv), 36 (39ν) [σδ] 

Ά1<ακίου Ad Gen. 14, 13 
Και Άπήyyειλεν, φησίv, 'Άβpαμ τt;J πεpάτσ. Τό άπό τοϋ 

προττάτορος τοϋ 'Άβραμ, λέγω δt τοϋ 'Έβερ, έθνικόν δνομα 
έρμηνευθtν έτέθη, οίον άντί τοϋ «'Άβραμ η~ 'Εβραίtt>», 

5 'Άβpαμ τt;J πεpάτσ· <«Εβραίος» γό.ρ περάτης έρμηνεύεταιa. 

2/3 Cf. Gen. 11, 14·26 

1 Άκακίου] s.a. 35a 37 ε!ς το αύτό add. 32 
άβραdμ 11 άβραdμ 12 Τό] τQ 35b 

12 δβρα 32 δ(] δη 35a 37,34 έθνηκόv 36 
35b άβραόμ 11 άβραdμ 12 5 άβραdμ 11 

• R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 115. 
(a) Voir les n°• 171 et 173· 

* 173 

om. Μο 

C: 11 (322νΒ), 12 (75rv), 13 (29ν) 

2 άπήγγειλαv 35a 37 
3 όβραόμ 11 άβραόμ 

4 έρμηvευθέv) hic des. 
όβραόμ 12 

Α: 30 ( 91 mg), 31 ( 81 ν Β), 32 ( 52νΑΒ), 35 ( 84vB·85r Α), 37 (46v), 

38 (67r), 39 (35ν) 
Β: 33(106),34(68ν),36(39ν) [σδ] 

Διοδώρου a Ad Gen. 14, 13 
Τά έπέκεινα τοϋ Ίορδόνου διηyησόμενος ό Μωσής, του­

τέστι τόν πόλεμον δν έπολέμησαν Πέρσαι πρός τούς βασι-

2/.ιf Cf. Gen. 14, 1·12 

1 Διοδώρου] δλλwς ε\ς τό αύτό add. 32 ε\ς τό αύτό add. 37 2 μwiJ· 
σfiς ΑΒ 
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λείς τών Σοδομιτών καi Γομόρρων, τότε πεpάτην καλεί τόν 
s 'Άβραμ, ώσανεi πέραν οίκοΟντα τοΟ Ίορδάνου. 'Επάγει 

γάρ· Αύτός δέ κατψκει πpός τfί δpuί τfί Μαμβpή, δεικνuς 
διό τί περάτης ώνομάσθη νuνb· 

4 σοδόμωv 38 
άβραό.μ 12 ΑΒ 

γομόρων 35 37 τών γομόρρων 38 
οίκοϋντα] post ίορδόνοu trsp. 35 37 

S άβραό.μ 11 
6 μαμβρί 33 36 

• ]. DECONINCK, Essaί ... Dίod01'e de Tar1e, n° 27. PG 33, c. 1573 Β. 
(a) Texte repris presque litteralement par Procope (Monac 91 r 22-26; 

PG 87, c. 333 Α 2-7: Διηγησάμενος - αύτόν έκάλεσεν ). Cf. Catena Sίnaitίca, 
no G7. 

( b) ν oir les η05 171 et 172. 

om. Μο 

C: 11 (322νΒ-323rΒ), 12 (75ν-76ν), 13 (29ν) 
Α: 30 (87mg-88pl.p.), 31 (78νΒ-79rΑ), 32 (49νΑ-5οrΒ), 

35 (81vB-82rB), 37 (44rν), 38 (63v-64r), 39 (34rν) 
Β: 33 (102-103), 34 (65r-66r), 36 (37ν-38r) [ρ'] 

Διοδώρου/Θεοδώροua Ad Gen. ιι, 26; ιι, 32; 12, 4 

Είρηκώς Μωσής- Καί έζησε Θάppα έτη έβδομήκοντα καi 
έyέννησε τόν 'Άβpαμ καί τόν Ναχώp καi τόν Άppάν, είτα 

μετ' όλίγα γεγραφώς- Καί έyένοντο πόσαι αί ήμέpαι Θάppα 
s έτη διακόσια πέντε, καί άπέθανε Θάppα έν Χαppάν, μετά 
βραχέα φησίν· 'Άβpαμ δέ ήν έτών έβδομήκοντα πέντε δτε 

έξήλθεν έκ Χαppάν. Καi πώς, εί δ Θόρρα έβδομηκονταετfις 
γεyονώς έσχε τόν 'Άβραμ καi τόν Ναχώρ καi τόν Άρρόν, 

1 Διοδώροu] Θεοδώρου Β θεοδωρίτοu Α εlς τό αύτό add. 32 2 6 
Μωϋσfjς ΑΒ θάρα 35 37 έβδομήκοντα] ο 11 30 31 32 35,34 oc; 
12 έβδομήκοντα fξ 13 3 άβραόμ 11 άβραάμ 12 35 37 καi 1 ] om. 
35 37 άρό.ν 11 32 άρό.μ 35 37 4 θόρα 35 37 S διακόσια πέντε] σε 
C 37 θάρα 35 37 χαράν 35 37,33 5/7 μετά - Χαρρόν] om. 12 
13 35•< ίn mg inf suppl 35< 6 έβδομήκοντα πέντε] οε C 3031 32 
35< 39,34 7 χαράν 35< 37,34"' εi] om. 32 θάρα 35 37 έβδομηκον-
ταεττ']ς] ο ετής 3ο 8 άβραόμ 11 άβραάμ 12 35 37 θάρρα 38 καi τόν 
Άρρόν] om. 12 άρό.ν 11 άρόμ 3537 



ΙΝ GENESIM, n°5 173-174 169 
τι;> διακοσιοστt;> δέ Καl Πέμπτtt' άπέθανεν, μετά δέ τόν 

10 θάνατον αύτοΟ έξήλθεν έκ Χαρράν δ 'Άβραμ έβδομήκοντα 
και πέντε έτών, δέον αύτόν έκ τής άκολουθίας έκατόν 

τριάκοντα πέντε είναι έτών; Ζήτημα τό pηθέν τοίς πα­

ρέργως άναγινώσκοuσιν. Νοείται γόρ οϋτω τό μωσαϊκόν 

pητόν- έβδομηκονταετfις γεγονώς έπαιδοποίησεν ό Θάρρα· 
15 γενν~ δέ ού τρίδυμα b, καν δ Μωσfjς κοινϋ τών τριών 

μνημονεύ1:J, την ποσότητα δεικνύς. Καί γόρ τόν Νώε πεντα­

κοσιοστι;> έ:τει φησi γεγεννηκέναι τρείς υίούς· ούδέ τούτους 
τριδύμους, άλλ' όμοΟ τίθησιν έν τίj ίστορίc;ι τοuς κατa δια­
φόρους χρόνους αύτι;> τεχθέντας. 'Ίσμεν δέ δτι πολλοίς 

20 άρτιγάμοις μέν ό πρωτότοκος τίκτεται, γηρώσι δέ δ νεώτα­

τος- καi tσθ' δτε τάχιστα την άρχήν τινες παιδοποιήσαντες, 

βραδύτατα δεύτερον έσχήκασι τέκνον. Άμέλει καi δ Άρρaν 
οϋτω πρεσβύτερος τοϋ Ναχώρ, ώς την Σάρανc γενέσθαι 

τι;> άδελφt;> αύτοϋ γυναίκα. Καi μή τις οίέσθω τότε πολu 

25 νεωτέρας είναι τών άνδρών τaς γυναίκας- άκουε γάρ τοΟ 

Μωσέως λέγοντος· Και' έπεσεν Άβpαάμ έπι' πρόσωπον καi 

έyέλασεν, και' εlπεν έν ηj διανοίίl λtyων· Εί τιiJ έκατον­

ταετεί yενήσεται, καί ή Σάppα ένενήκοντα έτών ούσα 

τtξεται; Εύρίσκεται τοίνυν Άρράν, ού μέμνηται τελευταίου 

30 Μωσης δτε τούς τεχθέντας τι;> Θάρρα ήρίθμει, τοσοϋτον 

τοϋ Ναχώρ μείζων, ώς την θυγατέρα αύτοϋ γενέσθαι 

16/17 Cf. Gen. 6, 1 26/29 Gen. 17, 17 31/32 Cf. Gen. 11, 29 

9 διακοσιοστQ] ο 11 32 δε'] om. 34 fτει (lτη 31) add. ΑΒ post 
πέμπτy trsp. 13 35 37 πέμπτy] ε 11 10 έκ] είς 3039 χαράν 
11 3132•<3537,34 άβραό.μ 11 άβραό.μ 12 10/11 έβδομήκοντα καl 
πέντε] ο καi ε 11 ο καi πέντε 12 έβδομηκονταπέντε Β 12 άκολοuθείας 
11 32,3336 όκωλοuθίας 13 11/12 έκατόν τριάκοντα πέντε] ρλε 303139 

έκατόν κα! τριάκοντα πέντε 32 έκατον λε 35 ρλ C 12 εΤναι έτών) 

έτών εΤναι ΑΒ Ζήτημα) οίίν add. ΑΒ ρητόν (sic) 32 12/13 μη 
παρέργως ΑΒ 13 γό.ρ] δε 35 37 14/15 έβδομηκοvταετης - κοιν(! τών) 
om. Β, ίn mg inf suppl. 33< 14 θόρα 35 37 15 μωΟσής 3132 35 
38 39,33< 16 μνημονεύει 121< 31 32 Β Καi γό.ρ] γάρ καi 13 17 
γεγενηκέναι 32,34 20 άντιγάμοις 35 γηροϋσι 30 21 έσθ' δτε) έώς 
τότε (sic) 34 ταχίστην 32 τινες] om. 32•< 22 βραχύτατα 13 

άρό.ν 32•< άρό.μ 3537 23 ώς] δς 38 σόρραν 13 31353739 
σόρρα 30 μελχό. 32 μελχδν 38 nomen erasίt 36 om. 33 34 θυγατέρα 

αύτοϋ (jors. recte) add. ΑΒ 26 άκοuέτω ΑΒ δβραμ 13 30313235 
37 38Β πρόσωπον] αύτοϋ add. 32 27 γέλασεν (sic) 11 έλόλησεν Β 

27 /28 έκατονταετεΤ) ρ fτει 11 έκατονταετij 3opc 39 παίς add. ΑΒ 
28 γεννήσετα_! 11 ή) εl 32 om. 3031353738398 σόρο 35_37.33 
ένενήκοντα) ' 11 30 3132 έννενήκοvτα 35 29 άρό.μ 35 37 άραν 34 
τελευταίον Β 30 μωϋσfjς 33 θάρραν 11 θόρα 35 37 ήρίθμειτο 

(sίc) 13 άριθμεί 34•c τοσοϋτον] τοϋτον 13 31 μείζον 31,3336 
θuγατέραν 11 γενέσθαι) om. 35 37.33 
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γυναίκα τι;> Ναχώρ. Εί δέ τοϋ μείζονος ού μέμνηται 
πρότερον, δήλον δτι τόν 'Άβράμ οία τελειότατονd, πρώτον 
τίθησιν, έπειδfι ιcαί δι' αύτόν αύτι;> τό τής ίστορίας άναγ-

35 καιότερον ήν, τόν δέ Να)cώρ μέσον, ιcαί τfιν ήλικίαν μέσον 
δντα. 'Ένθα μέν γό.ρ βούλεται δείξαι τίς ό πρωτότοκος, τij 

Τάξει τών ήλιιcιών έξ άνάγιcης άιcολουθεί· δπου δέ μή tστι 

τούτου χρεία, τόν τιμιώτερον προτίθησι καν τελευταίος ~­
'Ως δέ λόγος, ιcαί ή Σάρρα θυγάτηρ ένός τών άδελφών τοϋ 

40 Άβραaμ έτύγχανεν, ώς αύτός φησιν· Καί ydp άληθώς 

άδελφή μού έστιν, άλλ'έκ πατp6ς, ούκ έκ μητp6ς, ώς που 

~αί τόν Λώτ υίόν δντα τοu άδελφοϋ, άδελφόν άποκαλεί. 

Είκός δέ Άρράν τοϋ άδελφοϋ ιcατοιχομένου, τοuς άδελφοuς 

τaς θυγατέρας άγογέσθαι, οϋτε τοϋ Θάρρα οϋτε αυτwν 
45 άνεχομένwν ιcαταλιπείν αύτdς έν τίj Χαλδαίq., δτε είς τfιν 

Χαρράν έξ(ιεσαν. 

40/41 Gen. 20, ι2 42 Cf. Gen. ι3, 8 43/46 Cf. Gen. ι 1, 28-31 

32 μείζωνος 11 36•c 33 άβραόμ 12 τελειότατον coni.] τελευτότα· 
τον 12 13 31 35 37 τελευτώτατον 11 32 τελευταιότατον 30 38 39,36"' τε­
λευταίον 33 34 36Ρ' 34 δι') om. 11 αύτQ] αύτό (fors. recte) 32 35 

34/35 όvαγκαιότατον 35 37•< 35 τόν] τό 31 δΕ] om. 32 οΙα καi 
32 ώς καi 38 η')ν] τόv 31 36 γdρ] om. 32 τίς] καi 31 38 
προστίθησιν 11 40 έτύγχαvνεν (sic) 11 41 ούκ έκ μητρός] om. 32 

42 έπικαλεί 35 37 43 άρόμ 35 37 άρόν 39 άποιχομένου 32•< 
44 τάς] om. 30 39 θόρα 35 37 αύτwν] τών C λοιπών add. 12' 
45 αύτοuς 13 έν] καi fιν C δτε] δτι 34 46 Χαράν 30 3135 37 
έξίεσαν C 32 

(•) PG 80, c. 165-168 en ·note, d'apres l'edition de Nicephore (Caιena 
Lipsiensis), οιl le texte est attribue a Theodoret. Voir la note a. 

(a) La paternite du texte reste incertaine, la tradition manuscrite hesitant 
entre Diodore, Theodore (et Theodoret). J. Deconinck, qui ignorait la tra­
dition C, n'a pas signale le morceau dans sa collection des fragments de 
Diodore. En revanche, R. Devreesse ( Anc. comment. Octat., p. ι 56, ad Gen. 
ι 1, 26.32 et ι2, 4) n'emet aucun doute sur lΌrigine diodorienne du morceau 
mais ne signale pas les divergences des mss. Procope connait un texte tres 
voisin (Monac 86ν 21-26; PG 87, c. 316 D 4-12: Πώς δέ πόλιν - η')v νΟv 
Ιστορίαν). Voir le n° ι 77, note b. 

(b) Cf. le texte dΌrigene repris en Μο n° 811 (F. ΡΒΤΙΤ, Le dωsier origί­
nien, p. 84 ·85). 

( c) Si un accident, survenu tres haut dans la tradition, n'a pas corroιnpu 
le texte ( voir corrections des mss 32, 36, 38), on peut comprendre que 
l'exegete prepare ici l'interpretation qu'il developpera plus bas (1. 39-46): 
Sara est non pas sσeur ou-demi-sσeur, mais niece d'Abraham, qui l'a epousee 
quand elle est devenue orρheline. En Gen. 11, 2ψ31, rien n'est dit de 
l'origine de Sara; mais deja Josephe (Λnι. Iud. 1, 6, ~) fait de Sara la sσeur 
de Lot et de Melcha. Cf. Caιena Sinaiιica, n° G 136, οιl est avoue l'empιunt 
a Josephe. Voir aussi le n° 176 de la collection et son parallele catenique, 
ainsi que le n° 179. 
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( d) La con jecture a 1' appui de la tradition patristique qui, depuis Philon, 
appHque specifiquement a Abraham l'epithete τέλειος (Ι. LEISEGλNG, lndex 
[Philonis Alexandrini opera VII, 2], s.v. τέλειος). Voir, par ex., ci-dessous, 
le n° 199 a la l. 14. 

** 175 

om. Μο 
C: 11 (323rB-vA), 12 (76v-77r), 13 (29v-3or) [ΞΓ] 
Α: 30 ( 89), 31 ( 79ν B-8or Α), 32 ( 5 ιrΒ), 35 (82vB-83r Α), 37 (45r), 

38 ( 65r), 39 (3μ) 
Β: 33 (103-104), 34 (66rv), 36 (38rν) [ρ,ζ] 

** THEODORET DE CYR, QG LXIII. PG 80, c. 168Β-169Α (Q. LXII). 
Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 58-59. 

om. Μο. Cf. n° 814 (178rmg)a 
C: 11 (323νΑ), 12 (77r), 13 (3or) 
Α: 30 (87mg), 31 ( 77νΒ), 32 ( 5orB), 35 (81rA), 37 (43ν), 38 (63r), 

39 ( 34r) 
Β: 33 (ιοι), 34 (6 . .μ), 36 (37r) [ρπδJ 

Διοδώρου/Γενναδίου b Ad Gen. 11, 29 
"Αβpαμ δέ, φησίν, καi Ναχώp έλαβοv έαυτοίς γυναίκας· 

ιcαi ήν δνομα τ(j yυναικi μέν τοΟ "Αβpαμ Σάρα, τοο Ναχωp 
δt τ(j yυναικί Μελχά, ήτις ήν θυyάτηp ιcαί αύτη τοΟ 

s Άppάν. Ού μόνον δt δρα πατfιp ήν δ Άρρόν της Μελχάς, 

1 Διοδώρου] Γεvvαδίου 1213 Α J.a. Β 2 άβραaμ Η άβραaμ 
12 δβραμ 35 37 3 μtv] om. 1213 31 άβραdμ 11 όβραό.μ 12 dβραμ 
3537 σόρρα C 303139 4 θuγάτηρ] Ρο1ι καi αύτι'\ ιrsp. 11 αϋτη 11 

5 Άρράv 1] άράv 303537,34•< άρρό.μ 31 άρό.μ 32 δρα} άρa 11 •<, 
era1it 11 c άpρό. 12•< 13 pο1ι πατ~')ρ trJp. Β δ Άρρό.ν) οnι. 13 

Άρρό.v2] άρρό.μ 31 άpav 35 37 
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άλλd ιcαί τής Ίεσχά· ώστε δήλον δτιπερ δ τε 'Άβραμ ιcαί δ 

Ναχώρ, δντες υίοί μεν τοϋ Θάρρα, τοϋ δέ Άρρdν άδελφοί, 
θυγατέρας τοϋ άδελφοϋ αίιτών τοϋ Άρράν, άδελφdς πρός 
γάμον ήγάγοντο, την Μελχaν μέν δ Ναχώρ, δ δέ 'Άβραμ 

10 την Σάpαν. 

6 Ίεσχά] έσχά 35•< 37 δτιπερ] δτι Β 6/7 qΑβραμ καi δ Ναχώρ] 
άβραό.μ 37•< vαχώρ κt:ιi άβραόμ 35 37Ρ< άβραό.μ 11 άβραό.μ 12 30 31 
3839 7 υίείς (fors. recte) 30313839 θάρα 3537 άρρό.μ 31 άρόv 
35 37 8 θυγατέρα 11 αuτοϋ 32 άρρό.μ 31 άρόv 32•< 35 37 καi 
add. Α Β 9 άβραό.μ 11 άβραό.μ 12 30 31 39 tιβραμ 3 5 3 7 10 σάρραv 
C 30 31 32 39 σάρα 34 36 

( •) R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 156·157, au nom de Dίodore, 
maίs en signalant l'attribution concurrente a Gennade. Voir la note b. 

( a) La chaine contient un bref parallele anonyme ( Bs 87 r mg) repris par 
Μο en son n° 814 et par le type 111 (cite en PG 87, c. 317-318 a la note p, 
d'apres l'edίtion de Nicephore). Voir aussi Procope (Monac 87r 2-5; corri­
ger le texte altere de PG 87, c. 317 Α ιο-13 et lire ~Εοικεv ή Μελχό. άδελ­
φfι οίίσα τοϋ Λώτ γεγαμήσθαι τQ Ναχώρ άδελφQ τοϋ 'Άβραμ καi τοϋ Άρ­

ράv- καi ή Σάρρα δέ θυγάτηρ ήv τοϋ Άρρδ (sic), άδελφrΊ τής Μελχaς καi τοϋ 
Λώτ, ώς ίστορεί Ίώσηπος έv τQ πρώτ4J τής Άρχαιολογίας). La solution pro­
posee par tous ces commentateurs consiste a substituer le nom de Sara a 
celui de Jescha ( dont Gen. ι ι, 30 est l'unique mentίon). Voir le n° 174 note 
c, ainsί que le n° 179. 

(b) L'hesitation des mss entre Diodore et Gennade s'explique par l'alter­
nance constante des deux auteurs dans la collection. 

* 177 

om. Μο. Cf. n° 816 (178v- l79v)a 

C: 11(323νΑΒ),12 (77rv), 13 (3or) 

Α: 30 (87), 31 (18rAB), 32 (5orB-vA), 35 (8ιrΒ-νΑ), 37 (43v·44r), 
38 ( 63rv), 39 ( 34r) 

Β: 33 (101-102), 34 (64ν), 36 (37rv) (ρπζ] 

Διοδώρου Ad Gen. 11, 32 et 12, 1 
Εί δ πατηρ τοϋ 'Άβραμ, δρμών είς την Παλαιστίνην, 

άπέθανε~ έν Χ?ΡΡάν, πώς δ θεός φαίνεται τι;. "Αβραμ 
λέγων· Έξελθε εκ Tfjς yf1ς σου καl έκ τtfς συyyενείας σου 

1 Διοδώρου] s.a. 32 37 2. άβραόμ 11 12 35 37 παλαιστείvηv 38 
3 χαρρδ 13 3039,34" χαρόv 3537 άβραόμ 1112 δ.βραμ 323537 
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5 και εκ τού οί'κου τού πατp6ς σου, καi ποpεύου είς τήν γήν 

ην αν σοι δείξω. ώς άγνοοϋντι δπου χρή άπελθείν αύτόν; 
'Αλλά τήν άμφιβολίαν ό μακάριος Στέφανος λύει λέγων· Ό 

θεός ωφθη τψ πατpί ήμών Άβpαάμ πpίν fi κατοικήσαι 

αύτόν έν Χαppάν· έξ ou δήλον δτι Θάρρα, δια τήν γεγενη-
10 μένην έν Βαβυλώνι τQ Άβραdμ όπτασίαν, όρμQ. μετά τοϋ 

γένους κατοικήσαι τήν Παλαιστίνην. Άλλ' έπειδη θεοϋ βού­

λημα ήν μόνον τόν Άβραάμ καί τοίις έξ αίιτοϋ γεvvω­

μένους κληρονομί'jσαι την γήν τής έπαγγελίας, κατ~κησεν 

έν Χαρρdν ό Θάρρα, καί μετά την τούτου τελευτηv οί 

15 λοιποi πάντες. Ό δέ Άβραdμ έτι τοϋ πατρός οίμαι ζώντος, 
δευτέρας καταξιοϋται κλήσεως, της είς την Ύfίν τής έπαγ­
γελίας. 'Ώσπερ γdρ τό 'Έξελθε έκ τής γής σου καί έκ τf/ς 

συyyενείας σου, οϋτω καί τό έκ τού οίκου τού πατρός σου 
είρηκεν, ϊνα ό πατήρ της έκκλησίας Άβραάμ κάκείνο πλη-

20 ρώσυ τό Ό φιλών πατέρα fj μητέpα ύπip έμέ, ούκ έστι 
μου aξιος. Εί δέ τις λέγοι μετό τόν θάνατον τοϋ πατρός έκ 

της Χαρρό.ν έξεληλυθέναι τόν 'Αβραάμ, aλυτον εύρήσει τό 

ζήτημα έν τQ περί τών έτών τοϋ ·Αβραάμ, ώσπερ ήδη 
έπεσημηνάμεθαb. 'Ότι δέ μόνον αύτόν δ θεός έβούλετο 

25 κληρονόμον γενέσθαι της γης, διδάσκει σαφώς τd κατd τόv 
χωρισμόν τοϋ Λώτ. 

7/9 Act. 7, 2 20/21 Matth. ιο, 37 25/26 Cf. Gen. 13, 5·18 

5 Κα! έκ τοΟ οίκου τοϋ πατρός σου] om. ΑΒ πορεύου] δεϋρο 32 
την] del. 12< om. Β 6 δποι ΑΒ έλθείν 11 7 Στέφανος λύει] 

λύει στέφανος ΑΒ 9 χαρδ 11 χαρρδ 13 χαράν 3537 χαρραί (ιιt 
uίd.) 39 θάρραν 12 θάρα 35 37 9/10 έπιγεγενημένην 35 37 10 
δβραμ 13 303839Β aβρaμ 3235 11 παλαιστήνην 38 11/12 θεοϋ 
βούλημα] θεοΟ θέλημα 30 31 32 38 39 θέλημα θεοΟ 35 37 Β 12 άβρdμ 37 

12/13 γενομένους 12 γεναμένους 32 γεγεννημένους 11 14 χαρρά 
13 χαράν 35 37 θόρa 35 37 15 aβραμ 13 ο1μαι] om. 11 16 τής 
- γf'jν] om. 32 · τής] την 11 18 συγγεν!ας 11 σου 1) om. 11 •< 

τό] om. C 3235,3334 σου 2] om. 32 19/20 πληρώσει 3238 21 
λέγει 3132353738398 λέγr:ι 30 22 χαράν 3537 δβραμ 13 άβράμ 
37 23 ζητούμενον 32 24 έπεσημινόμεθα 36 ήβούλετο 11 25 
γενέσθαι της γf\ς] τής γής γενέσθαι ΑΒ διδασκόμεθα 11 

• ]. DεcoNINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 26. PG 33, c. 1~72 D . 
1573 Β. 

(a) Μο n° 816 ne donne qu'un parallele, assez loincain d'ailleurs, issu 
de la tradition catenique (Bs 87rv) qui l'attrίbue a Eusebe d"Emese (ed. 
:έ. BUYTλERT, n° 26; ed. R. DEVREESSE, Λnc. commenl. Οcιαι., p. 66). C"est 
le texte d' Eusebe que connalt Procope ( Monac 87 r io-25; PG 87, c. 317 
Β 13 · D 2: Ζητητέον-διελέγχει). 

(b) La ressemblance verbale invice a νοίr ici une allusion aux 1. 7-13 du 
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n° ι 74; il faudrait dans ce cas attribuer les deux textes au meme auteur, 
c'est-a-dire a Diodore. Ce n'est ni impossible ni garanti. 

** 178 

Μο n° 835 ( 18μν) 
C: 11 (323νΒ-324rΒ), 12 (77ν-78ν), 13 (3orv) [ΞΔ] 

Α: 30 (89), 31 (8orAB), 32 (51νΑΒ), 35 (83rA-vA), 37 (45rv), 
38 (65rv), 39 (35rv) 

Β: 33 (104-105), 34 (66ν-67ν), 36 (38v-39r) [ρ,ζ] 

** THέODORBT DB CYR, QG LXIV. PG 80, c. 169AD (Q. LΧΙΙΙ). Ed. 
FBRNANDEZ MARCOS, Ρ· 5ψ60. 

Les traditions C et ΑΒ ajoutent au texte de Theodoret une finale rejetee dans 
l'apparat par ies recents editeurs ( ed. Fernandez Marcos, p. 60, ad l. 14). Cette 
finale a perturbe le texte du debut du fragment suivant, de Gennade, dans une 
partie du rameau Α ( mss 35 et 3 7) et a provoque ie deplacement de !' attribution 
a Gennade dans le rameau Β. C'est cette addition quΌn lit en PG 85, c. 1648, ad 
Gen. 20, 42 (lege 20, ι2), au lieu du morceau de Gennade. Voir le n° ι 79, note a. 

om.Mo 
C: 11 (324rAB), 12 (78ν), ι3 (3ον} 
Α: 30 (89), 31 (8orB), 32 (51νΒ et 6HBmg), 35 (83νΑ}, 37 (45ν), 

38 (65ν), 39 (35ν) 
Β: 33 (105), 34 (67ν), 36 (39r) [ρζ'ζ] 

Sepιuagίnιa: Gen. 20, 10-12a Ad Gen. 12, 19 
Είπε δt Ά.βιμtλεχ τι;ι Άβpαάμ· τi ένιδών έποiησας τό 

ptjμα τοΟτο; Είπε δt Ά.βpαάμ· εlπα ydp μήποτε ούκ lστι 
θεοσtβεια tν τι;ι τόπιγ τούτιγ, έμt τε άποκτενοΟσιν lνεκεν 
τtJς yυναικ6ς μου- Καl ydp άληθώς άδελφή μού έστιν έκ 

s πατρός. άλλ • ούκ έκ μητρός. 

1 δβραμ 13 32 έvειδώv 32 2 Εtπε δέ] καl εtπεv ΑΒ δβραμ 
13 32 ετποv 13 4 μου] om. 35 37 δληθG:>ς) om. 39 5 μητρός) 
post hoc verbum, 1ίgnum 1eparationiJ notaverunt ΑΒ 
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Auctorίs ίncertib Ad Gen. 12, 19 

Καi γCιρ άληθώς άδελφή μου, θυγάτηρ πατρός μού έστιν, 

πλην ού θυγάτηρ μητρός μου. 

6/7 Kai γaρ - μητρός μου] ad Gen. 20, 12 refert 32 
praem. 31 κείμεvοv θ praem. 32 γεvvaδίου praem. Β 

μου 1] μού έστι 32 7 μητρός] πατρός 11 12
1

' 

6 Kai γόρ] dλλως 
s.a. 30 35 37 38 39 

(•) PG 80, Q. LXIll ίη fine (c. 169 CD). Ed. fERNλNDEZ MARCOS, 

p. 60, apparat ad l. 14. Partiellement, et par erreur au nom de Gennade, 
en PG 85, c. 1648, ad Gen. 20, 42 ( comprendre 20, 12). Les 1. 6-7 sont 
attribuees a Theodotion en J.W. WεVERS, ed. Genesis, second apparat ad 
Gen. 20, 12. 

( a) Les l. 1-5 ne donnent rien d'autre que le texte biblique de Gen. 20, 
10·12, d'apres la LXX. Elles sont destinees a eclairer le passage commente 
( Gen. 12, 19) dans les η0' 178 (Theodoret) et 179 ( Gennade). La Genese en 
effet contient deux recits paralleles, dans lesquels Abraham presente Sara 
comme Sa sreur: l'un, issu de la tradition elohiste ( Gen. 12, 10-20), ou 
l'interlocuteur est Pharaon, l'autre, issu de la tradition yahνiste ( Gen. 20, 2-
14), ou l'interlocuteur est Abimelech. Dans le premier, Abraham ne repond 
rien aux reproches ; dans le second, il explique ses liens de parente avec 
Sara. 

(b) L'attribution a Theodotion n'a pas d'autre appui que le ms. 32: voir 
J.W. WενERS, loc. cίt. (son sigle 25). Dans un cas analogue, 1 au η0 263, ce 
temoignage est egalement suspect. Ajoutons que le ms. 32: se singulatise 
encore en rapportant ces deux lignes, ainsi que le texte de Gennade (η0 

179), a Gen. 20, 12 et non a Gen. 12, ι9. Pour l'attribution a Gennade dans 
le rameau Β (et dans l'edition de Nicephore suivie par PG 85), voir la note 
du η0 178 et la note a du η0 179· La tradition C presente l'ensemble (1. 1-7) 
d'un seul tenant. 

* 179 

om. Μο 
C: 11 (324rB), 12 (78v), 13 (3ον) 
Α: 30 ( 89 ), 31 ( 8ον Α), 32 ( 62r Β ), 35 ( 83 ν Α), 37 (45 ν ), 38 ( 65 ν- 66r ), 

39 (35ν) 
33 (105), 34 (67ν), 36 (39r) Β: 

[ρ,η] 
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Γ ενναδίου a Ad Gen. 12, ι 9 
Καί γάp άληθώς, φησίν, άδελφή μού έστιν, έκ πατρός 

άλλ Όύκ έκ μητρός έγενήθη δt μοι είς γυναίκα, τουτέστιν 

ούκ έ~ άδελφijς άλλ' έ~ άδελφοΟ, δηλοί δt τόν Άρράν. 
5 Σύνηθες γαρ ήj θεοπνεύσΤ<tJ γραφij τοuς έ~ άδελφών 
τικτομένους, άδελφοuς τών θείων καλείν, ώς τών γεννω­

μένων τόν τών γεννώντων τόπον ύπερχομένων. 

2/3 Gen. 20, 12 

1 Γεvvαδίου] s.a. Β (uίde notam) 2/3 Κα! γόρ - έκ μητρός] om. 35 37 
2 φησίν) om. ΑΒ 3 έγεννήθη 35,36•c 4 δέ) κα1 add. 32 όράμ 

35 37 5 θεοπvεύστ<.tJ] θείι;~ 32 6 τώv θείων] τοuς θείους 32 6/7 
yεvvoμί:vwv 31 32,36 yεvwμέvwv 33 7 yεvvόvτwv 3132,3336 

"' R. DEVREESSE, Anc. commenι. Octat., p. 185, ad Gen. 20, 12. Voir ci-
dessous la note a. 

( a) La fin du texte ici edite sous le n° l 78bis pretait a confusion avec le 
lemme biblique du morceau de Gennade. Cette similitude rend compte de 
IΌmission initiale des mss 35 et 37. Elle explique aussi pourquoi, dans les 
mss de la branche Β, 1' attribution a Gennade est placee trop haut ( voir n° 
178 bis, apparat a la 1. 6); le fragment de Gennade, devenu ainsi anonyme 
dans ces mss et par consequent dans l'edition de Nicephore, manque en 
PG 85. 

** 180 

Μο n° 846 ( 186ν- Ι87r) 

C: 11 (32μΒ), 12 (78ν-7φ), 13 (3ον) [Ξ:Ε] 

Α: 30 (91mg), 31 (82rA), 32 (53rAB), 35 (85rAB), 37 (46ν), 
38 (67rν), 39 (36r) 

Β: 33 (106), 34 (68ν-6φ), 36 (39ν) [σζ] 

** ΤΗέοοοπετ οε cvπ, QG ιχν. PG 80, c. ι 72ΑΒ (Q. ιχ1ν). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 60-61. 
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** ι81 

Μο η0 868 ( 192v-193r) 

C: 11 (324rB-vB), 12 (79r·8or), 13 (3ον-3ιr) [:Ξζ] 
Α: 30 ( 92mg ), 31 ( 83 r Α), 32 (5 3 ν Β· 54r Α), 35 (86r Α-ν Α), 37 (47rv), 

38 (68ν et 74r), 39 (36ν) 
Β: 33 (108-109), 34 (7ov), 36 (4ον-4ιr) [σιγ] 

** THέODORET DE CYR, QG LXVI. PG 80, c. ι 72Β-173Α (Q. LXV). 
Ed. FERNλNDEZ MARCOS, Ρ· 61-62. 

** 182 

Μο n°5 857 (19orv) et 869 (193rv) 

C: 11(324vB·325rA),12 (8orv), 13 (3ιr) 

Α: 30 (92), 31 (83rB-vA), 32 (53vA-54rB), 35 (86νΑΒ), 37 (47ν), 
38 (74r), 39 (36v·37r) 

Β: 33 (109), 34 (7ον·7ιr), 36 (4ιr) [σιδ] 

Ίωάννου Ad Gen. 15, 2·3 

Δέσποτα τί μοι δώσεις; Έyώ δέ άπολύομαι άτεκνος. 

rΈπειδη μισθόν αύτ~ έπηγγείλατο, καί πολuν μισθόν, έκφαί­
νων αύτοϋ τής ψυχής την όδύνην καi την έγγινομένην 

s αύτ~ άθυμίαν τής άπαιδίας ενεκεν, φησίν- Δέσποτα τί μοι 

δώσεις; Ίδοu γaρ λοιπόν είς γήρας έσχατον έλαύνwν 

Ciτεκνος άπολόομαι. 11 Καi ίνα τόν εϋσπλαγχνον δεσπότην 

έπισπάσηται, ού μέχρι τοότων έστη· άλλα τ[ φησιν; Ό δέ 

υίός τής οiκογενούς μου, έπειδή ούκ lδωκάς μοι σπέρμα, 

10 ούτος κληρονομήσει με. Πολλήν έπίτασιν τής όδύνης τής έν 
τij ψυχij έμφαίνει τa pήματα· μόνον γόρ ούχί φησι πρός 

1 Ίwάvvou] τοϋ χρυσοστόμου Μο J.a. (dλλως 31) ΑΒ 2 Δέσποτα -
dτεκvος] om. 32 Μο άπολλύομαι 12pc 35 37,36ac 3 έπεγγείλατο 32 

πολλuν 11 πολλι')v 32 4 όδύνην] λύπην ΑΒ έγγεvομέvην 

12 13 30 32 35 37 38 39 Β 5 όπαιδείας 32 Μο 6 έλαύvον 11" 7 
άπόλλυμαι ΑΒ 8 έπισπάσειται 32"' τούτου ΑΒ !'στι(v) 35,33 36 

όλλό. τί) om. 38 δt) om. Β 11 έκφαίvει 3031 39Β μόνον γόρ 
ούχί] μονοvουχΙ γάρ 13 39,33pc Μο 



COLLECTIO COISLINIAN Α 

τόν θεόν- Ούδt τών αύτών ήξιώθην ών ή οίκογενής, 
άλλ' έγώ μtν οτεκνος καi aγονος άπελεύσομαι, ό δt οίκο­

γενής μου κληρονομήσει τa παρά σοϋ μοι δωρούμενα, καi 

15 ταύτα dπαξ καi δiς ύπόσχεσιν παρa σοϋ δεξαμένου μου, 

δτι τQ σπέρματi μου δώσεις την γfjν ταύτην. J 

Ad Gen. 15, 8-9 

Καi είπεν 'Άβραμ· Δέσποτα κύpιε κατά τί γνώσομαι 

τοΟτο δτι κληρονομήσω αύτήν; Είπε δέ αύτφ· Λάβε μοι 
δάμαλιν τpιετίζουσαν καί αίγα τpιετίζουσαν καί κpιόν τpιε-

20 τίζοντα καί τpυγόνα καί πεpιστεpάν. r"Ορα πώς φιλαν­
θρώπως ποιείται πρός αύτόν τaς συνθήκας. Καθάπερ γaρ 

έπi τών άνθρώπων δταν ύποσχώμεθα, βουλόμενοι πείσαι 

τόν την ύπόσχεσιν δεχόμενον ώστε μη άμφιβάλλειν περi 
τών έπαγγελθέντων, σημείόν τι παρέχομεν καi ένέχυρον, 

25 ίνα πρός έκείνο όρών είδέναι εχυ ώς πάντως είς tργον 
έκβήσεται τό έπαγγελλόμενον, οϋτω καί ό φιλάνθρωπος 

δεσπότης, έπειδfι είπεν- Κατά τί γνώσομαι; φησiν- 'Ιδού 
καί τοϋτό σοι παρέχω· λάβε μοι δάμαλιν τpιετlζουσαν καί 
αίγα καί κpιόν καί τpυγόνα καί πεpιστεpάν. Θέα είς πόσην 

30 παχύτητα κατελθείν καταδέχεται ό δεσπότης διa την πληρο­

φορίαν τοΟ πατριάρχου. Έπειδfι γaρ τό παλαιόν οϋτως 'ήν 
αύτοίς tθος συνθήκας ποιείσθαι, καi διa τούτων αύτaς 

βεβαιούν, ταύτην καi αύτός tρχεται την όδόν 8 • J 

15/16 Cf. Gen. 12, 7 et 13, 15·η 

12 αύτοΟ 11 ή] ό 38 39 om. 30 13 άτεκνος ... Ciγονος] Ciγονος ... 
Ciτεκνος 38,34 13/14 ο!κογενεΤς 33 36 14 παρά σοΟ μοι] παρ'έμοi σοΟ 
12•< παρ'έμοΟ σοι 13 15 ύποσχέσεσι Μο παρά σοΟ] περi αύτοΟ 32 

δεξαμένου μου] δεξόμενος ΑΒ 16 τQ] τό 32,33 36 17/33 Και εΙπεν 
- την δδόν] separatim praebenι 32 35pc,33 34 Μο τοϋ χρυσοστόμου praem. 
35,33 Μο 17 /20 Καi εΙπεν - περιστεράv] om. 32 Μο 17 άβραάμ 
11 άβραάμ 12 18 μοι] om. 3038 19 τριετίζουσαν 1 ] τριετίζαν (sic) 33 

καi α{γα τριετίζουσαν) om. C 31 35 37 19/20 καi αΙγα - τριετίζοντα] 
om. 38 22 ύποσχόμεθα 32 Β τι praem. Μο 24 έπαγγελθέντων] 
ύποσχεθέντων 32 έπαγγελθόντων (sic) 35 25 fχει 12ιc fχοι 32 27 
ε1πεν] om. 32 γνώσομαι] τοϋτο add. Α 33 36, praem. 34 29 αtγα -
περιστερόν] τά έξf\ς Μο αtγα] τριετίζουσαv add. 30 Θέα] μοι add. Β 

πόσιν 33 36 31 οδτος 33 36 32 ποιησαι 35 37 καl] om. Μο 
αύτάς] άκριβwς 35 37 33 Ciρχεται 11 διέρχεται 32 

•• JΙ!ΑΝ CHιιvsosτoMB, In Genesim homiliae, XXXVI, 4 (avec une impor-
tante coupure) et XXXVII, 2. PG 53, c. 338, 13-38; c. 343, 17-18 et 42·59. 

(a) C'est deja l'explication d'Origene: cf. Caιena Sinaίtica, n° G 21. Com· 
parer aux l. 6·7 du n° 188 ( Diodore) ίcί edίte. 



ΙΝ GENESIM, n°s 182-183 179 

Μο n° 858 ( 19ον) 

C: 11 (325rAB), 12 (8ov-81r), 13 (31rv) 

Α: 30 ( 91, 92mg), 31 (82νΑ, 82νΑΒ), 32 ( 53νΑ, 53νΒ), 35 (85νΑΒ, 

85νΒ), 37 (47r, 47r), 38 (67ν-68r, 68r), 39 (36r, 36r) 

Β: 33 (107, 107), 34 (6φν, 69ν), 36 (4or, 4or) [σι et σια] 

Γενναδίου Ad Gen. 15, 1-2 

Μετd δέ τά pήματα ταύτα έyενήθη pt}μα κυpiου πρός 
'Άβpαμ λtyων έν όpάματι τfjς νυκτός· Μή φοβοϋ 'Άβραμ, 
έγώ ύπεpασπiζω σου. Ό μισθός σου πολύς έσται σφόδρα. 

5 Λtyει δέ 'Άβραμ· Δtσποτα τί μοι δώσεις; Έyώ δt άπολύο­
μαι liτεκνος. r Ούκ είμί τουτέστι τί'jς κοινής φύσεως κρείτ­
των έγώ, άλλ' άνόγκη κάμε τόν βίον ώς τούς λοιπούς 

άνθρώπους ύπεξελθείν. Τί τοίνυν μοι τών ύπό .σοϋ δοθησο­

μένων τό δφελος, aπαιδι καθεστώτι καi έξ έμαυτοϋ τών 
10 έμών ού καταλείποντι κληρονόμον; J 

Ad Gen. 15, 2-3 

Ό δέ υίός Μασέκ τfjς οίκοyενοϋς μου, ούτος Δαμασκός 
Έλιtζεp. Καί είπεν 'Άβpαμ· Έπειδή έμοί ούκ έδωκας σπtp­
μα, ό δέ οίκογενής μου ούτος κληρονομήσει με. r Διαδέξεται 
γοσν, ώς fοικεν, τάμό. ό έκ τί'jς Μασέκ τής Δαμασκηνfjς 

1s Έλιέζερ. Ού γό.ρ έκείνη ήν οικογενής, φησίν, άλλ' ό έξ αύ-

1 Γενναδίου] s.a. 30313839 2/6 Μετά δε - άτεκνος] om. Μο 2 
έγεννήθη 31 κυρίου] θεοΟ 11 3 UΑβραμ 1 ] άβραdμ 11 άβραdμ 12 

λέγον 12 30 313537 38 39 fως 32 αuτφ add. 12 13 3/5 έν δράματι 
- δώσεις] om. 32 3 'Άβραμ2] όβραdμ 11 όβραdμ 12 31 4 πολλUς 11 

ι:σται] anιe πολUς trsp. 35 37 5 δέ) om. Α 34 36 άβραό.μ 
11 άβραό.μ 12 31 δώσει 11 δώσης 33 36 5/6 άπδλλυμαι 31 32 35 3 7 
38 39 Β 6 Ούκ εlμ!) hinc inc. Μο Ικανός add. 11 τουτέστι] erasit 
12< om. 13 φησl Μο anιe Οuκ ε!μ! trsp. 32 6/7 κρείπον 31 8 
έπεξελθεϊν 11 μοι] om. C 35 3 7 post δοθησομένων trsp. 30 31 38 39 9 
άπαιδα 3436pc καθεστωση (sic) 11•< καθεστδτι 13 έξ) om. 11ac τό 
11Ρ< 9/10 τόv έμόν 11 των έμ' αuτοΟ 32 10 καταλίποvτι 11 καταλι­

πόντι 1213 3031323839 11/20 Ό δέ - συγκεiμεvοv) stparatίm J.a. 
praebent ΑΒ 11/13 Όδέ - κληρονομήσει με) om. Μο 11 οϋτως 11•< 

12 όβρααμ (sic) 11 άβραόμ 12 13 οίίτος) om. 31 pο1ι με ιrsp. 3537 
με] om. 11 14 γοΟv) οίίv 11 Μο τd έμό 1113 3031353738398 
6) om. 34 έκ τfjς) υίός 35 37 δaμασκιvfjς 11•< 15 έκε(vη ήv) 

έκείνην Μο φασιv 30 313238 39,36 ό] ol 12Ρ< Α 



ι8ο cοιιΕCΤΙΟ COISLINIANA 

τής, ώς διa τής έπαγωγής έσαφήνισεν- οϋτω τινές ήρμη­
νεύκασι τό Υίός Μασiκ τής οίκογενοΟς μου, ούτος Δαμασ­
κός Έλιtζερ. Δύναται δε και έπί ένός ώς διωνύμου λέγε­
σθαι τa άμφότερα. τό τε Δαμασκός και τό Έλιέζερ· 'ίσως 

20 δt και ώς εν έκ δύο τελείων συγκείμενον. J 

16/17 έρμηνεύκασιν 11 Μο 
τής) iteravit 32 οiκογενfiς Β 

17 τό Υίός} τι;> u!Q 31 τοuς έκ 38 
18/19 Δύναται - 'Ελιέζερ} om. 35 37 

18 διονύμου 31 32 19 τε] δέ C έλεέζερ 31 'ίσος 33 20 καi] 
om. 11 •c ώς] om. 34 τελείων] om. 38 

• PG 85, c. 1645 ΑΒ, 1•re partie seulement. La suite (1. 11-20, ad Gen. 15, 

2-3), donnee separement et sans attribution dans la tradίtion ΑΒ, est ine· 
dite. 

* 183 bis 

om. Μο 

C: 11 (325rB), 12 (8ιr), 13 (31v) 
Α: 30 (92mg), 31 (82νΒ), 32 (53vAmg), 35 (85νΒ), 37 (47r), 

38 (68r), 39 (36ν) 
Β: 33 (107), 34 (69ν), 36 (4or) [σιa] 

Εχ Hexap/ίs Ad Gen. 15, 2 

'Ακύλας 

Καί υίός ποτίζοντος οίκον, οίιτος Δαμασκός 'Ελιέζερ. 

AuctorίJ ίncertίa Ad Gen. 15, 2 

Ό δt συγγενης τοϋ ο'ίκου μου εστιν 'Ελιέζερ, ύπtρ οίι 
έν ΔαμασκQ ό θεός μου βοηθός. 

4 Cf. Εχ. 18, 4 

1 Άκύλaς JcripJi] Q 12 mg δλλwς 31 37 δλλwς είς τό aύτό 32 J.a. 
ceteri 2/4 Kal υ\ός - βοηθός] n° 183 nectίt C 2 ποτίζοvτος] ποτίζων 
τον 31 32 35 3 7 38 39 Β 3/4 Ό δε - βοηθός] textuί Juperiori nectunt codd., 
alium textum auctoriJ incerti ωe puto ( vide notam} 3 μού] om. 35 3 7 4 
βοηθός] μου add. 32 



ΙΝ GENESIM, n°5 183-184 181 

* PG 15, c. 219·222 et note au ν. 2. F. FιELD, 1, ρ. 32 Α et notes 3 et 4. 
J.W. WEVERS, ed. Genesis, ad 15, 2, second apparat. Voir les n°' 183 (Gen· 
nade) et 185 ( Diodore). 

(a) Pour les l. 3·4, la tradition catenique fournit un doublet augmente 
d'une phrase; il porte l'attribution δ (i.e. Σύμμαχος) dans Le (52rB) mais 
est anonyme dans Bs ( 94 r ). La branche Β du type ΠΙ atteste egalement ce 
doublet, mais sans son supplement, de meme que le ms. 39 (36vmg). Plu· 
tot qu 'a la cha'ine proprement dite, ce type de remarque se rattache au texte 
biblique deja glose qui lui sert d'ossature. En νοίcί le texte: Ό δf. συγγε· 
vι')ς (συγγενείς Le) τοϋ ο'ίκου μού έστιv Έλιέζερ, ύπέρ ou έv ( έv om. Bs) 
Δαμασκy ό θεός μου βοηθός μου. Οϋτως έκλήθη κα! ό Μωυσέως υίός. ΙΙ est 
possible que les premiers mots «Ο δέ - 'Ελιέζερ) soient la leςon hexaplaire 
de Symmaque; maίs la suite est un commentaire qui fait allusion a l'ety· 
mologie du nom Eliezer, laqueHe a un appui dans la Bible a l'occasion du 
meme nom donne au second fils de Moϊse (Εχ. 18, 4). 

Μο n° 861 ( 191 rv) 
om. C 
om. ΑΒ 

Ίσιδώρου Πηλουσιώτου Ad Gen. 15, 5 

r Ούρανίοις Ciστροις καi ψάμμ~ θαλαπίq. παρείκασε τό τοϋ 
·Αβραάμ σπέρμα έπαγγειλάμενος ό θεός, μηνύwν δτι τινtς 

μtν έξ αύτών διαλάμψουσιν - οϊ ήσαν οί προφήται καi οί 
5 δίκαιοι, άπόστολοί τε καi οί έξ αύτών πιστεύσαντες, οίς δ 

σwτηρ μtν fφη δτι Λαμφάτω τό φώς ύμών έμπροσθεν τών 

άνθpώπων, δ δ'άπόστολος Έν οίς έστε ώς φωστήρες έν 
κόσμ4J -, τινές δt χαμαιπετείς καi χαμαίζηλοι άλώσονται 
άβέβαιοί τε καi ύπό παντός άνέμου παραφερόμενοι, οϊτινες 

10 καί έξευτελισθήσονται ώς ψάμμος θαλαπία τε καί aκαρπος 

λογισθέντες. J 

6/7 Matth. 5, 16 7 /8 Phil. 2, 15 

** lsιDORB DB PELUSI!, Episιuiae, 111, 296, en entier. PG 78, c. 972 ΑΒ. 
Voir ci-dessus, p. cιv. 



182 COLLECTIO COISLINIANA 

* 185 

om. Μο 

C: 11 (325rB), 12 (8ιr), 13 (31ν) 

Α : 30 ( 92), 31 ( 82 ν Β), 32 ( 5 3 ν Α mg), 3 5 ( 8 5 ν Β), 3 7 ( 4 7 r), 3 8 ( 68 r), 

39 (36ν) 
Β: 33 (107), 34 (6ον), 36 (4or) [σια) 

Διοδώροua 

Τό Δαμασκός ή έβραiα «Δαμασκηνός» λέγει b, 

έκ Δαμασκοσ, δθεν ήν αύτQ ή μήτηρ. 

Ad Gen. 15, 2 

τουτέστιν ό 

1 Διοδώρου] s.a. 32 2 δ) om. 32 38 3 αuτοϋ ΑΒ ή] om. 11 

μήτηρ] έδηλοϋvτο μέv δρα - άκρόασιv {i.e. n° 186) nectίt C τιvές δέ -
οίκέτηv (i.e. ultima pars textus Eusebίi Emesenί e cat. deprompιa [Sίn G 16)) 
nectunt 35 38 39 Β, textum integrum Eusebiί separatim s.a. praebent 31 32, om. 
35 37 

• J. DECONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 28. 
(a) La tradition catenique (ed. Catena Sinaίtica, n° Gι6, texte principal) 

donne une paraHele, attribue dans Le a Eusebe d'Emese et connu de Proco· 
pe. Le type ΠΙ quant a lui juxtapose les deux textes, en remaniant celui de 
la chaine et en omettant son attribution. L'ensemble est atteste au complet 
dans les mss 31 et 32, οίi les deux morceaux sont encore nettement distin· 
gues. Mais dans les mss 30, 38 et 39 ainsi que dans la branche Β, un 
telescopage aboutit a un texte hybride mis au nom de Diodore ( ed. Catena 
Sinaitica, n° G 16, deuxieme texte) ; sa phrase initiale (Τ ό Δαμασκός - ή 
μήτηρ) n'est autre que le fragment de Diodore repris tel quel a la collec· 
tion, mais la suite (Τιvες δ[ - οίκέτηv) est la finale du fragment catenique 
remanie. Pour le debut de ce remaniement, νοίr dans l'edition l'apparat du 
deuxieme texte, sub 1, sigle Pal ( = ms. 31). Le fragment issu de !a chaine 
fait dHaut dans les mss 35 et 37. 11 n'est pas douteux que la redaction 
catenique represente le texte d'Eusebe d'Emese, comme nous l'avons deja 
suggere en note dans l'edition. 

(b) Voir les rHerences indiquees en note au n° 183bis. 



ΙΝ GENESIM, n°5 185-186 

Μο n° 873 (194ν· l95ν) 
C: 11 (325rΒ·νΒ), 12 (8lr·82r), 13 (31ν) 

Α: 30 (93), 31 (84rΒ·νΑ), 32 (54νΑ), 35 (87νΑΒ), 37 (48rν), 

38 (74ν), 39 (37r) 

Β: 33 (110-111), 34 (7lν-7Η), 36 (4lv·42r) [σlε] 

Auctoris incerti a Ad Gen. 15, 9· 12 

rΈδηλοΟντο δt άρα διά μtν τώv εύτρεπισθέντων ζώων αi 
γενεαί, διά δt τοϋ τριετοϋς αύτών τό νεάζον ετι τοΟ λαοϋ 

καί έν άκμfj καθεστώς. Καί ή μtv δάμαλις πρώτη ληφθεtσα, 

την πρώτην είκότως έσήμαινε γενεάν· ώς γάρ ή δάμαλις 

s άδάμαστός έστιν, άπειρος ούσα ζυγοο, οϋτw καί ή τοϋ είς 
Α'ίγυπτον κατελθόντος λαοΟ πρώτη φορά της Αίγυπτιακής 

σκληραγωγiας έλευθέρα διεφυλάχθη. Ή δέ α'ίξ δευτέρα 
παρελήφθη μετά την δάμαλιν, διά τό τήν δευτέραν yενεάν 
προαινίττεσθαι· ώσπερ γάρ ή α'ίξ βραχείαν μέν τοίς δε-

10 σπόταις παρέχει την πρόσοδον, παρέχει δέ δμwς, οϋτω καi 

ή τοϋ λαοϋ δευτέρα φορά δουλείαν τοίς Αίγυπτίοις, εί καί 

μη πολλήν, άλλ'δμως παρείχετο. Τρίτος δέ 6 κριός προ­

σαχθείς, την τρίτην aντικρυς προεμήνυεν- δτε γάρ κριός 

πλείονα δίδωσιν έξ αύτοϋ ηt> δεσπόη] τόν πόρον, όμοίwς 

15 δέ καί τών 'Ισραηλιτών άπεκαρπώσαντο μάλιστα τήν τρiτην 

γενεάν οί Αίγύπτιοι. 'Ή γε μήν τρυγών μετά της περιστε­

ρaς, τούς έξελθόντας έξ Αίγύπτου δηλοί. Καi ή μέν τρυ­

γών, ώς φιλέρημος δρνις, τόν έν τij έρήμctJ διαγενόμενον 
γνωρίζει λαόν· ή περιστερά δέ, ώς ~μερος καi άνθρώποις 

4/28 Cf. Gen. ι5, ι3·16 

1/38 Έδηλοϋvτο - άκρόασιν) s.ιJ. n° 181 {Dίodori) nectίι C τοΟ αίιτοο 
{ί.e. θεοδωρίτου) posι n° tS'J (ε!ς τό αίιτό add. 32, praem. 37) 303132 
35 37 Β s.α. ( ε!ς τό αύτό) posι n ° tS'J 38 39 γενναδ\οu Μο 1 έδηλοΟτο 
Μο δΕ:] μΕ:ν ΑΒ om. Μο δρα] om. Μο μέν] om. ΑΒ ζώων] 
om. 38 2 γεναιαί 11 3 έν άγμfj 11 •< έν δγει μη 12•< 13 άνόγκη μη 

12J>C καθεστός 1112" Μο πρώτη] fτι 13 4 γεναιαν (sίc) 11 om, 
32 S άδόμαστός tστιν] άπε\ραστος ούσα 11 ούτω] om. 38 ή] om, 
3132•< 7 αtζ] tς 38•< 8 παρελείφθη 11 τό] τοστο Β 9 γάρ) καt 
add. 12 10 πρόσωδον 11 33 εΤσοδον 35 12 παρείχον C 13 
προεμήνuσεν C 14 δ\δοσιν 32 έαυτοΟ 35 37 τόν πόρον] anιe τι;:ι 

δεσπόΤΤJ trsp. C 15 δέ] om. 35 Ισμαηλιτών 11 34 19 ή περιστερά 
δέ] ή δέ περιστερά 39 fjμερον 31 



COLLECTIO COISLINIAN Α 

20 Ciμα κατ οικους αύλιζομένη, τόν έν τιj γ(ί τής έπαγγελίας 

κατοικισθέντα λαόν. Τούτου γοϋν έ:νεκεν τήν τε δάμαλιν 

καi την αίγα καi τόν κριόν μέσα διείλε καi τέθεικεν αύτοίς 
άντιπρόσωπα, διa μtν τής τομής. την έν τ(ί παροικήσει 

θλίψιν αύτών καi τήν συντριβήν ύπεμφαίνων, δια δέ τής 

25 θέσεως τής άντιπροσώπου, τό τής δουλείας άλλήλοις αύ­

τοι'.ις συμμετεσχηκέναι δηλών. Την μέντοι τρυγόνα καi την 

περιστερaν έφύλαξεν άδιαίρετον, ώς τών έξελθόντων τήν 

Α'ίγυπτον τής Αίγυπτιακής άπαλλαγέντων ταλαιπωρίας. Ή 

δέ έπi τa διχοτομήματα τών όρνέων κατάπτησις τήν κατa 

30 τοϋ λαοϋ τών Αίγυπτίων όρμην προεμήνυεν. Τό δt συγκα­

θεσθήναι αύτοίς άπσσοβοϋντα τόν Άβραάμ, έδείκνυ τοϋ 
θεοϋ την περi τόν λαόν πρόνοιαν έσομένην διa τaς πρός 

τόν Άβραaμ ύποσχέσεις. Πεpι' δέ ήλίου, φησίν, δυσμάς - ή 

τής ήμέρας συμπλήρωσις την συμπλήρωσιν τών χρόνων 
35 παραδηλοί -, έκστασις έπέπεσεν έπι' τόν 'Αβpαάμ, καi ίδοι) 

φ6βος μέγας καί σκοτεινός έπιπiπτει αύτφ, πρός τό άμε­

τεώριστον αύτόν, οίμαι, γενέσθαι καi συντεταμένον είς την 

τών λεγομένων άκρόασιν. J 

20 κατοίκους 11 12•c Μο κατοικοΟσα καl ΑΒ 22 αύτό ΑΒ 23 
παροικίσει 33 36 Μο παροικίc;ι 32 24 uποφαίνων 11 31 25 δια-
θέσεως Μο το] τοΟ 13 άλλήλους 32 25/26 αύτοίς 30 38 39 Μο 

26 συμμετεσχηκέναι) ού μετεσχηκέvαι 38 μέντοι] μtν 11 τρυγωνα 
31 32•c 27 διεφύλαξεν 35 άδιαίρετα 35 37 38 30 προεμήνuσεν 13 Β 

30/31 συνκαθεσθf)ναι 11 31 αύτοι'.ις 11 12•c 13 άβραό.μ 11 δβραμ 
13 3132373839Β έδείκνυε 3436•c 32 πρόνοιαν] om. 11 αύτοΟ add. 
13 ί:σωμέvηv 11"' 33 άβραόμ 11 δβραμ 13 δυσμάς] δύσιν 11 

34 χρόνων) χειρόνων μ 37 38 39 35 δηλοί Β εκστασις] δt add. 
13 ΑΒ fπεσεν 1213 άβραόμ 11 δβραμ 13 ΑΒ 36 μέγας φόβος 
Α 33 36 καl] om. 35 Μο σκοτινός 11 έπιπiπτη 36 37 αύτόν) 
post ο1μαι add. 35 37 οΙμαι] δη (sίc) add. ι~. γίνεσθαι 11 συν-
τεταμμένον 31 38 λόγων 35 37 

(•) PG 80, c. 175-176, note 86, au nom de Theodoret, d'apres l'edition de 
Ν icephore ( Catena LίpJίensis). 

( a) Ce morceau est a rapprocher des fragments G23, 24 et 25 de la 
chaine du Sinaϊ. ΜΜ. Paolo Carrara et Augusto Guida, de Florence, pensent 
pouvoir attribuer ceux-ci a Theodore de Mopsueste. 11 s'agirait d'extraits 
d"un Κατά ΊουλιανοΟ ( ou Πρός Ίοuλιανόν) de Theodore, redige, comme 
celui de Cyrille d'Alexandrie, en reponse au Κατά Γαλιλαiwν de l'Apostat. 
Voίr Α. Guιολ, Frammenti inediti del cContro ί Galileiι di Giuliano e della 
replica di Teodoro di Mopsuestia, dans p,.ometheus 9, 1983, p. 13ψ163 et 
Ρ. CλRRλRλ, Tre estratti da un trattato contro Giuliano (di Teodoro di 
Mopsuestia? ), ibidem, p. 267-284. Pour !e texte ici edite, l'attribution singu­
liere de Μο a Gennade doit provenir d'une confusion avec le n° 183. 
L'attribution a Diodore, que suggere R. Devreesse (Anc. comment. Octat., 
p. 157, ad Gen. 15, ψ11) n'a aucun fondement serieux, et le parallele de 
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Procope qu'il signale a cette occasion est illusoire. Le n° 86 dans l'edition 
de J. Deconinck (Essai ... Diodore de Tarse, parmi les fragments douteux) 
η' est autre que le n° G 23 de la chaine du Sinaϊ. 

** 187 

Μο n° 874 (195ν) 
C: 11 (325vB-326rA), 12 (82f·83r), 13 (31v-32r) [ΞΖ] 

Α: 30 (93), 31 (83vB-84rA), 32 (5μΒ-νΑ), 35 (87rA·vA), 
37 (48r), 38 (74rv), 39 (37r) 

Β: 33 ( ιο9-110), 34 ( 7ιrv), 36 (4ιrν) [σιε] 

** THEODORET DE CYR, QG LXVII. PG 80, c. 173Α·176Α (Q. 
LXVI). Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 62-64. 

* 188 

Μο n° 893 (198rv) 
C: 11 (326rAB), 12 (83r), 13 (3Η) 
Α: 30 (93mg), 31 (84νΑ), 32 (54vB-55rA), 35 (87vB·88rA), 

37 (48ν), 38 (74ν), 39 (37r) 
Β: 33(111),34(72f),36(4H) [σlε] 

Διοδώρου a Ad Gen. 15, 9-12 
rΈποίει δέ ταuτα ό άyαθός θεός, όμοϋ μέν δεικνuς δη tν 

μέσ~ yνόφου καί πυρός καί σαλπιγγwν λαλήαας τοiς uίοίς 
'Ισραήλ, φοβήσει ώς λέγειν· Μή λαλησάτω ήμίν ό θεός Υνα 

5 μή άποθάνωμεν, καί δώσει τwν θυσιών νόμον, όμοϋ δt 

•ιs Εχ. 20, 19 5 Cf. Εχ. 29, 10-28; Lev., cap. ι·7 

1 Διοδώροu] ε!ς τό αύτό praem. 313538 39 add. 37 2 Έποίει] 
διεμορφοΟτο δt πάλιv ώς έν εfδη (/ege εiδει) πυρός ή θεία τε κaί δχρavτος 
φύσις praem 32 (ex caιena: vίde Sίn G 28) δt] om. 303135 3738398 Μο 

θεός] ήμώv add. 32 2/3 έκ μέσου Β '4 φοβήσει] φοβήσειv aύτοuς 
έμελλεv ΑΒ λaλεiτω (λαλήτω 31 38 λαλείτο 32) ΑΒ Μο (e LXX puto) 

ϊva) om. 11 5 δόσει Μο δώσειv ΑΒ τώv) τQv διό τώv 32 
vόμωv 32 
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ώσπερ δρκ~ τι;> διό τών διχοτομημάτων - οϋτω γάρ ήν 
έθος τοίς παλαιοίς ποιείσθαι ένωμότους συνθήκας -, πι­

στούμενος περi ών έπηγγεiλατο τόν Άβραάμ, καi τόν Τής 
κληρονομ{ας τρόπον, δν (ίτησε μαθείν, καi λόγοις προειπών 

10 καi εργοις προδιδό~ας. J 

6 τQ διό] ίteravit 38 7 έvομώτους 11 έvομότους 30 τός add. ΑΒ 
8 τον 1] τQ (fors. recte) 12pc Α 34 Μο ΤΟ 3336 άβραdμ 11 δβρaμ 

13 ΑΒ 9 (!τήσατο 32 10 κai) om. 34 

• ). DBCONINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, n° 29. 
( a) Comparer les l. 6-7 a la fin du fragment G 21 ( Origene) de la chaine 

du Sinaϊ, et les l. 7-9 a la fois au debut du fragment G 20 et a la fin du 
fragment G22 (Eusebe d'Emese). L'explication est aussi connue de Chrysos­
tome (voίr Ie n° 182, 1. 31-33). 

** 189 

om. Μο 

C: 11 (326rB-vA), 12 (83rv), 13 (3Ην) [ΞΗ] 

Α: 30 (94mg), 31 (85vAB), 32 (55rAB), 35 (89rAB), 37 (49rv), 
38 (69ν), 39 (37v) 

Β: 33 (112), 34 (73r), 36 (42ν) (σκβ] 

** THEODOR.BT DB CYR., QG LXVIII. PG 80, c. 176AC (Q. LXVII). 
Ed. FBR.NANDBZ MλRCOS, Ρ· 64-65. 

om. Μο 
C: 11 (326vAB), 12 (83v-84v), 13 (32v) [ΞΘ] 

Α: 30 (95), 31 (87rB-vA), 32 (56rB), 35 (9ovAB), 37 (5ov), 
38 (71rν), 39 (38rv) 

Β: 33 (114), 34 (74v-75r), 36 (43v) [σλδ] 

** THEODORBT DE CYR, QG LXIX. PG8o, c. ι 77ΑΒ (Q. LXVIII). Ed. 
FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 65. 
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om. Μο. Cf. n°5 917 (204r) et 915 (203v)a 

C: 11 (326νΒ-327rΑ), 12 (84v-85r), 13 (32ν) 
Α: 30 (ψ;-96), 31 (87vAB), 32 (56νΑ), 35 (9ovB-9ιrA), 

37 (5ov-51r), 38 (71v), 39 (38v) 

Β : 33 ( 1 14-115), 3 4 ( 7 5 r ν), 3 6 ( 4 3 ν - 44 r) [ σ λ ς] 

Διοδώρου Ad Gen. 17, 14 
Καί άπερiτμητος, φησίν, δρσην, δς ού πεpιτμηθήσεται τήν 

σάρκα τής άκροβυστίας αύτού ηj ήμtρp ηj όyδόσ. έξολο­
θρευθήσεται ή ψυχή έκείνη έκ τού ytνους αύτής, δτι τήν 

5 διαθήκην μου διεσκtδασεν· ούκ έπειδη τό εργον τής περι. 
τομfις άναγκαίον, άλλ' δτι ή διαθήκη άθετείται, τοϋ σημείου 
δι' ou γνωρίζεται μη πληρουμένου. Τί ούν 6 μη περιτμηθεiς 
έξολοθρευθήσεται; Καi πώς τό βρέφος; Τών γάρ πατέρων 
έστi τό περιτέμνειν τij 6γδ6ΤJ ήμέρq.. Άλλ' 6 σύρος οϋτως 

10 εχει· «πάς δς ού περιτέμνει έξολοθρευθήσεται»· καi δ 
έβραίος· «πάς 6 μή περιτέμνων»b. Εί δt αϋτη θεοϋ άπόφα­
σις, πώς ούκ tδεισαν οί έξελθόντες έξ Αίγύπτου, έν 

τεσσαράκοντα ετεσι μη περιτέμνοντες τούς έν τίj έρήμctJ 

τεχθέντας; 'Ή πώς ξύλα μέν τις συλλέξας έν σαββάτctJ 

15 λιθόζεται, καi 6 λαός γογγύσας πίπτει καi κατά μέρος 
άφανίζεται, ούκ έμέμφθη δέ μή περιτμηθείς; 'Ή δήλον δτι 
άπό περιτομής ήβούλετο γνωρίζεσθαι τούς οίκείους, τοuς 

έν μέσ~ άκροβύστων τότε τυγχάνοντας- μετά ταϋτα δέ έν 
έρήμ~ γενομένους καί τοϋ σημείου ού χρεiαν εχοντας -

20 πάντες γό.ρ έτύyχανον οικείοι τοϋ θεοϋ -. ούκ άm]τησε τό 

12/1'4 Cf. los. 5, 4-7 
26-38 

1'4/15 Cf. Num. 15, 32-36 15/16 Cf. Num. 14, 

1 Διοδώροu) J.a. 37 2 δρσεv 1112•c 13 άνι)ρ 31 2/4 δς ού -
γένους αύτf\ς] καi τά έξfjς fως 32 3 όγδόΙJ) η 11 3/4 έξολοθρευθήσε­
ται] φησiv add. 38 4 έκεtvη] αίJτη 31 S διεσχέδασεv 11ac 6 
άθαιτεΤται 30 7 διΌίι) om. 13 έγvι..ιρίζετο Β om. 13 ό] om. 35 37 

περιτμηθτ)ς 33 36 9 περιτεμεΤv (μη περιτεμείv 32) ΑΒ Πj όγδόΙJ (poJι 
ήμέ:ρQ) ΑΒ όγδόΙJ) η 11 10 περιτέ~vη 32 περιτέμει 33 11 ΕΙ] ή ~ 

αύτη 36 τοϋ θεοϋ 31 12 και πώς Β 13 τεσσαράκοvτα] μ 
11 32 ταΤς σαράκοντα 34 περιτεμόvτες 12 14 τις) pωι συλλέξας 
trsp. 31 15 δ γογγύσας ΑΒ 16 έμέμφθει 32 έv μέμφει 30 38 39 ό 
μή (μή om. 361c) ΑΒ 17 έβούλετο 303132353739Β 19 fχοvτος 35 

20 οικείου 11 ιc τ<;> θε<;ι 12 13 
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σημείον τής συνθήκης· αύτίκα μετά ταϋτα όδηyηθέντας είς 
την γήν τής έπαyyελίας καί λοιπόν τοίς εeνεσιν έπιμιγνυ­
μένους, πάλιν άπαιτεί την περιτομήν. Έπειδη yaρ άπό τής 
κατά την πίστιν στάσεως ούκ έyνωρίζοντο, καθάπερ άλογα 

25 άπό καυτfjρος, έκ τής περιτομής ήβούλετο γινώσκεσθαι, 'ίνα 

ή περιαίρεσις τής σαρκός δεικνύΤJ τό τών Ίουδαίων έξαίρε­

τον, δ της προαιρέσεως ήν μεγίστη κατηγορία. 

21 συνθήκης] διαθήκης ΑΒ αύτίκα) δε add. ΑΒ δδιγηθέντας 

11 όδηγηθέvτες 33 22 tπαγγελείας 12ac 22/23 έπιμηγνuμένοuς 

11 μιγνuμένους 38 23 ι'ιπετεί 11 γι'ιρ] om. 32 24 κατc:Ί.] περi 32 
έπιτάσεως 13 25 καuστfiρος 11 12"' 321

' έκ τής] αύτοuς praem. 
ΑΒ έβούλετο ΑΒ γνωρίζεσθαι 32ac 26 ή] om. 11 ac προαίρεσις 

13 δεικνύει 11 313238Β 

•]. DECONINCK, Essaί ... Dίodore de Tarse, n° 31. PG 33, c. 1573 C · 
1574 Α. 

( a) 11 est evident que Diodore utilise ici deux textes retenus par la tradi· 
tion catenique (Caιena Sίnaίtίca, n°' G65 et G64), dont l'attribution a Euse· 
be d'Emese est hautement probable. C'est le texte de la chalne que repro· 
duit Μο en ses n°5 917 et 915. Une faute s'est glissee dans l'edition: au 
dernier mot du n° G 65, lire πληροuμένοu ( et non πληρομένοu). Il aurait 
aussi fallu signaler que ce texte est atteste sans variante dans le type 111, en 
plus du morceau de Diodore; il s'y trouve un peu plus loin, sans attribu· 
tion, et soude par erreur a une citatίon de Philon (Qrιaest. Gen. 111, 52). 

( b) PG 1 :>. c. 223·226 et note au ν. 14. F. FIELD, 1, p. 33 Β et note 5. 
J.W. WEVERS, ed. Genesίs, ad 17, 14, second apparat. 

om. Μο 

C: 11(327rAB),12 (85rv), 13 (32v·33r) 
Α: 30 (96), 31 (87vB·88rA), 32 (56vAB), 35 (9ιrΑ·νΑ), 37(51r), 

38 (71ν), 39 (38ν) 
Β: 33 (115), 34 (75v-76r), 36 (44r) [σλς] 

Γενναδίου 

'Άξιον ζητησαι τι δήποτε μη έπl της 
Ίσμαt)λ άλλ' έπl της τοϋ Ίσαόκ δίδwσι 

Ad Gen. 17, 10·14 
γεννήσεως τοΟ 
την ττεριτομήν, 

1 Γενναδίοu) s.a. n° 191 nectίt 11 s.a. 37 2 Άξιον) έστl add. 32 
δήποται 31 3 l(σρα)ηλ 34 36 Τf1ς] om. 30 31 35 37 38 39 δίδοσι 38 
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καίτοι γε μέλλοuσαν έπi τής παλαιός γίνεσθαι διαθήκης. 
s Αίνιττόμενος, έμοί δοκείν, τό είς μεν προπαρασκευήν τής 

χάριτος αύτην συντελείν, αύτην δε ούχ ο'ίαν τε είναι πρός 

πέρας Ciγειν την εύλογiαν, ούδε μήν έκ τής κατa νόμον 

πολιτείας τέλος δύνασθαι λαβείν τaς έπαγγελίας. Τοσοϋτον 

γοϋν άπέσχον οι ύπό τQ νόμ~ βιοϋντες είς κοινωνiαν 

10 σωτηρίας τοuς έθνικοuς προσλαβείν, δτι μυριάκις αύτοί 
πρός την έκείνων είδωλολατρείαν έξεκυλiοντο. Τό μεν ούν 

όκταημέροις ούσιν έτι τοίς παισi προστάξαι προσφέρεσθαι 
την περιτομήν, έδήλωσεν δτι μη διδασκαλία τινός έστιν 

άρετής, έπεί μή δεκτικη τοιούτου τινός μαθήματος η τοι-

15 αύτη τέως καθέστηκεν fιλικία, σημείον δε μόνον ύπάρ­

χειν, διακρίνειν δυνάμενον άπό τών λοιπών τους χρω-­

μένους αύ1ή, καθάπερ βασιλική τις σφραγίς τούς στρα­

τιώτας τών ίδιωτών άφορίζουσα. Τό δε έπi τοϋ παιδο­

γόνου μορίου κελεϋσαι τοϋτο ποιείν, έμήνυεν δτι βούλεται 

20 πρός ύπόμνησιν αύτούς ίέναι συνεχώς τής έαυτοϋ προνοίας 
περi αύτούς, καθ'fiν τό γένος αύτών έκ μήτρας στείρας τε 

καi νενεκρωμένης flδη τι;, γήρq., παρa πάσαν άκολουθίαν 
φύσεως συνεστήσατο. Περιείχέ γε μήν κατa τοϋτο τοϋ 

Ίσαaκ ή γέννησις τής έκ νεκρών άναστάσεως α'ίνιγμα. Τό 

25 δέ καi τοuς έκ διαφόρων έθνών οίκέτας αύτQ προστάξαι 

περιτεμείν, τό συμμεθέξειν καi τa έ:θνη τών άγαθών τής 

έπαγγελίας τής έν ΧριστQ προκατήγγειλεν. 

21/22 Cf. Rom. 4, ι9 

4 έπi] περi 32 ταίς παλαιαίς 361c γενέσθαι 34 S δωκείν 11 
προσπαρασκευfιν 11 παρασκευfιν 35 6 αύττ)v 1] αύτοϋ ΑΒ αύτηv 

δt] καθ' έαυπ)ν add. ΑΒ οΙόν 11 β τοσούτω 11 τοσοϋτο 12 13 
9 γοϋν] γaρ ΑΒ τον νόμον (τον om. 32•c) ΑΒ καi ε!ς 11 10 

τοίς έθνικοίς 321
' έθvηκοuς 36•' δτι] δσον ΑΒ 11 εlδωλολατρίαν 

11 12Ρ' 30 31 3 7 39,3 3 341"' 36 Τ ό] τ<tJ 30 39 την 38 12 πασi 121
' 

15/16 ύπόρχει 12Ρ' 17 αύτην 35 18 άφωρίζουσα 32 Τό] τy 
30 38 39 19 κελεϋσαι] post τούτο trsp. 38 έμήνυσεv 11 32Ρ' 20 
αύτοuς 1 ] αuτοϋ 32 συνεχώς] posι τfjς έαυτοϋ trsp. 11 20/21 τής 

- έαυτοϋ - περi αύτοuς] της περi αύτοuς ύπtρ φύσιν προvο{ας ΑΒ 23 τής 
φύσεως 35 37 om. Β τούτου 11 24 γέvνεσις 38 Τό] τy 30 38 

27 έπαγγελεlας 121
' προσκατήγγελλεν 11 προκατήγγελλε 38 39 και 

άβραaμ - συγχαρείταί μοι (ί.e. Gen. 21, J-6} add. C ΑΒ {praeter 39 qui 1epa. 
ratίm praebet), lemma texιu1 sequentί1 esse puto. 
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* 193 

Μο n° 1016 (223ν) 

C: 11 (327rB-vA), 12 (85ν), 13 (33r) 

Α: 30 (96), 31 (88rA), 32 (56νΒ), 35 (9ιrΑ-νΑ), 37 (51 r), 38 (71 ν), 
39 (38ν) 

Β: 33 (115), 34 (76r), 36 (44r) [σλς] 

Διοδώρου a Ad Gen. 21, 5-6 

Καί Ά.βραάμ ήν έκατόν έτών ήνίκα έγένετο αύτφ Ίσαάκ 
ό υiός αύτού· είπε δt Σάρρα· Γέλωτα έποίησέ μοι κύριος· 
δς γάρ δν άκούσυ συγχαρείτα{ μοι. r Γέλωτα νΟν την 

s εύφροσύνην λέγει. Τό δt ταύτης άσάλευτον δεικνύουσα, 

φησίν· Γέλωτα έποiησέ μοι κύριος· τό yάρ τοΟ θεοΟ i:ργον 

άκατάλυτον. J 

1 Διοδώρου] s.a. ΑΒ ante Γέλωτα (/. 4) trsp. C Μο 2/4 Καi 
Άβραdμ - συγχαρεΤταί μοι] in fine textus superίoris jwaebent C ΑΒ, kmma 
textus huίus eIJe puto, om. Μο 2 άβραόμ 11 έκατωv (sic) 11 ρ 

313235 39 posι έτώv tr1p. 35 37 δ ισαdκ 35 37 3 δ υ\ός αύτοΟ] om. 
ΑΒ σάρα 35 37 έποiησέ μοι] μοι έποiησε ΑΒ δ κύριος 38 4 
γdρ] om. 30 3132 συγχαρf)ταί 11 συγχόρειτέ 32 Γέλωτα vOv] hinc 
ίnc. Μο ~/7 Γέλωτα vOv - άκατόλυτοv] om. ΑΒ 6 έποiησέ μοι] μοι 
έποίησε Μο 7 άκατόλυτοv] hic des. Μο Καl εΙπεv - παιδiοv σόρρα ( ί.e. 
Gen. 21, 7) add. C, /emma textus sequentίs esse puto. 

• J. DεcoNJNCK, Essaί ... Dίodore de Tarse, n° 34 (sans le lemme, d'apres la 
tradition Μο). 

( a) Comparer au court fragment anonyme de la tradition catenique ( Ca­
tena Sίnaitica, n° G 143). Dans l'edition, le parallele de Diodore est signale 
dans la note a, mais avec une faute: lire fpγov (et non fρχοv). Du mor· 
ceau de Diodore, la tradition ΑΒ n'a garde que le lemme biblique, in­
dument rattache, comme dans la tradition C, a la finale du morceau prece­
dent; Μο au contraire a reprίs le fragment sans son lemme. 
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Μο n° 1017 (223ν·:ι2μ) 

C: 11 (327νΑ), 12 (85ν-86r), 13 (33r) 

Α: 30 (105), 31 (96νΑ), 32 (62νΑ), 35 (99rΒ-νΑ), 37 (56v), 

38 (79ν-8οr), 39 (4:ιr) 

Β: 335 (1:ι5)a, 34 (84r), 36 (49ν) [τζJ 

Άκακίου b Ad Gen. :ι1, 7 

Καi εlπεν· Τlς άναγyελεί 'Αβραάμ δτι έτεκον υίόν έν 
yήρει μου, δτι θηλάζει παιδίον Σάρρα; r Ούχ ώς άγνοοϋντος 
η καi μή παρόντος τοΟ Άβραόμ ήνίκα τόν Ίσαακ έθήλαζεν 

s ή Σάρρα, φησi το Τlς άναyyελεί; Πώς γαρ ήyνόει καί ού 
παρήν, δς καi έκάλεσε τό δνομα τοΟ παιδίου Ίσαάκ, καi 
περιέτεμεν αύτό Τό όγδ6σ ήμtρςι.; Μήποτε οίίν τό τlς ώς 
έπί άτόπου καi θαυμαστοΟ παρείληπται, ώσεί καi ήμείς 
αύτοί φαίημεν· τίς έλεγε τόν δεiνα ίδιώτην βασιλεύειν; 

10 'Ασάφεια δέ συνέβη περί τόν τόπον έκ τών χρόνων τών 

pημάτωv- άντi μtν γαρ τοϋ «άνήyγειλε» παρατατικοΟ, δ 
μέλλων κείται οίον άναyyελεί· άντi δέ τοίί «θηλάσει» 
μέλλοντος, 6 ένεστώς οΙον θηλάζει. J 

6 Gen. 21, 3 7 Gen. 21, 4 

1 Άκακίοu] ε!ς τό αύτό add. 31 37, praem. 35 38 39 s.a. 32 έπισκόποu 
καισαρεlας add. Μο anιe Ούχ ώς (l J) ιrsp. codd. 2/3 Kai εΙπεν -
Σάρρα] in fine textιιs superioris praebeι C, lemma ιextus huius esse puto, om. 
ΑΒ Μο 2 ι'ιβραaμ 11 3 σάρα 11 4 fι] εl 13 καi] om. 32 

άβραaμ 11 τόν Ίσαdκ] posl έθήλαζε ιrsp. ΑΒ 5 σάρα 30 γόρ] 

om. 31 6 κα\ 1] om. Β έκάλει 34 36 παιδός 30 38 39 Β 7 αύτς> 
13 31 αύτόv 33• αύτοuς Μο δγδόΌ] TJ:I όγδόΌ (posι ήμέρι;ι) 32 iϊ 
11 3031 ούν] om. 31 ώς] om. 3537 8 θauμαστοϋ] θuματος 
11 •c θαύματος 12 13 παρήλειπται Μο ώσεt] ώς ε! 35 37 ώς 32 

9 φέημεν 11 βασιλεύσειv ΑΒ βασιλεϋσαι Μο 11 μlv] om. 12 
11/12 ι'ινήγγειλε - άvτ! δέ τοϋ] om. 11 11 άνήγγελλε 3035373839 

άνήγγελε 34 36 12 οΤον] om. Μο 13 θηλάζει] θηλάσει 38 

• R. DBVRBBSSI!, Anc. comment. Octat., p. 116·117. 
(a) Dans le ms. 33, la perte d'un cahier, apres la p. ι24, a ete comblee 

plus rard (XIIIe ou ΧΙΨ siecle), par un binion (p. 125-132). Ce supplement 
tardif est designe 33•. Le texte ancien reprend a la p. 133 avec un change· 
ment d'ecriture. Voir ci-dessus, p. Lχχχν111. 

( b) Exegese de sens tres voisin, mais sans contact textuel, chez Procope 
(Monac ιο6r ι9·25; PG 87, c. 383·384 Α 15·21, latin). Procope connait sans 
doute la source d'Acace. 
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Μο n° 937 (207rv) 
C: 11 (327νΑΒ), 12 (86r), 13 (33r) (Ο] 
om. ΑΒ 

** ΤΗέοDοRΒτ DB CYR, QG ιχχ. PG 80, c. 174C (Q. ιχrχ). :Ed. 
FBRNANDBZ MARCOS, Ρ· 65-66. 

om. Μο C; dιιοbιιJ locίJ textιιm hrιnc praebent ABa 

1° Α: 30 (98mg), 31 (9orB-vA), 35 (93vAB), 37 (52v), 38 (73ν), 
39(39v};om.32 

Β: 33 (118), 34 (77v), 36 (45v) [σvς] 
2° Α: 31 (94vA), 32 (6ιrΒ), 35 (97νΑ), 37 (55r), 38 (78r), 

39 (41 r); om. 30 
Β: 33 (123), 34 (82ν), 36 (48r) [σ~ΌJ 

Γενναδίου Ad Gen. 19, 31-35 
Τούτ~ της θείας προσεκτέον γραφής, δτι πλήν άμαρτίας 

ούδέν φαϋλον τών έν ήμίν ήyουμένη, χρηστά μέν δσάκις 

aν ήμίν η φαϋλά τινα διηγήται, προστίθησι τοiς μέ:ν επαι-

5 νον, τοίς δέ ψόyον, τών μέν άπεiργουσα, πρός δέ τά, πα­

ρορμώσα· δταν δέ τι λέyΙJ τών τοιούτων, οίόν έστι τούτο 
τό τοϋ Λώτ, ούκ άπό πονηρdς γενόμενον διαθέσεως, ψέγει 

μέν ούδαμώς, ού μην ούδέ έπαινεί, τοuς σαρκικοuς καi 

φιληδόνους ύφορωμένη. 

1 Γεvvαδίοu] J.a. Β 1° 2 τοΟτο 31 1°, 32 2°, 35 1°, 37 1°, 38 1°, Β 
1° et 2° τό 31 2° 4 τιvα] pο1ι διηγfjται ιr1p. 32 2° om. 39 1° 5/9 
ψόγοv - ίιφορωμέvη] om. Β 1°, Jrιppl. ίn mg 111p. 33 1° ζητ(ητέοv) ίn mg 36 
1° 5 τώv] τόv 31 2° 5/6 δρμώσα 32 2° 6 λέγει 31 2°, 33 2° 

τώv τοιούτων] τοιοΟτοv 35 2°, 37 2° 6/7 τοϋτο τό) τοΟτο 38 1°, 39 
t 0 et 2°, 33 2° τό 38 2° 8 ούδt) δέ 32 2° 

• PG 85, c. 1648 Α. Voir la noce a. Les textes rapportes ensuίte en 
PG 85 ad Gen. 20, .μ (lίre 20, 12) ne sont pas de Gennade, mais consticuenr 
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l'amplification de la fιnale de la Q. 64 de Theodoret, dont nous avons fait 
etat a la note a du n° ι 79. 

( a) Ce texte manque dans les traditions C et Μο; en revanche, il figure 
deux fois dans la tradίtion ΑΒ (sauf dans les mss 30 et 32), d'abord ad Gen. 
ι8, 20 ou sa presence est peu logique, puis ad Gen. ι9, 31-35 qui semble sa 
vraie place. Deux indices invitent a l'inclure dans la collection: sa ferme 
attribution a Gennade et le silence tant de la chaine primaire que de Pro­
cope. 

** 196 

Μο n° 998a (22orv) 

C: 11 (327vB-328rA), 12 (86rv), 13 (33rv) [ΟΑ] 

Α: 30 (103), 31 (94vAB), 32 (61rB), 35 (97vAB), 37 (55rv), 

38 ( 78rv), 39 (μ v) 

Β: 33 (123-124), 34 (82v-8μ), 36 (48rv) [σ4α) 

** THEODORBT DB CYR, QG LXXI. PG 80, c. 1 77 D- Ι 80 Β ( Q. LXX). 

Ed. FBRNANDBZ MARCOS, p. 66. 

** 197 

Μο n° 998b (22ον) 
C: 11 (328rA), 12 (86v-87r), 13 (33ν) [ΟΒ) 

Α: 30 (103), 31 (94vB·95rA), 32 (61rB-vA), 35 (97νΒ), 37 (55ν), 
38 (78ν), 39 (41ν) 

Β: 33 (124), 34 (83r), 36 (48ν) 

** THEODORBT DB CYR, QG LXXII. PG 80, c. 180BC (Q. LXXI). Ed. 
FBRNANDBZ MλRCOS, Ρ· 67. 
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Μο n° 1027 (226v-227r) 
C: 11 (328rAB), 12 (87rν), 13 (33ν) [ΟΓ] 
Α: 30 ( 106-107 ), 31 ( 97ν ΑΒ), 32 ( 6μΒ), 35 ( loorA-vA), 37 ( 57 rν), 

38 (8ον-81r), 39 (4:zrv) 
Β: 335 ( 126), 34 (85rν), 36 ( 5οrν) [ηδJ 

** THEODORET Dε CYR, QG LXXIII. PG 80, c. 180 C - 181 Β ( Q. 
LXXII). Ed. FεRNANDBZ MARCos, p. 67-68. 

** 1 99 

Μο η0 1018 (22μν) 

C: 11 (328rΒ-νΑ), 12 (87ν-88r), 13 (33v-34r) 

Α: 30 (105), 31(96νΑΒ),32 (62νΑΒ), 35 (99νΑ), 37 (57rv), 38 (8or), 
39 (4:zr) 

Β: 335 (125), 34 (8μν), 36 (49ν) [τζ] 

Ίσιδώρου έπιστολή '71-Π Ad Gen. 21, 7 

rΈπειδή fφης δι·ην αlτίαν ή Σάρρα, όψίγονος γεyενημένη 
καί παρόντος τοϋ ·Αβραάμ τεκοϋσα, έφη· Τiς άναyyελεi 

'Αβραάμ δτ1 Σάρρα θηλάζει παιδlον; 11 φημί δτι τό μtν Τlς 
s άναγγελεί 'Αβραάμ; τοιοϋτόν έστιν· ώ .Αβραάμ, τις άναyγε­

λεί είς την Περσίδα δτι Σάρρα ή στείρα καi γραϋς θηλάζει; 

Ού γόρ κείται Τiς άναγγελεi «τc~η> ·Αβραάμ, άλλο 'Αβραάμ. 
Εί δt βίαιόν τις ήγείται, 'ίσως όμwνύμ~ τινi τοΟ "Αβραάμ· 
διό ούδt τό άρθρον προσέθηκεν. Εί δt καi τότε άπών ήν 6 

1 "Ισιδώρου έπιστολη Ί;ΠJ Ισιδώρου έπιστολή 3037 38 39 Ισιδώρου 
έπιστολή Πa 31 32 έκ τώv τοΟ Ισιδώρου έπιστολώv 35 Ισιδώρου 34 
36 Ισιδώρου πηλουσιότου Μο J.a. 33' 2 ή] om. ΑΒ Σάρρα] post 
όφίγοvος trip. 32 γεγέvητaι 30 38 39 4 παιδlοv) om. ΑΒ 4/6 φημ1 -
θηλάζει) om. 32 4 τό) om. 39 5 Άβραόμι] om. Μο 7 άλλό Άβραόμ] 
om. 11 •< 30 38 39 8 ε!] ή 34 36 τις) τοΟτο add. ΑΒ δμωvύμωv 
1 1 12•< όμώvυμοv 13 Άβραόμ] τοΟτδ φησιv add. ΑΒ 9 προτέθεικεv 
11 καί) om. 11 •< fiv) om. 32•< 
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10 πατριάρχης, ούκ εχω λέγειν. 'Εκείνο δέ μάλλον ε'ίποιμι, δτι 
εί περί αύτοϋ νομίζουσί τινες είρ1iσθαι, καi περi παρόντων 
λέγεται, ώς καi τό Τίς άναγγελεί τφ κυpί4J μου; Αύτός 

κύριος, αύτός είσακούει. Τό γόρ φάναι· Τίς έρμηνεύσει τ<;ι 

τελεί~ την τοϋ άτελοϋς γαλακτοτροφίαν; πλέον τοΟ πιθα-

15 νοΟ τό περίεργον εχει. Καί περί μέν τούτων ολις. Διa 

τοϋτο δέ ούκ είπε «τέτοκεν», 'ίνα μη ύποβολιμαίον είναι 

νομισθ{j, άλλa θηλάζει. Αί γaρ τοϋ γάλακτος πηγαί τόν 
τόκον έγγυώνται· τοΟ γόρ γνησίου τόκου ή τοΟ γάλακτος 

έπιρροη άπόδειξις έναργεστάτη. J 

12/13 Ps. 151, 3 

11 είρείσθαι 31 περi] om. 33•3436 12 καi] om. 33• 13 Τό] τQ 
32 έρμηνεϋσαι 11 15 Καi - liλις] om. Μο 16 τέτοκεν] τέθεικεν 
11 •< 16/17 ϊνα μη - νομισθΌ] post θηλάζει ( 1. 17) trsp. Α 16 
ύποβολιμέον 11 εΤναι] om. 32 19 έπιροη 11 31 άπορpοη 3537 

ένεργεστάτη 31 32,34 36 

•• ISIDORE DB PέLusε, Epίstulae, 111, 180, en entier, avec une breve cou· 
pure. PG 78, c. 869 D · 872 Α. Voir ci·dessus, p. CIV. 

* 200 

om. Μο 

C: 11 (328νΑ), 12 (88rv), 13 (34r) 

Α: 30 (105), 31(96vB·97rA),32(62vB), 35(99vB),37(56v-57r), 

38 (8or), 39 (42r) 
Β: 335 (125), 34 (84ν), 36 (49v·5or) [τθ] 

Άκακίου a Ad Gen. 21, 9 
Ίδούσα δέ Σάppα τόν υίόν 'Άγαp τής Αίγυπτίας, δτι 

παίζει μετά Ίσαdκ τού υίοΟ αύτής. Μήποτε τό παiζειν άντi 
της μάχης καi της διώξεως είρηται, ώς καi έν τij δευτέpQ. 

5 τών Βασιλειών περί τών παιδαρiων τοΟ Δαυίδ ιcαi τοΟ 

4/6 Cf. 11 Reg. 2, 14 

1 Άκακίου] J.a. 37 2/3 Ίδοϋσα - αύτi'jς) om. 33• δτι παίζει] 
παίζοντα 32 3 'Ισαάκ] post αύτi'jς ιrsp. 30 4 δευτέpςι] β 32 5 
Βασιλειών] είρηται add. 38 ι'ι περ! 30 31 32 3 5 3 7 39 Β δ 38 παιδίων 
11 



COLLECTIO COISLINIANA 

Σαούλ. Φησi δέ καi ό ΠαΟλος περί τών άμφi τόν 'Ισμαήλ· 

Άλλ'ώσπεp τότε ό κατά σάpκα έδίωκε τόν κατά πνεΟμα. 

Είκός δέ έστι κατά την Έβραίων διάλεκτον όμωνυμείν τήν 

τε μάχην καi την παιδιάν, ώς καi παρ'ήμίν ενια τών 

10 σημαινομένων, οίον τό μήλον ού μόνον έπi τοΟ άκροδρύου 
άλλά καi έπi τοϋ ζώου, καi τό άντικρυς ού μόνον έναντiον 

άλλά καί έπί τοϋ σαφοΟς, καί ή άσπίς ούκ έπί τοΟ δπλου 

μόνον άλλά καί έπi τοΟ έρπετοΟ. 

7 Gal. 4, 29' 

6 Σαούλ] φησίν add. 30 καi] om. Β τών] τον 11 128
' 13 τον) 

om. 32 7 τόν]τό 34 8 δέ] om. 38 τών έβραίων 32 δμωνυμ!')ν 

32"',3436 9 παιδείαν 11 1
' 303139,361

' 

iteravit 30 έναντίον] έπl τοϋ έναντiου ΑΒ 

δπλου (/. 12) ΑΒ έρπετοϋ] θηρίου ΑΒ 

• R. DενRεεssε, Anc. comment. Octat., p. 117. 
(a) Voir η0 201, note a. 

* 201 

Μο η0 1028 (227rv) 

11 c'iντικρυ 13 μόνον) 

13 μόνον) ante έπi τοϋ 

C: 11 (328vA·329rA), 12 (88v-89r), 13 (34r) 

Α: 30 (107), 31 (97vB·98rA), 32 (63rB·vA), 35 (1οονΑΒ), 

37 (57ν), 38 (8ιr), 39 (42v) 

Β: 335 (126), 34 (85v-86r), 36 (5ον) [τιδ] 

Διοδώρου a Ad Gen. 21, 14 

Γ Σu δέ άκούων δτι tπέθηκεν έπί των ώμων τiiς 'Άγαρ δ 
Άβραaμ τόν άσκόν τοΟ ϋδατος καi τοuς άρτους καl τό 
παιδίον, μη νόμιζε καί τό παιδίον έnικεκαθικέναι τοίς 

s ώμοις τiiς μητρός- καi γaρ ήν flδη πεντεκαιδεκαετές. Άλ-
λ'liκουε της άκολουθίας λεγούσης- Άνtστη δέ Άβpαdμ τό 

2 δ ά.κούων 35 Β έπέθεικεν 38 τον ώμον Μο τι) 12 13 3 
καΙ 2) om. 30 31,34 4 μ!') - παιδίον) om. 13 κα!] om. ΑΒ έπικεκαθη-
κέναι 12 31 32,34 36 Μο S πέντε και δεκaέτης 32 πεvτεκαιδεκαετής 
34 36 πεvτεδεκαέτης 33 πέντε καl δέκα έτών 30 38 39 _ 6 δκουσον C 

ά.κολουθε:ίας 11 λεγούσης] λαλούσης 37 το] τι.γ 11 12 30 32 38, 

34 36 
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πpωί, και' έλαβεν δpτους καί άσκόν ίJδατος καί έδωκεν 
'Άγαp, και' έπέθηκεν έπι' τών ωμων αύτflς, καί τό παιδlον, 

ούχi έπέθηκεν άλλ' έδωκεν· έκείν~ γάρ συνάπτεται τQ 

10 έδωκεν, καi τό πα1δίον, ούχi τQ έπέθηκεν έπί τών ώμων 
αύτής. Τάχα δέ, δπερ καi άληθέστερόν έστιν, οι κατ'έκείνον 

τόν χρόνον πεντεκα_ιδεκαετείς βρέφη έτύγχανον, οίς τεσσα­
ρακονταεΠις καi πεντηκονταετfις χρόνος ~ς ήλικίας ήκμα­
ζεν είς τόν τοΟ γάμου καιρόν. Λάβε γάρ μοι τήν άναλο-

15 γίαν δλης τής ζωής καi τοΟ κατά τόν καιρόν γάμου, καi ού 

θαυμάσεις εί ό πεντεκαιδεκαετής ετι βρέφος ήν τοίς wμοις 

τής γεννησάσης έπιτιθέμενος. 

Τισi δt fδοξε πονηρόν δντα τόν 'Ισμαήλ κρίσει θεοΟ 

άποβεβλήσθαι, διά γοΟν τοΟτο μηδέν είληφέναι παρά τοΟ 

20 πατρός. Καi μάρτυς ό ΠαΟλος λέγων- Άλλ'ώσπεp τότε 6 
κατά σάpκα έδiωκε τόν κατά πνεύμα. 'Ώστε ι<αi ή Σάρρα 

ούχ άπλώς παiζοντα θεασαμένη τόν Ίσμαηλ μετά τοΟ 

Ίσαάκ έκινήθη, εί καί άπλούστερον λέγει αύτό Μwσής. 

Οϋτω καί ό Άβεννηρ καi Ίωaβ άντιnαρετάξαντο, δ μtν 

25 ύπέρ τοΟ υίοΟ Σαούλ, ό δέ ύπtρ τοΟ Δαυίδ· Παιξάτωσαν, 

φησίν, τά πα1δία έμπροσθεν ήμών, άντi τοΟ «μαχεσάσθw­

σαν». J Οϋτω τό παίξαι καi έπi μάχης λαμβάνει ή θεία 
γραφή, ώς καi τό έμπαίξαι τό βί~ συγκαθευδf\σαι. 

12/14 Cf. Gen. 25, 20; 26, 34 20/21 Gal. 4, 29 22/23 Gen. 21, 9 
25/26 ΙΙ Reg. 2, 14 28 Cf. Gen. 39, 14-17, etc 

8 έπέθηκεν] τό παιδίον add. 11 τόν ώμον Μο παιδάριον Β 9 
ούχ!J ού γdρ 33• έκείνο 13 30 συνάπτει 38 τQ) τό C 35 Μο 

10 τQ] τό C 31 38,34 36 Μο τόν ώμον Μο 12 πεvτεκaιδεκaετείς] 
πεντεκαιδεκαέτεις 32 πεντεδεκaέτεις 33 • 12/13 τεσσaρακονταέτης 11 

13 πεντηκοντaέτης 11 χρόνος] posι τί'jς ήλικίaς ιrsp. Μο της 

ήλικίaς) om. 32 13/14 f\γμαζεν 11 14 γάρ μοι] μοι γό.ρ 11 15 δλης 
τής) της δλης 11 τόν] om. 13 16 θauμάσης 31 32 πεντεκαιδε-
καέτης 32 πεντεδεκαέτης 33• fτι] om. 32 17 έπιτεθειμένος 11 20 
6 1

] om. Μο λέγων] om. 33' Άλλ') om. 32 22 παίζοντα) om. 34 
23 όπλούστερον] ε!σαπλούστερον 11 aύτQ 31 39 Μο ό add. 31 Β 
μwοσης ΑΒ 24 6 1

) om. C άβεvτ)ρ 11 30 ό Ιωό.β 32 άv­
τεπαρετάξαντο 13 30 32Pc 35 37 38 39 Β άvτεπaρετάξατο 32•< άvτ' έπετάρα-
ξεν 31 άντεπαρατάξαντο Μο 25 ύπέρ 1) ίιπό 30 τοϋ σαούλ 32 

ύπέρ2] ύπό 30 το0 2) om. Β 26/27 μaχέσθωσαν C hic des. Μο 
27 πa!ζειν 35 37 λαμβάνειν εϊωθεν ΑΒ θείο) om. ΑΒ 28 ώς] 

om. ΑΒ τό έμπαΤξαι) έπi τό πaΤξαι 11 έμπaίξaι ΑΒ τό 2) τy 32 

• ]. DεcONΙNCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 35. PG 33, c. 1574 BC et 
1574 ΑΒ. 

(a) Le second alinea a un paral!ele catenίque tres etroit, que Le a ρroba· 
b!ement raison d'attrίbuer a Eusebe (d'Emese): Caιena Sinaiιica, n° G 147, 
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texte principal. Οη remarquera que le fragment η0 200 de la collection, 
attribue a Acace, reprend aussi cette interpretation, qu Όη peut croire puisee 
a la meme source. Procope ( ed. Caιena Sinaiιica, p. ι41) demarque seule­
ment le texte d'Eusebe. 

** 202 

Μο η0 1035 (229v-23or) 
C: 11 (329rAB), 12 (89rv), 13 (3μv) [ΟΔJ 
Α: 30(108), 31(99rAB),32(64rA), 35 (lolvB-lo2rA),37(58v), 

38 (8lv·82r), 39 (43r) 
Β: 338 (127), 34 (86ν), 36 (5ιr) [τκγ] 

** THEODORET DE CYR, QG LXXIV. PG 80, c. 181 Β- 184 Α ( Q. LXXllI) 

Ed. FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 68·69. 

* 203 

om. Μο. Cf. η0 1034 (229rv)a 

C: 11 (329rB), 12 (89v), 13 (34v) 

Α: 30 (108), 31 (99rB·vA), 32 (64rAB), 35 (ιοΗΑ), 37 (58v), 
38 (82r), 39 (43r) 

Β: 335 (127), 34 (86v-87r), 36 (51rv) [τκγ] 

Διοδώρου Ad Gen. 22, 1 
Καi έγένετο μετά τd pήματα ταΟτα έπεlpαζεν ό θεός τόν 

'Αβραάμ. Μέλλων Μwσi\ς ίστορείν δτι ijτησεν δ θεός θυ­
σιασθήναι αύτ~ τόν Ίσαάκ, ίνα μη ύποπτεύσυς άνθρwπο­

s θυσίας αύτόν δρέγεσθαι εύθύς άναγνούς, διά τοϋτό φησιν 
έπεipαζεν, άντi τοϋ· ούκ άληθώς ijτει, άλλά δόκιμον δει­
κνύς αύτοϋ την πίστιν. 

2/3 Και έγέvετο - 'Αβραάμ] om. 32 2 έπείραζεv] post ό θεός ι,.sp. 
11 έπήραζεv 34 3 μwοσης ΑΒ 4 αύτQ] om. 32 4/5 όvθρώπου 
θυσίας ΑΒ 6 έπήραζεv 34 δώκιμοv 11 
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* ]. DECONINCK, EJJaί ... Dίod01'e de Tarse, η0 36, 1. 1·6. PG 33, c. 1574 
D. 

( a) La tradition catenique contient un parallele inedit ( Le 67 r Β, Bs 
ι 14 ν) repris en Μο η0 1034. Anonyrne dans Bs et Μο, il est attribue a 
Eusebe (d'Emese) dans Le, attribution confirmee par certains temoins du 
type ΙΙΙ (ms 35 et branche Β) qui a repris sans changement ce morceau a la 
chaine. Εη voici le texte: Τό πειρόζειν (var. έπείραζεν Μο) άντ! τοΟ ούκ 
άληθwς ~:'Jτησεν είς θuσίαν, άλλά δόκιμον αύτοϋ δεικνuς την πlστιν, διd δο­

κιμfΊς f\θελεν αότόν ύψwσαι. Οϋτω κα! τόν Άδάμ έπ! πλέον θέλων δοζάσαι, 
έπείρaζεν. Α !a suite de ce morceau, plusieurs rnss du type ΙΙΙ (31, 32, 39 et 
branche Β) donnent sans attribution un doublet rernanie: τό πεφόζων ( var. 
πειρόζειν 32), άντ! τοΟ ούκ άληθwς ijτησεν (αύτόν add. 31) είς θuσίαν, άλλd 
διd ( διά om. 31) δοκιμfjς f\θελεν ( var. έθέλων 331

) αύτόν uψώσαι. 

* 204 

Μο Ω05 1063b (236v-237r) et 1069 (238rν). Cf. η05 1063 a et c, 1068 
(238r), 1044 (232ν·:ι33r) et ιο57 (:ι35ν)a 

C: 11 (329rB-vA), Ι:ι (89ν-9ον), 13 (34ν) 

Α: 30 (108-109), 31 (99νΑΒ), 32 (64rB, 65νΑ, 64vAmg), 
35 (ιο:ιrΑ-νΑ), 37 (58ν·5φ), 38 (8:ιrν), 39 (43r} 

Β: 33s (127), 34 (87r), 36 (51ν) [τκγ) 

Καί μετ· όλίγα Ad Gen. 22, 11-12 
Καi έκάλεσεν αιίτόν d'yyελος κυpiου έξ ούpανοΟ καi 

είπεν αύτφ· 'Αβpαάμ, 'Αβpαάμ. Ό δέ εlπεν· Ίδοu tyώ. Εlπε 
δέ· Μή tπιβάλyς τήν χείpά σου έπi τό παιδlον· νΟν yάp 

5 lyνων δτι φοβfj σύ τόν θε6ν, καi ούκ tφεlσω τοΟ υlοΟ 
σου τοΟ άyαπητοΟ δι'έμέ. 'Άyyελος γάρ κυplου έξ ούρα· 
νοο, φησiν, καi Ούκ έφεiσω τοΟ άyαπητοΟ σου υlοΟ δι'έμt· 
δηλαδη ό Μεyάλης βουλfjς ayyελος. Έόv δέ λέy13 ΝΟν 
lyνων, ώς τό Καi κατέβην iδείν εί κατά τήν κpαυyήν 

8 Is. 9, 6 9/10 Gen. ι8, 21 

2/14 Καl έκάλεσεν - τόν θεόν] om. Μο 2 κυρίου] om. 37,34 3 
αύτQ] om. 13 3/4 Ε[πε δέ] καi ε[πεν 38 4 χεΤραν 11 μάχαιρόν 30 

παιδάριον ΑΒ 5 φοβεΤ 11 έφήσω 11 6 τοο όγαπητοΟ) om. 32 

6/7 Άγγελος γdρ - δι'l:μέ) om. 13 6 γάρ] γάρ παρά 12 δ.ρα 

30 31 35 37 38 39 Β om. 32 7 φησlν] έστιν 38 καί Οόκ - δι'έμέ] om. 
ΑΒ έφήσw 11 τοϋ - υ!οΟ] τοΟ υ!οο σου τοΟ άγαπητοϋ 12 8 ό] 
om. 34 τ~ς add. ΑΒ 'Εάν δt λέΥ1:]] έάν δt λέγει 11 λέγει δε ΑΒ 9 
ώς] δτι 33' τό Καi] καl τό ΑΒ κατέβην ΙδεΤν) κατaβάς δψομaι (1 
LXX) ΑΒ εl] t\ 11 
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10 αύτών συντελούνται, περi Σοδόμων είρημένον. 'Ώσπερ γόρ 

έκεί ούκ aγνοιαν είσάγει θεοϋ άλλο δίκης άκρίβειαν - πώς 

γόρ δν κατήλθεν εί μη άμαρτwλοuς ijδει; - οϋτω καi τό 
Νύν έyνων, άντi τοϋ «νϋν έδειξας»b, fj «έγνώρισας» δτι 
σu φοβij τόν θεόν. 

Auctoris incerti c Ad Gen. 22, 12 

15 r Δοκεί δέ τισι μη τόν υίόν άλλ'άγγελον είρηκέναι τό Νύν 
έγνων, ώς άπό τοϋ θεοΟ μέν φθεγγόμενον, δμολογοϋντα δέ 

την έαυτοϋ aγνοιαν, καi έκ τών έργων γνωρίσαντα την 

τοϋ Άβραόμ πίστιν. 'Άλλοι δέ φασι τό ΝΟν έyνων έν τJ3 
έβραίδι έπαμφοτερίζειν, καi τοϋτο γόρ σημαίνειν Cίμα καi 

20 δτι «νϋν έγνώρισας»d, άντi τοϋ «πάσιν εδειξας καi έποίη­
σας φανερόν ». J 

Diodorί Ad Gen. 22, 13 

Καί ίδού κpιός είς κατεχόμενος έν φυτt;J σαβέκ έκ τών 
κεράτων. rτό έν φυτt;J ούκ έχει δ σύρος, μόνον δέ τό 
σαβέκe. Τοϋτο δέ τό δνομα τοϋ φυτοϋ είναι νομίζω. Τοίς 

25 δέ Έβραίοις δοκεί τό σαβέκ « Cίφεσιν » σημαίνειν· καi τοϋτο 
δέ τοϋ μυστηρίου τοϋ σταυροϋ δηλωτικόν ον ε'ίη. J ·Επισημή­

νασθαι δέ χρη δτι πολλάκις πρό τούτου τQ ·Αβραaμ θυσίας 

προσαγηοχότι, ούδεπώnοτε ό θεός τόπον τής θυσίας ύπέ­

δειξεν η νϋν. Ποpεύθητι γάρ φησιν είς τήν Ύflν τήν 

30 ύφηλήν, καί άνtνεyκε αύτόν είς όλοκάpπωσιν έφ'έν τών 
όpέων ών ίiν σαι εϊπω. Μήποτε οuν έκείνον ύπέδειξε τόν 
τόπον fνθα καί δ κύριος ήμών έσταυρώθη, έπεi καί τύπος 

27/28 Cf. Gen. 12, 7.8; 13, 18; 15, ψιο; 21, 33 29 /31 Gen. 22, 2 

10 τό περl ΑΒ γaρ) om. 34 11 άλλα δίκης άκρίβειαν) άλλ' άκρίβειαν 
32•< άλλά δι' (ά)κρίβειαν 32J>C 
καl το Νϋν) νϋν καl τό ΑΒ 

φοβεί 11 

12 aν] om. 11 είδει 1112•< 12/13 
13/16 άvτi τοϋ - Νϋv fγvων) om. Β 1'4 

15 δwκεί 11 hinc ίnc. Μο {n° 1063b) δέ) δη Μο utόν) θεόν 
C Β 16 μέν) om. Β 17 γνwρίσαvτα) έγνώρισα 33• έγvώρισαν 36 
om. 34 18 έν) δτι 12 13 τ{i) om. 12 20 fδιξας (sίc) 36 έδίδαξας 
33• 34 21 φανερόν) abhίnc catenae textum ( ί.e. Sίn G 18J) praebet Μο 

22/23 Kal ίδοι) - κερότων) om. Μο 22 Κα! ίδοu] Διοδώροu εlς τό 

αύτό praem. 32 έν φυτQ σαβέκ] post έκ των κερότων t,.sp. 38 22/23 έκ 
τών κεράτων] om. 32 το έν φυτQ σαβέκ έκ τwν κεράπων add. 35•< 37 

23 Τ ό έν) hίnι. ίnc. Μο ( n° 1069 ), διοδώροu praemίttens δt] ούδέ 
35ac 37 τό2) τQ 13 25 δέ) om. Μο δοκεί) post τό σαβέκ t,.sp. 32 

26 δηλοτικόν 34 ε'ίη) hίc des. Μο 26/'J.7 έπισημείνασθαι 
11 διοδώροu praem. 32 27 δέ) om. 31 32 θυσίας] om. 31 28 
προσαγιοχότι 11 προσαγε ιοχότι 12•< προσαγηοχότη 32 θύοvτι 31 ού-
δέποτε 39,34 τόν τόπον 34 30 άνένεγκαι 13 35 37 38 έφ') έπi 
1213 ύφ' 3031323537Β 31 έκεΤνος 38 32 κύριος) t(ησοΟ)ς 1213 

6 τύπος 35 37 
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τοϋ πάθους αύτοϋ ό 'Ισαάκ f. καί γάρ τfj γ'/] τών Φυλιστι­
αίων τα δρια παράκειται τών 'Ιεροσολύμων. 

33/34 φuλιστιέωv 13 34 παράκειvται 12 

• ). DECONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 36, ι 7-36. PG 33, c. 1574 D -
1575 C. Voir ci-dessous la note c. 

( a) Le texte de Diodore reprend et developpe des elements attestes dans 
la chaine par une serie de fragments, la plupart au nom dΈusebe d'Emese: 
Catena Sίnaίtica, n°5 G 184 ( = Μο n° 1063 a) pour la l. 8, G 185 ( = Μο n° 
1063 c) pour les l. 8-14, G 189 ( = Μο n° 1ο68) pour les l. 22-16, G 163 ( = 
Μο n° 1044) pour les l. 26-29, G 177 ( = Μο n° 1057) pour les l. 31-33. Μο 
reprend tous ces textes cateniques, mais leur adjoint deux complements 
issus de la collection. Son n° 1063 met au compte de Diodore un amalgame 
des deux traditions: G 184, suivi des l. 15-21 du texte ici edite, complete par 
G 185, le tout presente d'un seul tenant. Son n° lo69 reprend les l. 23-26 du 
fragment diodorien avec son attribution correcte, texte qui fait double em­
ploi avec G 189 repris juste auparavant. 

( b) Cf. F. FIELD, 1, Ρ· 3 7 Β et note 6. ) . w. WEVERS, ed. Genesis, ad 22, 
12, second apparat. 

( c) 11 est douteux que les ι 15-21, qui reprennent partiellement le conte· 
nu des lignes precedentes, soient du meme auteur que le reste du morceau. 
C'est d'ailleurs le seul passage qui n'a pas de parallele catenique. Ces lignes 
pourraient revenir a Gennade: voir le fragment suivant, composite lui aussi. 

( d) Voir la l. 13 et la note b. 
( e) PG 15, c. 23 7"238, fin de la note au v. 13. F. FIELD, Ι, p. 38 Α, 

notes 11 et 12. J.W. WεvεRS, ed. Genesis, ad 22, 13, second apparat. Voir 
le n° 205. 

( f) Le ms. 35 ( 102 v Α et Β) contient deux gloses marginales ajoutees 
par une seconde main: 1) uοτι ε!ς τόv τόποv καθ' δv ό 'Ισαάκ άvηνέχθη θuσι­
ασθηvαι, έκετ δ Χριστός έσταuρώθη ίJστεροv, ώς έκ τού Ίwσήποu έv 

τ(j Άρχαιολογίι;ι αύτοΟ κατελόβομεv. 2) Τό θυσιαστήριοv τοΟ 'Ισαάκ έκεΤ γέγο· 
vεv ~vθα δ Χριστός έσταυρώθη. Il est vain de chercher ce renseigne­
ment chez Josephe; celui-ci (Λnι. lud., Ι, 226) rapporte simplement la tradi· 
tion juive selon laquelle le sacrifice d'Isaac se situe a l'endroit ou plus tard 
fut edifie le Temple: voir Catena Sίnaitica, n° G 163 (Eusebe d'Emese). Cet· 
te tradition repose sur le rapprochement de Gen. 22, 2 et de 11 Para/ip. 
3, 1; en effet, en Gen. 22, 2, l'hebreu, ιau pays de Moriyyaι, est plus precis 
que la LXX, εtς τηv γfjv τηv ύφηλήv. 

* 205 

om. Μο. Cf. η0 1068 (238r)a 
C: 11 (329vA), 12 (9ον), 13 (34ν) 
Α: 3 o(ιιo), 31 (101vB-102rA),32(65vB),35{104vA),37(6orv), 

38 (84r), 39 (44r) 
33s (128), 34 (89ν), 36 (53r) Β: [τμa] 



202 COLLECTIO COISlINIANA 

Γενναδiοu Ad Gen. 22, 13 

Τό σαβέκ «άφεσιν» ηνtς έκδεδώκασιν· οί δt «δρθιος», 
ώς είναι αύτό λεγόμενον περί τοϋ κριοϋ· δύναται δt καi τό 
φυτόν οϋτw προσηγορεϋσθαι. 

Auctorίs ίncertί b Ad Gen. 22, 13 

s Σαβέκ έρμηνεύεται κυρiwς τρόγος «όρθός» έnαναβεβη­
κώς φυτc.;,. ένταϋθα δέ, «όρθός» τών κερότwν κατεχόμενος, 

ώς είναι φανερόν τύπον σταυροϋ. Διά τοϋτο δt ούχ έρ­
μηνεύεται, δτι ή έβραϊκη μiα ούσα λέξις, πολλa σημαiνει 
έρμηνευομένηc. Πρός δέ τοuς πυνθανομένους ΧΡι'ι άπο-

10 κρiνεσθαι καi λέγειν δτι τό σαβέκ «έnηρμένος» έρμηνεύει. 

1 Γεvvαδίου] C 3032373839 γεvvάδιος 35 s.a. 31Β 2 δεδώκασιv 
35•< όρθίwς 11 3 λεγόμεvοv] τό λεγόμεvοv ΑΒ κριοΟ) κυρίου C 

4 προσαγορεύεσθαι ΑΒ hic des. C 
5/10 ιeχιuί supt1'ίorί nectunι 30 31 35 37 38 39, separaιίm s.a. praebenι 32 Β, 

om. C Μο 5 όρθώς 34 6 όρθQς 323537,34 7/8 έρμηvεύει Β 
8/9 δτι - έρμηvευομέvη] om. Β 8 σημέvη 31 10 έρμηvείιεται Β 

• PG 85, c. 1648 Β ( ι ~re partie seulement). Ed. Caιena Sίnaitίca, p. ι83-
184, second parallele au fragment Gι89 (en entier). Voir ci-dessous la 
note b. 

( a) Μο neglige le texte ici edite, se limitant au parallele catenique 
d'Eusebe d'Emese (Μο η0 ιο68 = ed. Catena Sίnaίtίca, η0 G ι89) et a un 
extrait du texte precedent de Diodore ( voir η0 204, note a). 

(b) L'attribution a Gennade n'est ferme que pour la premiere partie (1. 2-
4: Τό σαβέκ - προσηγορεϋσθαι). La suite (1. 5-10: Σαβ(κ - έρμηvεύει) man­
que dans la tradition C et est presentee comme un morceau distinct, sans 
attribution, dans le ms. 32 et la branche Β du type 111. 

( c) Voir le η0 204, l. 23-26. 
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l\fo η0 1081 (242rv) 

C: 11 (329vA-33orB), 12 (9ον-92r), 13 (34ν-35ν) [ΟΕ] 
Α: 30 (112), 31 (103vA-104rA), 32 (67rAB), 35 (105vB-106vA), 

37 (6ιrν), 38 (85v-86r), 39 (44ν) 
Β: 335 (129), 34 (9ov-91v), 36 (53v-54r) [Μ) 

** THέODORET DE CYR, QG LXXV. PG 80, c. 184A-185C (Q. 
LXXIV). Ed. FΙ!RNλNDEZ MλRCOS, p. 6ψ71. 
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Μο n° 1084 (243r) 
C: 11 (33orB), 12 (92Ι), 13 (35ν) 
Α: 30 (112), 31 (104rAB), 32 (67rBmg), 35 (106vA), 37 (61v), 

38 (86r), 39 (44ν) 

Β: 335 (130), 34 (91v), 36 (54r) [τvε) 

'Ισιδώρου έπιστολη μγ Ad Gen. 24, 2-3 
r Ύπόθες τήν χεϊpά σου ύπό τόν μηpόν μου, καi έξοpκιώ 

σε τόν θεόν τοΟ ούpανοΟ καi τfJς yΙJς, ένετείλατο τελευτών 
Άβρα<lμ η~ οίκέη}, τόν έκ τών μηρών αύτοQ μέλλοντα 

s σαρκοϋσθαι θεόν τοΟ ούpανοΟ καi τfJς yfJς, τόν κύριον 

ήμών καί δεσπ6την Χριστόν, καθαρ6τητι διανοίας δρών, 
μέλλοντα τοQ σπέρματος Άβραaμ έπιλαμβάνεσθαι, ώς προ­

φήτης καί βλέπων τα εμπροσθεν. J 

1 'Ισιδώρου] s.a. 30 38 39 πηλοuσιώτοu add. 35 Μο έπιστολτ) μγ] 
έπιστολης 37 om. 30353839Β 2 Ύπόθες] τό Θες 38 έπίθες 33 ύπό) 
έπi 1213 34 2/3 έξορκιw σε] όρκιw σε 30 έρξορκG:ισαι 31 3/4 
έvετείλατο - αύτοΟ] om. 34 3/5 έvετείλατο - καi τf\ς Ύ1'ς] om. 13 32 4 
ό άβραό.μ 35 37 τοΟ μηροΟ ΑΒ 5 σαρκοΟσθαι] χριστόv add. 12 

τόv θεόv 11 12 34 36 6 καθαρότη ( Jίr:) 36 

•• Ιsιοοaε οε PBLUSB, EpίJtιιlae, Ι, 43, en entier. PG 78, c. 209 ΑΒ. 
Voir ci-dessus, ρ. cιν. 
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om. Μο. Cf. n°5 1082 (242ν) et 1086 (243r)a 
C: 11 (33orB-vA). 12 (92rv), 13 (35ν) 
Α: 30 ( 112-113), 3 ι (1ομΒ), 32 (67rBmg), 35 (106νΑΒ), 37 (61v), 

38 (86r}, 39 (45r) . 
Β: 33s (130), 34 (91ν), 36 (5μν) [τvε] 
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Διοδώρου Ad Gen. 24, 2 

Τινές φασι τόν σύρον καi τόν έβραίον μη οϋτως fχειν 
Θές τήν χείpά σου ύπό τόν μηpόν μου, άλλ' είς αύτό τό 
παιδογόνον δργανον b. Έπειδη δέ τής διαδοχ1iς ή εύλογία 

5 τό Αύξάνεσθε ήν καί πληθύνεσθε, ύπηρετείτο τfj εύλογί~ 
τό δργανον τό παιδοποιοΟν· τοΟτο δέ και τό σημείον τής 

διαθήκης έδέξατο, τό έκ τοϋ σπέρματος τοΟ Άβραμιαίου 
μέλλειν σαρκοϋσθαι τόν θεόν. Δικαί~ δέ καi σώφρονι 
ούδέν ασχημον μέλος, άδίκ~ δέ πρό πάντων ή ψυχή. 

5 Gen. ι, 28; 8, ι7; 9, ι.7 6/7 Cf. Gen. 17, ιο·ιι 

1 Διοδώρου] εlς τό αύτό add. 32 3 τό θές ΑΒ ύπό] έπi Α 34 36 
4 έπεi 32 έπειδεi 34 δέ] om. ΑΒ 5 αύξάvεσθαι 30 313235 37 39, 

34ac καi] τό add. 32 πληθύvεσθαι 11 303132353739,36 ύπηρε· 
τείτο) δ( add. ΑΒ 7 τό έκ] τι;> έκ 30 31 3 7 38 39 τfjς 11 12•< del. 12• 

άβραdμ 34 8 μέλλειv σαρκοϋσθαι] θεοϋ εΙvαι 11 θεόv εΙvαι 12 13 

• ]. DεcONINCK, Essai ... Dίodore de Tarse, η0 37. PG 33, c. ι575 CD. 
( a) Au texte de Diodore conserve par la collection, Μο a prHere deux 

paralleles cateniques: Catena Sinaitίca, η0' G209 et 210. Si l'attribution du 
premier a Eusebe d'Emese est ferme, celle du second est problematique. 
C'est sous l'influence de la collection que Μο l'a mis au nom de Diodore, 
attribution artificielle et sans valeur qui a induit en erreur R. Devreesse 
(Anc. comment. Octat., p. 74, ad Gen. 24, 2, apparat). 

(b) PG ι5, c. 243 note au ν. ι (lire: ν. 2). F. FIELD, 1, p. 38 Β et note 
2. J.W. WενERS, ed. Genesis, ad 24, 2, second apparat. 
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Μο η0 1080 (241v-242r) 

C: 11 (33ονΑΒ), 12 (92v·93r), 13 (3sν) 
Α: 30 (113), 31 (104rB·vA), 32 (67rB-vA), 35 (106vB-107rA), 

37 (61v-62r), 38 (86rv), 39 (45r) 

Β: 33
8 

(130), 34 (91ν-9Η), 36 (54ν) [τvε) 
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Γ ενναδίου Ad Gen. 24, 2-4 

r ΤοΟτο πεποίηκεν Άβραόμ διό τόδε. 'Ήιδει σφραγίδα την 
περιτομην αύτι;> δεδομένην ύπό τοΟ θεού πρός π)ν άπό 

τών λοιπών άνθρώπων διάκρισιν. Έσπούδαζεν ούν δπως 

s καi οί μετ' αύτόν έξ αύτοϋ γεννηθέντες, ταύτην φυλάποντες 

έφ'έαυτών διαμείνωσιν. Τούτο τοίνυν έσπουδακώς, διελο­

γίσατο καθ' έαυτόν ώς είκός, δτι εί μέν πρός τινα τών 

έγχωρίων συνάψοι τό κήδος, έγγύθεν δντος τt] κόρΙJ τού 

γένους, δύσκολος η και άδύνατος ή άπό τής είδωλολα-

10 τρείας πρός την εύσέβειαν εσται μετάθεσις- εί δt έκ τής 
έαυτοϋ πατρίδος και τού οίκείου γένους νύμφην άγάγοιτο, 

pQ.δίως αϋτη πρός τό j\θη τοϋ άνδρός μεταρρυθμισθήσεται. 

Πρός δέ τούτοις, άναγκαίως καi τής έξενηνεγμένης κατό 

τών οίκούντων τότε την Παλαιστίνην άποφάσεως έπε-

15 μέμνητο. Οϋκουν ~ετο δείν έκ γένους προσκεκρουκότος 

καi πολεμίου θες> γυναίκα λαμβάνειν τ~ 'Ισαάκ. Διό ταύτα 

κελεύει τι;> παιδί, τής περιτομf\ς έφαπτομέν<tJ, κατό τοϋ 

ταύτην δεδωκότος όμνύειν περi ών φησι πρός αύτόν. 
Τοϋτον δέ αύτόν είρήκασιν είναί τινες, ού μνημονεύων δ 

20 Άβραaμ έν τοίς έμπροσθεν έλεγεν· Ό δέ υίός Μασέκ τής 

οίκοyενούς μου, ούτος κληρονομήσει με· και άπεικός γε 

ούδtν βούλεσθαι αύτόν τούτ<tJ τότε χρήσασθαι κληρονόμ<tJ, 

ώς συναναστραφέντι τε αύτι;> σχεδόν καi εύνουστάτ<tJ παρό 

πάντα τόν βίον γεγενημέν<tJ. J 

13/14 Cf. Gen. 9, 25 20/21 Gen. ι5, 2-3 

2 fjδη 11 3 aύτQ] post δεδομένην trsp. 33' δεδωμέvην 11 12"' 
τοϋ] om. 34 άπό] om. 32 5 αύτόν] αύτών 12"' 131

' 31 5/8 
φυλάποντες - έγχωρίων) om. 30•' (1uppl. ίn mg 30') 7 καθ'αύτόν (sίc} 
11 12ac καθ'αύτόν 13 έν έαυτQ 30' εlκώς 11 12ac εl] ή 34 om. 
30 31 38 8 συνάψει 35,34 κΟδος 11 όντως 11 34 36 τής κόρης 
35 8/9 τό γένος 321

' 9 ή 1 ] εl 3436 9/10 εlδωλολαrρίας 
11 12Ρ' 30 32 35 39,33• 34 11 αύrοϋ 31 32 οlκείου) !δlου 33' 12 
αύτη 11 μεταρυθμισθήσεται 13 35 Μο μεταρρυθμησθήσεται 32 μετα­
ρυθμήσεται 34 μεrό. pυθμισθήσεται 36 μεταρρυθμηθήσεrαι 12"' 39 μετα-

ρυθμηθήσεται 11 3031,33• 14 παλαιστήνην 38 14/15 άπεμέμνητο 3537 
15 ούκοϋν 11•c12ac γένους] τοϋ γένους τοϋ ΑΒ 16 κοi πολεμίου] 

τοϋ χαναό.ν 1.Ι. add. 3-2' γυναίκα) posι λαμβάνειν ιrsp. 11 τQ] rόv 

31 35 37 18 δεδοκότος 32,36 19 ε!ναί τιvες] τιvες εΙναι ΑΒ 21 
οίίτος] om. 32 κληρονομήσει με) δαμασκός έλιεζf.ρ 33• όπεικώς 

1112•' γε] δέ 11 22 βούλεσθαι αύrόν] om. 33' 23 συναvατραφέvτι 
32 τε] post αύτQ trsp. 31 om. 13 εύνουστάτy] εϋvους τό. 11 εύ­

vουστό 12"' 
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Μο n° 1238 (28orv) 
C: 11 (33ονΒ), 12 (93r), 13 (35ν) [Ος) 

Α: 30 (132), 31 (122rA), 32 (8orA), 35 (l23rB-vA), 37 (72v), 
38 (101ν), 39 (51ν) 

Β: 33 (150), 34 (11ον), 36 (65ν) [υξθ] 

** THEODORET DB CYR, QG LXXVI. PG 80, c. l85CD (Q. LXXV). 
:έd. FERNANDBZ MλRCOS, Ρ· 71-72. 
La tradition C rapporte ce texte a Rebecca ( Gen. 25, 21), ies traditions ΑΒ et Μο 
l'appliquent a Rachel (Gen. 29, 31). 

** 211 

Μο n° 1149 (257rv) 
C: 11 (33ονΒ), 12 (93rν), 13 (35ν) [ΟΖ] 

Α: 30 (119), 31 (108νΒ-109rΑ), 32 (71rA), 35 (111rB), 37 (64ν), 
38 (9ον), 39 (46v) 

Β: 33 (133), 34 (96ν-97r), 36 (57r) [τ,α] 

** THBODORBT DB CYR, QG LXXVII. PG 80, c. 188Α (Q. LXXVI). 
Ed. FBRNANDBZ MλRCOS, Ρ· 72. 
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Μο n° ι 15οb (257v)a 

C: 11 (33ovB-33ιrA), 12 (93ν), 13 (35v-36r) 
Α: 30 (119mg), 31 (ιοφΑ), 32 (7ιrΑ), 35 (111rB), 37 (64ν), 

38 (9ov), 39 (46v) 
Β: 33 (133-134), 34 (97r), 36 (57rv) [τζα) 

Διοδώρου Ad Gen. 25, 22 

Έποpεύθη δέ ·Ρεβέκκα πυθέσθαι πapd κυpiου. 'Ή πάντως 

έπειδή τοίς γνησίως προσευχομένοις άναχωρείν έθος καί 

ίδιάζειν καi συλλέyειν την διάνοιαν είς τό τuχείν τfjς τοϋ 

s θεοΟ βοηθείας. ""rτινές δέ φασι πρός τόν Μελχισεδέκ άπελη· ι 
λυθέναι αύτήν, στοχασμι;> μdλλον η άληθείfί! χρώμενοι. J 

S Cf. Gen. 14, 18-20 

1 Διοδώρου] ε!ς τό αύτό add. 3132373839 2/5 Έπορεύθη -
βοηθείας] om. Μο 2 ποιθέσθαι 11 τοϋ κυρίου 11 3 έπειδη] om. Β 

fθος] δ θεός 32•< 3/4 fθος κα! !διάζειv) om. Β S Τιvές) hίnc ίnc. 
Μο (vide notam} 6 αύτήv] om. Μο μδλλοv] λοιπόν 11 μαλόv 121< 

* ). DBCONINCK, Εs1αί ... Dίodore de Tane, n° 38. PG 33, c. 1576 Α. 
(a) Le η0 1150 de Μο, mis au nom de Diodore, est en realite un amalga­

me. Sa premiere partie (Άπελθοϋσα - σκιρτήματα) est un texte anonyme 
issu de la chaine (Bs 126ν, repris par le type ΙΙΙ), qu'on retrouve litterale­
ment chez Procope (Monac l14ν 1-4; PG 87, c. 408 Α 15 · Β 2). Mais la 
suite (Τιvες - χρώμεvοι) est la finale du texte de Diodore (ici edite) et 
provient de la collection. Cette finale a elle-meme un court parallele cateni­
que fermement attribue a Eusebe d'Emese (Bs 126r et type ΙΙΙ), et connu 
de Procope ( Monac 114 ν 1; PG 87, c. 407-408, note 43*); le texte d'Eusebe 
a ete edite par Ε. Bu ytaert ( son n° 40) et par R. Devreesse ( Λnc. commenι. 
Octat., p. 75, ad Gen. 25, 22 b). 
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Μο n° 1151 (257ν) 
C: 11 (33IrA), 12 (93ν), 13 (36r) 
Α: 30 (120), 31 (109rAB), 32 (7ιrΑ), 35 (111vA), 37 (64v·65r), 

3 8 ( 90 ν), 3 9 ( 4 7 r) 

Β: 33 (134), 34 (97ν), 36 (57ν) [τ~α) 

Γ ενναδίου Ad Gen. 25, 22 

Είς τόπον δηλονότι τινά, έν ί;>περ αίιτοίς έπιφαίνεσθαι 
τόν θεόν πολλάκις συνέβαινεν. r Τινtς δt αύτfιν παρa τόν 
Μελχισεδέκ έφασαν πεπορεϋσθαι. 'Έστι δt οίικ άπίθανον· 

5 ήν γάρ αίιτόν είκός ετι καi περιείναι. J 

3/4 Cf. Gen. 14, 18-20 

1 Γενναδίου] είς τό αύτό add. 31 35 38 39 2/3 Είς τόπον - συνέβαινεν] 
om. Μο 2 τινά] ante δηλονότι trsp. 13 αύτοuς 13 φαίνεσθαι 12 13 

3 συνέβαιννεν (sic) 11 Τιν(ς] hinc inc. Μο (γενναδίου praem.) 
δέ] om. Μο παρά] περi 35 37 4 πορεύεσθαι 35 37 Μο . άπεiθα· 

νον 34 5 αύτόν] post εlκός trsp. Μο είκώς 11 καl] om. 11 Μο 

• PG 85, c. 1649 Α. 

** 214 

om. Μο 

C: 11 (331rA), 12 (93v·94r), 13 (36r) [ΟΗ] 
Α: 30 (121), 31 (ιιονΒ), 32 (72rAB), 35 (113rB), 37 (66r), 38 (92r), 

39 (47ν) 
Β: 33 (137), 34 (99r), 36 (59r) [υβ] 

** THEODORET DE CYR, QG LXXVIII. PG 80, c. 188ΑΒ (Q. 
LXXVII). Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 72. 
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** 215 

om. Μο 
C: 11 (331rAB), 12 (9μ), 13 (36r) [ΟΘ] 
Α: 30 (123 mg), 31 (112rB), 32 (73rB), 35 (114νΑ), 37 (67r), 

38 (93ν), 39 (48r) 
Β: 33 (138), 34 (ιοοr), 36 (59v) [υιγ] 

** THέonoRET DE CYR, QG LXXIX. PG 80, c. 188BC (Q. LXXVIII). 
Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 73. 

** 216 

om. Μο. Cf. n° 1184 (266r)a 

C: 11 (33ιrΒ), 12 (9μ), 13 (36r) [Π] 
om. ΑΒ 

** THEODORET DE CYR, QG LXXX. PG 80, c. 188CD (Q. LXXIX). 
Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 73. 
(a) Voir le η0 219 note a. 

Μο η0 1162 (26ον) 
om. C 
om. ΑΒ 

** [217] 

'Ισιδώρου Πηλουσιώτου Ad Gen. 25, 26 

r Τής πτέρνης Ήσαϋ ό 'Ιακώβ έπείληπτο έν τι;, τίκτεσθαι, 
τοΟτο σημαίνων διά τοΟ σχήματος, δτι δ vοϋς δ βλέπων 
θεόν καθαρότητι - τοϋτο γόρ 'Ισραήλ έρμηνεύεται - πτερ-
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s νίζει το παθήματα το γαστρίμαργα· δπερ έπ'αύτόν έκεiνον 
τετέλεστο, ήνίκα την άκαρτέρητον λύπαν ό Έδώμ έπε­

δείξατο, καi τt\ς πρεσβυγενείας την τιμήν, οlκέτην έποίησε 

βρώσεως.J 

6/8 Cf. Gen. 25, 2ψ34 

6 τετέλεστο conieci] τετέλευτο Μο άκαρτέρητοv scripsi] άκαρτέρηποv 
Μο 7 πρεσβυγεvεiας conieci (vide n° 227, /. 4)] περi συγγεvεiας Μο 

•• Is1noRB DB PBLUSB, Epistulae, Ι, 192, en entier. PG 78, c. 305 BC. 
Voir ci·dessus, p. CIV. 

* 218 

om. Μο 
C: 11 (331rB·vA), 12 (94ν), 13 (36r) 
Α: 30 (11ψ120), 31 (1οφΑ), 32 (71rAB), 35 (111rB·vA), 37 (64v), 

38 (9ον), 39 (47r) 
Β: 33 (134), 34 (97rv), 36 (57ν) [τ,α) 

Εύσταθίου Άντιοχείας, Ad Gen. 25, 23 
έκ τών είς την στηλογραφίαν 

Δύο έθνη, καi δύο λαοuς αί θείαι δηλοϋσι γραφαί. Καi 
τούτου μάρτυς Μωσt\ς. Έν τi;j Κοσμοποιίq. γοΟν τόν Tflς 

s 'Ρεβέκκας διηγούμενος βίον, λέγει μtν δπως έποpεύθη 
πυθtσθαι παpά 

0

κυpiου περi wν ε1χε συλλαβοΟσα· τη"ι" 
καΟτα δέ, φησίν, ό κύριος ε1πεν αύτΌ· Δύο fθνη έν η1 
yαστpί σού έστιν, καί δύο λαοί έκ της κοιλlας σου 

διασταλήσονται · καi λαός λαοΟ ύπεptξει, καi 6 μεiζων 
10 δουλεύσει τι;ι έλάπονι. Πολλa μtν έθνη και πολλοi τυγχά ... 

5/6 Gen. 25, 22 17 Prov. 11, 29 

1/1 Εύσταθίοu - στηλογραφίαv) s.a. ΑΒ 1 όvτιοχέwv 11 '], 

στιλογραφίαv 11 3 δηλοϋσαι 12ac 13 Β 4 μwΟσf'ις 32 Β τεt<:vο' 
ποιίQ ΑΒ γοϋv) ούv 35 37 5 διηγησόμεvος 38 6 ποιθέσθαι Η 

ε[χε] t'jv ΑΒ 7 τι)] om. 3035373839 8 εlσlv 11 32 κuλlας 3~ 
10 έλάσσοvι ΑΒ μέv) γάρ add. ΑΒ 
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νουσι λαοί, δύο δt τούτους έξαιρέτους όνομάζουσι λαούς, 
οϊ τό δόγμα η;ς εύσεβείας έγχειρισθ1'ναι κατηξιώθησαν. 

Οϋτε δt σχισμάτων οϋτε αίρέσεων ώς έναριθμίων μέμνη­

ται, άλλa δύο μέν είσι λαοί, πολλαχοϋ Υ1'ς έκτεταμένοι, 

1s Χριστιανών τε καi 'Ιουδαίων. Ό δt μείζων τοίς χρόνοις 

αυχων είναι, λειπόμενος άρετίj, δουλεύει τι+> νεωτέρ~· 

δουλεύσει γάp aφpωv, fφη, φpovlμlfJ. 

11 έξαιpέτως 
έκκλησίας 32 
σχιμάτωv 33 ac 

15 τε] δε Β 

( !. 1f) trsp. ΑΒ 
έφη] om. ΑΒ 

11 όvομόζει 31 12 τό δόγματα ΑΒ εύσεβείας] 

καταξιωθήσοvται 13 13 σχημότωv 11" 13 3137,3436 
σχησμό τωv 11 pc έvαρίθμωv ( έv όρίθμωv 31) ΑΒ 

χρόvοις) χριστιαvοίς 37 16 εΤvαι] ante τοίς χρόvοις 
aρετώv 38 17 δουλεύσεται c δουλεύει 30 313537 39 

• :έd. Μ. SPANNEUT, p. 98, n° 8. Signale par R. DEVREl!SSE, Anc. com-
ment. Octat., p. 55 ad Gen. 25, 23, avec une note sur le sens du titre de 
l'ouvrage. 

* 219 

om. Μο. Cf. η0 1184 (266r)a 

C: 11 (331νΑ), 12 (94v-95r), 13 (36r) 

om. ΑΒ 

Διοδώρου Ad Gen. 27, 6-19 

Ζητείται πώς καi τοϋτο άκούσασα ή ·Ρεβέκκα παρa τοΟ 

θεοϋ δτι Ό μείζων δουλεύσει τt;J tλάσσονι, βουλεύεται την 

εύλογίαν τοϋ πατρός κλέψαι. Μήποτε οίιν είδυία τής εύλο-
5 γίας τών δικαίων την ίσχύν, και δτι άπόφασιν θεοί) 

δικαίων εύχΤι μετατίθησιν, πλείοvα οίιν ξυνέσχεν έπi τς~ 
υίι;> 'Ιακώβ τόν άγώνα. Ούκ έψεύσατο δt 'Ιακώβ αύτός 

είναι ό πρωτότοκος λέγων Ήσαύ· μετήνεγκε yάρ είς έαυ­
τόν τa πρωτοτόκια, τοο ΉσαΟ άποδομένου αύτά έψέμα-

10 τος φακοΟ μεθ' δρκων. 

3 βούλεται 11 7 αύτός] οϋτως 13 9 άποδωμέ vou 11 12 •< 

• R. DEνREESSE, Anc. comment. Octat., p. 157. 
(a) Νί Μο nί le type ΠΙ (tradition ΑΒ) n'attestent le morceau de Dίο· 
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dore conserve par la tradition C. Cependant pour la premiere partie 
(1. 2-7) le η0 1184 de Μο donne un texte assez proche, issu de la chaί'ne 
(Le 78r Α, Bs 13:η, repris dans le type 111), en le dotant d'une double 
attribution: Θεοδwρήτου καi Διοδώρου ; Μο fait ainsi allusion a deux frag­
ments de la collection qu'il a negliges: les η0' 216 (Q. 80 de Theodoret) et 
219 {ici edite). Le texte catenique (Έθάρρει - τοϋ θεοϋ) est mis au nom 
d'Eusebe (d'Emese) dans Le, mais curieusement au nom de Theodore dans 
le ms. 32; il est anonyme partout ailleurs, et donc probablement aussi dans 
t'exemplaire catenique utilise par Μο. Procope l'a repris litteralement (Mo­
nac 118ν 7-9; en PG 87, c. 417 Α ψ13, d'apres l'edition de Nicephore). La 
seconde partie du texte de Diodore (t. 7-10) a egalement son parallete dans 
la chai'ne (Le 78rB -νΑ, Bs ι32ν - 133r et type 111), ainsi que chez Procope 
(Monac 119r 2-4; en PG 87, c. 420, l. 5-8, d'apres l'edition de Nicephore). 
Ce paraHele catenique ( Δεδιώς - μεθ' δρκwv), source evidente de Diodore, 
est attribue a Eusebe ( d'Emese) dans Le, sans attribution aiHeurs, sauf dans 
le ms. 35 et la branche Β du type 111 ou le texte est impute a Diodore. 

* 220 

Μο η0 1185 (266r) 

C: 11 (331νΑ), 12 (95r), 13 (36rv) 
om. ΑΒ 

Γενναδίου Ad Gen. 27, ι3 
rτό δε Έπ'έμέ ή κατάρα σου, τέκνον, ούχ ώς έκφαυλί­

ζουσα τοϋ Ίσαάκ τήν άγαvάκτησιν έφησεν ώς τοϋ πρός 

αύτήν χρησμοϋ μεμνημένη, τοϋ Ό μεiζων δουλεύσει τφ 

s έλάσσονι, άλλά πείθουσα κατά περιουσίαν καi τοϋτοv τοϋ 

μηδέν τι έναντίοv δλως έν τ~ νϋv πραπομέv~ συμβήσε­

σθαι. J 

4/5 Gen. 25, 23 

2 δε] om. Μο 
τούτων 11 12•< 

3 άλλ' ώς 12pc 
τοϋ] το 11 

4 χρισμοΟ 11 5 άλλό καi 12Ρ" 

6 προσταττομέvy 11 

• R. DEνREESSE, Anc. comment, Octat., p. 185, ad Gen. 27, 13. Le texte 
manque dans la tradition ΑΒ, et par consequent en PG 85. 
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om. C 
om. ΑΒ 
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** [ 221] 

'Ισιδώρου Πηλουσιώτου Ad Gen. 27, 16-29 
r Τά δέρματα των έpίφων ό 'Ιακώβ περιθέμενος καl ττ)ν 

εύλογίαν τοίi πατρός πορισάμενος, τόν κύριον ήμών καί 

σωτήρα προετύπωσεν, την ένάμαρτον φύσιν άναμαρτήτως 

s δεξάμενον, καi τa πάθη αύτης έν έαυτ<;> θανατώσαντα - τοϋ· 

το γό.ρ δηλοί ή τών νεκρών δερμάτων περίθεσις -, έπει­
δη ούδtν έριφώδες λοιπόν έν Πj φύσει κατέλιπεν, τής 

εύωνύμου στάσεως καi κρίσεως άξιον, άλλό. νεκρώσας 

αύτης τό. γήϊνα μέλη, βρώσιν προσφιλή τ~ πατρi προσε-
10 κ6μισεν, την ήμετέραν άεi πεινώντι σωτηρίαν, καί ήμίν έν 

έαυτt;J την άναφαίρετον εύλογίαν έπήyαγεν. J 

7/8 Cf. Matth. 25, 23 8/9 Cf. Col. 3, 5 

** IsιnORE DE PέLUSE, Epistrι/ae, 1, ι93, avec omission de la premiere 
phrase. PG 78, c. 305 CD. Voir ci-dessus, p. cιν. 

** 222 

Μο η0 1190 (267v-268r) 
C: 11 (331vAB), 12 (95r), 13 (36ν) [ΠΑ] 
Α: 30 (123), 31 (112vΒ-11μΑ), 32 (73νΒ), 35 (115rA), 37 (67r), 

38 (93v-94r), 39 (48r) 
Β: 33 (139), 34 (ιοοrν), 36 (6or) [υιζ] 

** THEODORET DE CYR, QG LXXXI. PG 80, c. 189ΑΒ (Q. LXXX). 
Ed. FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 73-74. 
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om. Μο. Cf. n° 1212 (273r) 8 

C: 11 (331vB), 12 (95rv), 13 (36ν) 
Α: 30(124mg), 31(114rB),32(74vB-75rA), 35(116rB),37(68r), 

38 (95r), 39(48ν) 
Β: 33 (141), 34 (103rv), 36 (6ιr) [υκδ] 

Διοδώρου Ad Gen. 27, 27-29 

Διd τι ούχ ώσπερ δ Ίσαiικ τόν Ίαιcώβ, ιcαi 'Ιακώβ τινας 

τών υίών εύλόγησεν, οϋτω ιcαi Άβραόμ τόv 'Ισαάκ; 'Ίσως 

έπειδη προσήχθη ίερείοv τ~ θε~ ιcαi ytyovεv αύτ~ ιcειμή-
5 λιοv, περi οίi έλtγετο δτι Έν Ίσαdκ κληθήσεταl σοι σπtp-

μα, τό τί'jς διαδοΧ'f\ς δηλοv6τι, ού χρεiαv εσχεν εύλογiας 

fτι. 

2/3 Cf. Gen. 49, 1-27 3 Cf. Gen. 25, 5-11 5/6 Gen. 21, 12 

1 Διοδώρου] Θεοδώρου 32 Β έρώ(τησις) add. 35 2 ό] om. 32 2/3 
καl - utώv) om. Β ( καl 'Ιακώβ om. 36 τιvάς τώv ulώv erasίι 36c) 2 
Ίακώβ2) ό 'Ιακώβ 11 35 τινά 11 3 τώv utώvJ posι είιλόγησεv trsp. 13 

ηύλόγησεv 30,35 37 ό Άβραάμ ΑΒ Ίσως] άπό(κρισις) praem. 35 
mg 4 αύτό 11 4/5 κειμ\λιοv 11 34 κειμε\λιοv 32 5/6 σπέρμα) hίι 
des. 32 6 είιλογία 35 

• J. DBCONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 41. 
(a) Ici encore le n° 1212 de Μο represente non pas le texte de Diodore 

issu de la collection mais son parallete catenique ( Le 8 ιr Α, Bs 137 r), net­
tement demarque par Procope (Monac 122ν 8-10; PG 87, c. 425-426, 
1. 45-47: Qιιaeritιιr - testίmonίo); νοίr ed. DBCONINCK, n° 41, apparat aux 
!. 4-6 (Διά τ\ - έγέvετο). 11 est attrίbue ιί Eusebe (d'Emese) dans Le, mais 
a Cyrille dans Bs (par contamination des fragments voίsins). Μο a dii le 
trouver sans attribution dans son exemplaire catenique et, selon son procede 
coutumier, l'a artificiellement mis au nom de Diodore sous l'influence de la 
collection. 
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** 224 

om. Μο 

C: 11 (331νΒ), 12 (95ν), 13 (36ν) [ΠΒ] 
Α: 30 (ι24), 31 (113rB), 32 (74rA), 35 (115rB), 37 (67v), 38(

94
r), 

39 (48ν) 

Β: 33 (13ψ140), 34 (101r), 36 (6orv) [υκ) 

** THBODORET DE Cva, QG LXXXll. PG 80, c. 189Β (Q. LXXXI). 
:έd. FBRNANDBZ MARCOS, p. 74. 

** 225 

Μο n° 1194 (268v-269r) 

C: 11 (331vB-332rB), 12 (95v-96r), 13 (36v-37r) [ΠΓ] 
Α: 30 (124), 31 (11μΑΒ), 32 (74νΑΒ), 35 (116rAB), 37 (68r), 

38 (94v-95r), 39 (48ν) 
Β: 33 (140-141), 34 (102v-103r), 36 (6ov-6ιr) [υκδ] 

** THEODORBT DB Cva, QG LXXXIll. PG 80, c. l89B-192B (Q. 

LXXXII). Ed. FERNANDBZ MARCOS, Ρ· 74-75. 

* 226 

om. Moa 

C: 11 (332rB), 12 (96ν), 13 (37r) (
68

) 
Α: 30 (124mg), 31 (114vA), 32 (74vAmg), 3' (116rB), 37 r' 

38 (95r), 39 (43ν) [υκε] 
Β: 33 (141), 34 (103ν), 36 (6ιr) 
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Διοδώρουb 
Ό σύρος άντi τοϋ 

ρους, «πεπληρωμένου 

Ad Gen. 27, 27 
άypοϋ «άρούρας» έχει· τό δt πλή­
βλαστημάτων εύωδεστάτων » c. 

1 Διοδώροu] ίσιδ(ώ)ρ(ου) 35 Θεοδώρου Β 2 άρούρας] δ σύρος 
11 Ciρουραv 35 3 7 2/3 τό δέ πλήρους] om. C πλήρης (πλήρεις 33) Β 

3 πεπληρωμέvας 11 12"' 13 Β πεπληρωμέvης 12Ρ' 

• ]. DεcONINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, n° 87 ( a tort parmi les frag­
ments douteux : νοίr la note b). 

( a) Μο omet non seulement le texte de la collection mais aussi son pa­
rallele catenique, fermement attribue a Eusebe d'Emese (Le 79r Β, Bs 
ι33 ν): Ό σύρος - τrΊv όσμήv (R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 76, ad 
Gen. 27, 27). Ce texte est utilise par Procope (Monac ιιψ 27-29; PG 87, c. 
4 ι ψ 420, l. 2ψ 30 : Syrιπ - frucιibus). 

(b) Les divergences d'attribution dans les mss ont incite Deconinck a la 
prudence. Toutefois, les bons temoins du type 111 s'accordent aνec la tradi­
tion C sur le nom de Diodore. D'autre part, l'existence du parallele 
d'Eusebe d'Emese ( νoir la note a) plaide egalement en faνeur de Diodore. 

(c) PG ι5, c. 251-254 et note au ν. 27. F. FιεLD, 1, ρ. 42 Β et note 10. 
J.W. Wενεas, ed. Genesi1, ad 27, 27, second apparat. 

** 227 

Μο n° 1187 (266ν-267r) 

C: 11 (33ΗΒ), 12 (96ν), 13 (37r) 

Α: 30 (124), 31 (113rB), 32 (74rAmg), 35 (115rΒ-νΑ), 37 (67ν), 
38 (94r), 39 (48ν) 

Β: 33 (140), 34 (ιο~rν), 36 (6ον) [υκ) 

'Ισιδώρου έπιστολή φμζ Ad Gen. 27, 27-29 

r Ού τό καλείσθαι άπλώς πρωτότοκον 11 παρεχώρησε η;> 
Ί~κώβ ό Ή~αϋ: ά~λό. τό πατριαρχικόν άξίωμα, τό τfj άρετij 
μαλιστα και ου Τ1) πρεσβυγενείCίJ. χρεωστούμεvον· έπειδfι 

2 Cf. Gen. 27, 19 

1 Ίσ~δώρουJ έ:πΜιστολι) φ2μζ]. ίσιδώρου 35 Β τοσ αύτοσ ( i.e. ίσιδώρου 
nηλουσιωτου ο το] τώ 11 3ς Μ ] 3 _, ο τQ τόv 12 13 
nατριαρχηκόv 11 •c 3/6 άξίωμα - πατριαρ , ) 3 ό2] -

4 , λλ χικοv om. 35 37 τ τ4-1 13 31 μαλιστα] μδ ον 31 πρεσβυ , 
γεvιι;ι 11 
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s γόρ τc:;> πρωτοτ6κ~ 11 καί ή βασιλεία καί ή ίερwσύνη κα' 
τό πατριαρχικόν έχρεωστείτο άςίwμα, ιι tρημος δε ην ούτο ι 
• τή , , :ι , t .. ς 
αρε ς, εις τοιαυτην αναγκην κατ στη, ωστε καi tκών 

πωλfiσαι δπερ καi άκων άφαιρεθfiναι δίκαιος ήν. J 

7 /8 Cf. Gen. 25, 32-34 

S κai 1 ] om. 38 ~2] om. Β 6 άξίωμα ~χρεωστεΤτο 31 7 καi εlς 
35 37 κατέστην 34 36 8 πωλι'jσαι] πληρωσαι 12 13 δίκαιον 35 37 

•• lsIDORE DE PέLUSE, Epίstulae, 11, 47, avec plusίeurs coupures. PG 78, 
c. 489 Α. Voir cί·dessus, p. CIV. 

** 228 

Μο n° 1214 (273ν) 
C: 11 (33ΗΒ-νΑ), 12 (96v-97r), 13 (37r) [ΠΔ} 
Α: 30 (127), 31 (117rB·vB), 32 (76vB-77rA), 35 (11φΑΒ), 

37 (69v-7or), 38 (97v-98r), 39 (49v-5or) 
Β: 33 (144-145), 34 (105v-106r), 36 (62v·63r) [υμς] 

** THiODORET DE CYR, QG LXXXIV. PG 80, c. 192Β·193Α (Q. 
LXXXIII). :έd. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 75·76. 

* 229 

Μο n° ι207 (2 72r) 

C: 11 (332νΑΒ), 12 (97rv), 13 (37r) 6 ) 
Α: 30(126),31 (116rA),32(75vAB),35(117vB),37(69f),3B(9 ν' 

39 ( 49f) [υλζJ 
Β: 33 (143), 34 (104ν), 36 (6Η) 
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Άκακίου Ad Gen. 27, 41-42 
Είπε δέ ΉσαΟ tν τιJ διανοίp αύτού· Έyyισάτωσαν αί 

ήμtpαι τού πtνθους τοΟ πατp6ς μου, ί'να άποκτεlνω Ίακώβ 
τόν άδελφόν μου. Άπηyytλη δέ 'Ρεβtκκp τά pήματα τοΟ 

s υίού αύτής τού πpεσβυτtpου. r Εί έν τιJ διανοίp τοΟτο είπεν 
ό ΉσαΟ, πώς άνηyytλη τιJ 'Ρεβtκκ{J; Μήποτε οίιν δι'6νει­
ράτων η οίασδήποτε άποκαλύψεως· θεοφιλΤ)ς γόρ έτύγχα­
νεν. J Συνέβαινε δt καi τον ·ΗσαΟ άπ' άρχfίς μtν τοΟτο 

λογ[σασθαι καi διανοηθήναι παρ' έαυτ~. μη στfίναι δε μέχρι 

10 τούτου άλλο καi εκπτυστ6ν τινι η τισι ποιfίσαι τό δια­
νοηθέν. 

1 Άκακίου] εlς το εΥπε δε ήσαΟ έv Tt'j διαvοiQ αύτοϋ add. 37 2/5 ΕΤπε 
δ( - πρεσβυτέρου) om. 35•< 37 Μο 3 τοΟ πένθους] om. 32 άποκτεve> 

30 313238 39 Β 4 άπηγγέλει 11 άπήγγειλε 31 'ΡεβέΚΚQ τα ~ήματα] τά 
pήματα ταϋτα ~εβέκκα τοΟ ήσαΟ 32 S ΕΙ έv) hίnc ίnc. 35•< 37 Μο 

τσϋτο] τοΟ 11•c om. Μο 6 δ) om. 13 303537,3334Μο ΉσαΟ} 
om. Μο άvηγγέλει 11 12ac άvαγγέλη 31 άπηγγέλλη {sίc) Μο 7/8 
έτύγχαvεv] hίc des. Μο 9 αuτt;i 35 10 καl] om. Β εκπυστοv (fors. 
recte) 12pc 13 32 3'37 38,3334 fκπιστον 36 10/11 διανόημα 32 

* R. DενRεεssε, Anc. comment. Octat., ρ. 117. 

* 230 

Μο n° 1209 (272V) 

C: 11 (332νΒ), 12 (97ν), 13 (37r) 
Α: 30 (126mg), 31 (116rAB), 32 (75νΒ), 35 (117νΒ), 37 (69r), 

38 (96ν), 39 (49r) 
Β: 33 (143), 34 (104v-105r), 36 (6Η) [uλζ] 

Διοδώρου Ad Gen. 27, 41-42 
Εί έν η'j διανοίρ ό Ήσαϋ ήπε\λησεν, πώς άπηyytλη τιJ 

'Ρεβέκκρ; r εί μή τοϋτο βούλεται λέγειν, δτι f κρινεν άνελείν 1 

1 Διοδώρου1 εlς τό aύτ6 add. 32 1/1 ΕΙ - 'Ρεβέκκc;ι] om. Μο 2 ό) 
om. 38,34 άπηγγέλει 11 32 άvηγγέλλη 31 3 εt] fΊ C om. Μο μι'\] 
hinc ίnc. Μο 
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τόν άδελφόν- είπεν έν τσ διανοiρ, άντi τοϋ «ώρισεν». 
s Ούκ έν τij τοϋ θυμοϋ όξίιτητι φθεγξόμενος μετεβλήθη, 

άλλ' έπi τής καρδίας εσχε την κατά τοϋ άδελφοϋ μtϊνιν· ής 
την έπιμονfιν ή μήτηρ θεασαμένη, τόν είιλογηθέντα υίόν 

άσφαλίζεται. J 

4 κai ε1πεv ΑΒ S μετεμελήθη 35 37 6 τ{! καρδ!ςι 32 κατά] om. 
32 μήvηv 12ac 13 

• ]. DBCONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 42· PG 33, c. 1576 c. 

λίο n° 1208 (272rv) 

C: 11 (332νΒ), 12 (97ν), 13 (37r) 
Α: 30 (126), 31 (116rB), 32 (75νΒ), 35 (117νΒ-118rΑ}, 37 (69r), 

38 (96ν-97r), 39 (49r) 
Β: 33 (143), 34 (105r), 36 (62r) [υλζ] 

Γενναδiου Ad Gen. 27, 41-42 

Τοϋ Ήσαϋ κατό. διόνοιαν τόν φόνον τοϋ Ίακώβ με· 
λετώντος, πώς fφησε τό Άπηyytλη δt τϋ ·pεβtκκρ τd 
pήματα ; Φημl τοίνuν δτι διά τό r σύνηθες εlναι τfj θεί9 

s γραφίj τό.ς τής ψυχf\ς διαθέσεις εiς λόγους πολλάκις καi 
φωνό.ς σχηματίζειν, κάνταϋθα τοϋτο έποίησεv. J 

1 Γεvvαδίου] εlς τό αύτό add. 3235373839 2/4 Τοϋ Ήσαϋ - διά τό] 
om. Μο 2 τοϋ) τοv 12 3 άπηγγέλει 11 δt] om. 30 τ{!] om. 34 

4 pήματα) ταϋτα add. ΑΒ σύνηθες) hinc inc. Μο εΙvαι] om. Μο 
θείι;ι] om. Μο S ε!ς] om. 11 6 κάvταϋθα τοϋτο] δπερ κάvταϋθα 

Μο 

• PG 85, c. 1649 ΑΒ. 
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Μο n° 1218 (275rv) 
C: 11 (332νΒ-333rΑ), 12 (97ν-98r), 13 (37rv) [ΠΕ] 
Α: 30 (128), 31 (118rB), 32 (77νΒ), 35 (12orA), 37 (7orv), 38 (98ν), 

39 (5or) 
Β: 33 (146), 34 (107r), 36 (63ν) [υμη] 

** ΤΗέοοοRΕΤ DE Cva, QG LXXXV. PG 80, c. 193Α (Q. LXXXIV). 

Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 76-77. 

* 233 

Μο n° 1215 (274rv) 

C: 11 (333rA), 12 (98r), 13 (37ν) 
Α: 30 (127mg), 31 (117νΒ), 32 (77rB), 35 (119rB·vA), 37 (7or), 

38 (98r), 39 (5or) 
Β: 33 (145), 34 (106rv), 36 (63r) [υμς] 

Γενναδίου Ad Gen. 28, 12-13 
ΓΉινίπετο δt διά τούτων και τόν Ίακώβ έξεδίδασκεν, ού 

μόνον τό τοuς άγγέλους έν τQ καθ·ήμdς είναι χώρ~. τQ 
ύπουρανί~ φημί, άλλο καi τό μόνον τοiς πdσιν άνωθεν 

5 έφεστάναι κύριον, άγγελικαiς δυνάμεσι τά καθ"ήμdς διοι­

κούμενον, και μηδέν άπρονόητον τών τi]δε μηδέ ώς fτυχε 
νομίζειν φέρεσθαι· μη τοίνυν δεiν διά τοϋτο μηδέ αύτόν 

την έκδημiαν όκνείν· ού γάρ πείσεσθαί τι δυσχερές έν 

αύτi]· καi γάρ είναι τόν έμφανισθέντα νίiν αύτQ τοίiτον 

10 έκείνον τόν πατρQον θεόν και ούχ fτερον, δς έπαγγέλλεται 

σαφώς αύτQ τε καi τοίς έξ αύτοίi τής έφ"ής νίiν καθεύδει 
γης την κατάσχεσιν. J 

2 αίvίττεται 30 38 39 έvίπεται 31 δt) om. C ούv 32 τούτου 3~ 
37 έδίδασκεv C 3 χορώ 11 ac χ6p4J 11Ρ< χwpi4J 3, 4 
έπουραvί4J 3, τό) τόv 30 S τόv κύριοv ΑΒ 6 μηδέ) om. ΑΒ 7 
αuτόv) αuτήv 33 μηδέ add. 32 8 δυσχαιρtς 11 9 αύτQ) αύτόv 
12 13 tv αuτQ Μο 11 τοίς) τό 13 12 τήv] om. Μο 

• PG 8~), c. 1649 BC. 
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* 234 

Μο η0 1216 (274ν)a 

C : 1 1 ( 3 3 3 r Α), 12 ( 98 r ν), 13 ( 37 ν) 
Α: 30 (127mg), 31 (117νΒ), 32 (77rA), 35 (119νΑ), 37 (7or), 

38 (98r), 39 (5or) 

Β: 33 (145), 34 (ιο6ν), 36 (63r) [υμς} 

Διοδώρου Ad Gen. 28, 12-13 

r Κλίμαξ έφάνη τ~ 'Ιακώβ, καi άγγέλων πλtϊθος άνιόντων 
καi κατιόντων, καi δ κύριος έστηριγμένος έπi της κλίμα­
κος. Έδήλου δέ τήν τε κάθοδον τού 'Ιακώβ την είς 

s Μεσοποταμίαν καi την έκείθεν έπάνοδον, καi την δι' άγ­

γέλων αύτ~ χορηγηθησομένην βοήθειαν· πρό δέ πάντων, 

τοΟ κυρίου την κάθοδον μετό. ταΟτα έσομένην, τού έπi της 

κλίμακος έστηριγμένοu, την έξ οίιρανών, καi την έπάνο-· 

δον.J 

1 Διοδώρου] εtς τό αύτό add. 313738 4 Πιv2) om. 32,34 S/6 
άγγέλου 35 37 6 χορηγηθεισομέvηv 38 χορηγηθείσαv αύτQ 11 7 
τήv] ante τοϋ κυρίου trsp. ΑΒ om Μο κάθοδοv] τηv add. 38 τοϋ] 
om. 34 8 ούραvώv] άv(θρώπ)ωv 11 ούραvοο 12 13 

• ). DεcoNINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 43. 
(a) Un texte presque identique, encore inedit, se lit dans Ia chalne (Le 

81 ν Β au nom d'Eusebe, Bs 138r sans attribution); le type 111 !e reprend 
anonymement sous forme abregee. On a la surprise de retrouνer le meme 
morceau plus loin (Le 82! Α encore au nom d'Eusebe, Bs 138ν sans attribu­
tion), mais dans une redaction un peu plus deνeloppee qui corres­
pond daνantage a celle de Procope (Monac 123ν ι4·ι8; PG 87, c. 427-428, 
l. 52·55: Qιιidam interpres - et ascenius). Les deux fois, le morceau catenique 
contient un supplement par rapport au fragment de Diodore, supplement 
que n'a pas repris Procope et dont νοίcί la redacrion longue: Έδήλου δέ 
καl τόv τρόποv της εlς οίιραvοuς άvόδου δι'άρετf)ς. ώς δ μακάριος Βασί­

λειος σαφώς διδάσκει έv τlj έρμηvεlι;ι τοΟ πρώτου ψαλμοϋ ( cf. BASΙLE, Hom. 
in Ps. Ι, 4; PG 29, c. 217 C ιι · 220 Α 3). 
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* 235 

om. Μο 

C; 11 (333rAB), 12 (98ν), 13 (37ν) 

Α; 30 ( 128mg), 32 ( 77νΒ), 35 ( 12or Α), 39 ( 5ormg); om. 31, 3l!....i_8 

Β: 33 (147), 34 (107v), 36 (64r) [υμθ] 

Διοδώρου 

Ή Βεθήλ, Ούλαμαοuςa πρότερον λεγομένη, 

'Ιακώβ γεvομέvηv όπτασίαν Βεθηλ ώvομάσθη. 

1 Διοδώρου] Θεοδώρου 30 39 2 Ή] om. 30 39 
οίιλό.μ λοuζ 12fC οίιaλι'ιμ λοuζ 35 Β πρώτεροv 36 
3 βaιθηλ 35 Β 

• ). DECONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 45· 

Ad Gen. 28, 19 

διό. την τ~ 

βaιθτ)λ 35 Β 
τQ] τοΟ C 35 

( a) L' explίcatίon de Diodore repose sur une erreur de la Bible grecque, 
erreur corrigee par les νarίantes hexaplaires donnees au n° 236 et par la 
remarque anonyme quί constitue le n° 23 7. Il y est, dίt que le texte de la 
LXX en Gen. 28, 19 est fautίf: le mot hebreu οιιlαm signifie και πρότεροv, 
tandis que Loaz est l'ancίen toponyme que Jacob a change en Bithel (ΟΤκος 
θεοο) apres sa visίon de l'echelle. La correction erudite οίιλό.μ λούζ (ms. 
12<) est exacte, mais ce seraίt un anachronisme de l'adopter dans le texte de 
Diodore. Car la mauνaise lecture de l' element final, ΑΟΥΖ ( deνenu ΑΟΥΣ) 
au lieu de ΛΟΥΖ, est bίen anterίeure a luί: elle est attestee par plusieurs 
νersίons bibliques orientales en Gen. 28, 19 ( νοίr J.W. WEVERS, ed. Genesίs, 
apparat ad loc.). La forme est deνenue Οίιλaμμaοας dans lΌnomastίcon 
d'Eusebe de Cesaree, Stoίcheίon Β, De Genesi, s.ν. Βaιθήλ ( ed. Ε. KLOSTBR· 

ΜλΝΝ, p. 40, l. 20·24) et Stoicheίon Ο, De Genesi, s.ν. ΟίιλaμμaοΟς (ed. cίt., 
p. 140, l. 15·18), comme chez Procope quί en est evίdemment tributaire 
(Monac 87ν 2·5; PG 87, c. 320 Α 7·10, ad Gen. 12, 8). L'erreur est denon· 
cee, mais non explίquee, par Jerδme, dans sa traduction latine du meme 
Onomastίcon ( ed. cit., p. 41, l. 20·21: Porro qιιοd qιιidam putant secιιndιιm eπorem 
Graecorum ιιοlιιmίnum Ulammaus antίqιιίtus nιιncιιpatam, uehementer eπant). 
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om. Μο 
C: 11 (333rB), 12 (98ν), 13 (37v) 
Α: 30 (128mg), 32 (77νAmg), 35 (12orA), 39 (5ormg); om. 31, 37, 

38 
Β: 33 (147), 34 (107ν), 36 (64r) [υμθ] 

Εχ Hexaplίs Ad Gen. 28, 19 

Οί έβδομήκοντα 

Καi Ούλdμ Λοιiζ ήν όνομα τa πόλει. 

·Ακύλας 

Καi πρότερον Λοuζ δνομο τij n6λει. 

Λuctorίs ίncertί 

s Πρότερον γόρ Λοuζ δνομο τij n6λει. 

Έβραίος 

Ούλάμ Λούζ σεμαείρ. 

1 Οί έβδομηκοvτα) οι ο 32 ο 11 Β s.a. 12 13 (qιιi Jtιperιorι textιιi 
nectunt), 30 39 spatίum vacuum ίn 35 1 ούαλαμ λούζ 35 Β 3 'Ακύλας] 
άκυ' 11 12 άκακίου 13 a 3539,36 s.a. 30 32 4 Ka!] om. ΑΒ 

πρώτεροv 36 Λοuζ] fιv add. 30 S Πρότερον γό.ρ - τη πόλει] om. 
ΑΒ 7 ούλαλοι)ζ 30 39 haud legίbί/e in 32 σεμ άήρ 11 σεμεεlρ 35 

• PG ι5, c. 255-258 et note au ν. 19. F. FIELD, Ι, p. 43 Β et notes 10 a 
ι3. J.W. WBVBRS, ed. Genesis, ad 28, 19. Voir les fragments n° 235 
(Diodore) et n° 237 (attribution incertaine). 

om. Μο 
C: 11 (333rB), 12 (98ν), 13 (37v) 
Α: 30 ( 128mg), 32 ( 77νΒ), 35 ( 12orA), 39 ( 5ormg); om. 31, 31J_8 
Β: 33 (147), 34 (lo7v-108r), 36 (6μ) [υμθ] 
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Auctorίs ίncertί Ad Gen. 28, 19 

Ίστέον δτι τό ούλάμ «καi πρότερον» είπον οί περι 

Άκύλαν, καi ούχ ώς μέρος τοΟ όνόματος Λουζά δt την 
πόλιν pητώς μετά ταΟτα καλεί. 

1/3 '/σrέοv - καλεί] s.a. codd., textui superiori nectunt C Β 
ΑΒ ούαλόμ 35 καί] om. ΑΒ εΙποv] τιj πόλει praem. 32 
πόλε:ι 34 36 3 pητώς] om. 35 Β 

1 τό] om. 
2/3 τ(Ί 

( •) Ce texte sans attribution, correctif a l'explication de Dίodore (n° 
235), se base sur la connaίssance des variantes hexaplaίres reprises au n° 
236. 11 a ete remarque par les specialistes des Hexaples: voir les references 
indiquees en note au n° 236. 

Μο n° 1219 (275ν) 

C: 11 (333rB), 12 (98v), 13 (37v) 

Α: 30 (128mg), 31 (118vA), 32 (77vB), 35 (12orA), 37 (7ov), 
38 ( 98 v ), 39 ( 5or) 

Β: 33 (146), 34 (ιο7r), 36 (63v) [υμη] 

Διοδώρου (?)a Ad Gen. 28, 18-19 
Γ Έπέχεεν δ Ίακώβ lλαιον έπί τό aκpον τοϋ λίθου καί 

έκάλεσε τόν τόπον Οίκος θεοΟ. 'Ήν δέ τό πράγμα τύπος 
τής μωσαϊκής σκηνής, i'}ν κατασκευάσας καl άναστήσας 

5 έχρισεν.J 

'4/5 Cf. Εχ. 40, 17-33; Lev. 8, 10-11; Num. 7, ι 

1 Διοδώρου] είς τό αύτό add. 31 32 3 53 7 38 39 
30 31 35 37 38 39 Ίακώβ] post fλaιov trsp. 31 
om. 32 '4 σκηνfjς] om. 11 12•< 

Θεοδώρου Β 

καί] om. 32•< 
2 δ] om. 

3 τύπος] 

( •) J. DεcONINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, n° 44. Voir la note a. 
(a) L'attribution a Theodore, qu'on lit dans la tradition Β, ne peut etre 

rejetee a priori. Procope reprend la meme exegese dans une redaction lege­
rement differente (Monac ι23v 10-11; PG 87, c. 427-428, 1. 48-49: Caeιerum 
- consecrandi). D'autre part la chaine donne un texte inedit (Le 82rB au 
nom d'Eusebe, Bs 13ψ et type ΠΙ sans attribution), οιl l'onction pratiquee 
par Jacob prHιgure la consecration des eglises chretiennes. 
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Μο η0 1220 (275v-276r) 
C: 11 (333rB-vA), 12 (98ν-99ν), 13 (37v-38r) 
Α: 30 ( 128), 31 ( 118νΑΒ), 32 ( 77νΑ), 35 ( 12orA-vA), 37 (7ον), 

38 (98v-99r), 39 (5orv) 
Β: 33 (146), 34 (107rν), 36 (63ν) [υμη) 

Εύσταθίου 'Αντιοχείας, Ad Gen. 28, 18-19 
έκ τοΟ λόγου τοΟ είς την έπιγραφήν τής στηλογραφίας 

rΌ 'Ιακώβ ένηχηθεiς άγίttJ πνεύματι, πρώτον μέν αύτό τό 
σwματικόν είδος δρ~ τοΟ Χριστού, προαναζωγραφούμενον 

s έναργώς, δπερ έστiν όρατόν καi τοπικής έχόμενον περι­

γραφής δεύτερον δέ καi τό νικηφόρον τοΟ σταυροΟ τρό­

παιον, κλίμακι άπεικαζόμενον- τούτttJ γαρ έπεστηρίχθη με­
τεώρως, έλκύσας Cίπαντας πρός έαυτόν. 'Έστι γοΟν έννο. 

οϋντας ίδείν δπως όνόματι μέν αύτα τα τών πειρασμών 

10 πάθη κλιμακτήρας έσθ' δτε κικλήσκουσί τινες, άμφικρήμνους 

άναβάσεις ύπεμφαίνοντα καί καταβάσεις- σχήματι δέ τQ 
σταυρι';> προσέοικεν όλίγως πως ή κλίμαξ, όρθίοις τε καί 

πλαγίοις άρμοσθείσα ξύλοις. Ώς οίιν ίστόρησε τήν τοι­
αύτην όπτασίaν, τόν λίθον δρας, έφ'ι;, τήν κεφαλfιν άνα-

15 κλίνας ήσύχασεν, έστησε μέν αύτόν είς στήλην, ύπόμνημα 

τής ίστορίας, είκόνα δέ τοΟ φανέντος αύτQ προσώπου 

χαρακτηρίζwν, έν νς> μνήμης άνανέωσιν ϊδρυσεν. J Οίκον δέ 
δt) θεού προσειπών αύτόν, {}νίπετο τόν τοΟ θεοΟ λόγου 

ναόν, ώς καί αύτός έξέφηνεν ό τοΟ παντοκράτορος υiός-

20 Λύσατε τόν ναόν τούτον και' έν τpισι'ν ήμtpαις έγεpώ 

7/8 Cf. Gen. 28, 12-13 8 Cf. Joh. 12, 32 20/21 loh. 2, 19 

1 Εύσταθίου Άvτιοχείας] om. 37 Εύσταθίοu] έπισκόπου add. Μο 
2 έκ τοΟ - στηλογραφίας] om. Μο το0 2 

- στηλογραφίας] ού τ'} 
έπιγραφτ) στηλογραφ!ας 12pc 3 'Ιακώβ] μtv add. 35 37 αύτό] αύτοίι 11 

4 σωματικόv] πvευματικόv 31 προαvαγραφόμεvοv Β 6 vικηφόροv) 
ζωηφόροv 32 7 άπεικοvιζόμεvοv 11 τοϋτο 34 36 Μο 7 /8 
μετεώρως] μετέωρος (jorJ. recte) C 8 δπαvτα 1213 "'Εστι γοϋv] έστιv 
οίίv 35 10 κλιματήρας 13 κλημακτfjρας 34 36 κυκλήκασι 35 37 

άμφικρίμvους 11 3436 11 ύπερφαlvοvτα 31 δΕ] γι 31 12 
όλiγος 36 6 λόγος 34 14 δρας] όρaς Μο 15 μέv] om. 31 αύττ)v 
Β 16 αύτQ προσώπου] t.v τς> προσώπΙtJ 35 37 17 vQ] Υ 30 35,33 

Υδρυσεv] flθροισεv 11 flδρυσεv 12•< hic deJ. Μο 18 δτ')] om. ΑΒ 
λόγοv 11 33 19 tξέφαιvεv C t.ξέφαvεv 38 tvέφηvε 34ιc 20 τόv 

vαόv τοΟτοv] τοΟτοv τόv vαόv 32 
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αύτ6ν. ΗΗδη δt και πύλην ώνόμασεν ούpανού τόν αύτόν, 
έπειδη διό τής τοΟ ΧριστοΟ ναουργίας αύτς>, σώματι και 
ψυχίj καθαριζόμενοι, τίj θείQ. δυνάμεθα προσιέναι φύσει. 
Τοιγαροϋν ούδt τό έλαιον άργώς έπί τό aκpον έπέχεε τής 

25 στήλης· άλλa τοϋτο μi:ν έκείνου δηλωτικόν ήν, οίί διε­
πράπετο σπουδαίως ή Μαρία, μύρον έξ άκρων έπιχtουσα 

τοίς τοΟ Χριστοϋ ποσίv- αύτό δt πάλιν έτύγχανεν έκείνο 
μήνυμα τής ταφής, ώς αύτός έσαφήνισεν άναφανδόν δ 

κύριος. Ό δt λίθος ούτος είκονίζει τόν άκpογωνιαίον 
30 έκείνον λίθον, δν άπεδοκίμασαν μtν οί οίκοδομούντες, είς 

κεφαλήν δt γωνίας έγένετο. 

21 Cf. Gen. 28, 17 26/29 Cf. Ioh. 12, 3.7 29/31 Cf. 1 Petr. 2, 6-7 

21 δt] om. 32 22 τοΟ] om. 32 θεουργίας ΑΒ 22/23 αύτQ -
ψυχfj] τό σG.ιμό τε καi (τήν add. 32) ψυχfιν ΑΒ 23 φύσει) ψίφ4J 
11 ac πύλη ίn mg 11 c 24 έναργG.ις 13 25 τούτου 3 7 38 fιν) om. 35 

26 έξ] έπ' 12pc 27 αύτός 34 28 ώς καi 30 όναφανδών 32 Β 
29 άκρογονιαΤον 13 31,34 36 30 όπεδωκήμασαν 11 όπεδοκήμασαν 

36 31 κεφαλτ'ιν δt γωνίας] γωνίας δi: κεφαλτ'ιν Β 

• PG 18, c. 696-697 ( d'apres l'edition de Nicephore ). Ed. Μ. SPAN-
NEUT, Ρ· 97-98, n° 7 (comporte un supplement initial: ι 12-16). Signale par 
R. DEVREESSE, Λnc. comment. Octat., p. 55 ad Gen. 28, 18, avec une note sur le 
sens du titre de l'ouvrage. 

Μο η0 1245 (283rv) 

C: 11 (333vA-334rA), 12 (99v·loor), 13 (38r) [Πζ] 
Α: 30 (132), 31 (122rA-vA), 32 (8ονΑ), 35 (123νΑΒ), 37 (72ν-73r), 

38 (101v-102r), 39 (51ν) 
Β: 33 (150-151), 34 (ιιov-lllr), 36 (65v-66r) [uo) 

** THBODORET DE CYR, QG LXXXVI. PG 80, c. 193Β-196Α (Q. 

LXXXV). Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 77-78. 
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** 241 

Μο η0 1240 (28Ir) 

C: ll (334rA), 12 (loor), 13 (38r) [ΠΖ] 
Α: 30 (132mg), 31 (122νΑ), 32 (8ovBmg), 35 (123νΒ), 37 (73r), 

38 (loH), 39 (~)lv) 
Β: 33 (151), 34 (11ιr), 36 (66r) [uo} 

** THEODORET DE CYR, Q. LXXXVII. PG 80, c. 196Α (Q. LXXXVI). 

Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 78. 

Μο η0 1246 (283v) 

C: 11 (334rAB), 12 (loorv), 13 (38rv) [ΠΗ] 
Α: 30 (133), 31 (123rB-vA), 32 (8ovB-81rA), 35 (124vAB), 

37 (73ν), 38 (102ν), 39 (52r) 
Β: 33 (152), 34 (112rv), 36 (66ν) [υοβ] 

** THέODORET DE Cvι.ι, QG LXXXVIII. PG 80, c. ι96ΒC (Q. 
LXXXVII). Ed. FEB.NANDEZ MARCOS, Ρ· 78-79. 

** 243 

Μο η0 1257 (286v-287r) 
C: 11 ( 334rB), 12 { ιοον-101r), 13 (38v) [ΠΘ] 
Α: 30 (133), 31 (123νΒ), 32 (81vA), 35 (124νΒ), 37 (73ν), 

38 (102v-103r), 39 (52r) 
Β: 33 (152-153), 34 (112v), 36 (66v-67r) [υοβ) 

** THέonORET DE CYR, QG LXXXIX. PG 80, c. 196CD ( Q. LXXXVIII). 

Ed. FERNλNDEZ MλRCOS, Ρ· 79· 
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** 244 

Μο η0 1277 (291 r) 

C: 11 (334rB-vA), 12 (101rv), 13 (38ν) ["ζ""l 
Α: 30 (136), 31 (125vAB), 32 (82vAB), 35 (126vB-127rA), 

37 (75rv), 38 (104v-105r), 39 (52ν) 
Β: 33 (155), 34 (114rv), 36 (68r) (υπβ] 

** THEODORET DE CYR, QG xc. PG 80, c. 197AC (Q. LXXXIX). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 7ψ80. 

om. Μο 
C: 11 (334νΑ), 12 (lolv), 13 (38ν) 

Α: 30 (136mg), 31 (126rA), 32 (·8HBmg), 35 (127rA), 37 (75ν), 
38(105r), 39(52ν) 

Β: 33 (155), 34 (114ν), 36 (68r) [υπβ] 

Διοδώροu Ad Gen. 30, 32-40 
Έπειδή έv τij Μεσοποταμ(Q. τά λευκά πρόβατα ζητείται 

καi αί μέλαvες αίγες, έv δέ τ'ί] Παλαιστivι;ι τό έvαvτίοv, 

πρός τό τ~ πατριόρχι;ι συμφέρον οίκοvομείται τά προει-
5 ρημέvα. 

1 Διοδώροu) διόδωρος (sίc) 35 Θεοδώρου 31 2 πρόβατα] post ζη-
τείται trsp. ΑΒ ζητείτε 36 4 τό] τQ 11 •c 12•< om. 13 συμφέρων 36 

• ). DεcoNINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, n° 46. 
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om. Μο. Cf. n°5 1282 (292ν) et 1283 (292v·293r)a 

C: 11(334νΑΒ),12 (101v-102r), 13 (38ν) 

Α: 30 (137), 31 (127rA), 32 (83rA), 35 (ι28rΑΒ), 37 (76r), 

38 (105v-106r), 39 (53r) 

Β: 33 (157), 34 (116r), 36 (69r) [υπε] 

Διοδώροu Ad Gen. 31, 7 

Ό 'Ιακώβ ταίς γuναιξiν αύτοϋ λέγει περί τοϋ Λάβαν· Καί 
ήλλαξε τόν μισθ6ν μου τών δέκα άμνάδων. Ό δt σύρος 

έχει «Καί ήλλαξε τόν μισθόν μου δεκάκις» b, άvτί τοΟ 
5 «Πολλάκις με ήθέτησεν», καl έν τ~ γάμ~ καί έν τfj 
προτάσει τi] περί των τικτομένwν προβάτων. Ού γaρ δη 

δέκα προβάτων μισθός ήν αύτ~ άντi τών τοσούτων κα­
μάτων. 'Ότι δt τάς συνεχείς αύτοϋ μεταβολας διαβάλλει, τά 

έξής δείκνυσιν. Λέγει γάρ· Έάν οϋτως εϊπσ· Τά ποικίλα 

10 έσται σαι μισθός, καi τέξεται πάντα τά πρόβατα ποικίλα· 

έάν δέ εϊπσ· Τά λευκά έσται σοι μισθός, καί τέξεται πάντα 

τά πρόβατα λευκά, δηλών δτι ούχ ϊστατο έπί της αίιτης 
γνώμης. 

9/12 Gen. 31, 8 

2/13 Ό 'Ιακώβ - γνώμης] s.a. ιeχιιιί sιιperi01"i (Diod01"i) nectit C s.a. 
separaιim praebenι ΑΒ 2 Ό] om. ΑΒ τάς γυνα1κας 12ac 13 πρός τάς 
γυναίκας 12Ρ< 3 δώδεκα 35•< άμvώv ΑΒ .ι δεκάκις) άριθμQ add. 
ΑΒ 5 με) μέv 35•< 37•< 6 τij] καl f:v praem. 11 om. Β περl) om. Β 

τώv] om. 11 9 ούτος 13 ΑΒ 9/10 ποικίλα - πρόβατα) om. 1213 
10 μισθός) ποικίλα 11 ac καi) om. 321' 12 λευκά) ποικίλα 11 •< 

δfjλov C Β 

• ]. DεcONINCK, Essai ... Diodore de Tarse, n° 47 (deuxieme texte, repris a 
l'edition de Nicephore ). Voir la note a. 

( a) Μο a neglige le texte de la collection, lui preferanc le parallele etroit 
que lui offrait la chaine en deux morceaux successifs. Le premier, repris en 
Μο n° 1282, se lit dans Le 87 ν ΑΒ au nom d'Eusebe ( d'E mese) et dans Bs 
ι49r sans attribution; or Μο, qui l'a sans doute trouve anonyme dans son 
exemplaire catenique, l'a dote de l'attribution Διοδώρου reprίse a la collec­
tion. Le n° 47 de Deconinck juxtapose le fragment catenique ( d'apres Μο, 
avec sa fausse attribution a Diodore ), et le morceau issu de la collectίon 
(mais repris a l'edicίon de Nicephore οι! Deconinck l'a trouve sans attribu­
tion). Les deux textes font manifestement double emploi, ce quί n'a rien 
d'etonnant puisque l'un ( celui de la chalne repris par Μο, quϊl faut resti-
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tuer a Eusebe) est la source de l'autre ( dont la paternίte doit revenir a 
Diodore ). Le second fragment catenique (Le 87 ν Β, Bs 149rν ), repris en 
Μο n° 1283, est partout attribue a Eusebe d'Emese, y compris dans le type 
ΠΙ qui en a legerement remanie la redaction; on le trouve edite sous ce 
nom par Ε. Buytaert (son n° 50) et par R. Devreesse (Anc. comment. Octat., 
p. 77-78, ad Gen. 31, 7-8). Procope a nettement demarque les textes euse­
biens (Monac 133r 4-7 et 13-17; PG 87, c. 447-448, 1. 22-24 et 28-31: Pater 
vester - declarabι.ιnt et Syrι.ιs inqι.ιit - perhibetι.ιr, dans une traduction latine peu 
fidele ). 

(b) Voίr les references indiquees en note au n° 247. 

* 247 

om. Μο. Cf. n° 1284 ( 293 r) a 

C: 11 (334νΒ), 12 (ΙοΗ), 13 (38ν) 
Α: 30 (137ιng), 31 (127rA), 32 {83rA), 35 {125rB), 37 {76r), 

38 ( 106r), 39 ( 53r et 54rmg) 

Β: 33 (157), 34 (116r), 36 (69r) [υπε] 

Εχ Hexaplis Ad Gen. 31, 7 

'Ακύλας 
Καi f\λλαξε ττ)ν μίσθωσιν μου δέκα άριθμούς. 

Σύμμαχος 

Καi flλλαξε τόν μισθ6ν μου δεκόκις άριθμQ. 

1 'Ακύλας] άκυ' 11 άκακίου 12 13 άκύλλας 31 35 3 Σύμμαχος] δ δέ 
σύμμαχος (in textι.ι) 12 συμμάχου 13 4 τςι μισθςι 30 

.. PG 15, c. 25ψ262 et c. 263-264 note au ν. 7. F. FIBLD, Ι, p. 45 Β - 46 
Α et notes 2 a 4. J.W. Wevers, ed. Genesi.r, ad 31, 7, second apparat. 
Voir le fragment n° 246 ( Dίodore). 

( a) La chaine primaire a elle aussi conserve les leι;ons hexaplaires d Άqui­
la et de Symmaque (Le 89vB, Bs 152vmg), mais sous une forme tres alre­
ree; cette documentation doit provenir du texte bίblίque deja glose que le 
cateniste a adopte comme charpente de son travail. Mais la chaine contίent 
en outre une assez longue explicaιion d'Origene qui utilise les m@mes don· 
nees (Le 87ν Β - 88r Α au nom d'Origene, Bs 149v sans atιribution). C'esr 
cette explication que Μο a reprise en son n° 1284 aνec son attribution 
authentique. Procope en a retenu l'essentίel (Monac 133r 9-13 et i8·22; PG 
87, c. 447-448, 26-28 et 32-35: Aqι.ιilas reddit - fecι.ιndiι.ι.r na.rci eι Λίt jacob -
faciat, dans une traduction latine fort approxίmatίve). Le type ΙΙΙ en donne 
une redactίon tres remaniee. RHerences aux divers etats du texte et a leurs 
editions dans F. ΡΕΤΙΤ, Lι doJJίer origlnien, Ρ· 91, n° 1284. 
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Μο n° ι293 (296rv) 

C: 11 (334vB-335rA), ι2 (102rv), 13 (38v-39r) [""ζf\] 
Α: 30 (138-139), 31(128rAB),32 (83vAB), 35 (129rB-vA), 37 (77r), 

38 (107r), 39 (53ν) 

Β: 33 (158-159), 34 (117r-118r), 36 (69v-7or) [υ,αJ 

** THEODORET DE CvR, QG χα. PG so, c. ι97C-200Β (Q. XC). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 80-81. 

Μο n° 1292 (295v-296r) 
C: 11 (235rAB), 12 (102v-103r), 13 (39r) 

Α: 30 (139), 31 (128Α), 32 (84rA), 35 (129vAB), 37 (77rv), 
38 (107rv), 39 (53ν) 

Β: 33 (15ψ160), 34 (ιιΒr), 36 (7orv) [υ,α] 

Γενναδίου Ad Gen. 31, 19 
r 'Έοικέ πως, δσον έκ τwν είκότων άπό τής ίστορίας 

ενεστι συλλογισασθαι, τι] θεοσεβεί~ μtν προσεσχηκέναι 
μδλλον ή Λεια καi κατa τοΟτο τeiJ 'Ιακώβ ήκολουθηκέναι, 

5 τij δt περi τa ε'lδωλα δ6ξ13 τοϋ πατρός ή 'Ραχι)λ έμμεμε­
vηκέναι. Καi γοΟν ύφελομένη ταΟτα φαίνεται κατa τόν τής 
άποδημίας καιρόν, ούκ έπi τeiJ συντρίψαι καi άπολέσαι 
καθώς ύπtλαβον ενιοι - ούκοϋν ούδt συνέτριψεν έξ άρχής -. 
άλλ' έπi τeiJ μεθ' έαυτf'jς εχειν αύτό. Δοκώ δέ μοι καi τόν 

10 Cf. Gen. 29, 31·35 et 30, 17-21 

3 έστι 35 '4 τ'1 Λεία] τήv λε!αv (τήν λίαν 32) ΑΒ 5 δε] po1t είδωλο 
trsp. ΑΒ ή] τι; 11 τήv ΑΒ 5/6 έκμεμενηκέvαι 30 31 39 6 Kai] om. 
11 •< 7 τy] τό 31 όπολέσαι] όφανίσαι 35 8 ίιπελάμβαvοv 
30 313235 37 39 Β ούκ ούv 13 34 οΟκουν 12Ρ" 32 38,33 9 τι;>] τό 
11 12•< 31 αύΤfις 34 δέ] ΙJm. 38 
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10 θεόν διa τοΟτο τήν τε στείρwσιν λϋσαι ηj Λείςι ταχέως, 
καί τό τι;> άνδρί συνταφήναι χαρίσασθαι, καθάπερ τ'ί] τε 

Σάρρc:ι μετd τοϋ Άβραdμ καί μετd τοϋ Ίσαdκ ηj 'ΡεβέκκQ 
φαίνεται δwρησάμενος- ών ούδέτερον ύπάρ~αι παραπλη­
σίwς εγνwμεν ηj 'Ραχήλ. J 

11/14 Cf. Gen. 49, 31 et 35, 1ψ20 

10 τε] om. Μο λία 32 11 τό] τQ 11 31,34 om. 32 τε] om. ΑΒ 
12 την pεβέκκα 32 Β 13 οuδ' [τερον 30 31 οuδtν i'τερον 34 
uπάρξαι] post παραπλησίwς trsp. 12 32 14 την 38,34 36 

• PG 85, c. 1649 CD. 

** 250 

om. Μο 

C: 11 (335rB), 12 (103r), 13 (39r) [ ~Β] 
Α: 30 (14omg), 31 (13orA), 32 (85νΑ), 35 (131rA), 37 (78r), 

38 (108ν), 39 (54ν) 
Β: 33 (161), 34 (fol. deperd.), 36 (7ιr) [υ~η] 

** THEODORET DE CYR, QG XCII. PG 80, c. 200BC (Q. XCI). Ed. 
FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 81. 

** 251 

Μο n° 1322 (303v-304r) 

C: 11 (335rB-vA), 12 (103rv), 13 (39rv) [~Γ] 
Α: 30 (142), 31 (131vB-132rA), 32 (87rAB), 35 (132vB-133rA), 

37 ( 79ν), 38 ( llorv), 39 ( 55r) 
Β: 33 (163), 34 (119v-12ov), 36 (72Γ) [φθ] 

** ΤΗέοοοRΕΤ DE CvR, QG XClll. PG 80, c. 200C-201 Β (Q. XCII). 
Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 81-82. 
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Μο n°' ι331 (305ν) et 1337 (3ο6ν). Cf. n°5 1305 (3οοrν) et ι324 (304ν) 
C: 11 (335"νΑΒ), 12 (103v·lo4r), 13 (39ν) 
Α: 30 (142), 31 (132rAB), 32 (87rB), 35 (133rAB), 37 (19ν·8οr), 

38 (lιον), 39 (55rv) 

Β: 33 ( 163-164), 34 ( 12ον), 36 ( 7:ιrν) [φθ] 

Διοδώρου (?) 8 Ad Gen. 32, 25-28 

Τοϋ Λάβαν άπαλλαγεiς δ Ίακώβ όρQ. παpεμβολήν άγγέ. 

λων, πάντως που την δρισθείσαν μετά Μιχαήλ τοΟ άρχοv. 

τος τοΟ λαοϋ 'Ισραήλ, δς κατέστη αύτοΟ προεστόναι, ώς 

s Γαβριήλ φησι πρός τόν Δανιήλ· Μιχαήλ ό apχων ύμών. 
Έπειδή γaρ τόν τοϋ Λάβαν φόβον άποθέμενος, μετέθηκε 

τάς φροντίδας είς τa κατa τόν Ήσαο, δείκνυται ή παρεμ. 

βολη τών όγγέλων ώς av μή φοβοίτο τήν παρεμβολήν τwv 
συνόντων αύτοΟ τ9 άδελφ~. Πόντας δέ τούς αύτοϋ παρα. 

10 γαγών διa τοϋ ποταμοϋ καi αύτός ύπολειφθείς, τότε πα­

λαίει τ9 φανέντι. Καi ούτος ήν άρα δ έπi τής κλίμακος 

έστηριγμένος Τής έν Βαιθήλ αύτ9 φανείσης- οί δέ άγγελοι 

οί άναβαίνοντες καi καταβαίνοντες ή παρεμβολή ήν. 

Εlδε δt, φησίν, δτι ού δύναται πpός αύτόν· καί fίφατο 
15 τού πλάτους τού μηpοϋ αύτοϋ, καi ένάpκησεν. Ό μέν 

'Ιακώβ ε[δεν δτι ού δύναται πpός τόν aγγελον, ό δέ 

άγγελος fjψατο τού πλάτους τού μηpού αύτού. 

rΤό γε μήν τόν δγγελον είπείν Άπ6στειλ6ν με, προτρεπο- Ι 

2/3 Cf. Gen. 32, 1-2 
6/7 Cf. Gen. 32, 6-7 

12-13 

4/5 Dan. (Theod.) 10, 21; cf. 8, 16 et 9, 21 
9 /11 Cf. Gen. 32, 2.2-24 11/13 Cf. Gen. 28, 

1 Διοδώροu] ε!ς τό αύτό add. 31 θεοδώ(ρου) 36 θεοδι..ιρίτου 33 34 
2/17 Τοο Λάβαv - μηροΟ αύτοΟ] om. Μο 2 δ) om. 35 3/4 άρχοv 

36 4 τοΟ] om. 33 5 τόv] om. 32•< 6 Λόβαv) λαοΟ 31 9 αύτοϋ 
τQ άδελφQ) αύτQ το Ο άδελφοϋ 11 10 ύποληφθεiς 11 11 αύτός 12 13 

δ] om. 13 κλήμακος 34 12 της έv] έντQ 13 βεθτ'ιλ 11 3039,34 
aύτQ] pωt φαvεlσης trsp. Β 13 παρεμβολt')v 11 ήv] εΤεv 35ac 37 
'ίδεv 39 17 πλάτος 12•< 18 Τό] hίnc ίnc. Μο (n° 1331), διοδώρου 

praemίttens γε μήv] om. Μο ε!πείv) ante τόv άγγελοv trsp. 34 Μο 
μοι 31 
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μένου ήν καi παρρησίαν διδόντος τQ 'Ιακώβ είπεiv- Ού μή ι 
20 σε άποστείλω εί μή με εύλοyήσuς. J 

·ο δt έρωτ~· Ti τό δνομά σου; Ό δέ είπεν· 'Ιακώβ. 
Είπε δέ αύτt;J· Ού κληθήσεται €τι τό δνομά σου Ίακώβ, 
άλλ 'Ίσpαήλ €στα1 τό δνομά σου. Γ δτι ένiσχυσας μετά θεού, 
καί μετd άνθpώπων δυνατός fσΙJ. 'Ικανή σοι, φησίν, εύλο· 

25 γία τό παλαiσαι μετa θεοϋ· σημεiον έστω σοι μέγιστον 
το Ίσραι)λ μετονομασθήναι, δπερ έστiν «aνθρωπος δρών 
θεόν». Καί μήν εί τήν φύσιν δγγελος ήν δ φανεiς αύτQ, 
ψευδώς liν έκλήθη Ίσραήλ άπο τοu τόν ούκ δντα θεον 
έωρακέναι. Ούκοuν θεός ήν δ αύτος καi άνθρωπος καi 

30 δγγελος, πάντα άληθώς- άλλa το μtν τής ένανθρωπήσεως, 
το δt τής οίκονομίας, το δt τής φύσεως. J 

19 διδότος 36 20 ε!] έόν 32 εύλογήσεις 11 13 32 35 37.34 hic des. 
Μο (n° 1331) 22 ΕΙπε δε αύτQ] ίtef'avίt 11 Ού) ού μη 34 

κλιθήσεται 31 fτι] om. 3135 Β 23 όλλ'] om. 33•< δτι 
ένίσχυσaς] hίnc ίnc. Μο ( n° 1JJ1}, διοδώρου p,.aemίttens 24 τών 
όνθρώπwν Β 25 παλέσαι 11•<13•< 32 πaλαίσε 34 36 κaί σημεΤον 
ΑΒ fστι 30 fσται 35 37,34 25 μέγιστον] ante έστω σοι (/. 21) ιrsp. 
32 26 τQ 361< Μο μετ'ώνομaσθf1ναι 12 liνθρωπος] νοΟς 32 27 
δ] om. 39 28 aν έκλήθη] άνεκλήθη Μο 29 έορaκένaι 11 Μο θεός 
fιν δ αι'.ιτός] δ aι'.ιτός θεός fιν Μο δ θεός 31 δ] om. 36•c 29/30 
liνθρωπος κai liγγελος] liγγελος κaί lίνθρωπος 30 31.34 30 ένaνθρω­
πίσεwς 34 Μο 

( •) J. DECONINCK, Essai ... Dίodore de Ta,.se, p. 170-172, considere comme 
inauthentique. Contra: R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 157-158, ad 
Gen. 32, 1-3. 24-30. Voir la note a. 

(a) Μο, en ses n°$ 1331 et 1337, reprend seulement la fin du morceau 
(1. 18-20 et 23-31) en deux citations distinctes, mises l'une et l'autre au 
nom de Diodore. D'autre part la chaine (Le 90v Α, Bs ι53 ν) contient un 
texte d'origine incertaine, οιl ies lignes 3-5 du fragment ici edίte (πάν­
τως - liρχwν ύμών) se retrouvent presque litteralement; attribue a Theo· 
dore dans Le, anonyme dans Bs, il est repris au n° ι 305 de Μο οιl il 
est impute a Didyme. C'est dans sa redaction catenique que Procope le 
connait (Monac ι35r 24-29; PG 87, c. 453-454, l. 20-25: Quidam vero - ex 
Daniele). R. Devreesse l'a edite au nom de Didyme (Anc. comment. Oιtat., 
p. 172, ad Gen. 32, ι-3). Mais l'attribution a Theodore (attestee dans Le 
que Devreesse ίgnorait) semble plus plausίble: comparer aux 1. 26-27 du 
n° 72 de la collection. Enfin un autre morceau de la chaine, repris par 
Μο sous le nom de Diodore (son n° 1324), pose un probleme difficile. 
La chaine ( Le 91 ν Β, Bs ι 55 ν) Ιe presente imbrique dans une section cyril· 
lienne tiree des Glaphyra, tandίs que le type ΙΙΙ le donne deux fois: d'abord 
mele aux memes extraίts de Cyrille, puίs isolement; l'attrίbution a Diodore 
ne se lit qu'i la seconde citation, et seulement dans les mss 35, 33 et 36. 
L'accord du ms. 35 et de Μο a emporte \a convictίon de Deconinck, qui a 
retenu le morceau comme diodorien (son n° 48). Maίs ί1 [uί a semble im· 
possible d'ίmpuτer au meme auteur a la fois la citation catenique (Μο 
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η0 1324) et le η0 252 de la collection; il a donc rejete ce dernier comme 
inauthentique, de meme que le η0 254. Devreesse cependant revendique la 
paternite diodorienne pour l'ensemble (op. cit., p. 157-158: Α-Ε = η0 252 
de la collection; F, etranger a la collection, = Μο ι324; G = η0 254 de 
la collection, repris par Μο en son η0 1338). Il n'est pas sans interet de 
comparer tous ces textes avec l'exegese d'Eusebe d'Emese, conservee dans 
la chaine et reprise en Μο η05 1306 et ι336 ( ed. Ε. BuYTλBRT, η0' 51 et 52; 
R. DEVREESsE, op. cit., p. 78, ad Gen. 32, 2-3 et 25·29). Οη n'observe pas 
ici le parallelisme etroit qu'on constate ailleurs entre Eusebe et Diodore. 

* 253 

Μο η05 1327 (304v), 1332 (305ν) et 1339 (307r) 

C: 11 (335vB-336rB), 12 (104r-105r), 13 (39v-4or) 

Α: 30 (142), 31 (132rB-vA), 32 (87rB-vA), 35 (133rB-vA), 

37 (Sor), 38 (11ov-111r), 39 (55ν) 
Β: 33 (164), 34 (12ov-121r), 36 (72ν) [φθ] 

Γ ενναδiου Ad Gen. 32, 25-30 
Έπιταθέντος τοϋ φόβου τc:;> 'Ιακώβ, και ταύτην ό θεός 

έποιήσατο την έπιφάνειαν πρός αύτόν, nαντοiως ψυχαγω­
γών τόν δίκαιον. Τό μεν οuν Γ Εί~εν δτι ού δύναται πpός 

s αύτ6ν, τοϋ 'Ιακώβ, τουτέστιν έλαποϋσθαι αύτοϋ συνήκε τόν 
προσπαλαίοντα, οΟτω δηλονότι κατά την πάλην προσενεχ­

θέντος αύτQ τοϋ θεοϋ και νικciσθαι μdλλόν πως προσ­
ποιησαμένου. J 

'Ήφατο δέ τοϋ μηpοϋ αύτοϋ, ώς Ciν οίμαι δια τfjς όδύvης 
10 εμμονος ή μνήμη τQ 'Ιακώβ Tfjc; δψεωc; παραμένοι. 

Καί είπεν αύτφ· ~π6στειλ6ν με· άνtβη yάp 6 δpθpος. 
r ΕΟδηλον δτι δια τών είρημένων γνώσιν αύτοΟ τίJ δια- ι 
νοίq. τοιαύτην ό θεός έναπέθετο, ώc; ό έπιφανειc; ούτος ε"ίη 

1 Γεvvαδίου] εlς τό αuτό add. 31 2/'4 Έπιταθέvτος - Τό μtv οδv] om. 
Μο 3/'4 ψυχαγογώv 11 ψυχαγwγόv 38 4 ΕΙδεv] εlδέvαι 30313537 
38 39 hinc ίnc. Μο (n° 1327), γεvvaδίου JWaemiιιens 5 τοϋ] 6 C Μο 

έλaπώσθaι 313839 6 τήv πόληv] πόλιv 31 7/8 προσποιησα-
μέvοu] hίc des. Μο (n° 1327) 9/11 Ήψaτο - 6 όρθρος] om. Μο 9 
'Ήψaτο] τό JWaem. 3031353738398 auτoO] τοΟ προσπaλαίοvτος (τοΟ 
πρός πaλαίοvτος 36) add. ΑΒ 10 πaραμεlvοι 13 προσποιησαμέvου 32 

12 Είίδηλοv] ~ δfjλov 12 ~ δfjλov 13 hίnc. inc. Μο (n° 1332), 
yεvvaδlou praemίιtens δτι] posι διό τώv εlpημέvwv trsp. Μο 13 ταύτηv 
12•< 



COLLECTIO COISLINIANA 

θεός. Ού θέμις δt ύπ' άνθρώπων δραθfjναι θεόν· δθεν 
15 οΙμαι συνεiς τοΟτο καi δ μακάριος 'Ιακώβ, Ού μή σε άποστεί­

λω, φησίν, έdν μή με εύλογήσσς. J Ό δt θεός πρός αύτόν· 

Ού κληθήσεται τό δνομά σου Ίακώβ, άλλ 'Ίσραήλ έσται 
τό δνομά σου. Καi δια τής τοΟ δνόματος θέσεως, δστις 

έστiν δ έπιφανεiς αύτ«t> κατεμήνυσεν- Ίσραήλ γαρ «ό δρών 

20 θεόν » έρμηνεύεται. 

Ότι ένίσχυσας μετd θεού, καί μετd dνθρώπων δυνατός 

εσσ. Έyνώρισεν αύτίtJ δια τούτων σαφώς τής δψεως την 
αίτίαν· ούδεiς γαρ άνθρώπwν σοϋ περίεσται, φησίν, ού γε 

μην ούδt δ θεός περιγέγονεν. 
25 ΕΙτα r ζητήσαντι γνώναι καi τό δνομα τοΟ έπιφανέντος 

έπιτιμq. λοιπόν ώς τοϋ δέοντος πλεονάζοντι, καi πρός τό 

μέτριον έπανάγwν εύλαβέστερον άπεργάζεται. J Διό καi θαυ­

μάζwν δ πατριάρχης έπήyαγεν· Είδον ydρ θεόν πρόσωπον 
πρός πρόσωπον, καί έσώθη μου ή ψυχή. Λέγει γαρ δτι καi 

30 έναργώς οϋτwς θεόν ίδείν καταξιωθείς, δμwς ούδεμίαν ώς 

τοσούτ~ πλησιάσας βλάβην ύπέμεινα. 

14 δ θεός 30 313238 39,34 36 15 συvιεiς Μο καi] om. 38 16 
εύλογήσεις 11 39,36 hίc deJ. Μο ( n° 1332) 16/25 Ό δε θεός - ΕΙτα] om. 
Μο 19 φαvεiς 35"' γdρ] om. ΑΒ ό] om. 30353839,3336 vοϋς 32 

21 μετd 2] om. 13 22 έγvώρησεv 31 23 οίί γε] οϋτε 34 24 μηv 
ούδε] μη δε 11 μηδε 1213 ό] om. 33 36 25 ζητήσαvτι] ζητήση 
32 hίc inc. Μο (n° 1339), γεvvαδίου praemittenJ καi] om. Μο 26 
πλέοv ζητόv τι 12Ρ< τό] om. Β 27 μέτροv 11 1

' 12 13 άπεργόζεται] 
hίc deJ. Μο (n° 1339), relίqua omίttenJ 28 ίδοv 11 30 οδτος 12 

θεός 11•c εtδειv 31 31 τούτ~ 3235 37 ύπέμειvεv 1213 30 

Μο n° 1333 (305v-306r) 

om. C 
om. ΑΒ 

** [ 253 bis] 

'Ισιδώρου Πηλουσιώτου Ad Gen. 32, 29 

r ·Η μtν θεία φύσις άκατονόμαστος, δνομα δt έζήτει \ 
'Ιακώβ τοϋ παλαίοντος καi ίσχύν αύτόν κατCι τών παθών 
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έκδιδόσκοντος διa της τοΟ νεύρου τοΟ μηροΟ ψηλαφήσεως-
5 άλλ' 'Ίνα τ[ έpωτpς τό δνομά μου; άκούει, ού τοϋ νόμου 

είναι ούδέ τών πρό τοΟ νόμου τοΟτο μαθείν έκπαιδεύοντος. 

'Οψέ δέ καιρού, δτε έλεύσεται τών καιρών τό πλήρωμα καί 
πληθυνθώσι τών άνθρώπων τa πλημμελήματα, Ίησοϋς έναν­

θρωπήσας κληθήσομαι, δπερ «σωτήρ» έρμηνεύεται· έπi σω-
10 τηρίQ γaρ τών άμαρτόντων τήν οίκονομίαν έκείνην ποιή­

σομαι. J 

10 άμαρτόvτωv Jcrip1i] άμαρτώv. των (Jic} Μο 

•• lsIDORB DB PBLUSB, EpiJtulae, 1, 4 53 ( en entίer). PG 78, c. 432 Β. 
Voir ci-dessus, p. αν. 

Μο n°5 ι338 (306ν-307r) et 1334 (3o6rmg) 
C: 11 (336rB), 12 (105r), 13 (4or) 
Α: 30 (143), 31 (133rB), 32 (87νΒ), 35 (134rAB), 37 (8ον), 

38 ( 111 r ), 39 ( 56r) 
Β: 33 (165-166), 34 (121ν), 36 (73rν) [φιδ et φιεJ 

Δ ιοδώροu ( ? ) a Ad Gen. 32, 29 
Και' εlπεν 'Ιακώβ· Άνάγγειλ6ν μοι τί δνομά σοι. Καί 

είπεν· 'Ίνα τi τούτο έpωτpς; Καi το0τ6 έστι θαυμαι7Τ6νb. 
r Καλώς ό κύριος είς έαuτόν λtγεσθα( φησι τό Κύpιε 6 ι 

s κύριος ήμών, ώς θαυμαστόν τό δνομά σου έν πάσu τi} γrj. 

if/S Ps. 8, 2 

2/3 Καt εΥπεv - θουμοστόv] om. Μο 2 δvομό] τό δvομό 13 ;5 37 Β 
σου 3537,3336 3 έστι] om. 32•< if Καλώς] hίnc inc. Μο (n° 1338), 

τοϋ ούτοϋ ( i.e. διοδώρου} praemitten1 5 l.v πάσι;~ τι:Ι Υι:!) om. Μο 
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Ού γaρ άγγέλοu θαυμαστόν ε'ίη τό δνομα, άλλ' uίοίί θεοϋ· ι 
δτι θεός καi Ίησοϋς, δτι τοϋ κόσμου σωτήρ. J 

rτσ Καi τοϋτό έστι θαυμαστόν, παρΌύδεvί κείται έv τQΙ 
έξαπλQ. c J 

6 Cf. Is. 9, 6 ( appar.) 

6 γάρ] γάρ δν {fori. recte) ΑΒ είη] aν ε"ιη 35 άλλ' f\ ΑΒ 7 δτι] 
δ 11pc σωτήρ] hίc dei. Μο (n° 1338) 8/9 Τό Κα! - έξαπλς>] textuί 
supπίorί nectίt C ieparatίm praebent ΑΒ, ied om. 3 7 σχόλιον praem. 
30 31 35 38 39 ίn mg praebet Μο (n° 1334) θ Τό] om. Μο τοϋτό] αύτό 
Μο θαυμαστόν] δυνατόν 32 παρ'] 'ίστεον praem. Μο έν] εl μη έν 
32 9 έξαπλς>] τό κα! αύτό έστι θαυμαστόν add. Μο 

(•)]. DECONINcκ, Ε11αί ... Dίodore de Tarie, p. 171-172, considere comme 
inauthentique. Au nom de Diodore: PG 33, c. 1576 D; R. DενπεεssΕ, Anc. 
commenι. Οcιaι., p. 158, section G. Voir la note a. 

( a) L' attribution des 1. 2-7 a Diodore est unanime dans les mss. Pourtant 
Deconinck, pour les raisons qui lui ont fait rejeter le n° 252, a rejete egale­
ment celui-ci. Devreesse a restitue l'un et l'autre a Diodore (voir ci-dessus 
n° 252, note a). Du n° 254, la chaine ne fournit pas de parallele, mais on en 
lit un echo tres net chez Procope (Monac 137ν 18-20; PG 87, c. 457-458, l. 
31-32: Proίnde et David - αίt Chrί1tu1). 

(b) Cette exegese fait etat d'une addition attestee, avec de menues va­
riantes, dans nombre de mss de la LXX et dans le texte biblique de Theo­
doret (Q. 93): voir J.W. Wενειιs, ed. Gene1ί1, apparat ad Gen. 32, 29. Le 
commentateur comprend: ιet ce (nom) est admirableι, avec reference au 
ν. 2 du Ρ1. 8. 

( c) Les 1. 8-9 sont probablement une glose, qui fait observer que les 
mots ίcί commentes manquent dans les Hexaples d'Origene. Elle est reprise 
en PG 15, c. 26ψ270, note au ν. 29. Voir aussi F. FIELD, 1, p. 48 Β et 
notes 11 et ι2. 

** 255 

Μο n° 1386 (32ιr) 

C: 11 (336rB), 12 (ιομ), 13 (4or) ιΓΔJ 
Α: 30 (148), 31 (137νΒ), 32 (92rA), 35 (138νΒ), 37 (fol. deperd.), 

38 ( 115rv), 39 ( 57r) 
Β: 33 (171), 34 (125ν), 36 (76r) [φμ] 

** THέODORET DE σιa, QG XCIV. PG 80, c. 201 Β (sans n°). Ed. 
FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 82. 
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Le ms. 32 est le seul a faire suivre le morceau d'une glose: Είς τό αύτό. 
'Εν δλλy άντιγράφy οuτω κεΤται· τίς έστιν ούτος δ αίνά δv εύρεv δ vα'ίν 
και τά έξης. L'explication de Theodoret, qui commente le terme α\νά, est 
beaucoup plus coherente a partir d'un tel texte qu'a partir du texte edite. 
Mais cette variante n'a pas d'autre attestation connue. Theodoret s'ecarte 
d'ailleurs de tous les autres exegetes (y compris les modernes), pour qui c'est 
le mot hebreu hayyemlm qui fait difficulte (PG 80, c. 201-202, notes 1 a 4). Voir 
les fragments n°5 256, 257 et 258. 

Μο n° 1383 (32ιr) 

C: 11 (336rB), 12 (105rv), 13 (4or) 

Α: 30 (148), 31 (137νΒ), 32 (92rAB), 35 (138νΒ), 37 (fol.deperd.), 

38 (115v), 39 (57r) 
Β: 33 (171), 34 (125ν), 36 (76r) [ψμ] 

Auctori1 incerti a Ad Gen. 36, 24 
r Πανταχοϋ μέν τό ϋδwρ «άμμαϊμ» λέγεται έν τc:;> έβραϊκί;J, 

ή δi: πηγη « μwκώρ>>" έν γόρ τc:;> λε ψαλμ~ είς τό Παρά 
σοί πηγή ζωfjς, έν τ~ έβρα'ίκ~ κείται «μwκώρ αίtμ». Οϋτε 
ούν τόν ίαμίν, κατό Διόδwρον, εύρον άντί τοϋ ϋδατος, οϋτε 

5 άντi της πηγflς τό αiνάν J (κατό Θεοδώριτον). Κατά Θεο­

δώριτον b δέ, ού τό αίνόν r πηγfιν έδει λέγεσθαι άλλ' η άρα 
τό ίαμίν- δ γόρ Αίνciν εύpε τόν Ίαμίν, ούχ ό Ίαμiν τόν 

Αίνόν. J 

2/3 Ps. 35, lo 

1/8 Παvταχοϋ - τόv Alvάv] textuί superίOf'ί (TheodOf'eti} nectίt C Jepa-
ratίm J.a. praebent 30 32 38 39 Μο σχόλιον praemittunt 31 35 Β δλλως 
praem. 32 1 μέv] om. 12 13 έμμαίμ 11 έμμαί 12 13 ράμμαiμ 
30 άμμαεiμ 33 Μο 2 μοκώρ 1213 Μο μακώρ 35 τQ) om. C Μο 

λε] τριaκοστQ πέμπτ~ 13 38,3336 Παρά) δτι παρά (e LXX) 32 3 
μοκώρ 1213 Μο μακώρ 35 όιίμ 11 αlϊούμ (μάιϊουμ 35 αlούμ 34) 
ΑΒ (μοκωραιϊμ scripsit Μο) 4 ούv] μτ)v 35 om. 3336 τόv] τό 3539 

εaμμ!ν (sic} 11 νεαμiν 13 Ιαμείv (Ιαμεϊv) 303132,3436 αμμιv (1ίc) 
Μο τοϋ) om. Β 5 το] τον 38,33 36 α\vav 11 36 κατά 
Θεοδώριτοv 1 addίdι] om. codd. 5/8 Κατά Θεοδώριτον2 

- τόv A!vάv) 
separatίm J.a. praebet 31 5/6 Κατά 2 - τό α\vόv] om. Μο 6 ou τό] 
οϋτως 12Ρ' οuτε 13 τό 32 αlvδv 11 όvόv (όvδv) 33 36 6/7 πη-
γην - γάρ Α\vόν] om. 12 13 6 όλλτ) 11 Μο όλλ' () 30 7 \αμίv 1 ] Ιαμείν 
(ίαμετν) 30 31 32 38 39,34 36 Μο ό] ού 11 αlvi'ίv 11 38 αιvδν ( sic) 
Μο Ίαμίν 2] \αμεiν (Ιαμείv) 30 31 32 38 39,34 36 Ίαμiv~] Ιαμεiv (Ιαμείv) 
30 32 38 39,34 36 αίμεlν 31 8 αlvav 11 32 35,36 
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(.)). DEC01'11NCK, Essai ... Diodore de Tarse, Ρ· ι65, en note a son n° 88, 
et considere par Iui comme une scolie anonyme. 

( a) Voir le n° 258. 
(b) Voir le n° 255 (Q. 94 de Theodoret), et sa note. 

* 257 

Μο n° 1382 (32ov-32lr) 

C: 11 (336rB, νΑ), 12 (105ν), 13 (4or) 

Α: 30 (148), 31 (137vB-138rA), 32 (92rB), 35 (139rA), 37 (fol. 
deperd.), 38 (115v), 39 (57r) 

Β: 33 (171), 34 (125v), 36 (76r) [ψμJ 

Εχ Hexaplίs Ad Gen. 36, 24 

r Οί έβδομήκοντα 
Ούτός έστιν ό Αlνάς, δς εύρε τόν Ίαμίν έν ηj έρήμttJ, 

δτε ένεμε τά ύποζύyια Σεβεyών τού πατρός αύτοϋ. 

Άκύλας 

s Αύτός Αίνάς, δς εύρε σuν τοuς ήμεiμ έν τij έρήμ<t>, έν 
τc:;> βόσκειν αύτόν σuν τοuς δνους τοΟ Σεβεγών. 

Θεοδοτίwν 

Ούτός έστιν ό Αίνάν, δς εύρε τόν Ίαμiν έν τij έρήμ<t>, δτε 
ένεμε τό βουκόλια Σεβεγών τοΟ πατρός αύτοΟ. J 

1 οι έβδομήκοντα scripsι] ο 31 38 Μο ot ο 32,33 34 οο 36 textui 
superiOf'ί s.a. nectit C separatim s.a. praebent 30 35 39 2 αiνδς 11 12•c 

αίνaν 12pc 303132,33 αlνάν 353839,3436 ίαμεiμ 13 3031323839,34 
ίαμίν 36 εαμ\ν (sic) Μο 3 σεγεβών (sic) 11 σεβαιγών 30 313239, 

34 36 4 Άκύλας] α' 31 38 Β ό.κ' Μο textui .superiOf'ί s.a. nectit C se-
paratim s.a. praebent 30 35 39 5 αlνάς 11 38,36 ό.νας ( sic) Μο 

αlνάv 12Pc δς] om. 31 σuν] τόν 35,34 τοuς ήμεiμ .scripsι] τοΟ 

σημείμ 1213 3031 Μο τοΟ σfιμ 11 τοΟ σιμε!μ 323839Β Ιαμlν 35 έν 
τ1j έρήμ4J] post βδσκειν (/. 6) trsp. 34 6 αίιτόν] om. 34 σuν) om. ΑΒ 

τοuς] τάς 35 σεβαιγών 313238 39,36 7/9 Θεοδοτίων. Ούτδς -
αίιτοϋ] post n° 2J8 trsp. C 1 Θεοδοτίων) Θεοδοτ" Μο Θεοδοτίοvος 
30 313839 spatium vacuum in 35 θ' Β Δw 11 διοδώρου 12 γεvναδίου 

13 8 δ) om. 31 αlvδν 11 38,3436 αtνό.ς 31 εναv (sic) Μο 
vεαμμίv 11 vεαμiv 13 εαμίν (sic) Μο tαμεlν 30323839 Ιαμεiμ 

31,34 ίαμείν 36 έρήμ4J) δτε fνεμε τό. ύποζύγια σεβαιγών ( cf. ι. 3) add. 

30 9 σεβαιγώv (σεβαιγwv) 30 31 32 38 39,36 
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"' PG ι5, c. 27ψ282 et note au ν. 24. F. FιεLD, 1, p. 52 Β • 53 Α et notes 
4 a 8. J.W. WενεRS, ed. Genesis, ad 36, 24, second apparat. Voίr les 
fragments n°' 256 (attribution incertaine) et 258 (Diodore). 

Μο n° 1384 (321r) 
C: 11 (336rΒ-νΑ), 12 (105ν), 13 (4or) 

Α: 30 (148mg), 31 (138rA), 32 (9:ιrΒ), 35 (139rA), 37 (fol.deperd.), 

38 (115v-116r), 39 (57r) 
Β: 33 (171), 34 (125ν), 36 (76r) Ιφμ] 

Διοδώροua 

ΓΌ σύρος 
λέγεινb, άντί 
έρμηνεύσαντες 

5 σιν. J 

Ad Gen. 36, 24 
καί ό έβραίος τόν lαμίν ϋδωρ βούλονται 

τοϋ «εuρε πηγην έν τij έρήμ~»· οί δέ 

αύτήν πως την λέξιν την έβραϊκfιv τεθείκα-

1 Διοδώρου) J.a. {spatίum vacuum ίn 35) ΑΒ Μο 2 ό2] om. 3οιc39 
αίαμμiv 11 vεαμlv 13 Ιαμεiv (ΙaμεΤv) 3031323839,36 εaμiv (sίc) Μο 
4 πως) πρός 11 4/5 τεθήκασιv 31 

• ). DECONINCK, Essaί ... Dίodore de TarJe, n° 88, Ι ( a tort parmi les frag­
ments douteux). Au nom de Diodore: R. DEVREESSE, Anc. comment. Octat., p. 
158 ad Gen. 36, 24; PG 33, c. 1577 Α. Voir la note a. 

(a) L'attribution a Diodore n'est pas tres ferme dans les ιnss, ce qui 
explique la prudence de Deconίnck. Cependant on lit un parallele fort pro­
che chez Procope (Monac 14or 24-26; PG 87, c. 465 Α 1-5: Ό σύρος -
όλίγοv πaρηλλάγη), rexte dont le ton suggere Eusebe d'Emese, source habί­
tuelle de Diodore. D'autre part, le morceau correspond bien a l'allusion du 
n° 256, ι 4· 

(b) Voir les references indiquees en note au n° 257. 
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** 259 

Μο n° 1387 (321vmg) 
C: 11 (336vA), 12 (105ν), 13 (4or) 

Α: 30 (148mg), 31 (138rAB), 32 (92rB), 

deperd.), 

38 (116r), 39 (57r) 

Β: 33 (171), 34 (125v-126r), 36 (76r) 

ι~ΈJ 
35 (13ψΑ), 37 (fol. 

[φμα] 

** THEODORET DE CYR, QG xcv. PG 80, c. 201Β-204Α (Q. XCIII). 
Ed. FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 82-83. 

C: 11 (336νΒ), 12 (106ν), 13 (4ov) 

om. Μο 

om. ΑΒ 

Originis incertae Ad Gen. 36, 33 (?) 
tΆποβοσρdς έβεσβορdta 

1 όποβοσρας έβεσβορα 12•< (expunxit 12<) άπό βοσρaς l:βεσβ6ρα 13 

( a) Texte corrompu, transmis par la seule tradition C. 11 y est donne en 
tete de la documentation hexaplaire qui vise Gen. 37, 2 (n° 262), mais son 
amorce semble plutδt se trouver en Gen. 36, 33: Ίωβόβ υlός Ζόρα έκ Βο­
σ6ρρας ( doublet en 1 Paralip. ι, 44), qui fait lΌbjet de la Q. 95 de Theo­
doret (n° 259). En finale du Livre de Job, la LXX a une addition qui lui est 
propre, ού Βοσ6ρρα est traite comme un nom de personne, en lΌccurrence 
celui de la mere de ce Ίωβάβ, lequel est formellement identifie a Job (Iob 
42, ι 7 c-d); Theodoret admet cette identification. 11 n'est donc pas certain 
que, pour la tradition grecque, Βοσόρρα soit un toponyme; il manque en 
cout cas dans l'OnomaJticon d'Eusebe de Cesaree. 
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** 260 

Μο η0 ι391 (324v-325r) 
C: 11 ( 336ν Α), 12 ( 105v-106r), 13 (4or) [~ζ) 
Α: 30 (ι4ψ150), 31 (139vA), 32 (93rA), 35 (14orAB), 37 (8.μν), 

38 (117v), 39 (57ν) 
Β: 33 (174), 34 (127ν), 36 (77ν) [φμβ] 

** THEODORET DE CYR, QG XCVI. PG 80, c. 204ΑΒ (Q. XCIV). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 8 3. 

** 261 

Μο η0 1392 (32μν) 
C: 11 (336νΑΒ), 12 (106rv), 13 (4orv) 

Α: 30 (150), 31 (139vAB), 32 (93rAB), 35 (14orB), 37 (84v), 
3 8 ( 11 7 ν), 39 ( 5 7 ν) 

Β: 33 (174), 34 (127v), 36 (77ν) [φμβ] 

'Ισιδώρου έπιστολη φμθ Ad Gen. 37, 3 
r Ούδt Ίωσήφ, ώ βέλτιστε, κατό χάριν βασιλείας ήξιώθη· 

πολλαίς γaρ άρεταίς καί ετι μειράκιον ών έκόμα. Διό καi δ 

παττ)ρ αύτόν ήγάπα παρά τούς άλλους υ/εiς. 'Επειδή δέ 
5 έώρα αύτόν φθονούμενον, θεραπεύων έκείνων τόν φθόνον, 

τf\ς άγάπης την ί.ιπόθεσιν ελεγεν ούκ έκ τί'jς τού παιδός 

τίκτεσθαι άρετής, άλλ' έκ τής τελευτα[ας γονής. 'Ότι δέ 
τούτο σκήψις ήν τοΟ πατρός, σβέσαι βουληθέντος τόν 
πυρσευόμενον κατ' αύτοϋ φθόνον - έκ τούτου γάρ καί 

10 ψόγον πονηpόν έπλασαν κατ' αύτοϋ -, δήλον έκείθεv. Εί 

1 Ίσιδώρου] ίn mg 36 J.a. 34 πηλουσιώτου add. Μο έπιστολr'ι 
φμθ] έπιστολf\ς φμθ 32 tπιστολη 30 31 37 38 39 έκ τών έπιστολών 35 0111. 

Β Μο 2 βασιλείας] post ήξιώθη trsp. 34 3 ών] δν 38 δν Μο 0111. 

33 36 έιςώμa 31 32,34 36 .. υlούς C ΑΒ S αύτόν) post φθονούμενον 
trsp. 11 7 τέιςεσθαι (sic) 34 8 τούτο) post σκηψις trsp. 13 9 πυρ-
σεuόμεvοv) posι κατ· αύτοϋ trsp. 34 Μο 10 ψόγον) φθόνοv 1112•< 13 

λόγον 12Pc fπλaσεv 11 



COLLECTIO COISLINIANA 

γάρ διά τοϋτο ήγάπα δτι όψίγονος ιlν, ό όψιγονώτερος 
Βενιαμiν δt ούτος ήν - δίκαιος ήν μάλλον άγαπηθήναι· 
άλλ'ώς fφην, τfιν σοφωτάτην τοϋ πατρός σκήψιν ό Μωσης 
είσηγήσατο. 'Ότι γάρ έξαιρέτοις άρεταίς καi ετι μειράκιον 

15 ων έκόμα, εδειξε καί ή νεότης καί ή άλλη πάσα ήλικία, ού 
τάς έξ άρχής άρετc1ς άπολέσασα, άλλc1 καi αύξήσασα καi 

συνηβάν παρασκευάσασα. J 

11 ήγαπδτο (Jors. recte: vide trad. dir.) ΑΒ δτι] om. 11 δψίγονον 
11 "' 6] om. 31 32 35 38 39 Β δψιγοvότερος 36 ήν add. 35 12 
βενιαμε1ν Μο δε οuτος fiν) om. Μο δε] και ΑΒ 12/14 fiν 1 

-

έξαιρέτοις] om. 34 12 δίκαιον 32,33 36 post μδλλον trsp. 32 fiν 2 ) om. 
ΑΒ 13 τοϋ πατρός) post σκήψιν trsp. 13 μωϋσής 30 15 ών] δν 
38 Μο νέον Β έκώμα 12"' 31 32, 34 36 16 άπωλέσασα 32 38 17 
συνήκαν 11 συμβδν (συμβάν) 33 36 

** lsIDORB DB PέLusι;, Epistulae, 11, 49, premiere partie seulement. PG 
78, c. 492 ΑΒ. Voir ci-dessus, p. c1ν. 

om. Μο 
C: 11 (336νΒ), 12 (106ν), 13 (4ον) 
Α: 30 (15omg), 31 (139vB), 32 (9μBmg), 35 (14orB et mg), 

37 (84v), 38 (117v), 39 ('nv) 
Β: 33 (174), 34 (127ν), 36 (77ν) (φμβ] 

Εχ Hexaplis Ad Gen. 37, 2 

οι έβδομήκοντα 
Κατήνεγκε δέ Ίωσήφ ψ6yον αιίτών πονηpόν πpός πατtpα 

αύτοΟ. 

1 Οί έβδομήκοντα) οί ο 32 ο 31 mg 39mg Β s.a. 303537 2 αύτwν] 
aύτόν 11 πρός] !σραiiλ add. 12 13 τόν πατέρα 35 37 38 Β 3 αύτοΟ] 
αύτών ΛΒ 
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Άκύλας 
s Καi ήνεyκεν 'Ιwσf\φ τόν ψόγον αύτών ποvηρόν πρός 
πατέρα αύτοϋ. 

Σύμμαχος 

Καi έφερεν Ίwσήφ διαβολfιν κατ' αύτών ποvηρόν πρός 
πατέρα αύτών. 

4/9 Ακύλας - αύτών] textum Aquilae post textum Symmachί praebent 
30 32 35 < 38 39 textum Aquί/ae ( /. 4/6) om. 11 35ac 37 4 'Ακύλας] a 31 mg 
39 mg Β s.a. 30 S τόv) om. 32 τόv πονηρόv 12Ρ' 6 τόv πατέρα 
30 38 39 την μητέρα 35< Β αuτοΟ) auτwv 35< 7/9 Σύμμαχος -
αύτώv] textum Symmachί om. Β 7 Σύμμαχος] σ 31 mg 39 6 praem. 
38 s.a. 11 30 8 ποvηρό.ν] ante κατ' aύτwv trsp. 32 9 τόv πατέρα 35< 

αύτώv) αύτόν 11 •< 

* PG 15, c. 27ψ282 et c. 283-284 note au ν. 2. F. Fιειο, Ι, ρ. 53 Β et 
notes 2 a 6. J.W. WEVERS, ed. Genesίs, ad 37, 2, second apparat. Voir le 
fragment n° 263 (Diodore). 

om. Μο. Cf. n° 1394 (325v)a 
C: 11 (336νΒ), 12 (106v), 13 (4ον) 

Α: 30 (150), 31 (139vB), 32 (93rBmg, 93rA), 35 (14orB), 

37 (Sμ), 38 (117v-118r), 39 (57v) 
Β: 33 (174), 34 (127v), 36 (77ν) [φμβJ 

Διοδώρου Ad Gen. 37, 2 

Κατήνεyκαν δέ ψόyον πονηpόν Ίωσήφ πpός πατέρα 
αύτοοb. Ό σύρος δε καi 6 tβραίος, άντi τού κατήνεyκαν, 
«κατήνεγκεν» lχουσιvc, τουτέστιν Ίwσήφ διέβαλε τούς 

s άδελφοuς τ9 πατρί, ώς ούκ εύτάκτους δντας· δθεν καi 

έμισήθη παρ' αύτών. 

1/3 Διοδώροu - αύτοΟ] om. 35< 37 n° 262 nectίt J.2 (f 93 r Β mg) 
Διοδώροu] θε:οδοτίωv 32 2 κατήvεγκαv] κατήvεγκεv 12" 13 τόv 
πατέρα ΑΒ 3 αίιτοΟ] αύτώv ΑΒ 3/6 Ό σύρος - παρ' αύτώv) 

separatίm praebet 32 (f. 9J f' Α), διοδώροu in mg praemitten1 s.a. n° 262 

necιunt 35c 37 3 Ό1 ] om. 34 δt) om. 32 κατήvεγκαv) κατήvεγκεv 
12•< 13 37 1 κaτήvεγκεν) f)vεγκεν 13 κατέβαλεv 37 (χει 31 ό 
lωσηφ ΑΒ S άδελφούς] αύτοϋ add. 31 6 έμισήθει 31 
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• ). DECONINCΚ:, Επαί ... Diodore de Tar1e, n° 49, dans la redaction mixte 
de la tradition Μο. Voir la note a. 

(a) La tradition catenique (Le 97rB, Bs 168r) donne un parallele rigou­
reux ( encore inedit ), impute dans Le a Eusebe ( d'Emese), sans attribution 
dans Bs. Le type ΠΙ le resume sans attribution. C'est evidemment la source 
directe de Diodore. On en trouve l'equivalent chez Procope (Monac 14ιr 
13-17; PG 87, c. 467-468, l. 7-11: Ει detιιlerιιnt - fα/1α crimίna). Le n° ι394 
de Μο, mis au nom de Diodore, combine la redaction de la collection 
(Diodore) et celle de la chaine ( Eusebe ), et commence par une allusion au 
materίel hexaplaire donne au fragment precedent. Dans sa redactίon authen· 
tique, le texte de Diodore est ίcί publίe pour la premiere foίs. 

(b) Dans le ms. 32, le lemme bίblique du fragment de Diodore est ratta­
che a la documentatίon hexaplaire editee au n° precedent. Il y est presente 
comme la leςon de Theodotίon; ce temoignage a ete retenu par 
F. F1εLD (Ι, p. 53 Β et note 5) et par J.W. WενεRs (ed. Genesis, ad 37, 2, 
second apparat) [leur sίgle 25]. Un cas analogue s'est deja presente au n° 
178bis. Pour Gen. 37, 2, Eusebe d'Emese, Procope et le remaniement de Μο 
( voir la note precedente) sίgnalent Aquila, Symmaque, le syriaque et l'he­
breu, maίs ίgnorent cet hypothetique Theodotion. Dans les mss 35•< et 37, 
l'attribution a Dίodore ainsi que le texte biblique donne en lemme ont ete 
omιs. 

( c) Voίr les references indiquees en note au n° 262. 

Μο n° 1396 (326r) 
C: 11(336νΒ),12 (106ν), ι3 (4ον) 
Α: 30 (150), 31 (139vB), 32 (93rB), 35 (14arB-vA), 37 (84v), 

38 ( 118r), 39 ( 57v) _ 

Β: 33 ( ι 74), 34 ( 127v), 36 ( 77ν) [φμβ] 

Γενναδίοu Ad Gen. 37, 4 
ΓΆναyκαίως τaς αιτιας τοΟ μίσους τοΟ κατ'αίιτοΟ ττpο­

εκτίθεται. Kcιi πρώτην μέν λέγει τοΟ πατρός αίιτών το ττερi 

αίιτόν φίλτρον έξαίρετον, δ καl βουληθέντας άμβλΟναι δια­
s βολαiς δμwς οίικ έξισχϋσαι, τοϋ 'Ιακώβ έν γήρq. γεvο. 

3/4 Cf. Gen. 37, 3 

3 πρώτον Β αύτώv] om. Μο 4 αύτώv ιι 13 32•<,34 tξαlρετοv] 
om. 13 δv add. 3537 βουληθέvτες 3035373839Β S όμως] om. Β 

έξίσχυσε 11 έξίσχυσαv 13 ΑΒ S/6 γεv6μεvοv 11 12•< αύτQ (αύ-
τώv 12pc) add. C 
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μένου, πλέον ύπεραγαπώντος αύτ6ν· δευτέραν δέ καl τρί-1 
την αίτίαν λέγει τοΟ μίσους, τό. ένύπνια. J 

6/7 Cf. Gen. 37, 8 et 11 

6 καl πλέον ΑΒ 

7 α!τίαν] om. C 
ύπεραγαπόντος 36 
τd] α!τίαν 1:i' 

• PG 85, c. 1652 D - 1653 Α. 

om.Mo 
C: 11 (337rA), 12 (106ν-107r), 13 (4ον) 

δεύτερον 38 

Α: 30 ( l 50 ), 31 ( 139ν Β- l4or Α), 32 ( 93 ν Α), 3S ( 14ον Α), 3 7 ( 84 ν ), 
38 (118r), 39 (58r) 

Β: 33 (174-175), 34 (127v-l28r), 36 (77ν-78r) [φμβ] 

Γεvναδίου Ad Gen. 37, 9 
Ούδtv παρόδοξον εί τής μητρός αύτοΟ τελεuτησάαης, 

σuv τc;> ήλίtt> καi τοίς 0.στροις τοίς ενδεκα καi τήν σελήνην 

lδοξεν αύτόν προσκuvοϋσαν δρciν. Μόλιστα μέν yάρ ού 

s διά παντός έξισόζει πρός άκρίβειαν τοίς πράγμασι τό. 
έvύπvια· πολλό.ς δε καi λίαν έκτόπους ώς έπl τό πλείστον 

παρέχεται τaς έξαλλαγάς. 'Όμως έπί τοϋ παρόντος, ούδέ 
πόvυ τό γεγονός ύπόρχει παράλοyον, τ~ τε τάς ίiλλας 

μητέρας τώv άδελφώv αύτοϋ περιείναι, καί τ~ τήν 'Ραχήλ 
10 αύτήv, καν ει έvεργείq. μη προσεκύνησεν αύτόν διά τό 

προτελευτfίσαι, άλλο δυνάμει γε ούδέν ήπον έν τ<;> 'Ιακώβ 
τοϋτο πεποιηκέναι. 

2 Cf. Gen. 35, 19 

1 Γεννaδίου] τοΟ αuτοο (i.e. Γεvναδ!οu) 13 303135373839,34 είς τό 
αuτό add. 31 35 3 7 38 39 om. 33 36 3 fνδεκα] ίQ 30 31 39 4 tδοξαν 34 

όρδν] δρδν 32 S tξίaσι 11 7 ούδ() ού ΑΒ 8 γεγωvός 
13 γεγονώς 31 9 περι1'ναι 11 τQ) τό 13 10 αύτήv] αύτόv Β 

ε!] Τ) 11 12"' 31 om. 13 ένεργία 121
' μη] anιe tvεργείQ ιrsp. 38 

προσκυνf'jσαν 12pc αύτόν] αύτην 11 11 ούδ(ν ήποv] om. 32 
12 πεποίηκεν ΑΒ 

• PG 85, c. 1653 ΑΒ. 
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** 266 

Μο n° 1446 (338rv) 

C: 11 (337rAB), 12 (107rv), 13 (4ον) (~Ζ] 
Α: 30 (154), 31 (143νΒ), 32 (95νΑ), 35 (144rAB), 37 (87ν), 

38 (12ov-121r), 39 (59ν) 

Β: 33 (180), 34 (l32rv), 36 (8ον) [φvθ] 

** THέoDORET DE CYR, QG XCVII. PG 80, c. 204BC (Q. XCV). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 83-84. 

Μο n° 1450 (33φ). Cf. n°5 1441 (336v-337r), 1457 (34ov-341r) et 1459 
(341r)a 

C: 11 (337rΒ-νΑ), 12 (107r-lo8v), 13 (4ον-4ιr) 

Α: 30 (153-154), 31 (143rAB), 32 (9μΒ, 95νΒ, 96rB, 96vAmg), 

35 (143νΑΒ), 37 (87r), 38 (12orv), 39 (59r) 

Β: 33 (17ψ180), 34 (13ov-131v), 36 (8orv) [φvς] 

Διοδώρου Ad Gen. 38, 8 

Είπε δέ Ίούδας τιjJ Αύνάν· Είσελθε πpός τήν γυναίκα τού 
άδελφού σου καi έπιγάμβpευσαι αύτήν, καi άνάστησον 
σπέpμα τιjJ άδελφιjJ σου. Τοϋτο καί διά Μωσέως ό θεός 

5 ϋστερον προστάπει· μήnοτε ούν ηδη έδεδώκει τόν νόμον 
τοϋτοv. Λέγει γάρ καί τ~ 'Αβραάμ διαλεγόμεvος αύτός 
"Ήιδειν γάρ ότι συντάξει τοίς τέκνοις αύτοΟ Ά.βραάμ καi 
τιjJ οίκιγ αύτού μετ· αύτ6ν, καi φυλάξουσι τάς όδούς κυρίου 

4/S Cf. Deut. 25, 5-10 7 /9 Gen. 18, 19 

2/12 ΕΤπε - έπαγγελία] om. Μο 2 πρός) εtς 3537 3 άδελφοΟ] 
γαμβροΟ 11 αuη:\ 32 4 σπέρμα) post τQ άδελφQ σου trsp. 34 

μωϋσέως 313839Β μωΟσέος 303537 δ θεδς] post ϋστεροv (/. J) 
trsp. 35 37 S ϋστεροv] οϋτως 11 προστάσσει 32•< f~δη] ήδει (sίc) 
11 ac om. 32 δεδώκει C έδεδόκει 31 32,34 6 καl] om. 32 αύτός) 
αύτQ ΑΒ 7 είδειv 1112•< fiδει 35 37 8 αuτόv) αύτώv Α 34•< 36•< 

φυλάξωσι 12•< 32 
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τού θεού δικαιοσύνην ποιείν καί κρίσιν· τό δέ άνιστάν 
10 σπέρμα τι;> άδελφQ τοίς πενθοϋσι παρέσχε παραμυθίαν, δτε 

οϋπω έδέδοτο τf\ς έκ νεκρών άναστάσεως φανερά ή έπαγ­
γελία. 

Ad Gen. 38, 18 

Γ Τόν όρμίσκον δν εδωκεν δ Ίούδας Ttj Θάμαρ, δ σύροςι 
«ώρόριον» λέγεσθαi φησιν, καi οίιχ δρμίσκον- J Σύμμα-

15 χος δέ, «στρεπτόν έγχειρίδιον»b. 
Ad Gen. 38, 27-29 

Τf')ς Θάμαρ τa δίδυμα τικτούσης τοϋ τε Ζαρά την χεtρα 

προεξαγαγόντος, έν τι;> δακτύλ~ pάμμα κόκκινον έδησεν ή 

μαία. Τίνος i:νεκεν; Έπειδή συμβαiνει τά δίδυμα τr)ν δμοι6-
τητα άπαράλλακτον εχειν, ίνα yινώσκηται έν τοίς τεχθείσιv 

20 δ πρωτότοκος. 'Επειδή δt συστείλαντος τοΟ Ζαρά τήν 
χείρα, δ Φαρες προεξfίλθεν ώσπερ διά φραγμού τοϋ Ζαρά 

διαβαίνων, φησi πρός τόν Ζαρa ή μαία· Τί διεκόπη διά σt 

φραγμός; Εί δt καi πρός τόν Φαρtς τόν ώσπερ φραyμι;> 
τι;> άδελφQ χρησάμενον καί διακόψαντα ε'ίρηται, την αίιτηv 

25 εχει εννοιαν. Ό δt σύρος και δ έβραίός φασιν· «Τί 

διεκόπη έπi σt διακοπή;» c δ μάλλον aν είκότwς τιt> Ζαρά 

λέγοιτο. Δεί δt έπισημήνασθαι δτι ή μέν φύσις τόν Ζαρά 
πρωτότοκον έποίει nροεξενεγκ6ντα την χείρα, δ δέ θεός 

τι;> Φαρtς παρέσχε τό άξίωμα, έξ οίι δ Δαυίδ και τό 
30 βασιλικόν γένος, καί τό κατά σάρκα δ κύριος. 

29/30 Cf. Matth. ι, 3.6.16 30 Rom. 9, 5 

9 τό] τι;> 11 31,3436 10 άδελφy) άβραάμ 35•<37 παρείχε 38 
δτε) δτι 11 11 δέδωτο 1112ac δέδοτο 12pc 13 13 Τόv δρμίσκοv] 

hinc inc. Μο ( n° 1410), διοδώρου praemitten1 γεvvαδiου praem. 32 δv 
~δωκεv - τ{1 Θάμαρ] om. Μο δέδωκεv ΑΒ δ 1 ) om. 35 37 τιj) τηv 32 

14 ώράριον] ώράριον 12 3132•<35 37 38 39 δράριοv 13 32pc36 Μο δρά­
ριοv 30,33 34 λέγεσΘαι) po1t φησιv tr1p. Μο δρμίσκοv] hic de1. Μο 
(n° 1410), reliqua omitten1 14/15 Σύμμαχος δ(] om. C 16 Της Θάμαρ] 
διοδώρου. τίνος ~vεκεv praem. 32 (vide apparatum 1ub /. 18) 17 
Πpοεξάγοντος 33 36 fδεισεν 32 18 τίνος ~vεκεv] om. 32 {vide 
apparatum sub /. 16} τά) τώ 1112•< 18/19 τfιv δμοιότητa] poJt fχειv 
Ιrψ 32•<. 19 παράλλακτοv 12ιc άπαρaλλάκτως ( άπαραλλάκτος 36) ΑΒ 

20 έπεi 32 στείλαvτος 32 21 δ] om. ΑΒ φαρf.ζ 34 22 
διαβέvωv 11 διεκόπει 31 23 ΕΙ] ή 31,3436pc κai] om. 31 

φαρεζ 34 τδv2] om. 35 37 2.of διακόψavτa] τοΟτοv (τοΟ τοΟτοv 36) 
praem. ΑΒ 26 δ1εκόπει 11•< ι'J.v] om. 30 τy] τό 11 27 Δεί] 
διοδώρου praem. 32 δε] om. 33 36 έπισημείvασθaι 32,36 τοv) τοΟ 
i1 28 προεξεvέγκαvτα 12 29 τQ] το 11 φaρεζ 34 παρέσχετο 

~5 37 καί) κατά 11 30 καί) om. 11 το] om. 30 3135•<37 38 39 
κύριος) χριστός 11 



• ). DεCΟΝΙΝCΚ:, Essai ... Diodore de Tarse, n°• 50, 51 et 52. PG 33, c. 
1577 AD. 

{a) Seul le n° 1450 de Μο donne le texte de la collection, et pour quel­
ques mots seulement {l. 13-14). Ses η0• 1441 (mis arti.ficiellement au nom 
de Diodore ), 1457 et 1459 ( tous deux sans attribution) reprennent les paral­
leles cateniques attestes dans Le lοον Α et 101 ν Α (au norn d'Eusebe) et Bs 
172ν et 174rmg (sans attribution). On retrouve l'ensemble chez Procope 
(Monac 143ν 26 - 144r 2, 144r 7, 144ν ψ13; PG 87, c. 471-474, ad Gen. 38, 
9: Ingredere - judicίum; c. 473-474, ad Gen. 38, 18: Syrιιs horarium interpretatus 
est; ibidem, ad Gen. 38, 27 : Coccinum alligavίt - carnem natus est). Le texte 
d'Eusebe est inedit. 

( b) La traditίon catenίque fournίt un complement hexapiaίre (ieςons d' Aqui­
la et de Symmaque). PG 15, c. 287-290 et note au ν. 18. F. FιεLD, 1, p. 
55 Β et notes 7 a 9· J.W. WενεRS, ed. Genesis, ad 38, 18, second apparat. 

( c) Voir les rHerences indiquees en note au n° 268. 

* 268 

om. Μο 

C: 11 (337νΑ), 12 (108r), 13 (4ιr) 
Α: 39 ( 59vmg); om. ceterί 
om. Β 

Εχ Hexaplis Ad Gen. 38, 29 

'Ακύλας 

Τί διέκοψας έπi σt διακοπήv; 

1 'Ακύλας scripsι) α c 39 

• PG 15, c. 287-290 et note au ν. 29. F. FIBLD, 1, p. 56 Α et notes 17 a 
19. J.W. WενεRS, ed. Genesίs, ad 38, 29, second apparat. Voir ie frag-
ment n° 267, 1. 25-26. 



ΙΝ GENESIM η08 267-269 
' 

Μο η05 1460 (341r) et 1454 (34οrν) 
C: ll (337vA-338rA), 12 (108r-109r), 13 (4ιιv) 
Α: 30 (155), 31 (144νΑΒ), 32 (96rAB), 35 (144νΒ-145rΒ), 

37 (88rν), 38 (121ν-12ιr), 39 (59v-6or) 

Β: 33 (181), 34 (133ν-134v), 36 (8ιr) [φξγ} 

Γ ενναδίου Ad Gen. 38, 27-30 

Διδύμων δντων τών τικτομένwν, τοΟ ένός την χεiρα 

προεξενεγκόντος, ή μαία τ<t' δακτύλ~ κόκκινον περιf\ψεν, 

ώς a ν μη περι τήν λοιπfιν αύτών τελευταίον θεραπεiαν 
s άσχοληθεiσα, τόν πρωτότοκον άγνοήσειεν. Έπει δέ αύθις 

έπισυναγαγόντος έκεiνου τήν χείρα, προεξf\λθεν ό δοκών 

τεχθήσεσθαι δεύτερος, θαuμάσασα, φησιν, ή μαiα τότε Ti 
διεκόπη διd σt φpαyμ6ς; tφησεν l:π' αύτ~, Γ τουτέστιν δτι 
καθάπερ τι διατειχισμα τήν τάξιν διατεμόμενος, l:τέχθης 

10 παραδόξως πρότερος τοΟ προτέρου· και Φαρtς αύτόν ώς 

άπό τοϋ συμβάντος l:πονομάσασα, Ζαρα τόν ετερον προση­
γόρευσεν. J Έσημαiνετο μέντοι και δια τούτων τα μέλλοντα. 
Και δ Φαρές τά πρεσβεiα λαμβάνει πρό τοΟ Ζαρά τεχθεtς, 

διά τό μέλλειν έκ τοϋ γένοτ.ις αύτοΟ τό κατά σάρκα 

1s Χριστόν Ίησοϋν τόν l:πί πάντων θεόν άναδεiκνυσθαι. rταύ­
τηv γε μην τήν κατά τόν Ίούδαν πάσαν lστορtαν μεταξu 

τf\ς περι τοϋ Ίωσi)φ ό Μωσf\ς παρενέβαλεν, ού μόνον διά 

τό ύπό τοuς αύτούς γενέσθαι χρόνους αύτήν - ~ οϋτω γε 

14 Rom. 9, 5 1'ι/1S Cf. Matth. ι, 3.16 

2/8 Διδύμων - tπΌuτQ] om. Μο 2 δtδοίμων 34 τοΟJ om. 34 3 
προεξενέγκαvτος 11 12 35 37 περ! f\ψεv 36 4 τελεuτατοv) po1t 
θεραπε!αv tr1p. 35 37 τελεuταΤον ( ιιt vid.) 11 τελεuταlαv 12 13 30 39 om. 
Β S άγvοήσο ΑΒ 6 tπισυνάγοντος 11 Β 7 δεύτερος) ίίστερος 
31 35 37 38 Β ϋστερον 30 32 39 8 fφη 35 37 τοuτέστιvJ hinc. inc. Μο 
( n° t460 }, γενναδίου prι:ιemίtltnJ δτι) om. Μο 9 έτέχθη 12 13 tτέκης 
36Ρ' 10 πρότερος ... προτέρου] πρώτερος ... πρwτέρου 31,361

< φορtζ 
34 11 συμβάντος] συμφώνου 32 tπωvομάσασο 31 32 38,36 όvομάσα· 
σα Μο 11/12 προσηγόρεuσεv] hίc deJ. Μο ( n° 1460) 12/15 
'Εσημαiνετο - άναδείκνuσθαι] om. Μο 12 μέvτοι] μtv 35 13 ό] ο'!!. 
33 36 φαρtζ 34 14 τό 2] τόν ?ο ~S τ.όv χριστόv 

0 

!ησοuv 
1213 !ησοϋν χριστόν 32 15/16 Τοuτηv) hιnc ιnc. Μο. (n ιιιι). 
γεvvαδίου praemiιtenJ 16 γε μr'\v] om. Μο τόv Ιοuδα (1ιc) 11 τοΟ 
Ιούδα 32 17 τοΟ] τόv 35,33 36 ό] om. 35 3!c μωuσf')ς _32 , ~8 ύπ~ 
τοuς αύτούς] ύπ' αίιτοuς 13 τοuς αύτοuς 35 37 κατά τους auτouς 37 

τοvς χρόνους 13 t\] t\ 35 



COLLECηo COISLINIANA 

aν ήμίν καi liλλα γενόμενα πάμπολλα διηγήσατο -, άλλά 
20 διά τό μάλιστα τής πάσης αύτοϋ συγγραφής ταύτην είναι 

τό κυριώτατον, καi πρός τόν σύμπαντα σκοπόν άναγκαιο­

τότην αύη;» ταύτης είναι την tκθεσιν. Ή γάρ κατά σάρκα 
τοϋ κυρίου γενεαλογία δια τοϋ Φαρές έπi τόν Ίούδαν τόν 
έκ τοϋ Ίσραfιλ άναφέρεται. Έπειδfι τοίνυν έμελλον Ίου-

25 δαίοι, βασκαίνοντες ηj έν Χριστ9 τών έθνών σωτηρίc;ι, 
πολεμείν τ9 κηρύγματι καi διαβάλλειν τό εύαγγέλιον, ώς 
δυσγενείς καί άκαθάρτους καί άποβλήτους άνθρώπους άπλώς 
είσδεχόμενον, καλώς δ προφήτης δια τήσδε τής ίστορίας 
έκείνους μέν, έπ' εύγενείι,ι πεφυσημένους είκij, διελέγχει 

30 Χαναναίους έξ ήμισείας τυγχάνοντας, τά δt έθνη, καί λίαν 
είκότως, δείκνυσι σεσωσμένα. Πρόδηλον μέν γαρ δτι καί 

οί λοιποi τών πατριαρχών Χαναναίας ήγάγοντο· πόθεν 

γαρ liν fλαβον liλλοθεν; Ό μέντοι Μωσής μόνt;ι τίj μνήμ13 
τij κατα τόν Ίούδαν ήρκέσθη, διά τε τό την φυλfιν ταύτην 

35 άπασών γενέσθαι προτιμοτέραν, καi wστε τόν κύριον ήμών 

Ίησοϋν Χριστόν, άπό ταύτης τής έκ πορνείας συστάσης τό 
κατά σάpκα γεyεννημένον, φαίνεσθαι δικαίως μη διa τούτο· 

τοuς έθνικοuς μδλλον άποστρεφόμενον, η δια την τών 

τρόπων εύγένειαν προσιέμενον. J 

22/24 Cf. Matth. ι, μ6 36/37 Rom. 9, 5 

19 γενόμενα) posι πάμπολα {sίc} ιrsp. Μο άλλό] καi add. ΑΒ 20 
αύτοϋ] αύτy 11 21 κυριότατοv 31 22 ταύτην 35 38 39 εΙναι] ante 
αύτQ τούτης trsp. 35 Ή] ε! 11 23 κυρίου] χριστοΟ ΑΒ γενεαλο-
γία] ante τοϋ κυρίου trsp. Μο φαρtζ 34 24 έκ τοΟ] έπτοϋ {sίc} 
12 om. 33 36 άναφαίvεται 35 37,34 άναφαίρεται Μο Τjμελλον C 

24/25 οί ίουδαίοι 303139 25 βασκέvοντες 11 27 άπλώς] ante 
άvθρώποuς trsp. 38 καλώς 35ac 37 28 καλώς] om. 35 37 29 εύγεvίι;ι 
11 πεφuσιωμένους 34 ηκεί ( Jίc) 11 30 ήμισίας 11 31 δέ] om. 
11 31/33 Πρόδηλοv - Mwσi'jς] om. Μο 31 Πρόδηλον μέν] προδηλου-
μεv ( sίc) 11 33 άν) om. 31 Β ι'iλλωθεv 34 μόvι;ι] om. 12 1 ~ πλτ'ιν 
μόVΙJ Μο 35 δπασαν 11 12•< 13 άπό σGJν 38 προτιμwτεραν C 
32 38,34 36 36 Χριστόν] om. 32 Μο όπ' αύτfjς ΑΒ συστάσεις 3~ 36 

37 γεγενημέvον 12 33•< 34 καi δικαίως 30 32 35 37 38 39 Β τουτο] 
τοϋτομα ( sίc) 35 38 έθνηκοuς 36•c 
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** 270 

Μο n° 1458 ( 341 r) 
C: 11 (338rAB), 12 (109rv), 13 (41ν) [""ζ"Η] 
Α: 30 (155), 31 (144vB-145rA), 32 (93νΑΒ), 35 (145rB-vA), 

37 (88ν), 38 (12.Η), 39 (6or) 
Β: 33 (181-182), 34 (134ν-135ν), 36 (81rv) [φξδ] 

** THBODORET DE CYR, QG XCVIII. PG 80, c. 204C-205A (Q. 
XCVI). Ed. FERNANDEZ MARCOS, p. 84-85. 

** 271 

om. Μο 
C: 11 (338rB), 12 (109v-11or), 13 (μv) [ζΘ] 
Α: 30 (156), 31 (145rB-vA), 32 (93νΒ), 35 (145vB-146rA), 

37 (88v-89r), 38 (122ν), 39 (6οrν) 
Β: 33 (182-183), 34 (135v-136r), 36 (8lv·82r) [φξη] 

** THBODORET DE CYR, QG XCIX. PG 80, c. 205 BC (Q. XCVII). Ed. 
FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 85. 

* 272 

om. Μο. Cf. n° 1468 ( 342ν)a 
C: 11 ( 338rB), 12 ( l lor), 13 (41 ν) 
Α: 30 (156rng), 31 (145νΑ), 32 (96νΒ), 35 (146rA), 37 (89r), 

3 8 ( 122 ν), 3 9 ( 60 ν) 
Β: 33 (183), 34 (136r), 36 (S2r) [φξη] 



COLLECTIO COISLINIANA 

Διοδώρου Ad Gen. 39, 2 

τΗν γάρ φησιν άνήp έπιτυyχάνων, η κατά τόν σύρον 

«κατευοδούμεvος»b. ου γΟ.ρ μόνον ώς σοφός έπέβαλε τοίς 
αίνίγμασιν, άλλa και οία ύπό τοϋ θεοϋ όδηγούμενος. 

1 Διοδώρου) γενναδίου κα! διοδώρου 37 
κατευwδούμενος 31 32 έπέβαλλε 30 32 38 39 

2 άνftρ) om. 35ac 37 
4 τοϋ) om. 35 37 

3 

• ]. DECONINCK, Essai ... Diodore· de Tarse, n° 53. PG 33, c. ι577 D -

ι578 Α. 
( a) Au texte diodorien de la collection, Μο en son n° ι468 a prefere le 

parallele catenique (i_nedit), atteste par Le ιοΗ Α, ou ίl est mis au nom 
attendu d'Eusebe ( d'Emese ). Μο lui donne un court complement. Compa­
rer Procope (Monac 145r ι6; PG 87, c. 476 Α ι4-15: Τό δΕ: - κατευοδώv 
έχει). 

(b) PG ι5, c. 287-290 et c. 293-294 note au v. 2. F. F1ELD, 1, p. 56 Α et 
notes 1 a 3· J.W. WBVERS, ed. Genesis, ad 39, 2, second apparat. 

* 273 

om. Μο 
C: 11 (338rB), 12 (11or), 13 (41ν) 

Α: 30 (156mg), 31 (145νΑ), 32 (96νΒ), 35 (146rA), 37 (89r), 

38 ( 122ν), 39 ( 6ov) 

Β: 33 (183), 34 (136r), 36 (82r) [φξη] 

Γενναδίου Ad Gen. 39, 2 

'Ήν δέ κύριος, φησίν, μετά Ίωσήφ· καί ήν άνήp έπι­
τυγχάνων, είς οίJδέν, φησίν, ών έπετήδευεν άστοχών. 

2/3 Ήν δε - άστοχών] s.a. textui superiori nectit C 
κύριος 34 φησίν] post fιν2 trsp. 32 άντΊρ] 
έπιτυγχάνωv ε\ς οίιδέν] om. Β 3 φησίν) om. 33 36 

είιστοχών Β 

• PG 85, c. ι656 Β. 

2 δΕ:] om. 31 δ 
δρα 35•c 37 2/3 

έπετίδευεν 11 36 



ΙΝ GENESIM, n°5 272-275 

** 274 

Μο n° 1464 ( 342r)a _ 

C: 11 (338rΒ-νΑ), 12 (ιιοr), 13 (4ιν) [Ρ} 

Α: 30 (156mg), 31 (146rA), 32 (97rA), 35 (146rB), 37 (89r), 
38 (122ν), 39 (6ον) 

Β: 33 (183), 34 (136rν), 36 (82r) [φξθ] 

** THEODORET DE CYR, QG c. PG 80, c. 205D-208A (Q. XCVIII). 
Ed. FERNλNDEZ MλRCOS, Ρ· 85. 

(a) Le n° 1464 de Μο donne La Q. 100 de Theodoret, mais sous la double 
attribution Θεοδwρήτοu και Γεvvαδίοu. La seconde vise le fragment suivant, 
qυί traίte du meme sujet et que Μο a neglige. 

om. Μο. Cf. n° 1464 ( 342r)a 

C: 11 (338νΑ), 12 (llor), 13 (41ν-42 r) 

Α: 30 (156), 31 (145νΒ), 32 (97rA), 35 (146rA), 37 (8ψ), 
38 ( 122ν), 39 ( 6ον) 

Β: 33 (183}, 34 (136r), 36 (82r) [φξη] 

Γ ενναδίου b Ad Gen. 39, 1 et 7 
Πώς εύνοοχον είναι φήσας τον Πετεφρήν, γυναiκα τοϋ­

τον εΙπεν fχειν; ΟΙμαι τοίνυν έγώ τών δύο το ετερον· η 

διά το εσνουν αύτον εύνοΟχον καταχρηστικώς προσειρt}-

5 σθαι, fi και τιtJ δντι τών μοριων έκτετμημένων εχειν έν 
γαμετf\ς τδξει το γύναιον, δ δη καi έφ'ήμών fγνωμεν ύπο 

πολλών πολλάκις γινόμενον. 

1 Γεvναδiοu] διοδώροu Α (vide noιam) J.a. Β 2 Πετεφρήv] πεvτε-
φρηv 1112 3235,33 πετεφρi'j 13 πεvτεφρη 31 πετεφρ!v 34 .of εϋvouv] 
om. 31 εύνοΟχοv) ante αύτόv ( εΤvαι αύτόv 31) ωp. ΑΒ καταχρι-

στικQς 11 4/S προσηρεΤσθαι 31 32pc 5 ~] εl 11 δvτι) δτι 31 
μwρlwν 31,33 6 τόξη 31 fγvωμεv] γέγοvεν 1213 

(.) J. DBCONINCK, EJJai ... Diodιwe de Tarse, n° 89, 1 ( parmi Jes fragments 
doυteux de Diodore ). En fait, le texte reνient a Gennade: νoir la note b. 
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ΙΙ manque en PG 85 parce quϊl est anonyme dans les mss de la branche Β 
et par consequent dans l'edition de Nicephore. 

( a) Voir η0 274, note a. 
(b) La branche Α du type ΙΙΙ a interverti les attributions des fragments 

275 et 276. Car il est hors de doute que le morceau 276 revient a Diodore 
( voir η0 276, note a ). Deconinck ne disposait pas d' elements decisifs pour 
trancher. Les indications de R. Devreesse (Λnc. comment. Οcιαι., p. 158 note 
3 et p. 185 note 1) manquent de precision. 

Μο n° 1465 (342rv). Cf. n° 1466 (342ν)a 
C: 11 (338νΑ), 12 (11orv), 13 (4lv·42r) 

Α: 30 (156), 31(145vB·146rA), 32 (97rA), 35 (146rAB), 

37 (89r), 38 (122ν), 39 (6ον) 
Β: 33 (183), 34 (136r), 36 (82r) [φξη] 

Διοδώρου Ad Gen. 39, ι et 7 

Γ Εί εύνούχος δ Πετεφρf\ς, πώς εύρίσκεται γυναίκα εχων; 
Άλλ' δ μtν σύρος μι~ προσηγορίQ τόν τε σπάδοντα καi τόν 

πιστόν άνδρα λέγει τοίς δεσπόταις- δ δt έβραίος άληθώς 
s εύνοϋχον καi τοϋτον άπό τής πίστεως, έπειδfι φιλεί τό τών 
εύνούχων γένος μάλιστα πιστεύεσθαι τc\ τιμιώτατα τών 

κτημάτων, καi αύτfιν τών βασιλέων την σωτηρiαν. Καi ού 
θαυμαστόν, δπου γε καi ·Αβραάμ καί Ίσαaκ καi Ίακώβ 

χριστοί· Μή δπτεσθε γάρ φησι τών χριστών μου. Λέγεται 
10 δt καi Κϋρος δ Πέρσης χριστός. Οϋτως άρα ιcαi την τοϋ 

σπάδοντος δ άρχιμάγειρος προσηγορίαν tσχεν, ιcαl τοϋτο 

γυναίκα εχων, δια την εϋνοιαν. J 

9 Ps. 104, 15; Ι Paralip. 16, 22 9/10 Cf. Is. 45, 1 

1 Διοδώρου) γενναδίου Α ( vίde noιam) 1.α. Β 2 Πετεφρfjς] πετε-
φρης 32 πεvτεφρfiς 33 4/5 άληθfις εύνοϋχος 39 5 εuνοοχον] posι καi 
τοϋτον ιr1p. 11 6 τιμιώτερα ΑΒ 7 κτιμότων 32 τών βασιλέων 
( τώv om. Α)] posι την trsp. ΑΒ 8 καi 1] om. 30 38 39 9 χρηστοί 11 31 

δπτεσθαι 31 32,33 36 γάρ φησι] om. 33 36 τόv 12 χρηστών 
11 31 χριστόν 12 μου] ώς την τοϋ χριστοΟ εuσέβειαv κεκτημένους e 
catena add. Μο 9/10 Λέγεται - Πέρσης] καi κΟρσος δt δ πέρσης λέγεται 
Μο 10 δt] γόρ C χρηστός 11 31,34 36 11 δ άρχιμάγειρος] δ 
μάγειρος 32 post προσηγορίαν trsp. Μο 11/12 καi - fχωv] καίτοι γυ-

vαϊκα [χωv (post εϋvοιαv) Μο 12 τοΟτο] τότε (τό γε 31) ΑΒ 
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* ] . DECONINCK, EJJai ... Diodore de Tarse, η0 89, 11 ( a tort parmi les 
fragments douteux: voir n° 275, note b ). Le debut du texte est cite par 
Β. de Montfaucon dans son edition des Hexaples, mais au nom de Gen­
nade: PG 1~:>. c. 291-293 note au ν. 1. 

(a) La meme interpretation se retrouve deux fois dans Μο: d'abord (son 
n° 1465) selon la collection au nom de Diodore, puis (son n° 1466) sans 
attributίon et sous une forme tres abregee selon le parallele de la chaine 
(Le 102rA, Bs 175r), parallele anonyme dans Bs mais que Le impute, com­
me ί1 est normal, a Eusebe ( d'Emese ). Le fragment catenique se lit egale­
ment, sans attribution, dans le type ΠΙ, dans son texte integral. C'est le 
texte eusebien que reprend, presque litteralement, Procope (Monac 145 r 
8-15; PG 87, c. 476 Α 1-ιι donne la redaction du type ΠΙ d'apres l'edition 
de Nicephore). 

** 277 

om. Moa 

C: 11 (338νΑΒ), 12 (11ov-11ιr), 13 (42r) fPA] 
Α: 30 (160), 31 ( 149rB-vA), 32 (1oovAB), 35 (149νΑΒ), 37 (91rν), 

38 ( 126v-127r), 39 ( 61 v} 

Β: 33 (186-187), 34 (138ν-13ψ), 36 (83ν-8μ) [φπζJ 

** THBODORET DE CYR, QG CI. PG 80, c. 208AC (Q. XCIX). Ed. 

FERNANDEZ MARCOS, p. 85-86. 

( a) Les n°• 277 a 292 inclus sont omis par Μο qui disposait peυt-etre pour 
la collectίon d'un exemplaire {acuneux. 

** 278 

om. Μο 

C: 11 (338vB-339rA), 12 (111r), 13 (μr) [ΡΒ] 

Α: 30 (160), 31 (14φΑ), 32 (105rAB), 35 (149vB), 37 (91ν), 
38 (127r), 39 (62!) 

Β: 33 (187), 34 (139rν), 36 (8μ) [φπζj 

** THέODORET DE CYR, QG CII. PG 80, c. 208( (Q. C). Ed. FER-

NλNDEZ MλRCOS, p. 86-87. 
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** 279 

om. Μο 
C: 11 (339rA), 12 (11ιrv), 13 (42r) [ΡΓ] 
Α: 30 (161mg.inf.), 31 (15ovB-15ιrA), 32 (1οιrΑΒ), 35 (15ovB-

151rA), 37 (92r), 38 (128r), 39 (62v) 
Β: 33 (189), 34 (14or), 36 (8μ) [φ ~γ] 

** THέODORBT DB CYR, QG CIII. PG 80, c. 208C-209A (Q. CI). Ed. 

FERNANDBZ MλRCOS, Ρ· 87. 

* 280 

om. Μο 
C: 11 (339rA), 12 (111v), 13 (4Η) 
Α: 30 (162mg), 31 (15ιrΒ), 32 (101vB), 35 (151vA), 37 (92ν), 

38 (129r), 39 (62v} 
Β: 33 (189-190), 34 (141r}, 36 (8μν} [φ~ς] 

Γενναδίου Ad Gen. 42, 24 
'Έδησεν έξ άπάντων τόν Συμεών, η ώς πεπολεμηκότα 

πλέον αύτ~. η μdλλον ώς τών δλλων δντα μετά τόν 
·Ρουβήν τιμιώτερον, ιcαi δυνάμενον αύτοίς έπανάγιcασμα 

s γενέσθαι πρός τήν τοϋ ζητουμένου Βενιαμiν παράστασιν. 

2 fδεισεν 11 fδεισε μεν 32 3 πλέον] μάλλον 11 

aύτQ] QUTOν 11 QUTWν 1213 31 η] ΟΠl. 11 8
C 

δντa] auτόν δντa 11 4 ρουβlμ (ρουβεlμ 33) ΑΒ 

• PG 85, c. 1656 BC. 

τον πλέον 12pc 

μδ.λλον] om. 11 
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om. Μο 
C: 11 (339rA), 12 (ιιιν), 13 (4:ι.r) 

Α: 30 (165mg), 31 (153νΑ), 32 (104rA), 35 (153νΑ), 37 (9μ), 
38 (131v), 39 (63ν) 

Β: 33 ( 192), 34 ( 143r), 36 (86ν) [Χδ] 

Auctorίs incertίa Ad Gen. 44, 4-5 

Κόνδυ μέν τό λεγόμενον άπλοπότιον λέγει. Τό δέ Οίω­
νισμψ οiωνίζεται έν αύτφ τοϋτό φησιν, δτι εyκριτον ώς 

δρχοντος τοΟτό έστιν αύτοΟ παρά τοiς σuνεστιwμένοις 

αίιτι;> τό ποτήριον· έχει τοιvυν σύμβολον ώσπερ αύτό τf\ς 

5 άρχής, και την περί αύτό p9διουργiαν ήγείται τf\ς άρχ~ς 
αίιτοϋ πάσης έπιβουλήν. 

2/7 Κόνδυ - έπιβουλήν] γενναδίου praem. 1112 τοΟ αύτοίί (i.e. 
γενvαδίου) praem. 13 διοδώρου praem. Α θεοδω' praem. 36 θεοδωρίτου 
praem. 33 34 2 μέν) μεν γάρ 32 άπλοπδτειοv 31 από ό ποτίριοv {1ίr} 
11•< άπλοποτίριον 11pc άπλοποτήριοv 3537 Τό2] τQ 11121•13 31 

3 τοΟτό] του τω ( sic) 11 4 αύτοΟ] αύτQ 30 38 39 σuvεστιομέvοις 
11 5 αύτQ] αύτό 34 36 αύτό] αύτQ 12pc 13 6 καi τήv - της άρχης] 
om. Β αύτό] αύτwν 11 •< αύτοΟ 11pc τό αύτό 35 37 της άρχης] ττ)v 

άρχην 31 7 πaσιν 31 

( •) Au nom de Theodore de Mopsueste: PG 66, c. 645 Α, d'apres l'edi­
tion de Nicephore. Au nom de Diodore de Tarse: J. DεcoNINCK, Ε1sαί ... 
Diodore de Tarse, n° 54. R. DBVRBESSB, Λnr. romment. Ortat., p. 158 note 3, 
signale, sans se prononcer, l'attribution a Gennade propre a la tradition c. 
Voir la note a. 

(a) L'attribution a Gennade n'est guere defendable et peur s'expliquer 
par une contamination accidentelle due aυ morceau precedent. Maίs on voit 
mal comment trancher entre Diodore et Theodore. L'attribution ιi Diodore 
n'a pas l'appui habίtuel d'un parallele eusebien atteste par la chaine ou par 
Procope. L'auteur du morceau semble preoccupe de disculper υπ heros bi­
blique de l'accusation de magie; faut·il penser ιi l'hypothetique Κατό Ίοu­
λιανοϋ de Theodore (voir n° 186 note a)? 
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** 282 

om. Μο 
C: 11 (339rA), 12 (111v), 13 (42r) [ΡΔ] 
Α: 30 (16omg), 31 (149νΑ), 32 (1οονΑ), 35 (15orA), 37 (91v), 

3 8 ( 12 7 r), 3 9 ( 62 r) 

Β: 33 (187), 34 (139ν), 36 (84r) [φπζ] 

** THEODORET DE CYR, QG CIV. PG 80, c. 209Α (Q. CII). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 87. 

om. Μο 
C: 11 (339rAB), 12 (111v-ll2f), 13 (4Ην) [ΡΕ] 

Α: 30 (162}, 31 (15ιrΑΒ), 32 (101vAB), 35 (15IrB-vA), 37 (92v), 

38 (128r-129r), 39 (62ν) 

Β: 33 ( 189), 34 ( 14ov-141 r), 36 (85r) [φ ~ ε] 

** THEODORET DE CYR, QG CV. PG 80, c. 209AC (Q. CIII). Ed. 
FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 87-88. 

om. Μο 
C: 11 ( 339rB), 12 ( 112rv), 13 (42ν) [Ρζ] 
Α: 30 (162mg), 31 (151vB), 32 (102vA), 35 (151vB), 37 (92ν), 

38 (129r), 39 (62v) 
Β : 3 3 ( 190), 34 ( 141 r), 3 6 ( 8 5 ν) [ φ ~ ζ] 

** THEODORET DE CYR, QG CVI. PG 80, c. 209C (Q. CIV). Ed. 
FERNANDEZ MARCOS, Ρ· 88. 
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** 285 

om. Μο 
C: 11 (33ψΒ-νΑ), 12 (112v), 13 (42v) [PZJ 
Α: 30 (164mg), 31 (1~)3rB-vA), 32 (104rB), 35 (153rB), 37 (94r), 

38 (131r), 39 (63ν) 

Β: 33 (191), 34 (142v-143r), 36 (86r) \χδ] 

** THEODORET DE CYR, QG CVII. PG 80, c. 209C-212A (Q.CV). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 88. 

** 286 

om. Μο 

C: 11(339vA),12 (112v-113r), 13 (42ν) [ΡΗ] 
Α: 30 (164), 31 (153rAB), 32 (103νΑ-104rΑ), 35 (152vB-153rA), 

37 (93ν), 38 (13ov-131r), 39 (63v) 

Β: 33 (190-191), 34 (142ν), 36 (85v-86r) [ΧΥ] 

** THEODORET DE CYR, QG CVIII. PG 80, c. 212ΑΒ (Q. CVI). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, p. 89. 

** 287 

om. Μο 
C: 11 (339vB), 12 (113r), 13 (42ν) [ΡΘJ 
Α: 30 (168mg), 31 (1•57rA), 32 (107vAB), 35 (156νΑ), 37 (96r), 

38 (134v-135r), 39 (65ν) 
Β: 33 (194-195), 34 (149r), 36 (87ν-88r) [ΧκζJ 

** ΤΗΕΟDΟRΣ!τ DΣ! CYR, QG αχ. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 89. 

PG 80, c. 212BC (Q. cνΙΙ). :έd. 
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** 288 

om. Μο 
C: 11 (339vB), 12 (113rv), 13 (42v·43r) [PI] 
Α: 30 (169), 31 (158rAB), 32 (108vA), 35 (156vB-157rA), 

37 (96r), 38 (135ν), 39 (66r) 
Β: 33 (195-196), 34 (14φν), 36 (88rv) [χλβ] 

** THEODORBT DE CYR, QG cx. PG 80, c. 212C-213A (Q. CVIII). 

Ed. fERNANDEZ MARCOS, Ρ· 90. 

om. Μο 

C: 11(339vB-34orA),12 (113v-114r), 13 (43r} 
Α: 30 (169), 31 (157vB), 32 (108νΑΒ), 35 (157rA), 37 (96r), 

38 (135ν), 39 (66r) 
Β: 33 (196-197), 34 (149v-15or), 36 (88v·89r) [χλβ] 

Γενναδίου Ad Gen. 47, 31 
Μέλλων τελεuτaν δ Ίακώβ παρακαλεί τόν Ίωσήφ, ίνα έν 

τQ τάφ~ των πατέρων έν τfj Χαναναίq. τόν νειcρόν αύτοΟ 
ιcαταθάψ1J λαβών. Ύποσχομένου δέ τοΟτο τοΟ Ίωσήφ, ήσ-

5 θείς δ πρεσβύτης ιcαί πληροφορίαν περί των έπαγyελιων 

έντεΟθεν λαβών, ~ήθη χάριν θεQ δείν ιcαθομολογf'Ισαι· μη 
νομίσας δέ πρέπειν αύτQ ιcαταιcειcλιμέν~ ταύτην ποιή­

σασθαι, βιάζεται μέν έαυτόν πρός άνόρθωσιν, έπιστηριχθείς 

1/4 Cf. Gen. 47, 2ψ30 

3 πατέρων] αύτοΟ add. 11 τ(\ ΧαναναίQ] γ(\ χαναόν ΑΒ τόν] τό 
11 auτoo] om. Β 4 θόψr;ι Α θόψr;ι (θάψουσι 34 θάψει 36) ante τόν 
νεκρόν trsp. Β λαβών - Ίwσήφ] om. Β S nληροφορηθε!ς 35 37 6 
έντεϋθεν λαβών] om. 35 37 yήθει 34 δεΤν] ante θεQ ιrsp. 31 ante 
χόριν trsp. 35 κaθ'ώμολογfΊσαι 12•c 7 νομήσας 32 κατaκλιμέν41 

1 1 κατακεκλημέν<t> 31,34 36 8 έπανόρθι.ισιν Β 
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δt καl έπαναπαυσάμενος τϋ έν χερσι βακτηρίq., πληροi τήv 
10 προσκύνησιν. Τό γaρ Πpοσεκύνησεν έπί τό dιφον τtJς 

pάβδου αύτού τοΟτό έστιν, ούχ wς τινες άπλώς tφαν­
τάσθησαν, δτι τfι pάβδ~ προσκυνήσας, έv αίνίyματι τ<;J 
σταυρ~ προσεκύνησεν· ούδέ γaρ οϋτω γέγραmαι, δτι 

προσεκύνησε τ~ άκρ~ τf\ς pάβδου αύτοϋ, άλλά Πpοσε-
15 κύνησεν έπί τό liκpoν τής pάβδου αύτού. 'Όμοιον δt καi 

τό έν τfι δευτέρq. a τών Βασιλειών Καί πpοσεκύνησε Δαυίδ ό 
βασιλεύς έπί τής κο{της αύτοϋ· κάν τούτοις γόρ ό Δαυίδ 
ύπερησθεlς έφ' οίς ετι ζών έθεάσατο τfjς βασιλείας έπιβάντα 
τόν Σολομώνα, πρός εύχαριστίαν μέν τοϋ θεού κινείται 

20 θερμότερον, ήπηθεiς δέ τ~ γήρq., τij τfjς κεφαλ~ς έπικλίσει 
πληροί την προσκύνησιν. 

16/17 111 Reg. ι, 47 

9 κai] om. 11 10 της) τοD 11 12•< 11 τοuτέστιv C 12/13 τόv 
στauρόv 32 μέv add. 11 12•c 13 14 προσεκίινησε - όλλd) om. 35"' 37 

τό δκροv 31 38 14/15 άλλα - aύτοD] om. 32 15 τQ δκΡ<tJ 33 
κai] om. ΑΒ 16 τό) τQ 31 37.33 δευτέρQ.] β 32 Δαυίδ] posι δ 

βασιλεύς ( /. 17) trψ Β 18 ίιπερισθεiς 11 19 σολομώvτα ΑΒ 
εύχaριστείav 31 32 20 θερμώτεροv 32 έπικλι'jσει 1113 35 έπι· 

κλείσει 36 

* PG 85, c. 1656 C - 1657 Α. 
(a) La reference n'est pas erronee: dans la recensίon lucianique (adoptee 

par les exegetes antiochiens ), le debut du troisieme livre des Rois se situe 
en 111 Reg. 2, 12 du texte de la LXX ( cf. Α. RAHLFS, ed. Sepιιιaginιa, Ι, Ρ· 
627, apparat ad 111 Reg. 2, 11 ). 

om. Moa 

C: 11 (34orA), 12 (114r), 13 (4μ) 
Α: 30 (17omg), 31 (158rB), 32 (to8vB), 35 (t57νΑ), 37 (96ν), 

38 ( 136r), 39 ( 66r) 
Β: 33 (198), 34 (15ον), 36 (89ν) [χλβ] 
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Εχ Hexaplis Ad Gen. 47, 31 

'Ακύλας 

Καi προσεκύνησεν Ίσραήλ έπi κεφαλfιν τής κλίνης. 

Σύμμαχος 

Καi προσεκύνησεν Ίσραηλ έπi τό ίίκρον τής κλίνης. 

1 'Ακύλας) s.a. superίorί textuί nectίt 11 Cι 12 13 άκύλ' καi συμμάχου 
35 άκύλα 3436 2 Κα!] om. ΑΒ την κεφαλτΊν 13 32 τό liκρον 3537 

3/4 Σύμμαχος - της κλίνης] om. 35 ίn mg. 37 3 Σύμμαχος] s.a. 
superίori textuί nectiι 1 t σ 12 ό σύμμαχος Β 

• PG 15, c. 315-318 et c. 322 note au ν. 31. F. FIELD, 1, p. 67 Β · 68 Α 
et notes 20-21. J.W. WEVERS, ed. Genesίs, ad 47, μ, second apparat. 

( a) La chaine primaire ( Le 114 ν Β, Bs 194 r mg) contient un materiel 
hexaplaire analogue, repris selon toute vraisemblance au texte biblique qui 
lui sert de charpente. Alors que le type ΠΙ le donne deux fois, d'apres la 
chaine et d'apres la collection, Μο l'a totalement omis. Voir la note a du n° 
277. 

om. Μο. Cf. n° 1601 (379v)a 

C: 11 (34orAB), 12 (11μ), 13 (43r) 

Α: 30 (169mg), 31 (158rB), 32 (108νΒ), 35 (157νΑ), 37 (96ν), 

3 8 ( 1 3 6 r), 3 9 ( 66 r) 

Β: 33 (198), 34 (15ον), 36 (89ν) [Χλγ] 

Διοδώρου Ad Gen. 47, 31 
·Ράβδον μtν δ Ίακώβ είχεν οία δή γέρων. Πότερον δέ 

αύτός δ Ίακώβ γέρων wν καi δυσκινήτως fχων, τοΟ 

ίίκρου τής pάβδου άψάμενος τού Ίωσήφ, κατεφίλησεν αύτό 
s τής pάβδου τό μέρος ού ήψατο, η δ Ίωσήφ προσκυνήσας 
τ~ πατρί, f\ψατο τοϋ ίίκρου της pάβδου διό τό πολύ 
κατακύψαι εως τiiς γflς, φανερώς ούκ ε'ίρηκεν· η τ~ θειtJ 

2 πρότερον 11 3/4 τό δκρον 11 τQ liκpl.t) 12•< 13 4 τfjς pάβδου 
άψάμενος τοϋ 'Ιωσήφ] άψάμεvος τfjς ράβδου ίωστ)φ 35 37 τοΟ] δ 12•< 

aύτό] aύτώ ιι •< 5 τfjς pάβδου] post τό μέρος trsp. 1 ι om. 32 fj 
ό] om. ι2•' δ) om. ι3 35 37 6 τQ aκpLtJ ι2 7 t\) ε\ 31 
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προσκυνήσας ό Ίακώβ, τοΟ άκρου της pάβδου ηψατο διά 

τό γήρας, ώς καi δ Δαυίδ, τοΟ Σολομώντος βασιλεύσαντος 

10 εύχαριστών έπi τής κλίνης έφ'ής εκειτο, τ«1J θε«1J προσε­
κύνησεν. 

9/11 Cf. ΠΙ Reg. ι, 47 

8 τοϋ άκροϋ] om. 31 9 καl] om. 303135373839 10 έφ'] om. 32 

* ]. DECONINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, η0 55. PG 33, c. 1578 Α. 
(a) Μο η0 ι6οι reproduit anonymement ηοη pas le ffiO[Ceau de Diodore 

mais son paraHele catenique fermement attribue a Eusebe d'Emese (Le 
ι 14 ν Β, Bs ι94 ν). En plus du fragment diodorien de la collection, le type 
ΠΙ donne aussi la citation d'Eusebe, mais sous forme [emaniee. Ce texte a 
ete edite selon le type ΠΙ pa[ Ε. Buytaert (son η0 55), et dans la [edaction 
authentique par R. Devreesse (Λnc. comment. Octat., p. 79, ad Gen. 47, 31). 
Procope lui aussi connaίt le texte d'Eusebe (Monac 148r 18·24; PG 87, c. 
483·484, ad Gen. 47, 31: Ει adoravit - virgae ejus). 

** 292 

om. Μο 

C: 11 (34orB-vA), 12 (114r·ll5r), 13 (43rv) [PIA] 
Α : 3 ο ( ι 6ψ 1 7 ο), 3 ι ( 1 5 8 r ΑΒ), 3 2 ( ι 08 v Α · ι οψ Β), 3 5 ( 1 5 7 r Α · ν Α), 

37 (96rν), 38 (135v-136r), 39 (66r) 

Β: 33 (197-198), 34 (15orv), 36 (89rv) [χλγ] 

** THέODORET DE CYB., QG CXI. PG So, c. 213Α·216Α (Q.CIX). Ed. 
FERNANDEZ MλRCOS, Ρ· 90-91. 
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Μο n°5 1631(38ον),1635 (388ν), 1648 (39ον-391r),1655 (392rν), 1672 
(396rν), 1680 (398v-399r), 1682 (399r), 1685 (399ν-4οοr), 1688 
(4oor), 1703 (403rν) et 1727 (407v-408r) 

C: 11 (34ovA-343rA), 12 (115r-12ον), 13 (43ν-45r) [ΡΙΒ] 
Α: 30 (172-174), 31 (16ονΑ-162νΒ), 32 (117νΑ-11φΒ), 

35 (159vB-161vB), 37 (98r-99ν), 38 (138r-139ν), 39 (67rν2 
Β: 33 (202-205), 34 (152ν-155r), 36 (91ν-9μ) [χμθ] 

** ΤΗέοοοR.ετ DE CYR., QG CXII. PG8o, c. 216Α-225Β (Q. CX). Ed. 
FER.NANDEZ MARCOS, p. 91-99. 
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Μο n° 1632 ( 387rv)a 

C: 11 (343rAB), 12 (12ov-121r), 13 (45rν) 
Α: 30 (174), 31 (162νΒ-163rΑ), 32 (ιιονΑ), 35 (161vB-l62CA), 

37 (99ν-1οοr), 38 (139v-14or), 39 (67ν) 
Β: 33 (205-206), 34 (155rν), 36 (9μν) [χμθ] 

Διοδώρου Ad Gen. 49, 3-4 
ΓΌ σύρος εχει «·Ρουβήν πρωτότοκός μου, η δύναμις μου 

καi ή άρχή της ίσχύος- έπλανήθης ώς ϋδωρ, μή παρα­

μείνι;ις» b, άντl τοϋ <<μή ζήσι;ις». Εί τfίς άκολασίας δ φόνος 
s χείρων, πάντες οί άδελφοi πλήν τοο ·Ρουβήν, μικροΟ μtν 

άνελόντες τόν 'Ιωσήφ. φιλανθρώπως δt άποδόμενοι, πώς 

5/6 Cf. Gen. 37, 18-30 

1 Διοδώρου] εις τό αίιτ6 add. 37 2 (>ουβiμ (pουβείμ 30) ΑΒ 3 f)) 
om. 34 Μο Ισχύος] μου add. 31 39 έπλανήθη C 3/5 μτ) παραμείVΙ)ς 
_ μικρο Ο] καi τό έξης ( sic) 32 4 ΕΙ] ή ( sic) 11 ώς 13 φόνος] 
φθόνος 35 37 39 5 χείρον 31 pουβίμ (pουβείμ 30) ΑΒ μέν] 
tρώτη(σις) μη (θεοδωρίτου add. ίn mg) 32 6 φιλανθρώπως δέ) 
όφιλανθρώπως δ( :1.1pc 39 όλλό μδλλον φιλανθρώπως 32 όποδώμενοι 
32 όποδεχόμενοι 33 34 36ac 
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ού δέχονται την ιcατάραν; Οϋτω πρόρρησίς έστι μciλλον έν 
κατάρας σχήματι. Άλλ' έόν πρόρρησις, πώς ούκ έιcβαίνει τό 

εργον; Ztj γόρ ή φυλη 'Ρουβήν, καί κληρονομεi την -yt\ν 
10 πρώτη τών άλλων φυλών- 'ίσwς οίιν έπειδη Mwσfjς και 

αύτός περι την τελευτην προλέγwν περι τwν φυλών Ζήτω, 

φησίν, 'Ρουβήν καί μή άποθανtτω, άντί τοϋ «μη ύποκείσθw 

τtj ιcατάρq. τοϋ πατρός τfj λεγούσυ μη ζήσυ ». 'Έδει μtν γόρ 
τόν πατέρα άδικηθέντα είς ιcοίτην, καταράσασθαι η;» παιδί, 

1s φοβοϋντα τοιJς έξflς- έδει δt τόν Μwσέα τόν παρανόμου 

κοίτης ενεκεν καταραθέντα, τflς κατάρας άπαλλάξαι διό την 

είς τον Ίwσηφ φειδώ. Άλλ' έρεί τις- Εί ή κατάρα τοϋ 'Ιακώβ 
ού προχwρεί κατά τοϋ 'Ρουβήν, πώς λέγει· Συνάχθητε ίνα 

άπαyyείλω ύμίν τi άπαντήσεται ύμίν; τοϋτο γάρ ψευδο-
20 προφήτου μdλλόν έστιν. Άλλ' έροϋμεν τι;ι ταϋτα λέγοντι δτι 

καi θεός αύτός 'Έτι τpείς ήμέpαι λέγwν καί Νινευή κατα­

στpαφήσεται, διό τής καθ' ών ήπείλησε μετανοίας, άνακα­
λεϊται την άπόφασιν, ώς και διό Μwσέwς την τοϋ 'Ιακώβ 

κατό τοϋ 'Ρουβην κατάραν. J 

9/10 Cf. Num. 32, 33; Deut. 3, 12; Ios. 1, 12-14; 12, 6; 13, 15-23 11/12 
Deut. 33, 6 14 Cf. Gen. 35, 21 18/19 Gen. 49, 1 21/22 Ion. 3, 4 

22/23 Cf. Ion. 3, ιο 

7 ού] νΟν 32 Οίiτw) τοΟτο ΑΒ άπό(κρtσις) JWatm. 32 (vίdι appar. /. 
J) 8 κατάρι;ι 34 36" Άλλ') έρώ(τησις) ίn mg JWaιm. 32 πρόρρησις] 
έστi μθ.λλον add. Μο 9 pouβiμ (pοuβεiμ 30) ΑΒ τήν γην] pOJt τών 
δλλwν φυλών (/. ιο} ιrsp. 1213 10 ίσως) άπό(κρισις) ίn mg praιm. 32 
(vίde appar. /. 8) ούν] om. 32 μωΟσfjς ΑΒ 11 προλέγει 1213 

12 pouβiμ (pοuβεiμ 30) ΑΒ 13 ζήσι;)ς (fors. rιctι) 303135373839,33 
14 την κοίτην 32 καταρaσθαι 11 ΑΒ 15 τοΤς 31 δέ] yάp 30 
παρανόμοι Μο 16 fνεκα 35 37 17 εlς τόν] om. 37 φειδώ] ειδώ 

11 •< φειδώ 11 pc έρεί τις) om. Μο ΕΙ) om. 11 •< 18 τόν 12 om. 
13 pouβiμ (pουβεiμ 30) ΑΒ 19 άναγγείλω Α 33 ύμίν 1 ) om. Μο 

ί.ιμϊν 2] έπΊ:σχότοu τών ήμερών (ι LXX) add. 31 20 μάλλόv έστιv] 
tστiv δ.λλον 32 τQ ταϋτα λέγοντι) om. Μο 21 ό θεός 31 Β 'Έτι 
τρείς) τρείς fτι Β λέγων] om. 35 Μο νινεuί 13 3135 37,33 22 διά] 
διa δt 11ρc ~πήλησε 32 23 μωΟσέως 12 31 Β μωuσέος 35 24 
κατά τοϋ] κατά τήν τοϋ 35 37 περi τον 31 pουβtμ (pοuβεiμ 30} ΑΒ 

• J. DECONINCK, Επαί ... Dίodore dι Tarsι, n° 56. PG 33, c. ι578 BC. 
(a) On comparera urίlement le texte de Diodore a celui de sa source 

constante, Eusebe d"Emese, bien atteste sous ce nom par la tradition cate· 
nique mais omis par Μο. En fait, ί! s'agit de deux fragments: l'un se lit 
dans Le 117v Α et Bs 199v, l"autre dans Bs 199ν - 2oor et dans le type 111. 
Ils ont ete edites par Ε. Buytaert, n° 58 (en deux paragraphes) et par R. 
Devreesse (Anc. commenι. Οcιαι., p. 81, ad Gen. 49, 3 et 4, en deux morceaux 
successifs). Seul le premier est brievement demarque par Procope (Monac 
15ιr 21-24; PG 87, c. 489-490, !. 47-48: QΙJod vero - conJenιίre). 

( b) Voir les references indiquees en note au n° 295. 
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om. Μο 
C: 11 (343rB), 12 (12ιr), 13 (45ν) 
Α: 30 (174mg), 31 (163rA), 32 (11ονΑ), 35 (162rAB), 37 (loor), 

38 ( 14or), 39 ( 67ν) 
Β: 33 (206), 34 (155ν), 36 (93ν) [χμθ] 

Εχ Hexaplis Ad Gen. 49, 3-4 

Οί έβδομήκοντα 
'Ρουβήν πρωτ6τοκ6ς μου, σύ ίσχύς μου καί άρχή τέκνων 

μου, σκληρός φtρεσθαι καί σκληρός αύθάδης· έξύβρισας, 
ώς ϋδωρ μή έκζtσι;ςa. 

s 'Ακύλας 
'Ρουβήν πρωτότοκός μου, σu ίσχύς μου καi κεφάλαιον 

λύπης μου, περισσός aρσει καi. περισσός κράτει· έθάμβευ­
σας ώς ϋδωρ, μή περισσεύσι;ις. 

Σύμμαχοςb 
10 ·ΡουβΤ)ν πρωτότοκός μου, ίσχύς μου καi άρχτΊ όδύνης, 

περισσά λαβεiν καi έκ περισσού ύπερζέσας ώς ϋδωρ, ούκ 
εσι;ι περισσότερος. 

1 Ο! έβδομήκοντα) s.a. superiorί tιxtui nectunt 11 12 τοΟ αύτοΟ (i.e. 
διοδώρου) 13 s.a. 30 35 37 ο! ο 32 ο 39 Β άλλος 31 2 pουβiμ 
(pουβεiμ 30 δ pουβiμ 31) ΑΒ 3 καi σκληρός] σκληρός καi ΑΒ 

έξυβρίσας 11 13 S Άκύλας scripsi] s.a. superiori textui nectit C δ 

όκύλας 38 άκύ' 31 a 3239Β s.a. 303537 6 pουβiμ (pουβεiμ 30) ΑΒ 
6/10 σu Ισχύς - Ισχύς μου] om. 34 6 σu] καi 35•< 37 ή Ισχύς 31 
καi] om. 35•c 37 κεφαλαίου 13 7 περισσός'] περισσwς 35 37 πε-

ρισός 38 άρσεί ΑΒ περισσός2 ] περισσwς 30 31 35 37 38 39 κρατεί 
ΑΒ 7/8 έκθαμβήσας 11 έθάμβησας 1213 έθριάμβευσας 31 8 ώς] 
om. 32 περισσεύσεις 11 περισσεύσας 32,36 περιζέσας 33 9 
Σύμμαχος] s.a. superiori textui nectit C s.a. 30 35 37 δ σύμμαχος 38 σύμ' 
33 δ 32 39,36 10 pουβiμ ( pουβεiμ 30) ΑΒ Ισχύς μου) om. ΑΒ 

όδύνης] μου add. 31 12 ί:σσr.~ 33 

* PG 15, c. 31ψ322 et c. 327-328 note aux v. 3 et 4· F. FtBLD, 1, p. 69 
ΑΒ et notes 2 a 7. J.W. WBVBRS, ed. Genesis, ad 49, 3·4, second apparat. 

( a) La ponctuation etait deja discutee par les anciens: cf. F. FιBLD, loc. 
cίι. 

(b) Procope (Monac 151r 2ψ31; PG 87, c. 48ψ490, l. 52-53) attribue a 
Aquila ce que la collection met au nom de Symmaque: Ό δt Άκύλας, άπό 
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τοϋ Σκληρός αύθάδης, οuτwς Ι:ξέδωκε· «Περισσό λαβείν καί Ι:κ περισσοΟ 

κρατησαι uπερέζεσας ώς uδωρ ούκ εσι:~ περισσότερος» (sans ponctuation 
aux endroits litigieux). 

Μο n° 1633 (387ν- 388r) 
C: 11 (343rΒ·νΑ), 12 (121r-122r), 13 (45v·46r) 
Α: 30 (175), 31 (163rAB), 32 (ιιοvΑΒ), 35 (162rB·vA), 

37 (loor), 38 (14or), 39 (67ν) 
Β: 33 (206), 34 (155v-156r), 36 (93ν) [χμθ] 

Γενναδίου Ad Gen. 49, 3·4 
'Ρουβήν πρωτ6τοκ6ς μου, ή ίσχύς μου καί άρχή τέκνων 

μου, r τουτέστιν δ πρώτος έξ έμοϋ γεννηθείς, καί έν ~ 
πρώτ~ τεχθέντι τό ίσχυρόν καί τό άκατάλυτον έσχον, τ{ι 

5 διαδοχϋ πρός τό φθαρτόν καί άσθενές τής φύσεως άντα­
γωνισάμενος- σκληρός φέρεσθαι καi σκληρός αύθάδης. Έξύ­
βpισας άκαθέκτως, άντi τοϋ «άλογίστως», καί θερμότερον 

του δέοντος, πρός πράξιν παράνομον δρμήσας έξήμαρτες. 
Βούλεται δέ είπείν τήν γενομένην άθέσμwς κοίτην αύτι;> 

10 πρός Βάλλαν- τοΟτο μέντοι μέλλων έπάγειν, συνετώτατα 

λίαν αύτι;> προστάπει τό Ώς ύδωρ μή έκζtσuς. πρό τής 
κατηγορίας καi τwν έλέγχων έξαρπάζwν wσπερ αύτόν τής 
όφειλούσης, δσον έπi τQ τοΟ πλημμεληθέντος τολμήματι, 

δικαίως τε αύτQ καi άναγκαίwς έτταχθήναι κολάσεως. Διά 

15 γάρ αύτό τοϋτο, καi την άρχfιν τοϋ περί αίιτοϋ λόγου 

9/10 Cf. Gen. 35, 21 

2/3 'Ρουβfιν - τέκνων μου] om. Μο 2 pouβiμ (pουβεiμ 30) ΑΒ η 
ίσχύς μου] om. ΑΒ τέκνων] όδύvης 31 3 τουτέστιν] hίnc ίnc. Μο, 
γενναδίου praemiιιens δ] om. Μο γενηθεiς 12•< 4 τεχθέvτι] 
γεvνηθέvτι 32 τό 2J om. 32 6 καi σκληρός] σκληρός καi ΑΒ 6/7 
έξυβρίσας 11 12 έξυβρήσας Μο καi άλογ!στως Μο θερμότερος 35 

8 ώρμησας 34 9 τι')ν] om. 35•< 37 10 τοϋ'το] τό 35pc,33 36pc τοΟ 
34 36•< μέλλον 35pc,33 36Ρ< έπάγwν 35,33 36pc συνεστωτα (Jίc} 
11 συνεστώτατα 12 13 11 αύτοϋ ΑΒ Μο προστόσσει 39•< προ· 
τόσσει 39Ρ< προτάττει 3235 37 38Β πρόπει Μο τόJ om. 30 ΏςJ 
om. 32 Μο έκζέσεις 11 12 αύτών 34 36 13 πλημμελιθέvτος 31 

14 τε - άναγκαίwςJ om. Β έπενεχθι;ναι 32 38 15 καi) om. 32 
αύτοϋJ αύτόv ΑΒ 
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τοιαύτην έποιήσατο κατασκευαστικην ίκανώς πρός τό τής 
παραιτήσεως εϋλογον. Τό ούν Ώς ϋδωp μή έκζέσuς τοίίτό 

φησιν, δτι μη γένοιτό σε, διa τό συμβάν σοι περi τfιν τοϋ 
πατρός σου κοίτην έκ προπετείας πλημμέλημα, τής πρός 

20 έπίδοσιν του γένους εύλογίας άποπεσείν· μηδέ δοίης ύπέρ 
τούτου δίκην τό μη γενέσθαι πατήρ, άποψυγέντος τοϋ της 

φύσεως έν σοi καi άποσβεσθέντος πρός παιδοποιίαν θερ­

μού, παραπλησίως ϋδατι χωρισθέντι πυρός. 'Ώστε δήλον 

δτι νίίν έν εύλογίας ε'ίδει προλέγει της φυλής τt'Jν έσομένην 
25 έπίδοσιν. 'Άξιόν γε μην εκρινεν είναι συγγνώμης αύτόν, 

καi τοίί μη τής φυλαρχίας άποπεσείν, διά τό aλλην τε αύτ<t1 
συνειδέναι τινa τυχόν άρετήν, καi μάλιστα διό τό μη 
σύμψηφον γενόμενον τοίς άδελφοίς, έξαρπάσαι θανάτου τόν 

Ίωσήφ.J 

27 /29 Cf. Gen. 37, 21-22 

16 κατασκευαστικι')ν] κατώ σκευαστικι')ν 12•< προς] προ 34 τό] 

om. 11 17 παρετήσεως 1112•c δργανον add. 12•c τοϋτό] om. 35•<37 
18 σε] σοι 13 ΑΒ 20 έπίδωσιν 11 32 μηδ( δοίης] μη δεδωκώς 

{sίc} 11 δώης 1213 δέσις 36 21 τό] τQ 13 30313839 τοϋ 32,33 
22 προς] πυρός 12 ώς προς 32 23 χωρισθέντος 12 χρησθέντος 13 
24 έν] om. 3235•<37 εuλογ1αις fiδη 1112 34 25 έπίδωσιν 11 Μο 
27 συνηδέναι 31 συνείναι 11 τινά] post τυχόν trsp. 11 om. 

12•< 32 35 38 Μο τυχών 34 36 μάλιστα] post διά τό trsp. 13 μάλλιστα 
Μο 28 σύνψιφον 11 γινόμενον 30 313537 Β γενέσθαι Μο 28/29 
έξαρπόσαι - Ίωσf]φ] ε:lς τόν κατά τοϋ !ωσηφ θάνατον Μο 28 έξαρπδσθαι 
31 

• PG 85, c. 1657 AC. 
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Μο η0 1634 ( 388rν) 

C: 11 (343νΑΒ), 12 (122r), 13 (46r) 

Α: 30 (175), 31 (163νΒ-16μΑ), 32 (11ιrΒ), 35 (163rA), 

37 (ιοον), 38 (14ον), 39 (68r) 

Β: 3' (207), 34 (156ν), 36 (94r) [Χνα] 
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Θεοδώρου Ad Gen. 49, 4 
r 'Επειδή γΟ.ρ 'ίδιόν έστι τοΟ ϋδατος θερμαίνεσθαί τε πυρός 

ύποκειμένου, και άποτ[θεσθαι τήν θέρμην ταχέως τοΟ πυ­
ρός άφαιρεθέντος, μη κατ· έκείνο, φησίν, άπόλοιο και άφα-

5 νισθείης είς τό παντελές η;> θανάτψ τοϋτο γaρ λέγει Ώς 
ϋδωp μή έκζtσr;ς. Εί γάρ και τό άμάρτημα, φησίν, δξιόν 

έστιν ολεθρόν σοι έπαγαγείν, άλλά μη οϋτως άπόλοιο μηδt 

δίκην ϋδατος διαφθαρείης, τήν ένοΟσαν άποθέμενος θέρμην, 

τ~ διαδοχfιν έκ σοΟ μηδεμίαν γενέσθαι. J 

1 Θεοδώρου] s.a. 11 θεοδωρήτοu 1213 33 Μο 1/3 τοϋ Οδατος -
ύποκειμένου] πυρός ίιποκειμένου τό Οδωρ θερμέvεσθαι {sic} 34 1 τε] om. 
35•< 37 4 ύφαιθέντος 38 άπόλuω (.Jίc} 11 άπόλλοιο 313839, 
34 36 άπολλο ι ( sic) 32 4/S άφανισθείσης 11 S εlς] εί 32 παν­
τελώς 12Ρ< τοϋ θανάτου 11 6 κα!] om. 30 38 39 7 άπόλυω ( sίc} 
11 άπώλοιο 12 άπόλλοιο 30313239,3436 Μο 8 δείκηv 11 διaφθα­
ρείς 11 διαφθαρίης 31 διαφθαρήσει 32 

* PG 66, c. 645 ΑΒ. Signale par R. DEνREESSI!, Essaί sur Thiodore de 
Mopsueste, p. 25 ad Gen. 49, 4. 

Μο n°5 1656 (392ν- 393r) et 1673 (396ν- 397r) 
C: 11 (343vB-344rA), 12 (l2H-l23r), 13 (46r) 

Α: 30 (176), 31 (164νΒ-165rΒ), 32 (111vB, ι12vΑΒ), 35 (164rA·vA), 

37 (ιοιrν), 38 (141v-l4H), 39 (68r) 

Β: 33 (208-209), 34 (157v-t58r), 36 (94v-95r) [χvη] 

Γενναδίου Ad Gen. 49, 8-10 

Ίούδα, σέ αiνtσαισαν ol άδελφοl σου· αί χείptς σου έπι' 
νώτου τών έχθpών σου· πpοσκυνήσουσί σοι οί υloi τού 

πατρός σου, r τουτέστιν, καi συγγενών και άλλοφύλων κα-1 
s τάρξεις, και γενήσι;ι παρά πάσιν έπαινετός. 

Σκύμνος λέοντος Ίούδα· έκ βλαστού, υίέ μου, άνέβης· 

2/4 Ίούδα - πατρός σου) om. Μο 1 αlνέσεσαν 34 3 σοιJ σε 1213 
ol) om. 13 30313235Β 4 τουτέστιν] hinc inc. Μο (n° 16J6), 

γενναδίου praemittens άλοφύλων 32 '4/5 κατόρξης Μο 5 γενήσει 
11 31 32,36 6/8 Σκύμνος - αύτόνJ om. Μο 6 κύμνος 11 •< ό κύμvος 
11Ρ< 



COLLECTIO COISLINIANA 

άναπεσών έκοιμήθης ώς λέων καi ώς σκύμνος· τίς έγερεί 
αύτόν; Τό μtν Έκ βλαστού, υίέ μου, άνέβης, άντi τοΟ· 
ηύξήθης καi ύψώθης καθάπερ εκ τινος άγαθι;ς pίζης έμοΟ, 

10 πρέμνος εύθαλfις έκβεβλαστηκώς. Τό δt Ώς λέων καi ώς 
σκύμνος, έκ παραλλήλου δηλοί τό αύτό· ώς τό Τί έστιν 
liνθρωπος δτι μιμνήσκu αύτοϋ, fj υίός άνθρώπου δτι έπι­
σΚέΠΠJ αύτόν; Τό δt Άναπεσών έκοιμήθης· τίς έγερεί 

αύτόν; την έπi της γι;ς αύτοΟ λέγει βεβαίαν κατοίκησιν· 

15 εστι γάρ παραπλήσιον τ~ Έάν κοιμηθήτε άνά μέσον τών 
κλήρων. Καi γοϋν πολλάκις τών λοιπών φυλών πολεμου­

μένων τε καί άπαγομένων, ώς έπi τό πλείστον αϋτη μηδtν 

ίιπό τών πολεμίων άδικουμένη διέμεινεν. Φησίν οuν ότι 

φοβερός ώς λέων γενήσυ τοίς aπασιν. J 

20 Ούκ έκλείψει όρχων έξ Ίούδα και' ήyούμενος έκ τών 

μηρών αύτοϋ, έως ον lλθσ ι!J άπόκειται. ΓΏιήθησάν τινες 
τάς προρρήσεις ταύτας ούκ είληφέναι την έ:κβασιν, άπό τοΟ 

καi την φυλην ταύτην γενομένην ύπό Βαβυλωνίοις αίχμά­
λωτον, την βασιλείαν άποβαλείν· ού προσέχοντες ότι καi 

25 κατά τάς ήμέρας έκείνας ούδtν ήπον ή φυλη πασών τών 

aλλων καθηγείτο φυλών, έπανιοϋσί τε πρός τά ·ιεροσόλυμα 
της έπανόδου διά τοϋ Ζοροβάβελ κατάρξασα, καi μετά 

ταϋτα πρός τάς Μακεδονικάς έφόδους διά τών περί τοuς 

Μακκαβαίους ήγησαμένη παντός τοϋ λαοϋ, aχρις οίί μετά 
30 την τοϋ σωτηρος έπιδημίαν ύπό "Ρωμαίων αίχμάλωτοι γε­

νόμενοι, της γης είς τό παντελές έκπεπτώκασιν. 

11/13 Ps. 8, 5 15/16 Ps. 67, 14 23/24 Cf. IV Reg. 25, 1-12 et 
11 Paralip. 36, 11-21 26/27 Cf. 11 Paralip. 36, 22-23 et 11 Esd., cap. 1-2 

27 /29 Cf. 1 et 11 Macc. 

7/θ c':ιναπεσών - άνέβης] om. 3237 7 έκοιμήθη 12 34 θ μtν] δΕ: Μο 
θ/9 c':ιντi τοϋ - ύψώθης] ~'jυξήθης άντi τοϋ καi ύψώθης C άντi τοϋ 

ύψώθης καi ήυξήθης 38 άντi τοϋ ήυξήθης Β 9 άγαθf\ς] om. 11 pίζας 
11 12•< 10 εύθαλτΊς] άληθl')ς C έβεβλαστήκεις 11 12 έκβεβλαστήκεις 
13 έκβεβλαστικώς 3132,36 έκέκβεβλαστηκώς (1ic} 38 11 δηλοί] om. 
Μο 12 μιμνήσκει 11 •< 12•< 31 32,36 Τ\] om. Μο 12/13 έπισκέπτει 
11 •< έπισκέm:~ 30 13 έκοιμήθη 12 37 38 Β 14 βεβαίαν κατοίκησιν] 
βεβαίwσιν Β 15 τy] τό 1112•<13 30 313839,34 16 γοϋν] γό.ρ 13 

17 αύτfι 11 303235373839,333436•< 18 ύπό] om. 31 19 γενήσει 
11 31 32 δπασιν] hic deJ. tι:xtuJ primuJ in 32 Μο . 20 Ούκ έκλείψει] 
hίnc inc. tιxtuJ alter in 32, γενναδίου praιmίttιns 10/2.1 Ούκ έκλείψει -
όπόκειται] om. Μο 20 έκλήφει 31 10/21 ήγοίιμενος - άπόκειται] τό 
έξης 32 21 fλθοι 3537 <;>] δ 1112 31,3436 Ώιήθησαν] γάρ add. 
35 37 hίc ίnc. Μο (n° 1673), γενναδίου praemίttens 12. τοϋ) τούτου Μο 

2.4 άπολαβείν 32•< προσχόντε.ς ΑΒ 2.5 φυλτΊ] αϋτη add. ΑΒ 26 
καθηγείται 30 31 37 17 καταρζάσης 31 28 τών) τόν 34 τοuς] om. 

32 2.9 πάντα 12Ρ< 30/31 γενόμενοι 11 31 παντελώς 11 
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Είπών γε μην δ προφήτης· 'Έως liν lλθσ φ άπ6κειται, 
και μεταστάς Cίπαξ άπό τής φυλής έπi τό πρόσωπον τοϋ 
Χριστού, πάντα περί αύτοΟ λοιπόν λέγει τό καθεξής, 

35 δυναμένων μtν καί αύτών παχυμερέστερον είς τό κοινόν 
έκλαμβόνεσθαι ώς πολύοινον τοΟ 'Ιούδα κατακληρωθέντος 
μερίδα, τό δt άληθινόν έπi τοϋ σωτήρος ήμών είληφότων 

Χριστού. Καi αύτός προσδοκία έθνών· έν αύτt;J γό.ρ ή 

κοινfι καi καθολικfι τών άνθρώπων γέγονε σωτηρία. J 

32 έλθοι 35 37 ~] δ 11 12 3132,3436 33 άπό τf\ς φuλf\ς) om. 35 1<, 
ίn mg suppl. 35' τό) om. 30 39 34 aύτόν 38 35 τόν 31 37 δ(] 
om. 35 είληφότος 38 38 aύτός] οιJτος ΑΒ προσδωκ!α 11 39 
γέγονε) ante τών ό.vθρώπwν trsp. ΑΒ ή σωτηρία 31,3436" 

* PG Β~>. c. 1657 C - 166ο Β. 

* 299 

Μο n°5 1658 (393rv) et 1674 (397rv) 
C: 11 (344rA-vA), 12 (123r-124r), 13 (46rv) 
Α: 30 (177), 31 (165rB-vB), 32 (112rA, 112vB), 35 (164vAB), 

37 (101ν), 38 (142r), 39 (68v) 
Β: 33 (209), 34 (158r-159r), 36 (95r) [χvη] 

Διοδώρουa Ad Gen. 49, 8-10 
Ίούδα, σέ αίνέσαισαν οί άδελφοί σου, καi τό έξfjς. 

r"Ωσπερ τι~ 'Ρουβήν καi τι;ι Συμεών καi τι;, Λευ~ προλέγwν, 
ούκ αύτοίς το συμβησόμενα άλλο ταίς έξ αύτών φυλαίς 

s προαγορεύει, οϋτω καi 'Ιούδα τήν φυλi)ν 'Ιούδα όνομάζων 
τήν έκ τοϋ Ίούδα, ού περi τοϋ κυρίου λέγwν νϋν, ώς τινες 
ο'ίονται, άλλό τής βασιλευούσης τών aλλwν φυλής. 

1 Διοδώρου J s.a. 32 2 'Ιούδα - έξης] om. Μο alvέσαιεν 30 31 39, 
34 36 καί τό έξης] om. 32 3 "Ωσπερ] hίnc inc. Μο ( n° t6J8), διοδώρου 
praemί11en1 προσλέγωv 32•< τQ 1 ] τοΟ 11 pοuβίμ (pουβείμ 30) ΑΒ 

.. αuτοίς] αuτοι)ς 32 έξ] om. 32 s προαγορεύειν 36•< 'Ιούδα 1] 

τοϋ Ιούδα 30 31 38 39 Β τοσ Ιούδα po11 τηv ωp. 35 37 τι;; Ιούδα 32 Μο 
τήν φυλ~']ν 'Ιούδα] om. 32 όνομόζει Β 6 τι'ιν) τόv 34 λέγει 

35 37 λέγω 38 
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Σκύμνος λέοντος Ίούδα· έκ βλαστού, υίέ μου, άνέβης. Τό 
ίσχυρόν, λέοντι παραβάλλει, την δέ όξείαν είς πλήθος έ-

10 πίδοσιν, εύερνεί βλαστήματι. 

Ά ναπεσών έκοιμήθης ώς λέων καi ώς σκύμνος- τ{ς 

έγερεί αύτόν; Νϋν κοίμησιν λέγει τfιν κληρονομίαν τής 

άπονεμηθείσης τι;> Ίούδα γής, ώς καi ό Δαυίδ· Έάν κοι­

μηθήτε άνά μέσον τών κλήρων, τουτέστιν, άναπαήτε καi 

15 τούς κλήρους άπολάβητε. Τόν γάρ προσήκοντα κλήρον 

αύτι;> είληφώς ό Ίούδας, καi καταπαύσας καi ώσπερ κοιμη­

θεiς έκ τών πολλών πόνων τών προειληφότων, καθάπερ 

λέων άναπεσών, πλατύτερος γέγονε καi λέοντος φοβερώτε­

ρος, δν άναστήσαι τών δυσχερών έστιν. 

20 'Άχρι τούτου περi τής φυλής είπών, έντεϋθεν fτερόν τι 

βούλεται λέγειν. Ούκ έκλείψει γάρ φησιν liρχων έξ Ίούδα, 
καi τά έξής. 'Άλλος δρα ό Ίούδας, aλλοι δέ οί aρχοντες οί 
έκ τοϋ Ίούδα· καί fτερος ή προσδοκία τών έθνών, ού 

έλθόντος έπέλιπον οί aρχοντες οί ές 'Ιούδα. Τίς ούν ό 

25 'Ιούδας; ή φυλή. Τίνες δέ οί Cίρχοντες; οί βασιλείς. Τίς ή 

προσδοκία τών έθνών; ό κύριος. Τί ούν, έ:ως τής τοϋ 
σωτήρος παρουσίας βασιλείς ήσαν οί έκ τής φυλής Ίούδα; 
άλλ' ούδεiς φαίνεται τών Ίσραηλιτών aρξας μετά τόν Ζορο­

βάβελ έκ φυλής Ίούδα· προ γάρ τοϋ κυρίου φανερώτατα οί 

30 άπό Μωδεεiμ τής κώμης Άσαμωναίοι τής λευϊτικής φυλής 
τυγχάνοντες ήρξαν τοϋ λαοΟ και τελευταίον έβασίλευσαν. 

Πώς οuν σωθήσεται τό Ούκ έκλείψει liρχων έξ Ίούδα καi 

ήγούμενος έκ τών μηρών αύτού, έως dν έλθσ t;J άπόκειται, 

13/14 Ps. 67, ι4 28/31 Cf. 1 Macc. 2, ι ss. 

8 έκ βλαστοϋ - άνέβης] om. 32 9 δέ 6ξεΤαν] δεξιάν Μο πλήθους 
31 11 έκοιμήθη 12 32Β 11/12 ώς λέων - αύτόν) καl τά έξης 32 12 
κοίμησι Μο 13 άπονεμηθήσεις 32 13/14 κοιμηθfiται 36 14 άνά 
μέσον] iteravit 37 άναπαείτε 11 άναπαυθητε 35 37 15 άπολάβοιτε 35 

16 wσπερ] λέων add. 31 19 δν) ών 31 20 τούτων 35 ε!πών] 
είρηκώς 32 21 λέγειν) hic des. textus primus ίn 32 Ούκ έκλείψει) hinc 
inc. textus alter ίn 32, Θεοδώρου praemίttens έκλήψει 31 γάρ φησιν] 
om. 32,34 φησιν) om. Μο 22 έξής) hίc des. Μο { n° 1618) Άλλος] 
hίnc ίnc. Μο ( n° 1674), διοδώ(pου) praemίttens dpα] γάp dpα Β om. Μο 

ό) om. 13 ΑΒ 01 1
) om. 38 ο\2) om. 303839 23 έκ τοϋ] έξ 37 

τοϋ] om. Μο ετερος] aλλως Μο προσδωκtα 11 24 έπέλειττον 
11 12 'Ιούδα] φυλής add. 11 ή φυλή add. 12 13 24/25 Τίς ούν - ή 
φυλή) om. C 24 ό] om. Μο 25 Τίς] τής 11 •< τίνες 33 36 26 6] f\ 
ό C Τί ούν] om. 34 27 φυλής] post ίούδα trsp. 31 τοϋ Ιούδα 32 

28 τόν) τών 36 29 φανεpώτατοι 35 37 30 μωδεετμ 11 μοδεειμ 
13 μωδαιείμ 38 τοϋ μωδεείμ 35 32 έκλίψει 31 33 ήγούμενος -
όπόκειται] τά έξης 32 δν] ού 38 ί:λθοι 35 41) δ 11 31·34 36 
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εί μη i:αν οϋτω νοηθt], δτι έξ 'Ιακώβ υίός ούκ έκλείψει 
35 aρχων, τουτέστιν ή φυλη aρχουσα καί κρατοΟσα καί μεί­

ζων τών aλλων ούσα, εως Ciν tλθυ ό κύριος; 'Ότι δt την 

φυλήν aρχοντα λέγει ό ΜωσfΊς άλλ' ού τούς έν αύnj 
βασιλεύσαντας, μάρτυς ό 'Ακύλας, «σκfΊπτρον» είρηκώς 
άντί τοΟ apxωvb. «ΣκfΊπτρον» δt ή φυλη όνομάζεται· καί 

40 γaρ άληθώς τό κατa τών aλλων άξίωμα διετέλεσεν έχουσα 
ή φυλη 'Ιούδα, τόν δt πλεtονα χρόνον καί τόν ναόν εχουσα 
καί την κιβωτόν καί πάσαν την λατρείαν, εως άπειθήσασα 

τ<t> κυρί~. σύν ταίς aλλαις ι]χμαλωτίσθη ύπό 0Ρωμαίων. J 

34 έάv] om. (fors. recte) ΑΒ Μο οιJτω) οίιτος 36 νοηθεlη {for1. 
recte) 32 35 Μο έξ] έv 32 ulός) om. ΑΒ έκλίψει 31 35 ή 
δρχουσa 13 32 35/36 μείζον 31 36 fλθοι 35 37 άρχοντος 
11 13 δρχοvτaς 12 μωϋσής ΑΒ 38 μαρτυρεί Β δ] om. Μο 39 
κai] τό 33•c 34 36 41 δt] om. ΑΒ 42 ττ')v2 ] om. 32 ~ως] dv αάά. C 

άπειθείσασα 11 1
' 43 aίχμaλωτίσθη 1113 έκμαλωτισθfj 31 Όχμαλω-

τεύθη 33 36 τώv pωμaίωv 35 37 

• ]. DBCONINCK, Ε11αί ... Dioάore άe TarJe, n°57,1. 1·42. PG 33, c. 1578 D. 
1579 Β (incompletement: omet les 1. 8·19). 

( a) La tradition catenique ne contient pas le parallele attendu dΈusebe 
d'Emese. Les textes edites sous ce nom par Ε. Buytaert (ses n°• 59 et 6ο) 
reviennent a Eusebe de Cesaree (R. DεvREESSE, Anc. comment. Octat., Ρ· 81 
note 1 et p. 54 n°' 3·4 et 6·7). On trouve seulement, pour les !. 18-19, un 
contact chez Procope (Monac 155r 15·17; PG 87, c. 497-498, !. 5·6: Leonίs 
nomen - conspίciatur). 

(b) PG 15, c. 323·326. F. F1εLD, Ι, p. 70 Β et notes 22 et 23. J.W. 
WεvERS, ed. GeneJίJ, ad 49, 10, second apparat. 

* 300 

Μο n° 1679 (398rv). Cf. n° 1677 (397v·39Sr)a 

C: 11 (344νΑΒ), 12 (124rv), 13 (46ν) (~ό6νΑΒ), 
Α: 30 (179), 31 (167νΑΒ), 32 (113rΒ·νΑ), 35 

37 (lομ), 38 (ι43ν·144r), 39 (6ψ) [χξε] 
Β: 33 (2 12). 34 ( 161ν-162r), 36 (96ν) 
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Διοδώρου Ad Gen. 49, ιι 
Δεσμεύων πpός δ.μπελον τόν πώλον αύτοΟ και' τ(ί έλικι 

τfjς άμπtλου τόν πώλον τfjς όνου αύτοΟ. rτινές φασιν, 
έπειδη δ κύριος άποστείλας τοίlς μαθητaς τόν πώλον 

5 ήγαγεν έφ' ού καθίσας είσήλθεν είς τa Ίεροσόλυμα, προλέ­
γεσθαι ταυτα παρa του Ίακώβ. 'Έτεροι δέ - δπερ καί άλη­

θέστερον κατa την άκολουθίαν είναι δοκεί τοίς πολλοίς -, 
δτι άμπελος, δ Ίσραήλ· Ό yάp άμπελών κυρίου σαβαώθ 
οίκος τοΟ Ίσpαήλ έστιν, δνος δt καl πώλος, οί τοίς 

10 κτήνεσι τοίς άνοήτοις όμοιωθέντες· τa γaρ έθνη συνηψεν δ 
κύριος τι;> άμπελώνι καί προσέδησε τι;> Ίσραήλ. 'Έτεροι δt 

λέγουσι τό δυνατόν τής του σωτήρος διδαχής είς τό 

ημερον άγούσης τό έν άνθρώποις άγριον προλέγεσθαι καi 
τό άκρατtς τών διδασκομένων· ούχ οίόν τε γaρ πώλον 

15 άμπέλ~ προσδεσμευθέντα μη λυμήνασθαι τij σταφυλίj· άλλ'δ 
σωτήρ, φησίν, προσδήσει τίj άμπέλ~ τόν πώλον, οϋτως 

ήμερώσας αύτοΟ τa σκιρτήματα και τος τής γαστρός άλό­

γους δρμάς, ώς μηδtν βλάπτεσθαι την aμπελον έξ αύτοΟ· 

δμοιον τό Ούκ έpίσει ούδέ κραυyάσει, ούδt άκουσθήσεται 

20 έν ταίς πλατείαις ή φωνή αύτού· κάλαμον συντετριμμtνον 
ού κατεάξει καί λίνον τυφ6μενον ού σβtσει. 'Ώσπερ ούν 

αύτός ταϋτα, οϋτω καi οί πρότερον μtν κτηνώδεις, ύπό δt 
τής είς αύτόν πίστεως φωτισθέντες, δεσμευθέντες ού βλά­

ψουσι πρός aμπελον. Ταϋτα ήμείς ού δι"ίσχυριζόμεθα άλλa 
25 τό φανtν κρείπον τοίς έντυγχάνουσι καταλείψομεν, J είδέναι 

μέντοι αύτοίlς άξιοΟντεξ δτι τοΟ άλληγορικοϋ τό ίστορικόν 
πλείστον δσον προτιμώμεν. 

4/S Cf. Matth. 21, 1-7; Marc. 11, 1-7; Luc. 19, 2ψ35; Ioh. 12, 14-15 
8/9 Is. 5, 7 19/21 Matth. 12, ιψ20; cf. Is. 42, 2-3 

1 Διοδώρου) γεvvαδίου (prob. e textu sequentί} Μο 2/3 Δεσμεύωv -
δvου αι'.ιτοϋ) om. 32 Μο 2 έv T1j Β 3 Τιvές] δt add. 31 hίnc ίnc. 
32 Μο 4/S άποστείλας ... f~γαγεv] άπέστειλε ... άγαγεΊv ΑΒ S έφ' ou -
'Ιεροσόλυμα) om. Μο έφ' οίι) ίteravίt 37 5/6 προλέγεται Μο 9 
τοίς] τf'\ς 34 10 δμοωθέvτω ( sίc) 34•< συvfΊψεv) συvέδησε 35 δ) 
om. 35 11 τQ άμπελώvι] post προσέδησε trsp. Μο 12 της - διδαχής] 
om. C διδαχf'\ς] όμοιωθέvτες praem. 32 13 ήμέτεροv 11 12 άγα-

γούσης Μο 13/14 καi τό - διδασκομέvωv) om. Μο 14 έγκρατ(ς 
ΑΒ ο16vτε] δρώvται 11 12 17 σκηρτήματα 31 32 τάς] om. 
36•< γαστρός] σαρκός 38 18 ώς] om. 36•< τό 36< μηδεΤv ( sίc) 
Μο 19/24 δμοιοv - dμπελοv] om. Μο 19 τό] τQ 13 37 Β έρείσει 
36 21 τυφώμεvοv 35 1< 38 23/24 οι'.ι βλάψοuσι] post πρός dμπελοv trsp. 
ΑΒ 24 ήμεϊς] post οι'.ι διϊσχυριζόμεθα trsp. C 25 καταλεiπομεv Μο 
relίqua omίttens 26 άληγορικοο 30,34 36 27 πλεΤστοv δσοv] πιστόv 
δσοv 11 δσοv πιστόv 12•< 13 ώς δv πιστόv 12pc 
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* ). DECONINCK, Essai ... Dίodιwe de Tarse, n° 57, 1. 43·65. PG 33, c. 
1579 Β · ι580 Α. 

(a) Ce texte se retrouve en Μο n° 1679, mis par erreur au nom de Gen· 
nade ( cette attribution convient au n° suiνant de la collection, omis par 
Μο ). Mais peu auparavant, Μο n° 1677 en a donne le parallele catenique, 
anonyme aussi bien dans Le 12or Α que dans Bs 205ν, et l'a dote de 
l'attribution Διοδώροu, eνidemment puisee a la collection. C'est le morceau 
signale, et rejete a bon droit comme non diodorien, par Deconinck•{ιd. (ίt., 
p. 1 73, ad Gen. 49, 1 ι). Le type ΙΙΙ en donne la finale, legerement remaniee 
et soudee a une citation de Cyrille ( Glaphyra in Genesim, 7, Περ! τοΟ 'Ιούδα; 
PG 69, c. 356 Β 4·10). Procope quant a lui le demarque tres etroitement 
(Monac 157V 1·7; PG 87, c. 499, l. 2 ab imo - c. 502, 1. 4: Vel vineam -
vastantia vineam). L'auteur du texte catenique est νraisemblablement Eusebe 
d'Emese. 
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om. Μο. Cf. n° ι679 (39Brv)a 

C: 11 (344νΒ·345rΑ), 12 (124v·l25r), 13 (46ν·47r) 
Α: 30 (179), 31 (167rB·t6BrA), 32 (113rB), 35 (166νΑ), 

37 (102v-103r), 38 (143ν), 39 (6ψ) 
Β: 33 (212), 34 (161v), 36 (96ν) /χζε] 

Γ ενναδίου Ad Gen. 49, 11 

Τό έν τοίς άγίοις εύαγγελ(οις άναγεγραμμέvον ένταϋθά 

φησιν. Ό γάρ κύριος ήμών Ίησοϋς, δείξαι θελήσας δτι τοΟ 
σταυροΟ τό πάθος έκών ύποδέχεται, κατά την έορτην τοΟ 

s Πάσχα - πληρών τήν έφ'έαυτ~ προφητείαν την Μή φοβοΟ, 
θύyατεp Σιών, Ιδού ό βασιλεύς σου tpχεταl σαι, δίκαιος 
καl σώζων, αύτός πpαDς καl έπιβεβηκώς έπl ύποζύyιον 
καί πώλον υίόν ύποζυyiου -, ώρμησε μέν έλθεiν είς 
Ίεροσόλυμα, κελεύει δέ τισι τών μαθητών άπελθεiν είς τήν 

10 κατέναντι κώμην, κάκεi δεδεμέvην δνον εύρόντας ιcai τόν 

2/12 Cf. Matth. 21 , 1·7; Marc. 11, 1·7; Luc. 19, 2ψ35; Ioh. 12, 14·15 
5/8 Cf. Zach. 9, 9; Matth. 21, 5; Ioh. 12, 15 

2 τοίς) om. 32 35 άγίοις] om. 35 37 3 ΊησοΟς] χριστός add. ΑΒ 
4 καταδέχεται 32 S έαuτοΟ 33 36 7 πρQος Β 7/8 ύποζύγιον κοi 

πώλοv) πώλοv vέov 32 8 wρμισε 36 9 τινι 38 10 δvον εύρόντος) 
εύρεΤv δvov 32 δvov εύρόvτα 38 
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πώλον αύτής άγαγείν λύσαντας ώς αύτόν· καθεσθεiς δt 
έπ' αύτόν εϊσεισι μεν είς την πόλιν ώς είς τών πολλών, 'ίνα 

μη τ«;> παραδόξ~ καi λαμπρQ τής είσόδου δόξt;J πρός 
έαυτόν αύτfιν έφειλκύσθαι, τQ δε άληθείας έ:χειν οϋτω τό 

15 πράγμα καi τQ θείαν iiντικρυς είναι pοπήν την είς τοίίτο 

αύτούς καταστήσασαν. 

11 αύτfjς] αύτοίς 34 όγαγείv λύσαvτας ώς] λύσαvτας όγαγείv πρός 
ΑΒ καθεσθεiς δ() καi καθεσθεlς 31 12 αύτQ 30 32 39 αύτώv 
38,36 αύτοϋ 33 34 ε'ίσισι 11 12•c 31 ε'ίσησ'ι 12Ρ' 13 της] om. 32•c 

δόξει 32 14 έφελκύσθαι 30 32 39•c έφέλκεσθαι 13 35 37 39Pc έφελ-
κύσασθαι 31Β τQ] τό 3031323839•<,3334 15 τQ] τό 12Pc13 303132 
38 39•c Β 

* PG 85, c. ι66ο BC. 
(a) Μο a omis le morceau mais a erronement transfere son attribution au 

fragment precedent: voir n° 300, note a. 
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om. Μο 

C: 11 (345rAB), 12 (125rv), 13 (41r) 

Α: 30 (180), 31 (ι67vB-168rA), 32 (113vA), 35 (167rA), 

37 (103r), 38 (ι44r), 39 (69r) 

Β: 33 (:ι12-213), 34 (162r), 36 (96v·97r) [χξς] 

Διοδώρου Ad Gen. 49, 11-12 

ΠλυνεΤ tν οϊνιγ τήν στολήν αύτοΟ. Ού μόνον, φησiν, 

τούς κτηνώδεις ήμεpώσει, άλλά και διά τώv έναvτίων 

τάναντία δυνήσεται. Αίμα σταφυλής βάπτει τά ίμάτια· τούτ~ 
s τQ α'ίματι τQ βάπτοvτι καi σπιλοίίντι πλυνεί, φησίν, τήν 

στολήν αύτού· ώσπερ πηλ9 τQ τυφλοΟντι τοuς ύγιείς 

όφθαλμούς, fδωκεν 6φθαλμοuς τQ έκ γενvητης τυφλQ, καi 

6/7 Cf. Ioh. 9, 1-7 

1 Διοδώρου] τοϋ αύτοΟ {ί.e. διοδώρου) 30373839,3336 2 ΠλυvεΤ έv 
o'ivy] ut lemma ( τή v στολήv αύτοΟ om.) praebet 3 7 3 κτηνώδης 36 4 
δυvήσηται 11 δυvήσεσθαι 36 α'(ματι 33 βάφει 12Ρ' τοΟτο 36 

S βάφοvτι 12Ρ' σπηλοΟvτι 1112•c 31,36 7 έδώκεv όφθαλμοuς] om. 
13 33 τό 36 γεvvετi')ς 13 γεvετfjς (fors. recte) 35 37 38,3436 
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θάνατον τόν έαuτοϋ ού προσθήκην παρέσχεν άλλ' άναίρεσιν 

τι:;> θανάτ~. Εί δέ τινες αίμα μt.ν σταφυλfjς είς τό τοϋ 

10 σωτήρος αίμα καi τό μυστήρια λάβοιεν, τήν δt πεpιβολήν 

είς την σάρκα, δεκτοi aν είεν εύσεβείας ενεκα. 

Τ ό δt. Χαpοποιοί οί όφθαλμοί αύτού άπd οί'νου, άντi τοϋ 

« ύπt.ρ οίνον». Οίνος γόρ Ε:χει γοϋν τρυγίαν- τό δt. καθα­
ρόν τό βλεπτικόν καi άθόλωτον τό χαροποιόν εχον, ού 

15 σκοτοϋν την διάνοιαν άλλό νfjψιν ένεργαζόμενον ψυχαίς. 
Καί λευκοί, φησίν, οί όδόντες αύτοΟ fj yάλα. Όδόντας 

ε'ίωθεν ή θεία γραφη καi έπi λόγων λαμβάνειν, ώς τό Υίοί 

άνθpώπων, οί όδόντες αύτών δπλα καί βέλη· έπάγει γοϋν· 
καί ή γλώσσα αύτών μάχαιρα όξεία, ώς καi νϋν όδόντας 

20 λευκοuς ύπt.ρ γάλα τό καθαρόν αύτοϋ της διδασκαλίας 

έκάλεσεν. 

17 /19 Ps. 56, 5 

8 έαυτόν 11 •< 10 τό.] om. ΑΒ μυστήριον 35 37 11 είνεκα 30 35 
12 χαροποi 13 3135373839,3336 13 γόρ] om. 32Β τώ 12•< 
14 λεπτικόν 31 χαροπόν 13 χαροποιοϋν 38 έχwν 31 32Β 15 

έργαζόμενον Α 33 έν έργαζόμενος ( sίc) 34 ένεργαζόμενος 36 ταίς 
ψυχαίς 32 Β 16 ή) ή 12•< 35 37 17 λόγον 11 λόγου 13 ο! υίοi 31 
32 35,33 36 19 γλwσσα] μάχαιρα 34 

* ]. DECONINCK, Essaί ... Diodore de Tarse, n° 57, 1. 66-83. PG 33, 
c. ι 580 ΑΒ ( incompletement: omet les 1. ι2-21 ). 

Μο n°5 1683 (399rv), 1686 (4oor) et 1689 (4oor) 

C: 11 (345rB·vA), 12 (125v·l26r), 13 (47r) 

Α: 30 (180), 31 (168rAB), 32 (113νΑΒ, ι14rΑΒ), 35 (167rAB), 

37 ( 103rv), 38 ( 144r), 39 ( 69r) 

Β: 33 (213), 34 ( 162r-163v), 36 (97r) [χξςJ 

Γενναδίου Ad Gen. 49, 11-12 

Πλυνεί έν οί'ν4J τήν στολήν αύτού, καί τά έξιϊς. r Περί τοϋ ι 
πάθους λέγει, έμφαίνων δτι μέγα τι καί παράδοξον έξερ-

2 Πλυνεί - έξης] om. 32 Μο αι'ιτοϋ] οlνον έvταϋθα τόν λόγον αι'ιτοϋ 
της διδασκαλίας έκάλεσεν add. 33 τfjς διδασκαλίας έκάλεσεν add. 3436 
{uίde u/ιίmα uerba ιextus superίorίs) 2/3 Καi τά έζης - παράδοξον) om. Β 

2 περi τοϋ] hinc ίnc. 32 Μο (n° 1683), γενναδlου praemiιιente1 3/4 
έξεργάσηται 32 τουτέστι praem. 33 
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γάσεται, τι;> τούς δλλους μολύνοντι, τούτ~ λαμπρότερος 

5 αύτός καθιστάμενος. Οίίτε γaρ ο'ίν~ καθaiρειν ίμάτια φύ­
σις, άλλa μολύνειν- καi θανάτου τό διαφθείρειν τοuς άπο­

θνtjσκοντας 'ίδιον, ούκ έπιδοξοτέρους ποιείν. Άλλ'δμως έπi 

τοϋ Χριστοϋ τοϋτο γεγένηται, μετa τόν τριήμερον θάνατον, 

άθάνατον αύτοϋ διa τής άναστάσεως την σάρκα κομισα-

10 μένου. Καλώς δε ο'ίν~ παρεικάζων τό πάθος, αίμα στα­
φυλής αύτόν προσηγόρευσεν, πόρρωθεν προμηνύων την 

έπi τοϋ α'ίματος τοϋ μυστικοϋ μέλλουσαν ήμίν δι' αύτοϋ 

παραδίδοσθαι χρείαν. J 

Χαpοποιοi οί όφθαλμοί αύτού άπό οίνου, καί λευκοί οί 

15 όδόντες αύτού fj γάλα, r τουτέστιν, οίονεi κραιπάλ13 τινi καi 
μέθΤJ τι;> έκ τοϋ πάθους κάρ~ κατασχεθείς, λαμπρότερος 

αύθις έξαναστήσεται. Καi γάρ τοιουτότροποι τών έξοινω­

μένων οί όφθαλμοί, τι;> μtν πλείστ~ συμμεμυκότες τοϋ 

βλεφάρου την κόρην έπικαλύπτοντος, βραχu δέ τι καi αύτό 

20 καταπληκτικόν ίιπανε~γότες κατά τοuς όργίλον τι καi 

πικρόν ύποβλεπομένους. J Καi μέντοι καi οί όδόvτες τών 

τοιούτων, δτι τι;> ο'ίν~ περισμηχόμενοι, λευκοi προφαίνον­

ται τών χειλών περισεσηρότων αύτοίς, παντί τ~ κατάδη­

λον. r .. Ελαβόν γε μήν την μtν τών όφθαλμών κάρωσιν έπί 
25 τοϋ θανάτου, δια τό τοίς οπασι τοϋτον έπίδηλον γεγονέναι, 

την λευκότητα δε τών όδόvτων έπi τής άναστάσεως, ώς 

4 τό 34 36 μολύναντι c λαμπροτέρους 12 13 5 αuτοϋ 

11 αuτοι)ς 1213 6 θανάτου] erasίt 36c 8/10 μετά τον - κομισαμένου] 

om. Μο 9 όθάνατον] . om. 30 38 39 post αuτοΟ trsp. Β 9/11 
κομισαμένου - αύτον] om. 31 10 παρεικάζει C 34 36pc παρεικάζω 36•c 

11 αuτό 32 38,33 προηγόρευσεν 32,33 Μο μηνύων 30 13 
παραδεδόσθαι 12 παραδιδόναι 38 δίδοσθαι 33 χρίαν 36 hic des. 1α 
pars in 32, Μο ( n° 1683) 14/15 Χαροποιοl - η γάλα] om. Μο 14 
χαροποi 13 31 35 37 38 39,33Ρ' 36 hinc ίnc. 2α pars ίn 32, γενναδiου ίn mg 
praemίttens 14/15 λευκοl - fι γάλα] τd έξης 32 15 1'ι 35 37 

τουτέστιν] hinc inc. Μο ( n° 1686 ), γενναδίου praemittens κρεπάλ\) 
11 32" 16 τQ] τοϋ 11 τό 36 κάρωσιν 34 36•c 17 τοιούτοι τρό-
ποι 1112•c13 τοιοΟτοι Μο 17/18 έξοινομένων 1.1 31,36 έζοινουμένων 

12 18 συμμυκότες 31 19 κόριν 38,34 κόρριν 33 36 20 καταπλητι-
κον 36 όργήλον 36•' 21 ύποβλεπομένους] ύποδεξαμένους 32 hίc 
des. Μο (n° 1686) 21/24 Καi μέντοι - κατάδηλον] om. Μο 2.1 Καi 
μέντοι] iteravit 11 •' καi2 ] om. Β 22 περισμυχόμενοι 35 περισμιχόμε-
νοι 33 34•c 36 23 χειλέων 35Pc,33 34 περισεσηρώτων 31 32 περισεσει-

ρότωv 33 36 πpοσεσειρότων 34 αuτών ΑΒ πάντη ΑΒ τ4'] το 
1112•c που 13 τοϋτο ΑΒ 24 'Έλαβόν] hinc ίnc. Μο (n° 1689), 
γενναδίου praemίttens "Ελαβόν γε μην] (λαβεν post κάρωσιν trsp. Μο om. 
C κόρπwσιν 11 121

' 13 25 γεγονέvε 34 τι)ν τών ( om. μέν} όφθαλμών 
κόρωσιν έπi τοϋ θανάτου διό το τοίς πάσι ( sίc) τοΟτον έπίδηλον γεγονέναι 
add. 33 26 λευκότητα δt] δt λευκότητα 35 37 Μο 



ΙΝ GENESIM, n°5 303-304 281 

ταύτης έν άπορρήτ~ μάλλον καί ούχ ώσαύτως άναφανδόν 1 
γεγονυίας. J 

27 ώς αύτός 31 άvαφαvδώv Μο 

* PG 85, c. ι66ο D - ι66ι Α. 

Μο n° 1684 (39φ) 
C: 11 (345νΑΒ), 12 (126r-127r), 13 (47rv) 
Α: 30 (180), 31 (168rΒ·νΑ), 32 (113vB-114rA), 35 (167rB-vB), 

37 (103ν), 38 (144rv), 39 (69r) 
Β: 33 (213), 34 (162ν), 36 (97r) [χξς] 

Θεοδώρου Ad Gen. 49, ll-12 

Είρηκώς τό τής δνου ήγουν τοϋ πώλου έφ'i;>περ έκα· 
θέσθη πρό τοϋ πάθους ό κύριος, έπάγει καί τοΟ πάθους 

την μήνυσιν. Πλυνεί έν οίν4J τήν στολήν αύτοΟ, καί τά 
5 έξής. Γ·Έθος η] γραφ(ί ο'ίν~ παρεικάζειν τος τιμωρίας καί 
τούς θανάτους- ώς τό Ποτήpιον έν χειpί κυρίου οίνου 
άκpάτου, ·ίνα ε'ίπΙ] ότι έπί τής έξουσίας έστί τής αύτοΟ τος 

τιμωρίας έπάγειν οίς βούλεται. Κάνταϋθα τοίνuν τό πάθος 
καί τόν θάνατον οίνον είπών, καλώς προσέθηκε τό Έν 

10 αί'ματι σταφυλής τήν πεpιβολήν αύτού, ώς ον τQ τοϋ 
α·ίματος όνόματι σαφέστερον δηλώσυ τό πάθος. Στολήν μέν 

οuν αύτοΟ όνομάζει τήν ληφθείσαν τοϋ δούλου μορφήν. 

Εϋδηλον δt ώς ο'ίν~ πλύνεσθαι έσθήτα ούχ οίόν τε· τοίι­
ναντίον δt καί μολύνεται ο'ίν~ έσθής, ώς καί δυσtκπλuτον 

15 είναι τόν έξ αύτοΟ μολυσμόν. Άλλ'έπειδή ό θάνατος πd-

2/3 Cf. Matth. 21, 1-7; Marc. 11, 1-7; Luc. 19, 29"35; Ioh. 12, ι4-15 
6/7 Ps. 74, 9 12 Phil. 2, 7 

1 Θεοδώρου] θεοδω' (θεοδwρ') 30 32 39,33 36 Μο θεοδι..ιρήτου (θεο-
δωρίτου) C 31 3 5 2/S Εlρηκώς - τά έζtjς] om. Μο 2 ι;:~nερ] ού 32 

S 'Έθος] hinc inc. Μο γραφ(i) θείςι praem. Μο 6 τό] om. 30 7 
άκράτου] πλήρες κεράσματος add. (e LXX) Μο 8 έπαγαγείν ΑΒ 9 
τόv oYvov 35 37 nροστέθεικε (προστέθηκε) ΑΒ τό) τQ 13 31 nλυνεί 
add. 35Ρ< Έv] ε[vαι 3436ac 10 τQ) τό 3436 11 δηλώσει 
1112•< 33ac 34 Μο τι'jv στολτ)ν 12pc 12 αύτοΟ) om. Μο ληφθεΤσαv 
- μορφήν] σάρκα Μο 13/15 Εuδηλοv - μολυσμόv] om. Μο 15 
Άλλ' έπειδή) έnε! οδv Μο 
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σι μεν άνθρ~ποις άπόθεσίς έστι ζωής, τ~ δε κυρί~ ούκ ά­
πόθεσις ζωής άλλά μετάστασις είς έτέραν τινά κρείπονα 
γέγονε ζωήν, είς ήν έκ νεκρών άναστάς μετελήλυθεν, διά 
τοϋτο λέγει· Πλυνεί έν οί'ν~ τήν στολήν αύτοΟ, καί τa 

20 έξής, ίνα εϊπυ δτι δέξεται τό πάθος ούκ έπi τιμωρίq. ώς οί 
λοιποί, άλλ' ώστε πολu λαμπρότερος έξ αύτοϋ φανήναι, ά­

θάνατος καί άφθαρτος γεγονώς . .J 
Είτα τό αύτό πάλιν έτέρως- Χαpοποιοί οί όφθαλμοi αύτοΟ 

ά.πό οίνου, καί λευκοί οί όδόντες αύτοΟ ή γάλα. Έπειδfι 
2s γάρ τών ο'ίν~ πολλQ κεχρημένων έθος ύφαiμους πως είναι 

τοuς όφθαλμούς, τοϋτο λέγει ότι κατά μεν τό πάθος καί 

τόν θάνατον άλλοίωσiν τινα φανείται δεξάμενος, τοσαύτην 

δε εςει έπί τό κρείπον μεταβολfιν ώς γάλακτος φανήναι 
λαμπρότερος. Άπό γάρ τών όδόντων ώς άπό μέρους, τό 

30 πάν ήβουλήθη είπείν· καί μάλιστα έπειδή πως άποκεκρυμ­

μένους μtν είναι τοίς χείλεσι τοuς όδόντας συμβέβηκεν, 

άναφαίνεσθαι δε άνοιγομένου τοΟ στόματος, οΟτω δέ πως 
καi ή περί αύτόν λαμπρότης κεκρυμμένη κατά τόν τοϋ 

θανάτου καιρόν, άναφανήσεται πάσι διά της άναστάσεως. 

16/17 ούκ - άλλό.] om. Μο 17/18 μετάστασις - ζωήν] ε!ς κρείπονα 
ζωτ)ν μετάστασις Μο 17 εlς] πρός ΑΒ έτέρα 32 18 γεγονένaι 
35•< 37 ε!ς ην - μετελήλυθεν] om. Μο ε!ς] om. 32 20 δτι] om. 
35•< 37 21 ώστε] ώς 34 ώσπερ 33 36 πολU] om. Μο έξ αύτοΟ] 
om. Μο φανεϊναι 31 22 γεγονώς) hίc des. Μο, relίqua omittens 23 
χαροποi 12pc 13 31 35 37 38 39,36 24 καί] om. 30 ή 35 37 25 γό.ρ] 
om. 33 τών) τy 11121< 13 35•< τόν 34361

' κεχρημένον 13 3436 
κεχριμένων 31 28 fξει] έ'.χει 35"' 37 φανείναι 31,33 361' φανείται 

34 30 ήβουλήθη εlπείν) είπεΤν ήβουλήθη ΑΒ 31 μtν) μη 11 ac 12 om. 
13 συμβαίνει ΑΒ 32 δέ 1] δέ πως 32 διανοιγομένου (διανοιγμένων 
38"') ΑΒ 

• PG 66, c. 645 BD. Signale par R. DBVRBBSSB, Essaί sur Thiodore de 
Mopsueste, p. 25 ad Gen. 49, 11 et 12. 

ldo n° 1701 (402rv) 

C: 11 (345vB-346rA), 12 (127rv), 13 (47ν) 
Α: 3ο (ι82), 31 (17orAB), 32 (11 4 vB-115rA), 35 (ι6φΑΒ), 

37 (104ν), 38 (l45v), 39 (7ον) 
Β: 33 (215-216), 34 (164ν), 36 (98rv) [χοβ] 
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Γενναδίοu Ad Gen. 49, 16-18 
Γ την τf\ς φuλf\ς ταύτης ήγεμονίαν τήν διό τοΟ Σαμψών 

προμηνύει τοΟτο λέγων, δτι τοσοϋτον ίσχυρός ό έξ αύ~ς 

κριτής άναστήσεται, ώς τών δώδεκα φυλών εύκόλwς οϋτwς 

s ώσανεi καi μιaς κατάρξει φυλfΊς. 

Καί γενηθήτω Δάν - άντi τοΟ «τ~ Δάν» -, yενηθήτω 
Δdν δφις έφ'όδοΟ έγκαθήμενος έπί τρlβου, δάκνων πτέρναν 

ί'ππου, καί πεσείται ό ίππεύς εlς τd όπfσω, τήν σωτηρίαν 

πεpιμένων κυpίου. 'Ίνα ε'ίπι;ι ότι δνπερ τρόπον δφις tφ' ό-

10 δοϋ, παριόντος ϊππου τήν πτέρναν δακwν, tξ άνάγκης και 
τόν έποχού μενον τούτ~ συγκαταστρέφει, ώς έλπίδα σωτη­

ρίας αύτQ μίαν ύπολείπεσθαι μόνην τήν θείαν βοήθειαν, 
οϋτω καi τόν Σαμψών ή γυνή pήξασα δι' άπάτης, πάντα τόν 

έπαναπαυόμενον αύτQ συγκαταστρέψει λαόν, aχρις ou πά-
15 λιν τής θείας τυχών άντιλήψεως άμύνηται τούς ήδικηκότας 

αύτόν. Τό δέ γενησόμενον έν προστακτικQ σχήματι προεφή­
τευσεν, Γενηθήτω, λέγων, τι;> Δάν δφις, ώς τό παρά τQ 
προφήτΙJ Έκλείψει έκλιπέτω ή yή άπό προσώπου κυρfου. 
Εύκαίρως δέ τι;> δφει τήν διά ~ς γυναικός άπάτην άπείκα-

20 σεν, έπειδfι καi τόν Άδάμ πρότερον διά ~ς γυναικός ό 
αύτός παρεκρούσατο. J 

2/5 Cf. Iudic., cap. 13-16 (praeserιίm 13, 2.24-25) 
19 14/16 Cf. Iudic. ι6, 30 18 Sophon. ι, 2 

13/1"4 Cf. Iudic. 16, 
20/21 Cf. Gen. 3, 1-7 

2 ταύτηςJ post ήγεμονίαν tr1p. 35 37 ήγεμονείαν 12•< S κατάρξει) 
post φυλής trsp. 3537 6 Καi] τό δέ καi Μο Δάν 1] τt;ι δdν 11Ρ' δ'dν 
Μο 6/7 όντi τοD - γεvηθήη.J Δόν] σm. 11 35 37 Μο 6 άντί τοϋ τt;ι 
Δόν] om. 39 τοϋ τQ] τούτ<tJ τQ 3336 γεvηθήτw2J καί γεvηθήτι..ι τφ 
12 13 γεvηθηθήη.J 32 7/9 έφ' όδοΟ - κυρίου] κα1 τd έ~f)ς Μο 7 
έγκαθίμενος 11 καθήμενος 30 3537 8/9 καi πεσείται - κυρίου] om. 3537 

8 !ππεuςJ 'ίππος 11 9 δτι] σm. 3537 ό δφις 13 313537 10 
παριόντος] έφ' δδοίί add. 32 την] om. 12•< δάκνι..ιν 3537 11 
καταστρέφει 30 συγκαταστρέφη 31 12 αύτι;>] po1t μόνην tr1p. C po11 
ύπολείπεσθαι trsp. 32 ύπολίπεσθαι (1ίc}31 μόνy 32 13 pίφασa 
12/Κ ΑΒ δι' άπάτης] διό πάσης 30 39 1"4 έπ' αύτφ C συγκατα-
στρέφει] posι λαόν ιrsp. C οίι] οίιν 11 31 dν 30 ών 39 15 θεlaς] 
αύτQ add. 11 12•< αύτός add. 12pc 13 τυχόν 13 dμύνεrαι C 16 
αύτQ Β προστακτικyJ προφητικφ Μο 16/17 προεφύτευσεν 13 

Μο 

17/18 Γενηθήτw - κυρίου] om. Μο 17 λέγων τι;> Δάν] δόν λέγων 34 
τό] τQ 11 128' 13 35,34 18 έκλειπέτw C 32,34 τοΟ κuρ(ου Β 
20 έπεi Μο ττρώτερον 36"' διό τfjς γυναικός] pσ11 ό ούτός tr1p. 

• PG 85, c. 1661 BC. 
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Μο n° 1702 (402v·403r). Cf n° 1698 (401v-402r)a 

C: 11 (346rAB), 12 (127ν), 13 (47ν) 
Α: 30 (182), 31 (17orB·vA), 32 (115rA), 35 (169rB·vA), 

37 (104ν), 38 (146r), 39 (69ν) 
Β: 33 (216), 34 (164ν), 36 (98ν) (χοβ] 

Διοδώρου Ad Gen. 49, 16-18 

Δάν κpινεί τόν έαυτού λαόν, ώσεi καi μία φυλτ] έν 

Ίσpαήλ. r Τ οίίτο ιcαί τήν όλίγωσιν τής φυλής δηλοί ιcαί τό 
δυνατόν. Ού γaρ είπεν «έπιδώσει» ώσεi και' μία φυλή, 

s άλλa κpινεί· ιcαί ταίίτα πλήθει πλείστον δσον έλαττουμένη. 

Καi yενηθήτω Δdν δφις έφ' όδού έyκαθήμενος έπi τpίβου, 

ιcαί τa έξής. Ένήδρευσέ ποτε ή ΔΟ.ν φυλfι τοuς την πόλιν 

Λά'ίσαν οίιcοίίντας, ιcαί έπιστάντες άθρόως πάντας μtν άνεί­

λον, αύτοί δt τήν πόλιν ί;>ιcησαν, ήν ιcαί τQ όνόματι τής 

10 φυλής Δaν ιcειcλήιcασιν. 'Όπερ προλέγει δ Ίαιcώβ, δφει 

παραβάλλων δάιcνοντι πτέρναν 'ίππου - κείται γaρ ή Δaν 

έσχάτη πάσης τής γf'jς αύτών b -. ιcαi τοuς έπ' αύτής πρό 
τούτου ίππεί πεπτωιcότι, ούιc έπi πρόσωπον ώστε ταχέως 

άναστήναι, άλλ' είς τα όπίσω, δν πολέμου παρόντος άνα-
15 στήναι τών άδυνάτων, πλην εί μη δ πάντα δυνάμενος θεός 

βοηθήσειεν. Τοίίτο γάρ έστι τό τήν σωτηpίαν πεpιμένων 

παpά κυpίου, ούκ έπειδι) i:μελλον τυγχάνειv θεοΟ βοηθοίί, 

άλλa τοιοίίτον πίπτειν ώς τήν τοίί πτώματος ιcαί τής 

άναιρέσεως άπαλλαγfιν μόνης δέεσθαι τής τοϋ θεοϋ βοη-

20 θείας. J 

7 /10 Cf. Iudic. ι8, 27·29 

2/3 Δάv - 'Ισραήλ] om. 32 Μο 2 έαυτοϋ λαόν] λαόv αύτοϋ 31 μιQ. 

φυλ!j 30 35 37 39,34 3 Τοϋτο) hίnc inc. 32 Μο, διοδώρου praemίttentes 
4 έπιδόσει 31 μι<} φυλjj 30 31 3537 38 39,34 5 έλαπομέvη 11 6 

δφις έφ' δδοϋ] ώς δφις δδοϋ {fors. recte) C έγκαθήμεvος έ:πi τρίβου] om. 
Μο 7 έvίδρευσεv 12ac 7/8 τοuς ... οtκοϋvτας] τοΤς ... ο!κοϋσιv ΑΒ 

8 λαησάv 11 12 αίιτf\ς] αύτιj 11•c12•< 13 αίιτοίς 34 13 tππεΤς 
11 30 31 35 37 38 39 'ίππctJ 12Ρ' πεπτωκότας 35 37 14 δv] ώv 11 wv 
13 15 πόvτα δυvόμεvος] παvτοδύvαμος Μο βοηθήσει (ante θεός trsp. 
31) ΑΒ 16 περιμέvοv ( sίc) 31 περιμέvειv 35Ρ' 17 παρά] om. Μο 

βοηθείας 13 18 άλλά τοιοϋτοv] άλλ' οΟτω(ς) ΑΒ 19 άπαλλαγηv] 
μη έλπίζειv άλλως ό.λλ' Τ\ add. 35 37 μόνη 11 "' δε~σθαι 32 τfjς) τ1j 
12•< τοϋ] παρά τοϋ 33 19/20 βοηθείας] ante του θεοο trsp. Μο 
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* ]. DECONINCK, Essaί ... Dίodore de Tarse, n° 58. PG 33, c. 1580 BD. 
( a) En plus du texte dίodorien ίssu de la collection, Μο η0 1698 donne 

un parallele catenique ( Le 121 v Α, Bs 208 v) fermement attribue a Eusebe 
d'Emese. Le type ΠΙ pour sa part donne, juste apres le morceau de Dίodore, 
un fragment anonyme dont J'auteur cite nornmement d'abord !Όpinion 
d'Hippolyte ( cf. Η. AcHELIS, Hίppolytus Werke. 1, 2, Leίpzig ι897, p. 64, n° 
XXXV), puis celle d'Eusebe d'Emese. Sous ces deux formes (celle de Μο 
et ce!le du type ΙΙΙ), le texte d'Eusebe, omis par Ε. Buytaert, a ete edite par 
R. Devreesse (Anc. comment. Octat., p. 82, ad Gen. 49, ι6-17). Voir enfin 
Procope (Monac 159v 26-31; PG 87, c. 503-504, ad Gen. 49, ι6-18: Hoc loco -
suos hostes). 

( b) Cf. EUSEBE DE CέsAREE, Onomastίcon, Stoicheίon Λ, ad lud. 18, 27 ss., 
s.v. Λαίσα (ed. Ε. KLoSTERMANN, p. 122, 1. 17-21). 

Cf. Μο n° 1727 (407v- 408r)a 

C: 11 (346rB-vB), 12 (l28rv), 13 (47v-48r) 

Α: 30 ( 185-186), 31 (173vΑ-17μΑ), 32 (117rAB), 35 (172vA· 

I73rA), 37 (107r), 38 (148v), 39 (71r) 
Β: 33 (220-221), 34 ( 168v- ι6φ), 36 ( loov-101r) [χοθ] 

Γ ενναδίου Ad Gen. 49, 27 
Βενιαμι'ν λύκος ίiρπαζ, τό πρωlνόν έδεται lτι, και' είς τό 

έσπέρας διαδώσει τροφήν. Ούκ άyvοώ μέv δτι τινές είς 
τόν άπόστολον ταΟτα ΠαΟλον, ώς της φυλής όντα βενιαμίν, 

s έξειλήφασιν, και ούκ άφυώς ούδέ άλλοτρίwς. 'Όμως οίμαι 
μdλλον οίκειότερον τήv πρόρρησιv είς πάσαν τείνειν κοινl,j 

την φυλήν. Τίj γάρ φυλίj ταίιτυ τοιοϋτόν τι yέyονεν. r Μετά/ 
τό τήν yflv τfjς έπαyyελίας λαβεiv τον λαόν, είς σοδομι­

τικfιν οϋτως ό Βενιαμiν ϋβριν έξώκειλεν, ώστε Λευίτου 

4 Cf. Rom. 11, ι; Phil. 3, 5 7/42 Cf. ludίc. 19, 1 - 21, 23 

1 Γεvvαδίοu] J.a. Μο 2/7 8εvιαμ1v - γέγοvεv] om. Μο, quί hoc loco 
textum Theodoreti praebet ( vide noιam) 2/3 δρπαξ - τροφήv] om. 32 3 
διαδόσει 31 διασώσει 3436 άΎνοώ μέν] άyvοώμεv 1113 3ο_μ3239Β 

άγvοοϋμεν 35 37 4 τaϋτα) τοuτο ante τιvε? (/. 3) trsp. Α~ 6 ~~-
, 2 τείνειvJ τοίνυν 35 37 κοιvει 32 7 τοιουτο ι 1 12 

κειωτερον 3 , "β έF · λ Μ 
7 /9 Μετά _ έξώκειλεν) όπότε είς σοδομιτικη:C υ ριv .,~κει av ο 
θ/9 σοδομητικι')ν 1112 31 9 ούτος 313537 ,33 έζwκιλεv 31 
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10 ποτέ τινος άμα τij αύτοΟ γυναικί κατά πάροδον είς Γαβαd 

την πόλιν αύτών καταλύσαντος, ύπεδέξατο μεν αύτον ούδε 

είς έξ αύτών, πρεσβύτου δέ τινος έκ της 'Εφραίμ φυλf\ς 
παροικοΟντος αύτοίς, έν τίj πλατείQ. περιτυχόντος αύτQ καί 

ο'ίκαδε αύτόν εις έαυτόν είσκαλεσαμένου, περιστάντες οί 

15 Βενιαμίν το δωμάτιον, πρός βίαν έζήτουν είς παροινίαν τόν 

aνθρωπον. Τοϋ δε κατa πολλfιν άνάγκην την γαμετην 

αύτοίς άνθ' έαυτοΟ προϊεμένου, λΟ:βόντες έκείνοι τό γύναιον, 

είς τοσοϋτον έμπαίςαντες αύτQ παρεχρήσαντο, ώς μη δυνη­

θf\ναι αύτό μηδέ μέχρις αύγfjς έξαρκέσαι. Άνελόμενος ούν 
20 ό Λευίτης μεθ'ήμέραν νεκρόν τοϋ γυναίου το σώμα καi 

κομίσας είς τόν οίκον τόν έαυτοΟ, διαιρεί μεν είς δώδεκα 
μοίρας αύτό, μίαν δε κατa φυλfιν έκάστην διαπεμψάμενος, 

οϋτω τό τολμηθεν έφανέρωσε πδσιν. Έπi τούτ~ πρός τόν 
βενιαμίν τοίς λοιποίς γίνεται πόλεμος. Καi προτέραν μεν 

25 καi δευτέραν ό Βενιαμiν μάχην νικQ., καi χιλιάδας είς 

τεσσαράκοντα τοΟ Ίσραfιλ διαφθείρει· J συμπεσών δέ την 
ύστέραν, ήπδται δεινώς, ώς μικροΟ μέν καί παντελώς 

κινδυνεϋσαι τfιν φυλfιν έκτριβfjναι, τών περιλειφθέντων δέ 
γε τοuς πλείους άρπασαμένwν έαυτοίς έκ τών συγγενών 

30 νεανίδας είς γυναίκας λαβείν, διa τό προομwμοκέναι τον 

λαόν έκόντας αύτών έπιγαμβρεύσασθαι μηδενί. Ταύτην ούν 

10/12 δμα - τινος] om. 37 10 τij) της 11 12pc έαυτοϋ 12•c 13 
γυναικός 11 12Ρ' τό πάροδον 34 36 11 μέν] om. 35 Β αuτόν] 

om. Μο 11/12 ouδt εΤς] οuδεiς Μο 12 πρεσβυτέρου 34 Έφραiμ 
φυλης] φuλης έφραiμ 35,33 14 είς έαυτόν] om. 30 38 39 Μο έκκαλεσα-
μένου 35 14/15 οί βενιαμiν] οί περi βενιαμίν (fors. recte) ΑΒ om. Μο 

15 δομάτιον 31,34 36 προς βίαν] om. Μο είς] πρός Β 16 άνάγ-
κην] όνάγειν 31 •c άvάγκειν 31Ρ' χαμετf~ν 30 17 αι'.ιτοΤς άνθ' έαυτοϋ] 
om. Μο αuτοίς] om. 35 18 είς] om. Μο αότό 13 33 34 om. Μο 

ώς] ώστε 13 19 αύτQ 11 36•c om. Μο άνελώμενος 31 20 δ 
Λευίτης μεθ' ήμέραν] om. Μο Λευίτης] πρεσβύτης 33 μεθ' ήμέραν] om. 
32 τοϋ γυναίου] om. Μο 20/21 καi κομίσας - έαυτοϋ] om. Μο 21 
τόv2] om. 32 22 αύτQ 34pc om. Μο κατd φυλτ)ν έκάστην] έκάσ1ΊJ 
φuλfj Μο κaταπεμψάμενος 34 13 οϋτw] om. Μο πδσιν] anιe τό 
τολμηθ[ν trsp. ΑΒ ante τολμηθέν trsp. Μο τοϋτο 31,36 24 τοίς 
λοιποίς) om. Μο πρwτέραν 36"' 24/25 προτέραν - νικ(ί] προτέρr,ι μεν 
καl δεuτέρQ μάχ'.) δ βενιαμ!ν νικά ( sic) Μο 25/26 χιλιάδας ε!ς τεσσα­
ράκοντα] χιλιάδας fwς τεσσαράκοvτα 13 χιλιάδας ε!ς jJ 11 12 30 31 35 Β 

μ χιλιάδας Μο 26/32 συμπεσών - περιπετεlαν] om. Μο qui hoc loco 
ιextum Theodoreti praebet (vide noιam} μετό δε τό διαφθεΤραι ταύτας τdς jJ 
χιλιάδας praem. 35 26 δt] om. 31 27 uστεραίαν 38 καi) om. 34 

παντελώς] post κινδuνεϋσαι trsp. 30 31 35 37 38 39 Β om. 32 28 
περιληφθέντων 38,34 29 γε) om. 32 όρπασαμένοuς 30 31 38 39 Β 

έαυτούς 35 37 30 προwμwμοκέναι 35 37 προομομοκέναι 34 31 
αuτQ 11 12 αύτούς 35 
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aπασαν έν τούτοις αύτοΟ προμηνύει την περιπέτειαν, Γ δη τά 
μi:ν πρώτα καi άλογίστwς ό Βενιαμίν έξορμήσας, οuχ aπαξ 
μόνον άλλό καί δiς έπιτεύξεται θήρας - ή γάρ τοΟ lτι 

35 προσθήκη τοϋτο παρασημαίνει -, τελευταίον δέ ήδη τροφή 
γενήσεται πάλιν έτέροις αύτός. J Δύναται μέντοι καi έτέρως 

αύτό ταϋτα περi τοϋ Βενιαμίν έκληφθf\ναι, διά τό τ1j τοΟ 

Ίούδα συγκεκληρώσθαι καi τήν τούτου φυλήν, καi νικδν 

μέν ώς έπi τό πλείστον τοuς πολεμίους ώς καi κατό 

40 περιουσίαν πλουτείν άπό τών σκύλων αύτών, όψt δέ ποτε 

τοΟ καιροϋ καi πρός έσπέραν αύτfιν τών 'Ιουδαϊκών ήδη 
πραγμάτων ύπό πολεμίους γενέσθαι. 

32/33 δτι τό. - έξορμήσας] διa τοΟτο φησiv δτι το πρωϊvόv fδετaι fτι κai 

είς τό έσπέρας διαδώσει τροφήv· άλογίστως γό.ρ τό. πρώτα έξορμήσας Μο 

33 έξορμίσας 31 32 ούκ άπαξ Μο 34 έπιτεύξετaι] vεvίκηκεv Μο 
θήρας ή] θηράσει (θηρεύσει 35 37) ΑΒ ή Μο γάρ] κai add. 

Α φησι καi add. Β 35 ή προσθήκη ΑΒ ήδη] om. Μο τροφτ)v 
11 εις τροφην 13 36 πάλιν] om. Μο αuτός) hic des. textu1 e 
Gennadio sumptus ίn Μο, reliqua sunt e Theodoreto (vide notam} μέvτοι] 

μέv 31 37 περί] πως (πώς) ΑΒ τοίί] τό. τοίί 32 τ{ι] καί η:ι 32 ττ)v 
37 τοϋ] om. 13,31 38 vικa 31 40 τώv) om. 32 ποτε] τότε 
11 12•c 13 41 πρός] om. 34 

• PG 85, c. 1661 C · ι664 Β. 
(a) Μο, en son n° 1727, donne sans attribution un texte composite: il 

remplace les l. 2-7, 26-32 et 36-42 du texte ici edite par des emprunts a la 
derniere Q. de Theodoret sur la Genese (ed. FεκΝλΝοεz Μλκcοs, p. 98, 
19-20; 22·25; 98, 25 · 99, 1); pour les l. 7-26 et 32-36, il reprend le texte 
de Gennade. 

Μο n° 1728 (408rv)a 
C: 11 ( 346νΒ- 347r Α), 12 ( 128ν), 13 (48r) 
Α: 3ο (185mg), 31 (174rAB), 32 (117rB), 35 (173rA), 37 (Ιο7r), 

38 ( 149r), 39 (71 r) 
Β: 33 ( 22 1), 34 (169r), 36 (ιοιr) fχοθ] 
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Διοδώρου Ad Gen. 49, 27 
Τινtς είς Παϋλον τόν άπόστολον τόν έκ τής φυλής 

Βενιαμίν ταϋτα λέγεσθαί φασιν, ού συνεωρακότες δτι ταίς 
φυλαίς προλέγει δ Ίακώβ aπερ φησίν, εί δε τοϋ κυρίου έν 

s τij τοϋ Ίούδα προρρήσει pητώς έμνημόνευσεν, άλλa πρότε­

ρόν τι περi τής φυλής είπών. r Οί μεν οίιν είς τόν Παϋλον 
τό είρημένον νοήσαντες, έπειδή, φασίν, πρώτον έδίωξεν, 

είτα έδιώχθη, τό πpωϊνόν είπεν έδεται, τό δέ έσπέpας 
διαδώσει τpοφήν, flτοι διωκόμενος, η τρέφων τούς οίς 

10 έκήρυπεν. Τινες δε τό πpωϊνόν έδεται ένόησαν άντi τοϋ 

παιδευόμενος ύπό Γ αμαλιήλtt' τιt> νομ ικιt>. καi τραφε iς κατa 
τόν νόμον έν νέοις καλώς, έσται διδάσκαλος εύκαίρως 

πολλών έθνών· J διό δή καi διαδώσει είπεν. 
Τό δε τής προφητευομένης ίστορίας άληθες οϋτως εχει. 

15 Άνήρ τις τής Έφραiμ φυλής, έκ τής φυλής Ίούδα παλλακήν 

είλήφει. 

Καi τό: λοιπό: όμοίως Γεvvαδίι.μ κατά τηv προεγκειμέvην 

lστορίανb. 

2/3 Cf. Rom. ll, 1; Phil. 3, 5 11/13 Cf. Act. 22, 3 et 21 12/13 Cf. 
1 Tim. 2, 7; 11 Tim. 1, 11 15/18 Cf. ludic. 19, ι - 21, 23 

2./6 Τιv[ς - εlπώv] om. Μο 2 της] om. ΑΒ 3 συνεορακότες 11 

4 εί] η 12•c 5 τοϋ] περi τοϋ 11 12 om. 39 6 ΟΙ] δ 38 hinc inc. 
Μο, διοδώροu praemίttenJ μtv ouv] om. Μο εtς) πρός 32 8/10 
εlπεv - πρωϊνόv] om. 303839 8 εΤπεv] δτι add. 31323537Β 9 
διασώσει Β οΤς] οίις 11 11 Γαμαλιήλ<t>] γαμαλιf~λ C Β 12 έv] om. 
Μο 12/13 έσται - πολλώv έθvώv) εύκαίρως πολλώv έθνώv διδάσκαλοv 

γέγοvεv· έγώ δt μάλλον τij !στορίι;ι συvτίθεμαι τij τό πόθος τό έπισυμβόv 

διαγγελούσ!J Μο {omitteω relίqrιa) 13 διαδόσει 34 διασώσει 33 36 
14 τό άληθtς 34 15 έκ] άπό 38 17 /18 Καi τό - Ιστορίαv] redactorίJ 

verba eJJe prιto 17 προκειμένηv 32 35 3 7 έγκειμένηv 34 

• J. DECONINCK, EJsaί ... Dίodore de TarJe, η0 59. 
(a) Μο η0 1728 a repris le texte diodorien de la collection en l'amputant 

du dfbut, mais a omis le parallele dΈusebe d'Emese, transmis en plusieurs 
courts morceaux successifs par la tradition catenique ( Le ι23 r Β • ν Α, Bs 
213ν, type 111), et demarque par Procope (Monac ι63r 12·18; PG 87, c. 
5οψ510, ad Gen. 49, 27: JacobuJ autem - partientrιr). Le texte d'Eusebe a ete 
edite par Ε. Buytaert ( son n° 62) et par R. Devreesse (Anc. comment. Octat., 
p. 82, ad Gen. 49, 27). 

(b) Voir le n° 307. 
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Ordre de succession des emprunts a la collection 
dans la chaine de Moscou 

Les numiros en grasse indίquent les emprunts auJt Q. de Theodoret. 
Les numiro.r en ita/ique indiquent une redaction composite (la ou Μο combine 

au texte de la collection celui de la traditίon proprement catenίque). 

Μο Coll. Μο Coll. Μο Coll. 

1 7 168 61 b 452 ιι7 

3 3 172 63 456 122 
4 11 175 67 457 123 
5 16 176 68 479 124 
7 12 177 70 501 127a 
13 13 178 73 502 ι26 

15 10 179 74 509 127b 
16 6 180 69 531 133 
19 23 205 75 535 127c 
22 18 206 76 544 127d 
24 21 210 78 546 128 
26 22 211 77 549 129 
28 19 221 82 550 130 
29 27 224 80 564 131 

J1 26 225 81 6ο6 136 
32 25 241 83 617 137 

29 242 79 660 144b 33 
661 146 28 246 84 34 

87a 686 144a JJ 31 247 
38 32 248 87b 690 147 

88 721 152 42 30 249 
34 255 86 723 150 

43 
266 732 154 45 38 90 
267 91 733 155 48 33 

35 270 98 734 153 
49 158 36 307 101 749 53 762 159 69 39 314 99 

163 327 100 766 70 40 
104 767 161 

71 41 331 
768 162 332 103 

73 42 835 178 333 !102 75 37 
105 846 180 

78 43 bis 
1ο6 857 182a 

338 84 47 108 858 183 
87 44 350 861 184 112 
94 49 351 868 181 

1113 182b 99 50 116 869 
186 101 46 873 

53 352 114 
874 187 122 

359 109 188 132 54 
361 110 893 

134 57 937 195 
362 107 

Ι tφ 135 59 
395 111 998 

144 60 197 
422 115 

1016 193 145 61 a 118 bis 
164 64 450 1017 194 

45 1 120 
165 65 
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Μο Coll. · Μο Coll. Μο Coll. 

1018 199 1245 240 1465 276 
1027 198 1246 242 1631 293a 
1028 201 1257 243 1632 294 
1035 202 1277 244 1633 296 
1063 204a 1292 249 1634 297 
1069 204b 1293 248 1635 293b 
1080 209 1322 251 1648 293c 
1081 206 1327 253a 1655 293d 
1084 207 1331 252a 1656 298a 
1149 2'11 1332 253 b 1658 299a 
11JO 212 1333 253 bis t672 293e 
1151 213 1334 254b 1673 298b 
1162 217 1337 252b 1674 299b 
1185 220 1338 254a 1679 300 
1186 221 1339 253 c t68o 263f 
1187 227 1382 257 1682 263g 
1190 222 1383 256 1683 303 a 
1194 225 1384 258 1684 3ο4 

1207 229 1386 255 1685 293h 
1208 231 1387 259 1686 303 b 
1209 230 1391 260 t688 293i 
1214 228 1392 261 1689 303 c 
1215 233 1396 264 1701 305 
1216 234 1446 266 1702 306 
1218 232 1450 267 t703 293Ϊ 
1219 238 1454 269b 1727 !293k 
1220 239 1458 270 307 
1238 210 146ο 269a 1728 308 
1240 241 1464 274 
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CONSTITUANT LA COLLECTION 

ACACE DE CESAREE 
Qιιaestiones varίae [CPG 3510]: 4, 10, 19, 25, 39, 98, 108 bis, 119, 172, 

194, 200, 229. 

BASILE LE GRAND 
Homi/iae in hexaemeron [CPG 2835]: 12, 13, 21, 23, 26, 31, 33, 38, 40, 41, 

49. 

CYRILLE D' ALEXANDRIE 
Adversιιs Anthropomorphiιas [CPG 5231, (2), nota b]: 62. 
Glapi?Jra ίn Pentateιιchιιm [CPG 5201]: 82. 

DIODORE DE TARSE 
In Octateιιιhιιm [CPG 3815}: 5, 16, 28, 32, 43 bis, 52 bis, 55, 57, 70, 83, 

86, 100, 103, 106, 109, 118, 135, 137, 142, 145, 150, 151, 154, 
157, 161, 164, 166, 168, 173, 177, 185, 188, 191, 193, 201, 203, 
204 (sauf 1. 15-21), 208, 212, 219, 223, 226, 230, 234, 235, 245, 
246, 258, 263, 267, 272, 276, 291, 294, 299, 300, 302, 306, 308. 

Αtιrίbιιtι'Όn probable: 78, 115, 128, 176, 238, 252, 254. 
Attn'bιιtion doιιteιιse: 174, 186, 204 (1. 15·21), 281. 

EUSEBE DE CEsAREE 
Praeparatio evangeliιa [CPG 3486}: 63. 

EUSTATHE DΆNTIOCHE 
In ίnscriptiones tίtιι/οrιιm [CPG 3352]: 218, 239. 

GENNADE DE CONSTANTINOPLE 
ln Genesim [CPG 5970]: 6, 14, 15, 27, 34, 52, 56, 59, 67, 95, 101, 104, 108, 

118 bis, 123, 124, 127, 136, 138, 141, 148, 155, 162, 171, 179, 183, 
192, 205 (1. 2-4). 209, 213, 220, 231, 233, 249, 253, 264, 265, 269, 
273, 275, 280, 28~ 296, 298, 301, 303, 305, 307. 

Peιιt-etre: 183 (1. 11-20), 204 (Ι. 15-21). 
Voir αιιssί: 176, 186, 276, 281. 
Commentarίi ίn s. Ραιι/ί epistιι/as [CPG 5973]: 68. 

GREGOIRE DE ΝΑΖΙΑΝΖΕ 
Orationes, 38 (In Theophania) [CPG 3010]: 66. 

GREGOIRE DE NYSSE 
In Cantiιιιm ιαntίιοrιιm [CPG 3158): 92· 

ISIDORE DE PELUSE 
Epistιι/ae [CPG 5557): 74, 93, 184, 199, 201. ~t 7 , 221, 227, 253 bis, 261. 

JEAN CHRYSOSTOME 
Homiliae in Genesim [CPG 4409]: 43, 64, 65, 80, 81, 87, 88, 140, t82. 

ORIGENE 
In Genesim [CPG 1410, (5)]: 43, 73, 121, 160. 
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SEVERIEN DE GABALA 
ln ιο.πιιοgοnία111 hο!llί/ίιιe [CPG 4194): 3, 8, 11, 20, 22, 42, 4 7, 50, 61, 89. 

THEODORE DE MOPSUESTE 
ln Gιnesi111 [CPG 3827): 71, 72, 76, 96, 110, 120, 125, 297, 304. 
Voir αιιssί: 78, 115, 128, 174, 186, 238, 252, 281. 

DOCUMENTATION HEXAPLAIRE 
152, 183 bis, 236, 247, 257, 259 bis, 262, 268, 290, 295. 
AUιιsions ι/κz Siιιirien: 22; ι/κz Origint: 121; ι/κz Dioιlorr: 100, 145, 161, 166, 

185, 191, 204, 208, 226, 246, 263, 267, 272, 294, 299. 
Voir aιιssi: 235, 237, 254 {l. 8-9), 256, 258. 

FRAGMENTS D'ATTRIBUTION INCERTAINE 
174, ι76, 186, 204 (l. 15-21), 205 (Ι. 5-10), 236 (l. 5-7), 237, 256, 

259 bis, 281. 

FAISANT LΌBJET D'ALLUSIONS 

chez Αιαα ιle Cisarie 
ORIGENE: 10, 4; 39, 33. 
ΡLΑΊΌΝ: 39, 32. 
Non nommes: 4, 6-7; 10, 25-26; 

ι/κz Basik k GrαιιιJ 

Nom nommes: 31, 8; 
ι/κz Dioιlorr Je Tam 

Non nommes: 5, 2-3, 4·5; 28, 6-7; 

19, 10-11; 

41, 2. 

52 bis, s; 
109, 2-3; 115, 2; 118, 2; 208, 2; 
300, 3, 6, 11; 302, 9; 308, 3, 6, 10. 

chez Gιnιωιie Je ConstQΙΙ/ίnopk 
Manicheens: 27, 2-3, 34. 
ΡLΑΊΌΝ et platoniciens: 14, 3, 47. 

119, 2. 

70, 2; 
212, 5 ; 

Non nommes: 6, 2; 14, 7-8; 15, 2; 34, 2; 127, 4; 
19, 31; 148, 4; 183, 16·17; 205, 2; 209, 19; 
289, 11·12; 298, 21; 307, 3· 

chez Grigoirr ιle Nym 
Non nommes: 92, 4. 

chez Isiιlorr Je Pilιut 
Anthropomoφhites: 74, 3·4. 
Non nommes: 74, 50; 93, 11. 

ι/κz Jean Chrysostom 
Non nommes: 43, 3; 

ι/κz Origint 
ΜΕLΙΊΌΝ et anthropomoφhites: 73, 4· 
Non nommes: 121, 3, 7, 12-13; 160, 13. 

ι/κz Sίιιirien Je Gabaia 
PORPHYRE et partisans: 89, 22-23. 
Non nommes: 20, 2; 42, 12. 

chez Thiodorr ιle Mopsιιeste 
Nonnommes:72,2-3; 96,11; 110,2; 

dans dts Jtxtes d'attribιιιίon inmtaine 
Non nommes: 174, 12-13; 204, 15, 18. 
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EXPLICITEMENT CITEs 

ιhιz Αιαιe de Cisam 
CLEMENT D'ALEXANDRIE, Stromaιa, ΠΙ, 14 (citant CASSIEN): 

119, 10·21. 
ιhιz Basik k Grand 
ΑRΙSΊΌΤΕ, Physiιa, 187 ab (citant les <φhysiciens»): 

23, 8. 
~ Gmnade de Constanιinopk 

JOSEPHE, Ant. Iud., 1, 152: 
138, 8·11. 

GLOSES 

sc referant a EPHREM LE SYRIEN: 31, notc b. 
sc referant a ORIGENE: 28, 17·18; 148, 16. 
se referant a PHILON D'ALEXANDRIE: 148, note a. 

ADDIΠONS DE LECTEURS 

ANASTASE LE SINAYTE, Viae Dnκ, XIII, 8: p. ΧΧΙΙΙ, note 17. 
GREGOIRE DE NYSSE, In Ηικαιιιιmm (PG 44, c. 69 D · 72 C): p. LXXXI. 
ΜΑΧΙΜΕ LE CONFESSEUR, Qu. 78 (Ι, 19): p. LXXXIV, note 22. 
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Les references a 1Άncien Testament (LXX) suivent J'edition recente de 
Gδttingen pour }es vo}umes parus, l'edition de Α. Rah}fs pour Je reste. Le 
caractere gras est emp1oye pour 1es fragments qui commentent expressement 
un passage bib1ique. Pour 1es mentions occasionnelles, }e caractere ordinaire 
renvoie aux citations, }'italique aux a11usions. 

Gen. 1, 1 

Gen. 1, 1-2 
Gen. 1, 1-3 
Gen. 1, 2 

Gen. 1, 3 

Gen. 1, 3-5 
Gen. 1, 3-26 
Gen. 1, 6-8 

Gen. 1, 8 
Gen. 1, 9 

Gen. 1, 11 

Gen. 1, 11-12 

Gen. 1, 12 
Gen. 1, 14 
Gen. 1, 14-18 
Gen. 1, 16 
Gen. 1, 17 
Gen. 1, 20-25 
Gen. 1, 20-26 
Gen. 1, 21 
Gen. 1, 22 

Gen. 1, 24 
Gen. 1, 26 

3; 4; 5; 6; 8; 
10; 11; 12; 13; 
14; 15; 16; 23; 
40, 2/3; 
43, 7/8; 
52, 11/16 
39,3 
52, 6/8 
19; 20; 21; 22; 
25; 26; 27; 28; 
31; 32; 34; 
43, 8/9; 
78, 2 

19, 6/7; 
28, 12; 
38; 
43, 9/10 

14, 31/32 
33 
16, 4; 
39; 41; .. ρ; 43; 
52 
40; 43bίs 
19, 4/5; 
20, 3; 
21, 7/8; 
28, 8/9; 
43, 8/9; 
47; 
78, 8 
48; 49 
14, 11/34; 
21, 2/4; 
22, 7/9; 
50, 2/1 
56; 57 
50; 55 
52, 29/30 
72, 28/30 
52bis 
14, 34/31 
59 
73, 74f75 
56; 57 
73, 75 
19, 11/12; 

Gen. 1, 26-27 
Gen. 1, 27 
Gen. 1, 28 

Gen. 1, 31 

Gen. 2, 2 
Gen. 2, 2-3 

Gen. 2, 5-6 
Gen. 2, 5-7 
Gen. 2, 7 

Gen. 2, 8 

Gen. 2, 8-9 
Gen. 2, 9 

Gen. 2, 10 
Gen. 2, 10-14 
Gen. 2, 11-14 
Gen. 2, 15 

Gen. 2, 16-17 

21, 7; 
61 ; 62 ; 63 ; 64; 
65 ; 66; 67; 68; 
70; 71; 72; 73; 
74; 
81, 7/8; 
82, 1 
14, JJ 
115, 21/26 
108, f9; 
148, f4; 
208, 5 
25, 7/8; 
92, 24/21 

10, 23/24 
76; 
127, 38/39 
78 
22, 7/9 
14, 43/45; 
52, ft/14; 
66; 
71, 34/31; 
73, 3; 
74, J; 
80; 81; 82; 83; 
118, 4; 
119, 4/5, 8/9; 
121, 23/26; 
135,3 
86; 87; 89, 1-13; 
92, 10/ff; 
98, f6 
92 
98, 14/15; 
108, 40; 
119, 23 
98, 10/11 

88 
98 
52bis, 7; 
89, 14-18; 
128, 16/ 17 
89, 19-52; 
106, t9/20; 
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ιιs Gen. 4, 8 128, 8/9 
Gen. 2, 17 92; Gen. 4, 9 128, 10/11 

96, J, 10; Gen. 4, 11 128, 13/14 
108,12/15,40,44/ Gen. 4, 12 128, 16/17, 18/19 
41 Gen. 4, 14 121, 3o-3s; 

Gen. 2, 20 74, 14; 128, 22/23 
89, 33 Gen. 4, 15 127, 36-47; 128 

Gen. 2, 21 119, 6/7 
Gen. 2, 21-22 100, 1/6; Gen. 5, 6 ι3s 

101 Gen. 5, 6 - 6, 1 136, 2/3 
Gen. 2, 22 135· 3/4 
Gen. 2, 23 89, 28/29; Gen. 6, 1 138, 12/13, 23/24; 

100; 174, 16/17 
121, 11/ 12 Gen. 6, 2 136 

Gen. 2, 23-24 89, 29/32 Gen. 6, 3 137; 138; 
Gen. 2, 24 100, 11/16; 142, 4/7 

118bis, 2/3 Gen. 6, 4 140; 141; 142 
Gen. 6, 5 150, 7 

Gen. 3, 1 73, 78/79; Gen. 6, 6 14s 
103; 104; 1ο6;. Gen. 6, 7 138, 39/40 
108, 9, 11 Gen. 6, 18 148, 6/8 

Gen. 3, 1-7 109, 3/1; 
ιιs; Gen. 7, 6 138, 14/ 11 
305, 20/21 Gen. 7, 8-9 74, 16/Jl 

Gen. 3, 5 108, 3/4, 41 /μ; Gen. 7, 11 138, 14/ 11 
109, 37/39; Gen. 7, 18 34, 11/16 
110, 3/5; 
123, 4/5 Gen. 8, 15·16 148 

Gen. 3, 6 108, 37/39 Gen. 8, 17 148, 14; 
Gen. 3, 6-7 96, 7/8 208, 5 
Gen. 3, 7 93; 9s; 108; Gen. 8, 20-21 151 

ιo8bis; 109; Gen. 8, 21 73, 8/9; 
ιtο; 148, (α); 
118, 6 ιsο; ιs2 

Gen. 3, 7-8 96. 2/4 
Gen. 3, 8 95, 10/12; Gen. 9, 1 161, 11 

96, 6 Gen. 9, 1.7 148, 14; 
Gen. 3, 8-9 96 208, 5 
Gen. 3, 8.10 73, 37/JS Gen. 9, 3-4 157 
Gen. 3, 16 74, 27/28 Gen. 9, 4 ιs4; ιss 

Gen. 3, 17 128, 13/14 Gen. 9, 6 72, 9/10 
Gen. 3, 21 118; 1 ι8bis; Gen. 9, 18 160 

119; 120; 121 Gen. 9, 22 16ο, 14/20; 
Gen. 3, 22 119, 24/26; 162, 3/4; 

123 164, 8/9 
Gen. 3, 24 89, 4/5; Gen. 9, 23 161, 3/4 

124 ; 12s Gen. 9, 24 16ο, 22/23 
Gen. 9, 24-25 164 

Gen. 4, 3 128, 4; Gen. 9, 25 16ο, 31/32 et 34; 
151, 2/3 161, (b); 

Gen. 4, 4·5 127, 1-22 209, 13/14 
Gen. 4, 5 128, 6 Gen. 9, 25-26 162, 1·10 
Gen. 4, 7 127, 23-29; Gen. 9, 26 161, ι·ιο, {b) 

128, 7 Gen. 9, 27 161, ιι-21, (b}; 
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162, 11-17 Gen. 17, 17 174, 26/29 

Gen. 9, 29 142, 8/9 et 11/12 

Gen. 164, 17/20 
Gen. 18, 19 267, 7/9 

10, 15-19 Gen. 18, 20 195bis, ( α) 
Gen. 10, 25 168, 6 Gen. 18, 21 204, 9/10 

Gen. 11, 3 166 Gen. 11), 23 42, 17 
Gen. 11, 8 168, 6 Gen. 19, 31-35 195bis 
Gen. 11, 14-26 172, 2/3 
Gen. 11, 17 168 Gen. 20, 2-14 178bis, ( α) 
Gen. 11, 18 168,1/6 Gen. 20, 10-12 178bis, 1-5 
Gen. 11, 26 174 Gen. 20, 12 174, 40/41; 
Gen. 11, 28-31 174, ι/3/ι/6 1 78bis, ( b) ; 
Gen. 11, 29 174, 31/32; 179, 2/3; 

176 195bis, (*) 
Gen. 11, 30 176, ( α) 
Gen. 11, 32 174; 177 Gen. 21, 3 194, 6 

Gen. 21, 4 194. 7 
Gen. 12, 1 177 Gen. 21, 5-6 193 
Gen. 12, 4 174 Gen. 21, 7 194; 199 

Gen. 12, 4-6 171, ιι/J Gen. 21, 9 200; 

Gen. 12, 7 73, 12/ 13; 201, 22/23 

182, 11/16 Gen. 21, 12 223, 5/6 

Gen. 12, 7.8 204, 27/28 Gen. 21, 14 201 

Gen. 12, 10-20 178bis, ( α) Gen. 21, 33 204, 27/28 
Gen. 12, 19 178bίs, (b); 179 

Gen. 22, 1 203 

Gen. 13, 5-18 177, 21/26 Gen. 22, 2 204, 29/31, (f) 
Gen. 13, 8 174, '12 Gen. 22, 11-12 204, 1-14 

Gen. 13, 10 98, 17 Gen. 22, 12 204, 15-21 

Gen. 13, 15-17 182, 11/16 Gen. 22, 13 151, 3/.ι; 

Gen. 13, 18 204, 27/28 204, 22-34; 205 

Gen. 14, 1-12 173, 2/.ι Gen. 24, 2 208 

Gen. 14, 13 171; 172; 173 Gen. 24, 2-3 207 

Gen. 14, 18-20 212, 1; Gen. 24, 2-4 209 

213, 3/ιι 
Gen. 25, 5·11 223, 3 

Gen. 15, 1·2 183, 1-10 Gen. 25, 20 201, 12/ 14 

Gen. 15, 2 183bis; 185 Gen. 25, 22 212; 213; 

Gen. 15, 2-3 182, 1-16; 218, 5/6 

183, 11-20; Gen. 25, 23 218; 

209, 20/21 220, 4/5 

Gen. 15, 5 184 Gen. 25, 26 217 

Gen. 15, 8-9 182, 17-33 Gen. 25, 2ψ34 217, 6/8 

Gen. 15, ψ10 151, 3/ιι; Gen. 25, 30 86, 7/8 

204, 27/28 Gen. 25, 32·34 227, 7/8 

Gen. 15, ψ12 186; 188 
Gen. 26, 34 201, 12/14 

Gen. 15, 13-16 186, ιι/28 

Gen. 73, 12/13 
Gen. 27, 6-19 219 

17, 1 Gen. 27, 13 220 
Gen. 17, 10-11 2ο8, 6/7 Gen. 27, 16·29 221 
Gen. 17, 10·14 192 Gen. 27, χ9 227, 2 
Gen. 17, 14 191 
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Num. 14, 26-38 191, 11/16 ΙΙ Esd., cap. 1-2 298, 26/27 
Num. 15, 32-36 191, 14/11 
Num. 16, 46-48 145, 38/40 
(17, 11-13) 

lob 38, 7 11, 8/9, (*) 

Num. 20, 13 89, 45 et 48 Ps. 3, 6 74, 31/32 
Num. 27, 14 89, 45 et 48 Ps. 8, 2 254, 4/5, (b) 
Num. 32, 33 294, 9/10 Ps. 8, 5 298, 11/13 

Ps. 8, 7-9 73, 96/99 
Deut. 3, 12 294, 9/10 Ps. 17, 10 68, 9/10 
Deut. 25, 5-10 267, 4/1 Ps. 17, 11 125, 10/ 11 
Deut. 32, 4 73, 59 Ps. 18, 7 39, 27/29; 
Deut. 33, 6 294, 11/ 12 42, 18 

Ps. 32, 16 141, 11 
Ios. 1, 12-14 2% 9/10 Ps. 33, 16 73, 7/8 
Ios. 5, 4-7 191, 12/14 Ps. 35, 10 256, 2/3 
Ios. 6, 21 162, 7/8 Ps. 40, 2 74, 32/ 33 
Ios. 8, 22-25 162, 7/8 Ps. 56, 5 302, 17/19 
Ios. 9, 21-27 162, 9/10; Ps. 67, 14 298, 15/16; 

164, 13/14 299, 13/14 
Ios. 10, 13 55, 4 Ps. 67, 34 16, 5 

Ios. 12, 6 294, 9/10 Ps. 74, 9 304, 6/7 

Ios. 13, 15-23 294> 9/ 10 Ps. 76, 19 39, 35 
Ps. 79, 2 125, 9 

Iudic., cap. 13-16 305, 2/1 Ps. 89, 8 137, 3 

Iudίc. 16, 19 305, 13/14 Ps. 90, 4 73, 22/23 

Iudίc. 16, 30 305, 14/16 Ps. 98, 1 125, 9 

Iudic. 18, 27-29 306, 7/10 Ps. 102, 8 73, 59/6ο 

Iudίc. 19, 1 - 21,23 307, 7/42; Ps. 103, 20 25, 14/ 15 

308, 11/18 Ps. 104, 15 276, 9 
Ps. 104, 23 162, 5/7 

1 Reg. 9, 2 -103, 4/1 Ps. 113, 24 16, 5 
Ι Reg. 14, 23-29 108, 24/34 Ps. 135, 6 39, 7/8 
Ι Reg. 14, 27 108, 28/31; Ps. 135, 8-9 72, 31/32 

108bίs, 5/6 Ps. 147, 7 34. 8 
1 Reg. 14, 29 108, 32/34; Ps. 148, 4 40, 9/10; 

108bίs, 7/8 43, 19 et 28 

200, 4/6; 
Ps. 151, 3 199, 12/13 

ΙΙ Reg. 2, 14 
201, 25/26 Prov. 8, 22.23-24 10, 8/ 10 

ΙΙ Reg. 23, 21 22, 10/11 Prov. 11, 29 218, 17 

289, 16/17; 
Prov. 13, 9 26, 14 

Ill Reg. 1, 47 
291, 9/11 Is. 1, 2 136, 5 

ΙΙΙ Reg. 2, 11.12 289, ( α} Is. 1, 20 73, 9 

125, 9 
Is. 5, 7 300, 8/9 

IV Reg. 19, 15 Is. 9, 6 61, 5/10; 
IV Reg. 20, 11 55, 4/1 204, 8; 
IV Reg. 25, 1-12 298, 23/24 254, 6 

22, 10/ 11 
Is. 13, 3 140, 3/4 

Ι Paral. 11, 23 Is. 13, 4-5 39, 25/27 
1 Paral. 16, 22 276, 9 Is. 24, 3 73, 9 

11 Paral. 3, 1 204, (f} Is. 37, 16 125, 9 

Ι1 Paral. 36, 11-21 298, 23/24 Is. 38, 8 55, 4/J 

ΙΙ Paral. 36, 22-23 298, 26/27 Is. 40, 22 23, 23; 
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39, 23/24; Matth. 13, 44 121, 27 
42, 12/14 Mattl1. 1 ~i. 11 92, 7/8 

Is. 41, 23 108, 7/8 Matth. 19, 4-5 118bis, 4/1 
Is. 42, 2-3 300, 19/21 Matth. 21, 1-7 300, 4/1; 
Is. 42, 5 39, 9/ 10 301, 2/12; 
Is. 45, 1 276, 9/10 304, 2/3 
ls. 45, 7 25, 10 Matth. 21, 5 301, 1/8 
Is. 45, 12 68, 8/9 Matth. 21, 19 93, 2, 9, 1J 
Is. 50, 11 25, 26/27 Matth. 22, 13 25, 20/21 
Is. 51, 6 23, 19/20 Matth. 22, 30 109, 26/28 
Is. 58, 14 73, 9 Matth. 24, 31 39, 29/30; 
Is. 66, 1 73, 21/27, 36/37 42, 20/21 

Matth. 25, 23 221, 7/8 
Ez. 10, 21 125, 7 Matth. 25, 40 67, 17/18 

Matth. 25, 45 67, 19 
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